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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Government of 
the Republic of Indonesia. 


Recognizing the desirability of expanding trade in agriculturai 
commodities between the United States of America (hereinafter referred to 
as the exporting country) and the Republic of Indonesia (hereinafter 
referred to as the importing country) and with other friendly countries 
in a manner that will not displace usual marketings of the exporting 
country in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade with friendly countries; 


Taking into account the importance to developing countries of their 
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, 
including efforts to meet their problems of food production and population 
growth; 


Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural 
pcoducv.ivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries, 
we ‘uzege these countries to improve their own agricultural production, 
and to 2s.ist them in their economic development; 


Recognizing the determination of the importing country to improve its 
own production, storage, and distribution of agricultural food products, 
including the reduction of waste in all stages of food handling; 


Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of 
agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I of 


1 
the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended|_ } nereinatter 
referred to as the Act), and the measures that the two Governments will take 
individually and collectively in furthering the above-mentioned policies; 


Have agreed as follows: 


* 80 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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PART I - GENERAL PROVISIONS 





ARTICLE I 


A. The Government of the exporting country undertakes to finance the 
sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the Government 
of the importing country in accordance with the terms and conditions set forth 
in this agreement. 


B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II 
of this agreement will be subject to: 


1. the issuance by the Government of the exporting country of 
purchase authorizations and their acceptance by the Government 
of the importing country; and 


2. the availability of the specified commodities at the time 
of exportation. 


C. Application for purchase authorizations will be made within 90 
days after the effective date of this agreement, and, with respect to any 
additional commodities or amounts of commodities provided for in any 
supplementary agreement, within 90 days after the effective date of such 
supplementary agreement. Purchase authorizations shall include provisions 
relating to the sale and delivery of such commodities, and other relevant 
matters. 


D. Except as may be authorized by the Government of the exporting 
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be 
made within the supply periods specified in the commodity table in Part II. 


E. The value of the total quantity of each commodity covered by the 
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under 
this agreement shall not exceed the maximum export market value specified for 
that commodity and type of financing in Part II. The Government of the 
exporting country may limit the total value of each commodity to be covered 
by purchase authorizations for a specified type of financing as price 
declines or other marketing factors may require, so that the quantities 
of such commodity sold under a specified type of financing will not sub- 
stantially exceed the applicable approximate maximum quantity specified 
in Part II. 


F. The Government of the exporting country shall bear the ocean 
freight differential for commodities the Government of the exporting country 
requires to be transported in United States flag vessels (approximately 
50 percent by weight of the commodities sold under the agreement). The 
ocean freight differential is deemed to be the amount, as determined by 
the Government of the exporting country, by which the cost of ocean trans- 
portation is higher (than would otherwise be the case) by reason of the 
requirement that the commodities be transported in United States flag vessels. 
The Government of the importing country shall have no obligation to reimburse 
the Government of the exporting country for the ocean freight differential 
borne by the Government of the exporting country. 
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G. Promptly after contracting for United States flag shipping space 
to be used for commodities required to be transported in United States 
flag vessels, and in any event not later than presentation of vessel for 
loading, the Government of the importing country or the purchasers authorized 
by it shall open a letter of c States dollars, for the 
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3. For the period of time from the date the interest begins to the due 
date for the first installment payment, the interest shall be computed at 
the initial interest rate specified in Part II of this agreement. Thereafter, 
the interest shall be computed at the continuing interest rate specified in 
Part II of this agreement. 


E. Deposit of Payments 





The Government of the importing country shall make, or cause to be made, 
payments to the Government of the exporting country in the currencies, amounts, 
and at the exchange rates provided for in this agreement as follows: 


1., Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit 
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D. C. 20250, 
unless another method of payment is agreed upon by the two governments. 


2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter 
referred to as local currency), shall be deposited to the account of the 
Government of the United States of America in interest bearing accounts in 
banks selected by the Government of the United States of America in the importing 
country. 


Fr. Sales Proceeds 


The total amount of the proceeds accruing to the importing country 
from the sale of commodities financed under this agreement, to be applied to 
the economic development purposes set forth in Part II of this agreement, 
shall be not less than the local currency equivalent of the dollar disburse- 
ment by the government of the exporting country in connection with the financing 
of the commodities (other than the ocean freight differential), provided, 
however, that the sales proceeds to be so applied shall be reduced by the 
currency use payment, if any, made by the government of the importing country. 
The exchange rate to be used in calculating this local currency equivalent shall 
be the rate at which the central monetary authority of the importing country, 
or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency in connec- 
tion with the commercial import of the same commodities. Any such accrued 
proceeds that are loaned by the government of the importing country to private 
or non-governmental organizations shall be loaned at rates of interest ap- 
proximately equivalent to those charged for comparable loans in the importing 
country. The government of the importing country shall furnish in accordance 
with its fiscal year budget reporting procedure, at such times as may be 
requested by the government of the exporting country but not less often 
than annually, a report of the receipt and expenditure of the proceeds, 
certified by the appropriate audit authority of the government of the 
importing country, and in case of expenditures the budget sector in which they 
were used. 


TIAS 8308 











27 UST] Indonesia—Agri. Comm.—Apr. 19, 1976 2285 





G. Computations 


The computation of the initial payment, currency use payment and all 
payments of principal and interest under this agreement shall be made in 
United States dollars. 


H. Payments 


All payments shall be in United States dollars or, if the Government of 
the exporting country so elects, 


1. The payments shall be made in readily convertible currencies of 
third countries at a mutually agreed rate of exchange and shall be 
used by the government of the exporting country for payment of its 
obligations or, in the case of currency use payments, used for the 
purposes set forth in Part II of this agreement; or 


2. The payments shall be made in local currency at the applicable 
exchange rate specified in Part I, Article III, G of this agreement 

in effect on the date of payment and shall, at the option of the 
Government of the exporting country, be converted to United States 
dollars at the same rate, or used by the Government of the exporting 
country for payment of its obligations or, in the case of currency use 
payments, used for the purposes set forth in Part II of this agreement 
in the importing country. 


ARTICLE III 
A. World Trade 


The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales 
of agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace usual 
marketings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with countries the Government of the exporting country considers to be 
friendly to it (referred to in this agreement as friendly countries). In 
implementing this provision the Government of the importing country shall: 


1. insure that total imports from the exporting country and other 
friendly countries into the importing country paid for with the resources of 
the importing country will equal at least the quantities of agricultural 
commodities as may be specified in the usual marketing table set forth in 
Part II during each import period specified in the table and during each 
subsequent comparable period in which commodities financed under this agree- 
ment are being delivered. The imports of commodities to satisfy these usual 
marketing requirements for each import period shall be in addition to purchases 
financed under this agreement. 
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2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate 
will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills 
the requirements of the first sentence of this section G. 


H. Consultation 
The two Governments shall, upon request of either of them, consult 
regarding any matter arising under this agreement, including the operation of 


arrangements carried out pursuant to this agreement. 


I. Identification and Publicity 





The Government of the importing country shall undertake such measures 
as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food 
commodities at points of distribution in the importing country, and for publicity 
in the same manner as provided for in subsection 103 (1) of the Act. 
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PART II - PARTICULAR PROVISIONS 














ITEM I. Commodity Table: 
Commodity Supply Period Approx. Max. Quantity Max. Export Market Value 
(U.S. CY) (Metric Tons) (Millions) 
Wheat/ 1976 100,000 $15.6 
Wheat Flour 
(Wheat Basis) 
Rice 1976 100,000 19.6 
Total $35.2 
ITEM II. Payment Terms: 
Convertible Local Currency Credit (CLCC) 
1. Initial Payment - Fifteen (15) percent. 
2. Currency Use Payment - Ten (10) percent for Section 104(A) purposes. 
3. Number of Installment Payments - Twenty (20). 
4. Amount of Each Installment Payment - Approximately Equal Annual Amounts. 
5. Due Date of First Installment Payment - Six (6) years after date of 
last delivery of commodities in each calendar year. 
6. Initial Interest Rate - Three (3) percent. 
7. Continuing Interest Rate - Four (4) percent. 
ITEM III. Usual Marketing Table: 
Commodity Import Period Usual Marketing Requirement 
(U.S. CY) 
Wheat/Wheat Flour 1976 294,000 Metric Tons 
(Wheat Basis) 
Rice 1976 200,000 Metric Tons 
ITEM Iv. Export Limitations: 


A. 





Export Limitation Period: The export limitation period shall be 

the United States Calendar Year 1976 or any subsequent U. S. calendar 
year in which commodities financed under this agreement are being 
imported or utilized. 
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PART III - FINAL PROVISIONS 


A. This agreement may be terminated by either Government by notice 
of termination to the other Government for any reason, and by the Government 
of the exporting country if it should determine that the self-help program 
described in the agreement is not being adequately developed. Such termina- 
tion will not reduce any financial obligations the Government of the importing 
country has incurred as of the date of termination. 


This Agreement shall enter into force upon signature. 


B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present agreement. 


DONE at Jakarta, Indonesia, in duplicate, this 19th day of April, 1976. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR GOVERNMENT OF THE [?] 
UNITED STATES OF AMERICA REPUB. OF SIA = 


Lob Bick 
G em sox 








* Earl L. Butz 
*? Adam Malik 
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AGREED MINUTES 


The following minutes of negotiations of the PL-480, Title I 
Agreement of April 19, 1976 are agreed upon by the representatives 
of the signatory Governments: 


1. The representatives of the Government of Indonesia understood 
that the Preamble and Parts I and III are standard and applicable to 
all Title I PL-480 Agreements. 


2. The attention of the representatives of the Government of 
Indonesia has been called to the provisions of Part II, specifically 
to the time period restrictions and quantities of wheat and rice 
required to be purchased commercially against the Usual Marketing 
Requirement (UMR) with its own resources. 


3. In addition to the delivery limitations and UMR purchases noted 
in the preceding minute, the representatives of the Government of 
Indonesia understood that: 


a. shipments of commodities from the U. S. must be completed 
by September 30, 1976 since the financing for the agreement 
will come from the United States FY 1976 and transitional 
quarter budgets. It is understood that the U. S. fiscal 
year will be changed from a July - June to an October - 
September basis during CY 1976. 


b. only current crop U. S. rice will be made available under 
this agreement with purchases to be made no later than 
June 30, 1976 and liftings from the U. S. completed by 
August 31, 1976. 


c. imports from USSR, People's Republic of China, Eastern 
Europe (except Poland and Yugoslavia), Cuba, North Vietnam 
and North Korea, commodities imported under PL-480, or 
grants received from the United States or other sources 
cannot be counted toward the UMR. 


4. The representatives of the Government of Indonesia understood 
that in case the unit prices become higher than those projected in 
valuing the agreement, purchases will be limited to the dollar value 
specified in the agreement. This is in accordance with Article I, 

E., Part I of the agreement. 
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5. The representatives of the Government of Indonesia understoo 
that short term commercial credit (6 to 36 mon S available 
through the CCC Export Credit Sales Program to Indonesian buyers 
purchasing wheat and rice, but subject first to the Government of 
Indonesia request for and approval of a CCC credit line to Indonesia 
by the United States Department of Agriculture and that this source 
of financing may be used to satisfy the UMR. It is understood further 
that other eligible commodities not included under the agreement may 
be requested also for CCC credit financing. 


i 











6. The Government of Indonesia will take effective s 
reduce losses connected with the handling and storage of P 
commodities; will enforce strict accountability for the co 
until they are in the hands of the private trade; and, in c 
damage or loss attributable to the ocean carrier, will make 
follow up claims for reimbursement for such damage or loss. 








7. The representatives of the Government of I erstand 
that certain repo are required in connection with this Agreement, on 
the arrival and d osition of commodities, permissible exports, the 
use of sales p seds, progress in agricultural self-help and the 

ahs generated by the Agreement. The representative 
° n 


allocation of rupi pre 
of the Government of Indonesia will make appropriate arrangements to: 
a. furnish the Embassy of the United States of America a 

report by the fifteenth of January, April, 

under provisions contained in Article III 

agreement; 


July and October 
, D. of this 


b. return completed “arriving and shipping i 
Sheets) with appropriate notations certify 
all commodities as soon as possible, but not 
days from the date of unloading or 30 days from the re 
of the ADP Sheets, whichever is later; 


submit annual reports on progress of agricultural self-help 
by November 15. 





8. The Government of Indonesia understands that if it engages 
services of a U. S. person or firm as its agent to handle the procurement 
of a commodity and/or ocean transportation, such agent must be approved 
by the United States Department of Agriculture. A copy of the written 
agreement between the Government of Indonesia and the U. S. agent must be 
submitted to the United States Department of Agriculture for prior approval 
to the issuance of the applicable purchase authorization. 
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9. In compliance with the provisions of Article III, I. of this 
Agreement, the Government of Indonesia agrees to give publicity to the 
provisions of this Agreement by issuing suitable press releases at the 
time of signing and at the time of issuance of each Purchase Authorization 
applied for under this Agreement. 


DONE at Jakarta on this 19th day of April, 1976. 


ae 
 *) 2 








UNITED STATES OF AMERICA ” REPUBLIC OF INDONESIA 
ft \- 7 
[*] Doren oo , ry [7] 
/f sp Pf - tro ee tant a 
Ped ¢ FIA ‘ A og —iraany i ry 
» age ee 





* Verle E. Lanier 
* Bustanil Arifin 
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[AMENDING AGREEMENTS] 
The American Ambassador to the Indonesian Minister of Foreign Affairs 
No. 436 JAKARTA, May 26, 1976 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on April 19, 
1976, and propose that Part II, Particular Provisions, be amended 
under Item I Commodity Table for Rice by changing the maximum 
value from “Dollars 19.6” to “Dollars 29.4,” and Agreement total 
value from “Dollars 35.2” to “Dollars 45.0.” 

All other terms and conditions of the April 19, 1976 Agreement 
remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the 
honor to propose that this Note and your reply thereto constitute an 
agreement between our two Governments effective on the date of 
your Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Davip D. Newsom 
by 


Luioyp M. Rives 


His Excellency 
Apam MALIk, 
Minister of Foreign Affairs, 
Jakarta. 
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The Indonesian Minister of Foreign Affairs to the American 


Ambassador 


MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF INDONESIA Jakarta, May 28, 1976. 


No.D. 0522 76/01 


Your Excellency, 


I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency 's 
Note of May 26, 1976 which reads as follows: 


"I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed by representatives of our two Governments on April 19, 
1976, and propose that Part II, Particular Provisions, be amended under 
Item I Commodity Table for Rice by changing the maximum value from 
“Dollars 19.6" to “Dollars 29.4" and Agreement total value from “Dollars 
35.2" to “Dollars 45.0." 


All other terms and conditions of the April 19, 1976 Agreement 
remain the same. 


If the foregoing is acceptable to your Government, 
I have the honor to propose that this Note and your reply thereto 
constitute an agreement between our two Governments effective on the date 
of your Note in reply." 


I have the honour to confirm that the proposed amendments as 
described in your Note are acceptable to my Government and to agree that 
Your Excellency's Note and this reply shall be regarded as constituting 
an agreement between our two Governments with effect from the date of 
this Note. 


Please, Excellency, accept the renewed assurances of my highest 
consideration. 


His Excellency 





David D. Newsoi 


Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary Japan 
of the United States of America ee. 
JAKARTA. « 
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The American Chargé d’Affaires ad interim to the Indonesian Minister 


of Foreign Affairs 


Jakarta, June 14, 1976 


No. 489 


Excellency: 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 


Agreement signed by representatives of our two Governments on 


April 19, 1976 as amended on May 28, 1976 and to propose that 


Part Il, Particular Provisions, be further amended as follows to 


increase the rice component of the agreement. 


Item I, Commodity Table: Under appropriate column headings 


make following changes: On line titled "Rice" change "100, 000" to 


"150,000" and "29, 4" to "44.0". Qn line titled "Total" change 


"$45.0" to "$59. 6". 


All other terms and conditions of the April 19, 1976 Agreement 


remain the same. 


His Excellency 


Adam Malik, 


Minister of Foreign Affairs 


Jakarta 
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If the foregoing is acceptable to your Government, I have the 
honor to propose that this Note and your reply thereto constitute an 
agreement between our two Governments effective on the date of your 
Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Chargé d'Affaires ad interim 
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The Indonesian Minister for Foreign Affairs to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 





MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS 
OF THE REPUBLIC OF INDONESIA 
Jakarta June 15, 1976. 


No. : D. 0500 /76/01. 


Your Excellency, 


I have the honour to acknowledge receipt of Your 
Excellency's Note of June 14, 1976 which reads as follows: 


"I have the honor to refer to the Agricultural 
Commodities Agreement signed by representatives of our two 
Governments on April 19, 1976 as amended on May 28, 1976 and 
to propose that Part II, Particular Provisions, be further 
amended as follows to increase the rice component of the 
agreement. 


Item I, Commodity Table: Under appropriate column 
headings make following changes: On line titled "Rice" change 
"100.000" to "150.000" and "29.4" to "44.0". On line titled 
“Total” change "$ 45.0" to "Z 59.6". 


All other terms and conditions of the April 19, 
1976 Agreement remain the same". 


I have the honour to confirm that the proposed 
amendments as discribed in your Note are acceptable to my 
Government and to agree that Your Excellency's Note and this 
reply shall be regarded as constituting an agreement between 
our two Governments with effect from the date of this Note. 


Please, Excellency, accept the renewed assurances 
of my highest consideration. 






_/wiRister for Foreign Affairs 


His Excellency 

Lloyd M. Rives. 

Charge d'Affairs ad interim 
United States Embassy 
JAKARTA 
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MOROCCO 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Rabat May 17, 1976; 
Entered into force May 17, 1976. 
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AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM @F MOROCCO FOR 
SALES OF AGRICULTURAL CO?MODITIES 


The Government of the United States of America and the Government of 
the Kingdom of Morocco, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural com- 
modities between the United States of America (hereinafter referred to as 
the exporting country) and the Kingdom of Morocco (hereinafter referred to 
as the importing country) and with other friendly countries in a manner 
that will not displace usual marketings of the exporting country in these 
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or 
normal patterns of commercial trade with friendly countries; 

Taking into account the importance to developing countries of their 
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, in- 
cluding efforts to meet their problems of food production and population 
growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural 
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries, 
to encourage these countries to improve their own agricultural production; 
and to assist them in their economic development; 

Recognizing the determination of the importing country to improve its 
own production, storage, and distribution of agricultural food products, 
including the reduction of waste in all stages of food handling; 

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales 
of agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended [*] 
(hereinafter referred to as the Act), and the measures that the two Govern- 
ments will take individually and collectively in furthering the above- 
mentioned policies: 


Have agreed as follows: 


PART I - GENERAL PROVISIONS 





ARTICLE I 
A. The Government of the exporting country undertakes to finance the 
sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the Govern- 
ment of the importing country in accordance with the terms and conditions 


set forth in this agreement. 





* 80 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II 
of this agreement will be subject to: 

1. The issuance by the Government of the exporting country of 
purchase authorizations and their acceptance by the Govern- 
ment of the importing country; and 

2. the availability of the specified commodities at the time of 
exportation. 

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 
days after the effective date of this agreement, and, with respect to 
any additional commodities or amounts of commodities provided for in 
any supplementary agreement, within 90 days after the effective date 
of such supplementary agreement. Purchase authorizations shall in- 
clude provisions relating to the sale and delivery of such commodities, 
and other relevant matters. 

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting 
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall 
be made within the supply periods specified in the commodity table in 
Part II. 

E. The value of the total quantity of each commodity covered by 
the purchase authorizations for a specified type of financing authorized 
under this agreement shall not exceed the maximum export market value 
specified for that commodity and type of financing in Part II. The 
Government of the exporting country may limit the tctal value of each 
commodity to be covered by purchase authorizations for a specified type 
of financing as price declines or other marketing factors may require, 
so that the quantities of such commodity sold under a specified type of 
financing will not substantially exceed the applicable approximate max- 
imum quantity specified in Part II. 

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean 
freight differential for commodities the Government of the exporting 
country requires to be transported in United States flag vessels 
(approximately 50 percent by weight of the commodities sold under the 
agreement). The ocean freight differential is deemed to be the amount, 
as determined by the Government of the exporting country, by which the 
cost of ocean transportation is higher (than would otherwise be the 
case) by reason of the requirement that the commodities be transported 
in United States flag vessels. The Government of the importing country 
shall have no obligation to reimburse the Government of the exporting 
country for the ocean freight differential borne by the Government of 
the exporting country. 


TIAS 8309 








U.S. Treaties and Other International Agreements 





[27 UST 





G. Promptly after contracting for United States flag shipping 
space to be used for commodities required to be transported in United 
States flag vessels, and in any event not later than presentation of 
vessel for loading, the Government of the importing country or the 
purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in United 
States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for 
such commodities. 

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Government 
determines that because of changed conditions the continuation of 


such financing, sale, or delivery is unnecessary or undesirable. 


ARTICLE II 


A. Initial Payment 





The Government of the importing country shall pay, or cause to 
be paid, such initial payment as may be specified in Part II of this 
agreement. The amount of this payment shall be that portion of the 
purchase price (excluding any ocean transportation costs that may be 
included therein) equal to the percentage specified for initial pay- 
ment in Part II and payment shall be made in United States dollars 
in accordance with the applicable purchase authorization. 


B. Currency Use Payment 





The Government of the importing country shall pay, or cause to be 
paid, upon demand by the Government of the exporting country in amounts 
as it may determine, but in any event no later than one year after the 
final disbursement by the Commodity Credit Corporation under this 
agreement, or the end of the supply period, whichever is later, such 
payment as may be specified in Part II of this agreement pursuant to 
Section 103(b) of the Act (hereinafter referred to as the Currency 
Use Payment). The currency use payment shall be that portion of the 
amount financed by the exporting country equal to the percentage 
specified for currency use payment in Part II. Payment shall be made 
in accordance with paragraph H and for purposes specified in Sub- 
section 104(a), (b), (e) and (h) of the act, as set forth in Part II 
of this agreement, Such payment shall be credited against (a) the 
amount of each year's interest payment due during the period prior 
to the due date of the first installment payment, starting with the 
first year, plus (b) the combined payments of principal and interest 
starting with the first installment payment, until the value of the 


currency use payment has been offset. Unless otherwise specified in 
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Part II, no requests for payment will be made by the Government of the 
exporting country prior to the first disbursement by the Commodity Credit 


Corporation of the exporting country under this agreement. 


C. Type of Financing 





Sales of the commodities specified in Part II shall be financed 
in accordance with the type of financing indicated therein. Special 


provisions relating to the sale are also set forth in Part II. 


D. Credit Provisions 





1. With respect to commodities delivered in each calendar year under 
this agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as 
principal) will consist of the dollar amount disbursed by the Government 
of the exporting country for the commodities (not including any ocean 
transportation costs) less any portion of the initial payment payable 
to the Government of the exporting country. 

The principal shall be paid in accordance with the payment 
schedule in Part II of this agreement. The first installment payment 
shall be due and payable on the date specified in Part II of this agree- 
ment. Subsequent installment payments shall be due and payable at 
intervals of one year thereafter, Any payment of principal may be 
made prior to its due date. 

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government 
of the exporting country for the commodities delivered in each calendar 
year shall be paid as follows: 

a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue 
on the date of last delivery of these commodities in each 
calendar year, Interest shall be paid not later than the 
due date of each installment payment of principal, except 
that if the date of the first installment is more than a 
year after such date of last delivery, the first payment 
of interest shall be made not later than the anniversary 
date of such date of last delivery and thereafter payment 
of interest shall be made annually and not later than the 
due date of each installment payment of principal. 


b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest 
shall begin to accrue on the date of dollar disbursement 
by the Government of the exporting country. Such interest 
shall be paid annually beginning one year after the date of 
last delivery of commodities in each calendar year, except 


that if the installment payments for these commodities are 
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not due on some anniversary of such date of last delivery, 
any such interest accrued on the due date of the first 
installment payment shall be due on the same date as the 
first installment and thereafter such interest shall be paid 
on the due dates of the subsequent installment payments, 

3. For the period of time from the date the interest begins to the 
due date for the first installment payment, the interest shall be com 
puted at the initial interest rate specified in Part II of this agree- 
ment. Thereafter, the interest shall be computed at the continuing 
interest rate specified in Part II of this agreement, 


E. Deposit of Payments 





The Government of the importing country shall make, or cause to be 
made, payments to the Government of the exporting country in the 
currencies, amounts, and at the exchange rates provided for in this 
agreement as follows: 

1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washing- 
ton, D.C. 20250, unless another method of payment is agreed upon by 
the two Governments. 

2. Payments in the local currency of the importing country (herein- 
after referred to as local currency), shall be deposited to the account 
of the Government of the United States of America in interest bearing 
accounts in banks selected by the Government of the United States of 
America in the importing country. 


F. Sales Proceeds 

The total amount of the proceeds accruing to the importing country 
from the sale of commodities financed under this agreement, to be ap- 
plied to the economic development purposes set forth in Part II of 
this agreement, shall be not less than the local currency equivalent 
of the dollar disbursement by the Government of the exporting country 
in connection with the financing of the commodities (other than the 
ocean freight differential), provided, however, that the sales proceeds 
to be so applied shall be reduced by the currency use payment, if any, 
made by the Government of the importing country. The exchange rate to 
be used in calculating this local currency equivalent shall be the rate 
at which the central monetary authority of the importing country, or 
its authorized agent, sells foreign exchange for local currency in 
connection with the commercial import of the same commodities. Any 
such accrued proceeds that are loaned by the Government of the import- 
ing country to private or non-governmental organizations shall be 
loaned at rates of interest approximately equivalent to those charged 
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for comparable loans in the importing country, The Government of the 
importing country shall furnish in accordance with its fiscal year 
budget reporting procedure, at such times as may be requested by the 
Government of the exporting country but not less often than annually, 
a report of the receipt and expenditure of the proceeds, certified 
by the appropriate audit authority of the Government of the importing 
country, and in case of expenditures the budget sector in which they 


were used, 


G. Computations 

The computation of the initial payment, currency use payment and 
all payments of principal and interest under this agreement shall be 
made in United States dollars. 


H. Payments 
All payments shall be in United States dollars or, if the Government 


of the exporting country so elects, 

1. the payments shall be made in readily convertible currencies of 
third countries at a mutually agreed rate of exchange and shall 
be used by the Government of the exporting country for payment 
of its obligations or, in the case of currency use payments, 


used for the purposes set forth in Part II of this agreement; 
or 


2. the payments shall be made in local currency at the applicable 
exchange rate specified in Part I, Article III, G of this agree- 
ment in effect on the date of payment and shall, at the option 
of the Government of the exporting country, be converted to 
United States dollars at the same rate, or used by the Govern- 
ment of the exporting country for payment of its obligations 
or, in the case of currency use payments, used for the purposes 
set forth in Part II of this agreement in the importing country. 


ARTICLE III 

A. World Trade 

The two Governments shall take maximum precautions to assure that 
sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will not 
displace usual marketings of the exporting country in these commodities 
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal 
patterns of commercial trade with countries the Government of the ex- 
porting country considers to be friendly to it (referred to in this 
agreement as friendly countries). In implementing this provision the 


Government of the importing country shall: 
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1. insure that total imports from the exporting country and other 
friendly countries into the importing country paid for with the 
resources of the importing country will equal at least the quan- 
tities of agricultural commodities as may be specified in the 
usual marketing table set forth in Part II during each import 
period specified in the table and during each subsequent com- 
parable period in which commodities financed under this agree- 
ment are being delivered. The imports of commodities to satisfy 
these usual marketing requirements for each import period shall 


be in addition to purchases financed under this agreement; 


2. take all possible steps to assure that the exporting country 
obtains a fair share of any increase in commercial purchases 


of agricultural commodities by the importing country; 


3. take all possible measures to prevent the resale, diversion in 
transit, or transshipment to other countries or the use for 
other than domestic purposes of the agricultural commodities 
purchased pursuant to this agreement (except where such resale, 
diversion in transit, transshipment or use is specifically ap- 
proved by the Government of the United States of America); 


4, take all possible measures to prevent the export of any com- 
modity of either domestic or foreign origin, which is defined 
in Part II of this agreement, during the export limitation 
period specified in the export limitation table in Part II 
(except as may be specified in Part II or where such export 
is otherwise specifically approved by the Government of the 
United States of America). 


B. Private Trade 
In carrying out the provisions of this agreement, the two Govern- 
ments shall seek to assure conditions of commerce permitting private 


traders to function effectively. 


C. Self-Help 

Part II describes the program the Government of the importing country 
is undertaking to improve its production, storage, and distribution of 
agricultural commodities. The Government of the importing country shall 
furnish in such form and at such time as may be requested by the Govern- 
ment of the exporting country, a statement of the progress the Government 


of the importing country is making in carrying out such self-help measures. 
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Be Reporting 


In addition to any other reports agreed upon by the two governments, 
the Government of the importing country shall furnish at least quarterly 
for the supply period specified in Part II, Item I of this agreement and 
any subsequent comparable period during which commodities purchased under 
this agreement are being imported or utilized: 

1. the following information in connection with each shipment of 

commodities under the agreement: the name of each vessel; the 
date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity 


received; and the condition in which received; 


2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling 


the usual marketing requirements; 


3. a statement of the measures it has taken to implement the pro- 
visions of Sections A 2 and 3 of this Article; and 


4. statistical data on imports by country of origin and exports 
by country of destination, of commodities which are the same 
as or like those imported under the agreement. 


E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 





The two Governments shall each establish appropriate procedures to 
facilitate the reconciliation of their respective records on the amounts 
financed with respect to the commodities delivered during each calendar 
year. The Commodity Credit Corporation of the exporting country and the 
Government of the importing country may make such adjustments in the 
credit accounts as they mutually decide are appropriate. 


F. Definitions 

For the purpose of this agreement: 

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board 
date shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed 
on behalf of the carrier; 

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has 
entered the country, and passed through customs, if any, of the importing 
country, and 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity 
is sold to the trade within the importing country without restriction on 
its use within the country or otherwise distributed to the consumer with- 


in the country. 
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G. Applicable Exchange Rate 





For the purpose of this agreement, the applicable exchange rate for 
determining the amount of any local currency to be paid to the Govern- 
ment of the exporting country shall be a rate in effect on the date of 
payment by the importing country which is not less favorable to the 
Government of the exporting country than the highest exchange rate 
legally obtainable in the importing country and which is not less favor- 
able to the Government of the exporting country than the highest ex- 
change rate obtainable by any other nation. With respect to local cur- 
rency: 

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the 
Government of the importing country, the applicable exchange rate will 
be the rate at which the central monetary authority of the importing 
country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local 
currency. 

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate 
will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) that ful- 
fills the requirements of the first sentence of this section G. 

H. Consultation 

The two Governments shall, upon request of either of them, consult 

regarding any matter arising under this agreement, including the opera- 


tion of arrangements carried out pursuant to this agreement. 


I. Identification and Publicity 





The Government of the importing country shall undertake such measures 
as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of 
food commodities at points of distribution in the importing country, and 
for publicity in the same manner as provided for in subsection 103 (1) 
of the Act. 


PART II - PARTICULAR PROVISICNS 








ITEM I. Commodity Table: Maximum 
Approximate Export 
Commodity Supply Period Maximum Quantity Market Value 
(Metric Tons) (Millions) 
Wheat/Wheat Flour U.S. Fiscal Year 1976 100 ,000 $14.80 


plus July 1 through 
September 30, 1976 


Total $14.80 
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ITEM II. Payment Terms: 
Convertible Local Currency Credit 


1. Initial payment -- 20 percent 

2. Currency Use payment -- none 

3. Number of installment payments -- 22 

4. Balance payable -- approximately equal annual installments 

5. Due date of first installment payment -- three years after 
date of last delivery of commodities in each calendar year 


6. Interest rate -- 3 percent 





ITEM III. Usual Marketing Table: Usual 
Marketing 
Commodity Import Period Requirement 
Wheat/Wheat Flour U.S. Fiscal Year 1976 500,000 MI 


plus July 1 through 
September 30, 1976 


ITEM IV. Export Limitations 
A. The export limitation period shall be U.S. fiscal year 1976 plus 





July 1 through September 30, 1976 or any subsequent U.S. fiscal year dur- 
ing which commodities financed under this agreement are being imported 
or utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article III A4 of the agreement, the 
commodities which may not be exported are: for wheat/wheat flour -- 
wheat/wheat flour, rolled wheat, semolina, farina or bulgur (or the same 
product under a different name). 


ITEM V. Self-Help Measures 





A. The Government of the Kingdom of Morocco agrees to: 

1. Further developing and implementing a production-oriented 
dryland research program responsive to specific problems facing the 
farmers in rainfed areas. For example, this research program would 
give particular priority to the investigation from both the technical 
and economic feasibility standpoint of existing cultural practices, 
weed and pest control, improved seed availabilities, and seeding rate 
and time. 

2. Improvement of farmer extension programs and an increase in 
the number of Moroccans trained in wheat production technology. 

3. Improving linkages between the research program and the ex- 
tension services operating in rainfed areas. 

4. Expanding the availability of needed production inputs to 
dryland farmers, using such established methods as credit facilities 
and direct subsidies. 

5. Perfecting programs to improve range management practices, 
including pastoral seeding, upgrading local breeds and assuring disease 


control. 
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6. Continued development of irrigated perimeters in the areas 
listed in the Government of the Kingdom of Morocco's current fiscal 
year plan. 

7. Improvement and planning of training of higher technicians 
of agriculture of the Hassan II Agronomic Institute and the National 
School of Agriculture through the improvement of programs in these 
establishments as may be needed and introduction of required equipment. 

8. A general improvement in the conditions of availability and 
utilization of agricultural credit, notably in favor of small farmers 


and agricultural cooperatives. 


B. In implementing these self-help measures specific emphasis 
will be placed on contributing directly to development progress in 
poor rural areas and on enabling the poor to participate actively 
in increasing agricultural production through small farm agriculture. 


ITEM VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing 
to Importing Country are to be used: 








A. The proceeds accruing to the importing country from the sale 
of commodities financed under this agreement will be used for financing 
the self-help measures set forth in the agreement and for the following 
economic development sectors: 

l. agriculture and rural development 

2. employment and manpower development 

3. population and health 


B. Im the use of proceeds for these purposes emphasis will be 
placed on directly improving the lives of the poorest of the recipient 
country's people and their capacity to participate in the development 


of their country. 


PART III - FINAL PROVISIONS 





A. This agreement may be terminated by either Government by notice 
of termination to the other Government for any reason, and by the Govern- 
ment of the exporting country if it should determine that the self help 
program described in the agreement is not being adeauately developed. 
Such termination will not reduce any financial obligations the Govern- 


ment of the importing country has incurred as of the date of termination. 


This Agreement shall enter into force upon signature. 
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 


for the purpose, have signed the present agreement. 





DONE at Rabat , in duplicate, this 17th  _—day of 
May ‘ er 1976 

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA KINGDOM OF MOROC 


f2 


ak Abdelkader Benslimane 
Minister of Finance 











(SEAL] 


? Robert Anderson 
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TANZANIA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Dar es Salaam June 15, 1976; 
Entered into force June 15, 1976. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA 
FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Government 
of the United Republic of Tanzania: : 
Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 

commodities between the United States of America (hereinafter 

referred to as the exporting country) and the Government of the United 
Republic of Tanzania (hereinafter referred to as the importing country) 
and with other friendly countries in a manner that will not displace 
usual marketings of the exporting country in these commodities or 
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal 
patterns of commercial trade with friendly countries; 

Taking into account the importance to developing countries of 
their efforts to help themselves toward a greater degree of self- 
reliance, including efforts to meet their problems of food production 
and population growth; 

Recognizing the policy of exporting country to use its agricultural 
productivity to combat hunger and malnutrition in developing countries, 
to encourage these countries to improve their cwn agricultural production, 
and to assist them in their economic development; 

Recognizing the determination of the importing country to improve 
its own production, storage, and distribution of agricultural food 
products, including the reduction of waste in all stages of food 
handling; 

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales 
of agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended [*] 
(hereinafter referred to as the Act), and the measures that the two 
Governments will take individually and collectively in furthering the 
above-mentioned policies; 


Have agreed as follows: 


+ 80 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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PART I ~- GENERAL PROVISIONS 


ARTICLE I 

A. The Government of the exporting country undertakes to finance 
the sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the 
Government of the importing country in accordance with the terms and 
conditions set forth in this agreement. 

B. The financing of the agricultural commodities listed in 
Part II of this agreement will be subject to: 

1. The issuance by the Government of the exporting country 
of purchase authorizations and their acceptance by the 
Government of the importing country; and 

2. The availability of the specified commodities at the 
time of exportation. 

C. Application for purchase authorizations will be made within 
90 days after the effective date of this agreement, and, with respect 
to any additional commodities or amounts of commodities provided for 
in any supplementary agreement, within 90 days after the effective 
date of such supplementary agreement. Purchase authorizations shall 
include provisions relating to the sale and delivery of such 
commodities, and other relevant matters. 

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting 
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall 
be made within the supply periods specified in the commodity table in 
Part Il. 

E. The value of the total quantity of each commodity covered 
by the purchase authorizations for a specified type of financing 
authorized under this agreement shall not exceed the maximum export 
market value specified for that commodity and type of financing in 
Part II. The Government of the exporting country may limit the total 
value of each commodity to be covered by purchase authorizations for 
a specified type of financing as price declines or other marketing 
factors may require, so that the quantities of such commodity sold 


under a specified type of financing will not substantially exceed 
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the applicable approximate maximum quantity specified in Part II. 

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean 
freight differential for commodities the Government of the exporting 
country requires to be transported in United States flag vessels 
(approximately 50 percent by weight of the commodities sold under 
the agreement). The ocean freight differential is deemed to be the 
amount, as determined by the Government of the exporting country, by 
which the cost of ocean transportation is higher (than would otherwise 
be the case) by reason of the requirement that the commodities be 
transported in United States flag vessels. The Government of the 
importing country shall have no obligation to reimburse the Government 
of the exporting country for the ocean freight differential borne by 
the Government of the exporting country. 

G. Promptly after contracting for United States flag shipping 
space to be used for commodities required to be transported in United 
States flag vessels, and in any event not later than presentation of 
vessel for loading, the Government of the importing country or the 
purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in United 
States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for 
such commodities. 

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Government 
determines that because of changed conditions the continuation of 


such financing, sale, or delivery is unnecessary or undesirable. 


ARTICLE II 

A. Initial Payment 

The Government of the importing country shall pay, or cause to 
be paid, such Initial Payment as may be specified in Part II of this 
agreement. The amount of this payment shall be that portion of the 
purchase price (excluding any ocean transportation costs that may be 
included therein) equal to the percentage specified for Initial 
Payment in Part II and payment shall be made in United States dollars 


in accordance with the applicable purchase authorizations. 
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B. Currency Use Payment 


The Government of the importing country shall pay, or cause to 
be paid, upon demand by the Government of the exporting country in 
amounts as it may determine, but in any event no later than one year 
after the final disbursement by the Commodity Credit Corporation 
under this agreement, or the end of the supply period, whichever is 
later, such payment as may be specified in Part II of this agreement 
pursuant to Section 103(b) of the Act (hereinafter referred to as 
the Currency Use Payment). The Currency Use Payment shall be that 
portion of the amount financed by the exporting country equal to 
the percentage specified for Currency Use Payment in Part II. Payment 
shall be made in accordance with Paragraph H and for purposes specified 
in Subsection 104(a), (b), (e) and (h) of the Act, as set forth in 
Part II of this agreement. Such payment shall be credited against 
(a) the amount of each year's interest payment due during the period 
prior to the due date of the first installment payment, starting with 
the first year, plus (b) the combined payments of principal and 
interest starting with the first installment payment, until the value 
of the Currency Use Payment has been offset. Unless otherwise speci- 
fied in Part II, no request for payment will be made by the Government 
of the exporting country prior to the first disbursement by the 
Commodity Credit Corporation of the exporting country under this 
agreement. 

c. Type of Financing 

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed 
in accordance with the type of financing indicated therein. Special 
provisions relating to the sale are also set forth in Part II. 

D. Credit Provisions 

1. With respect to commodities delivered in each calendar year 
under this agreement, the principal of the credit (hereinafter re- 
ferred to as principal) will consist of the dollar amount disbursed 
by the Government of the exporting country for the commodities (not 
including any ocean transportation costs) less any portion of the 


Initial Payment payable to the Government of the exporting country. 
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The principal shall be paid in accordance with the payment 
schedule in Part II of this agreement. The first installment payment 
shall be due and payable on the date specified in Part II of this 
agreement. Subsequent installment payments shall be due and payable 
at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may 
be made prior to its due date. 

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the 
Government of the exporting country for the commodities delivered 
in each calendar year shall be paid as follows: 

a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin 

to accrue on the date of last delivery of these 
commodities in each calendar year. Interest shall 

be paid not later than the due date of each install- 
ment payment of principal, except that if the date of 
the first installment is more than a year after such 
date of last delivery, the first payment of interest 
shall be made not later than the anniversary date of 
such date of last delivery and thereafter payment of 
interest shall be made annually and not later than the 
due date of each installment payment of principal. 

b. In the case of Convertible Local Currency Credit 
interest shall begin to accrue on the date of dollar 
disbursement by the Government of the exporting 
country. Such interest shall be paid annually be- 
ginning one year after the date of last delivery of 
commodities in each calendar year, except that if 
the installment payments for these commodities are 
not due on some anniversary of such date of last 
delivery, any such interest accrued on the due date 
of the first installment payment shall be due on the 
same date as the first installment and thereafter such 
interest shall be paid on the due dates of the subse- 


quent installment payments. 
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3. For the period of time from the date the interest begins to 





the due date for the first installment payment, the interest shall 
be computed at the initial interest rate specified in Part II of this 
agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the con- 
tinuing interest rate specified in Part II of this agreement. 

E. Deposit of Payments 

The Government of the importing country shall make, or cause to 
be made, payments to the Government of the exporting country in the 
currencies, amounts, and at the exchange rates provided for in this 
agreement as follows: 

1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, 
Washington, D.C. 20250, unless another method of payment is agreed 
upon by the two Governments. 

2. Payments in the local currency of the importing country 
(hereinafter referred to as local currency), shall be deposited to 
the account of the Government of the United States of America in 
interest bearing accounts in banks selected by the Government of the 
United States of America in the importing country. 

F. Sales Proceeds 

The total amount of the proceeds accruing to the importing 
country from the sale of commodities financed under this agreement, 
to be applied to the economic development purposes set forth in 
Part II of this agreement, shall be not less than the local currency 
equivalent of the dollar disbursement by the Government of the 
exporting country in connection with the financing of the commodities 
(other than the ocean freight differential), provided, however, that 
the sales proceeds to be so applied shall be reduced by the Currency 
Use Payment, if any, made by the Government of the importing country. 

The exchange rate to be used in calculating this local currency 
equivalent shall be the rate at which the central monetary authority 
of the importing country, or its authorized agent, sells foreign 
exchange for local currency in connection with the commercial import 


of the same commodities. Any such accrued proceeds that are loaned 
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by the Government of the importing country to private or non-governmental 
organizations shall be loaned at rates of interest approximately equiva- 
lent tu those charged for comparable loans in the importing country. The 
Government of the importing country shall furnish, in accordance with its 
fiscal year budget reporting procedure, at such times as may be requested 
by the Government of the exporting country but not less often than 
annually, a report of the receipt and expenditure of the proceeds, 
certified by the appropriate audit authority of the Government of the 
importing country, and in case of expenditures the budget sector in which 
they were used. 
G. Computations 
The computation of the Initial Payment, Currency Use Payment and 
all payments of principal and interest under this agreement shall be 
made in United States dollars. 
H. Payments 
All payments shall be in United States dollars or, if the 
Government of the exporting country so elects, 
1. The payments shall be made in readily convertible 
currencies of third countries at a mutually agreed 
rate of exchange and shall be used by the Government 
of the exporting country for payments of its obligations, 
or, in the case of Currency Use Payments, used for the 
purposes set forth in Part II of this agreement; or 
2. The payments shall be made in local currency at the 
applicable exchange rate specified in Part I, 
Article III, G of this agreement in effect on the 
date of payment and shall, at the option of the 
Government of the exporting country, be converted 
to United States dollars at the same rate, or used 
by the Government of the exporting country for 
payments of its obligations or, in the case of 
Currency Use Payments, used for the purposes set 
forth in Part II of this agreement in the importing 


country. 
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ARTICLE III 


A. World Trade 





The two Governments shall take maximum precautions to assure 
that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement 
will not displace usual marketings of the exporting country in these 
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities 
or normal patterns of commercial trade with countries the Government 
of the exporting country considers to be friendly to it (referred 
to in this agreement as friendly countries). In implementing this 
provision the Government of the importing country shall: 

1. insure that total imports from the exporting country and 
other friendly countries into the importing country paid for with 
the resources of the importing country will equal at least the 
quantities of agricultural commodities as may be specified in the 
Usual Marketing table set forth in Part II during each import 
period specified in the table and during each subsequent comparable 
period in which commodities financed under this agreement are being 
delivered. The imports of commodities to satisfy these usual 
marketing requirements for each import period shall be in addition 
to purchases financed under this agreement. 

2. take steps to assure that the exporting country obtains 
a fair share of any increase in commercial purchases of agricultural 
commodities by the importing country. 

3. take all possible measures to prevent the resale, diversion 
in transit, or transshipment to other countries or the use for 
other than domestic purposes of the agricultural commodities 
purchased pursuant to this agreement (except where ‘such resale, 
diversion in transit, transshipment or use is specifically approved 
by the Government of the United States of America); and 

4. take all possible measures to prevent the export of any 
commodity of either domestic or foreign origin, which is defined 
in Part II of this agreement, during the export limitation period 
specified in the Export Limitation table in Part II (except as 
may be specified in Part II or where such export is otherwise 
specifically approved by the Government of the United States of 


America). 
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B. Private Trade 

In carrying out the provisions of this agreement, the two 
Governments shall seek to assure conditions of commerce permitting 
private traders to function effectively. 

c. Self-Help 

Part II describes the program the Government of the importing 
country is undertaking to improve its production, storage, and 
distribution of agricultural commodities. The Government of the 
importing country shall furnish in such form and at such time as 
may be requested by the Government of the exporting country, a 
statement of the progress the Government of the importing country 
is making in carrying out such self-help measures. 

Dd. Reporting 

In addition to any other reports agreed upon by the two 
Governments, the Government of the importing country shall furnish 
at least quarterly for the supply period specified in Part II, 
Item I of this agreement and any subsequent comparable period 
during which commodities purchased under this agreement are being 
imported or utilized: 

1. the following information in connection with each 
shipment of commodities under the agreement: the name of each 
vessel; the date of arrival; the port of arrival; the commodity 
and quantity received; and the condition in which received. 

2. a statement by it showing the progress made toward 
fulfilling the usual marketing soquivenants; 

3. a statement of the measures it has taken to implement 
the provisions of Sections A2 and 3 of this Article; and 

4. statistical data on imports by country of origin and 
exports by country of destination, of commodities which are 
the same as or like those imported under the agreement. 


E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 





The two Governments shall each establish appropriate pro- 


cedures to facilitate the reconciliation of their respective 
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records on the amounts financed with respect to the commodities 
delivered during each calendar year. The Commodity Credit 
Corporation of the exporting country and the Government of the 
importing country may make such adjustments in the credit accounts 
as they mutually decide are appropriate. 

F. Definitions 

For the purposes of this agreement: 

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on- 
board date shown in the ocean bill of lading which has been signed 
or initialed on behalf of the carrier. 

2. import shall be deemed to have occurred when the 
commodity has entered the country, and passed through customs, 
if any, of the importing country, and 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the 
commodity is sold to the trade within the importing country 
without restriction on its use within the country or otherwise 
distributed to the consumer within the country. 

G. Applicable Exchange Rate 

For the purposes of this agreement, the applicable exchange 
rate for determining the amount of any local currency to be paid 
to the Government of the exporting country shall be a rate in 
effect on the date of payment by the importing country which is 
not less favorable to the Government of the exporting country than 
the highest exchange rate legally obtainable in the importing 
country and which is not less favorable to the Covernment of the 
exporting country than the highest exchange rate obtainable by any 
other nation. With respect to local currency: 

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained 
by the Government of the importing country, the applicable exchange 
rate will be the rate at which the central monetary authority of the 
importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange 


for local currency. 
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2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable 
rate will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) 
that fulfills the requirements of the first sentence of this 
Section G. 

q. Consultation 

The two Governments shall, upon request of either of them, 
consult regarding any matter arising under this agreement, in- 
cluding the operation of arrangements carried out pursuant to this 
agreement. 

I. Identification and Publicity 

The Government of the importing country shall undertake such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the identi- 
fication of food commodities at points of distribution in the 
importing country, and for publicity in the same manner as provided 


for in Subsection 103(1) of the Act. 
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PART II - PARTICULAR PROVISIONS: 











Item I. Commodity Table: 
Supply Approximate Maximum Report 

Commodity Period Maximum Quantity Market Value 

(United States (Metric Tons) (Millions) 

Fiscal Yqar) 
Corn/Grain 1976 plus 40,000 $ 4.5 
Sorghum July 1 through 

September 30, 

1976 

TOTAL $ 4.5 
Item II. Payment Terms: 

Convertible Local Currency Credit 

1. Initial Payment - 5 percent 

2. Currency Use Payment - Section 104(a) - 5 percent 

3. Number of Installment Payments - 31 

4. Amount of each installment payment - approximately 
equal annual installments 

5. Due Date of First Installment Payment - Ten years after date 
of last delivery of commodities in each calendar year. 

6. Imitial Interest Rate - 2 percent 

7. Continuing Interest Rate - 3 percent 

Item III. Usual Marketing Table: 
Usual Marketing 

Commodity Import Period Requirement 

. (U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) 

Corn/Grain 1976 plus July 1 

Sorghum through September 30 75,000 

1976 
Item IV. Export Limitations: 

A. The export limitation period shall be U.S. fiscal year 1976 
plus July 1 through September 30, 1976, or any subsequent 
U.S. fiscal year during which commodities financed under 
this agreement are being imported or utilized, 

B. For the purpose of Part I, Article III A4 of the agreement, 
the commodities which may not be exported are: for corn/ 
grain sorghum: corn, grain sorghum, barley, oats, and rye, 
including mixed feed containing such grains. 
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Item V. Self-Help Measures: 


A. 


The Government of the United Republic of Tanzania agrees to: 

1. Expand and improve food storage and distribution facilities, 
2. Improve livestock production through expansion of veterinary 
services, provision of stock routes and other marketing 

activities, 

3. Accord high priority and allocate sufficient resources to 
increase food production. 

4. To develop the agricultural sector and related rural devel- 
opment programs with a view toward increasing rural 
productivity. 

5. Maintain the TanZam Highway. 

In implementing these self-help measures, specific emphasis 

will be placed on contributing directly to development progress 

in poor rural areas and on enabling the poor to participate 
actively in increasing agricultural production through small 


farm agriculture. 


Item VI. Economic development purposes for which proceeds accruing to 





importing country are to be used: 


A. 





The proceeds accruing to the importing country from the 

sale of commodities financed under this agreement will be 
used for financing the self-help measures set forth in the 
agreement and for the following economic development sectors: 
Agriculture. 

In the use of proceeds for these purposes, emphasis will 

be placed on directly improving the lives of the poorest 

of the recipient country's people and their capacity to 


participate in the development of their country. 
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Part III - Final Provisions 





A. This agreement may be terminated by either Government by 
notice of termination to the other Government for any reason, and 
by the Government of the exporting country if it should determine 
that the self-help program described in the agreement is not being 
adequately developed. Such termination will not reduce any 
financial obligations the Government of the importing country has 
incurred as of the date of termination. 

This agreement shall enter into force upon signature. 

B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present agreement. 


- 
DONE at Dar es Salaam in duplicate, this /5 day of 


vo , 1976. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 7 


UNITED STATES OF AMERICA UNITED BLIC OF TANZANIA 


<3 fet | 


James W. Spai Amir =, ee - 
U. S.\Ambassador to Tanzania Minister of Finance & Planning 
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SRI LANKA 
Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of April 9, 1976. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Colombo April 30, 1976; 

Entered into force April 30, 1976. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Ceylonese Acting 
Secretary, Ministry of Planning and Economic Affairs 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


No. 76 Cotomso, April 30, 1976 


EXcELLENCY: 
I have the honor to refer to the P.L. 480 Title I Agricultural 
Sales Agreement signed by representatives of our two Governments 


on April 9, 1976['] and propose that the Agreement be amended as 
follows: 


(A) In PART II - Item I - Commodity Table: under the column 
entitled Supply Period, delete “1976” and insert “Fiscal Year 1976 
plus July 1 through September 30, 1976”; 

(B) In PART II —- Item III —- Usual Marketing Table: under 
the Import Period column, delete ‘1976” and insert ‘Fiscal Year 
1976 plus July 1 through September 30, 1976”; and 

(C) In PART II —- Item IV - Export Limitations: after ‘Fiscal 
Year 1976” insert “plus July 1 through September 30, 1976”. 


All other terms and conditions of the April 9, 1976 Agreement 
remain the same. I propose that this Note and your reply concurring 
therein constitute agreement between our two Governments effective 
the date your Note is received in reply. 


* TIAS 8256: ante, p. 1453. 
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Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest con- 
sideration. 


Raymonp L. Prerxrns, Jr. 
Raymond L. Perkins, Jr. 
Charge d’ Affaires, a.i. 


His Excellency 
Dr. S. A. MEEGAMA, 
Acting Secretary, 
Ministry of Planning & Economic Affairs, 
Colombo. 


The Ceylonese Acting Secretary, Ministry of Planning and Economic 
Affairs, to the American Chargé d’Affaires ad interim 


DO Gusta «2 SSa wpe Gira LIeNs, Adel Saget dadom On, omea l. 
DirwWesd, Quagersgsg siyianbwr o cae. Trt ncee gufets weadps, Qongpin 1 
MINISTRY OF PLANNING & ECONOMIC AFFAIRS, Sir Baron Jaynilicke Mawathe, Colombe |. 





eeeice biteze ee ben ome ow } CA 9/1/69 A 

Telephone 218078 | My Mo. | 
CBYO ) “EwoOect' des 9-Du : 

oe } =teadeete io” om 

Telegrome «= SECHINPLALA” Tew Ne. 


Apri 30, 1976. 


Mr CHARGE pD’ AFFAIRES, 

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter dated 
April 30, 1976, regarding the extension of the supply period provided 
for in Part II of the Title I Public Law 480 Agreement signed on 
April 9, 1976 to 30th September 1976. 

The proposed extension is acceptable to us. 

Accept, Mr Charge d’Affaires, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


S A MEEGAMA 
(S. A. Meegama) 


Acting Secretary, 
Ministry of Planning & Economic Affairs. 


Mr R.L. Perkins, 
Charge d’ Affaires, 
U.S. Embassy, 
Colombo. 
/MT. 
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INDIA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at New Delhi May 3, 1976; 


Entered into force May 3, 1976. 
With agreed minutes. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF INDIA 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 

The Government of the United States of America and 
the Government of India, 

Recognizing the desirability of expanding trade in 
agricultural commodities between the United States of America 
(hereinafter referred to as the exporting country) and India 
(hereinafter referred to as the importing country) and with other 
friendly countries in a manner that will not displace usual 
marketings of the exporting country in these commodities or 
unduly disrupt world prices cf agricultural commodities or 
normal patterns of commercial trade with friendly countries; 

Taking into account the importance to developing countries of 
their efforts to help themselves toward a greater degree of self- 
reliance including efforts to meet their problems of food 
production and population growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to use its 
agricultural productivity to combat hunger and malnutrition in the 
developing countries, to encourage these countries to improve their 
own agricultural production, and to assist them in their 
economic development; 

Recognizing the determination of the importing country 
to improve its own production, storage, and distribution of 
agricultural food products, including the reduction of waste in 
all stages of food handling; 

Desiring to set forth the undersandings that will govern 
the sales of agricultural commodities to the importing country 
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act, as amended [1] (hereinafter referred to as the Act), 
and the measures that the two Governments will take individually 


andallectively in furthering the above-mentioned policies; 


‘SO Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 ef sed. 
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Have agreed as follows: 


PART I - GENERAL PROVISIONS 





ARTICLE I 

A. The Government of the exporting country undertakes 
to finance the sale of agricultural commodities to 
purchasers authorized by the Government of the importing 
country in accordance with the terms andoonditions 
set forth in this agreement. 

B. The financing of the agricultural commodities listed 
in Part II of this agreement will be subject to: 

1. the issuance by the Government of the exporting 
country of purchase authorizations and their 
acceptance by the Government of the importing 
country; and 

2. the availability of the specified commodities 
at the time of exportation. 

C. Application for purchase authorizations will be made 
within 90 days after the effective date of this agreement, and, 
with respect to any additional commodities or amounts of 
commodities provided for in any supplementary agreement, 
within 90 days after the effective date of such supplementary 
agreement. Purchase authorizations shall include provisions 
relating to the sale and delivery of such commodities, and 
other relevant matters. 

D. Except as may be authorized by the Government of the 
exporting country, all deliveries of commodities sold under this 
agreement shall be made within the supply periods specified 
in the commodity table in Part II. 

E. The value of the total quamity of each commodity 


covered by the purchase authorizations for a specified type of 
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financing authorized under this agreement shall not exceed 

the maximum export market value specified for that commodity 

and type of financing in Part II. The Government of the 
exporting country may limit the total value of each commodity 

to be covered by purchase authorizations for a specified type 

of financing as price declines or other marketing factors 

may require, so that the quantities of such commodity sold under 
a specified type of financing will not substantially exceed the 
applicable approximate maximum quantity specified in Part II. 

F. The Government of the exporting country shall bear the 
ocean freight differential for commodities the Government of the 
exporting country requires to be transported in United States 
flag vessels (approximately 50 percent by weight of the 
commodities sold under the agreement). The ocean freight 
differential is deemed to be the amount, as determined by the 
Government of the exporting country, by which the cost of 
ocean transportation is higher (than would otherwise be the case) 
by reason of the requirement that the commodities be transported 
in United States flag vessels. The Government of the importing 
country shall have no obligation to reimburse the Government 
of the exporting country for the ocean freight differential 
borne by the Government of the exporting country. 

G. Promptly after contracting for United States flag 
shipping space to be used for commodities required to be 
transported in United States flag vessels, and in any event 
not later than presentation of vessel for loading, the 
Government of the importing country or the purchasers authorized 
by it shall open a letter of credit, in United States dollars, 
for the estimated cost of ocean transportation for such 


commodities. 
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H, The financing, sale, and delivery of commodities 
under this agreement may be terminated by either Government if 
that Government determines that because of changed conditions 
the continuation of such financing, sale, or delivery is 
unnecessary or undesirable, 

ARTICLE II 


A, Initial Payment 





The Government of the importing country shall pay, or 
cause to be paid, such initial payment as may be specified in 
Part II of this agreement, The amount of this payment shall be 
that portion of the purchase price (excluding any ocean 
transportation costs that may be included therein) equal to 
the percentage specified for initial payment in Part II and 
payment shall be made in United States dollars in accordance 
wth the applicable purchase authorization. 


B. Currency Use Payment 





The Government of the importing country shall pay, or 
cause to be paid, upon demand by the Government of the exporting 
country in amounts as it may determine, but in any event no 
later than one year after the final disbursement by the Commodity 
Credit Corporation under this agreement, or the end of the 
supply period, whichever is later, such payment as may be specified 
in Part II of this agreement pursuant to Section 103(b) of the 
Act (hereinafter referred to as the Currency Use Payment), The 
Currency Use Payment shall be that portion of the amount financed by 
the exporting country equal to the percentage specified for 
Currency Use Payment in Part II. Payment shall be made in accordance 
with paragraph H and for purposes specified in Subsections 104(a), 
(b),(e), and (h) of the Act, as set forth in Part II of this agreement 
Such payment shall be credited against (a) the amount of each year's 
interest payment due during the period prior to the due date of 
the first installment payment, starting withthe first year, 


plus (b) the combined payments of principal and interest 
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starting with the fist installment payment, until the 


value of the Currency Use Payment has been offset. Unless 





otherwise specified in Part II, no requests for payment 
will be made by the Government of the exporting country 
prior to the first disbursement by the Commodity Credit 
Corporation of the exporting country under this agreement. 


C. Type of Financing 





Sales of the commodities specified in Part II shall be 
financed in accordance with the type of financing indicated 
therein. Special provisions relating to the sale are also 
set forth in Part II. 


D. Credit Provisions | 





1. With respect to commodities delivered in each 
calendar year under this agreement, the principal of the 
credit (hereinafter referred to as principal) will consist 


of the dollar amount disbursed by the Government of the 


exporting country for the commodities (not including any ocean 
transportation costs) less any portion of the Initial Payment 
payable to the Government of the exporting country. 

The principal shall be paid in accordance with the 
payment schedule in Part II of this agreement. The first 
installment payment shall be due and payable on the date 
specified in Part II of this agreement. Subsequent installment 
payments shall be due and payable at intervals of one year 
thereafter. Any payment of principal may be made prior to 
its due date. 

2. Interest on the unpaid balance of the principal 
due the Government of the exporting country for commodities 
delivered in each calendar year shall be paid as follows: 

a. In the case of Dollar Credit, interest 
shall begin to accrue on the date of last 


delivery of these commodities in each calendar 
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year. Interest shall be paid not later than 

the due date of each installment payment of 
principal, except that if the date of the first 
installment is more than a year after such date 

of last delivery, the first payment of interest 
shall be made not later than the anniversary 

date of such date of last delivery and thereafter 
payment of interest shall be made annually and 

not later than the due date of each installment 
payment of principal. 

b. In the case of Convertible Local Currency 
Credit, interest shall begin to accrue on the 

date of dollar disbursement by the Government of 
the exporting country. Such interest shall be 
paid annually beginning one year after the date of 
last delivery of commodities in each calendar year, 
except that if the installment payments for these 
commodities are not due on some anniversary of such 
date of last delivery, any such interest accrued 
on the due date of the first installment payment 
shall be due on the same date as the first 
installment and thereafter such interest shall be 
paid on the due dates of the subsequent 
installment payments. 

3. For the period of time from the date the interest 
begins to the due date for the first installment payment, the 
interest shall be computed at the initial interest rate specified 
in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall be 
computed at the continuing interest rate specified in Part II 


of this agreement. 
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E. Deposit of Payments 





The Government of the importing country shall make, 


or cause to be made, payments to the Government of the 





exporting country in the currencies, amounts, and at the 
exchange rates provided for in this agreement as follows: 

1, Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, 
Commodity Credit Corporation, United States Department of 
Agriculture, Washington, D,C, 20250, unless another method 
of payment is agreed upon by the two Governments. 

2. Payments in the local currency of the importing 
country (hereinafter referred to as loca. currency), shall 


be deposited to the account of the Government of the United 


ear eet 


States of America in interest bearing accounts in banks 
selected by the Government of the United States of America 
in the importing country, 


F. Sales Proceeds 





eR ae i Te 


The total amount of the proceeds accruing to the 
importing country from the sale of commodities financed under 
this agreement, to be applied to the economic development } 
purposes set forth in Part II of this agreement, shall be not 
less than the local currency equivalent of the dollar disburse- 
ment by the Government of the exporting country in connection 
with the financing of the commodities (other than the ocean 
freight differential), provided, however, that the sales 
proceeds to be so applied shall be reduced by the Currency 
Use Payment, if any, made by the Government of the importing 
country. The exchange rate to be used in calculating this 
local currency equivalent shall be the rate at which the 
central monetary authority of the importing country, or its 
authorized agent, sells foreign exchange for local currency 
in connection with the commercial import of the same 


commodities, Any such accrued proceeds that are loaned by 
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the Government of the importing country to private or 
non-governmental organizations shall be loaned at rates of 
interest approximately equivalent to those charged for 
comparable loans in the importing country. The Government 
of the importing country shall furnish, in accordance with 
its fiscal year budget reporting procedure, at such times as 
may be requested by the Government of the exporting country 
but not less often than annually, a report of the receipt 
and expenditure of the proceeds, certified by the appropriate 
audit authority of the Government of the importing country, 
and in case of expenditures the budget sector in which 
they were used, 

G. Computations 

The computation of the Initial Payment, Currency Use 
Payment and all payments of principal and interest under this 
agreement shall be made in United States dollars, 

H. Payments 

All payments shall be in United States dollars or, if 

the Government of the exporting country so elects, 

1. The payments shall be made in readily 
convertible currencies of third countries at a 
mutually agreed rate of exchange and shall be used by 
the Government of the exporting country for payment of 
its obligations or, in the case of Currency Use 
Payments, used for the purposes set forth in Part II 
of this agreement; or 
2. The payments shall be made in local currency 
at the applicable exchange rate specified in Part I, 
Article III, G of this agreement in effect on the 
date of payment and shall, at the option of the 
Government of the exporting country, be converted 


to United States dollars at the same rate, or 
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used by the Government of the exporting country for payment 


of its obligations or, in the case of Currency Use Payments, 





used for the purposes set forth in Part II of this agreement 


~ sear 


in the importing country. 
ARTICLE III 


A. World Trade 

The two Governments shall take maximum precautions to assure 
that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement 
will not displace usual marketings of the exporting country in 
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade with countries 
the Government of the exporting country considers to be friendly 
to it (referred to in this agreement as friendly countries). In ; 
implementing this provision the Government of the importing 


country shall: 


~~ rseeenne ms 


1. insure that total imports from the exporting country 
and other friendly countries into the importing country paid for 
with the resources of the importing country will equal at least 
the quantities of agricultural commodities as may be specified in 
the usual marketing table set forth in Part II during each import 
period specified in the table and during each subsequnt comparable 
period in which commodities financed under this agreement are 
being delivered, The imports of commodities to satisfy these 
usual marketing requirements for each import period shall be in 
addition to purchases financed under this agreement. 

2. take steps to assure that the exporting country obtains 
a fair share of any increase in commercial purchases of 
agricultural commodities by the importing country, 

3. take all possible measures to prevent the resale, 


diversion in transit, or transshipment to other countries or 
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the use for other than domestic purposes of the agricultural 
commodities purchased pursuant to this agreement (except where 
such resale, diversion in transit, transshipment or use is 
specifically approved by the Government of the United States 
of America); and 

4. take all possible measures to prevent the export of any 
commodity of either domestic or foreign origin which is defined 
in Part II of this agreement during the export limitation period 
specified in the export limitation table in Part II (except 
as may be specified in Part II or where such export is otherwise 
specifically approved by the Government of the United States 
of America). 

B. Private Trade 

In carrying out the provisions of this agreement, the two 
Governments shall seek to assure conditions of commerce 
permitting private traders to function effectively. 

C. Self-Help 

Part II describes the program the Government of the importing 
country is undertaking to improve its production, storage, and 
distribution of agricultural commodities. The Government of the 
importing country shall furnish in such form and at such time as 
may be requested by the Government of the exporting country, 
a statement of the progress the Government of the importing 
country is making in carrying out such self-help measures. 

D, Reporting 

In addition to any other reports agreed upon by the two 
Governments, the Government of the importing country shall furnish 
at least quarterly for the supply period specified in Part II, 
Item I of this agreement and any subsequent comparable period 
during which commodities purchased under this agreement are 


being imported or utilized: 
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1, the following information in connection with each j 





shipment of commodities under the agreement: the name of each 
vessel; the date of arrival; the port of arrival; the commodity 
and quantity recewed; and the condition in which received; 

2. a statement by it showing the progress made toward 
fulfilling the usual marketing requirements; 

3. a statement of the measures it has taken to implement 
the provisions of Sections A 2 and 3 of this Article; and 

4. statistical data on imports by country of origin and 
exports by country of destination, of commodities which are the 
same as or like those imported under the agreement. 


E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 





The two Governments shall each establish appropriate proce- 
dures to facilitate the reconciliation of their respective 
records on the amounts financed with respect to the commodities 
delivered during each calendar year. The Commodity Credit 
Corporation of the exporting country and the Government of the 
importing country may make such adjustments in the credit accounts 
as they mutually decide are appropriate. 

F, Definitions 

For the purposes of this agreement: 

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the 
on-board date shown in the ocean bill of lading which has been 
signed or initialed on behalf of the carrier, 

2. import shall be deemed to have occurred when the 
commodity has entered the country, and passed through customs, 
if any, of the importing country, and 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the 
commodity is sold to the trade within the importing country 
without restriction on its use within the country or otherwise 


distributed to the consumer within the country. 
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G. Applicable Exchange Rate 





For the purposes of this agreement, the applicable 
exchange rate for determining the amount of any local 
currency to be paid to the Government of the exporting country 
shall be a rate in effect on the date of payment by the 
importing country which is not less favorable to the Government 
of the exporting country than the highest exchange rate legally 
obtainable in the importing country and which is not less 
favorable to the Government of the exporting country than the 
highest exchange rate obtainable by any other nation. With 
respect to local currency: 

1. As long as a unitary exchange rate system is 
maintained by the Goverment of the importing country, the 
applicable exchange rate will be the rate at which the central 
monetary authority of the importing country, or its authorized 
agent, sells foreign exchange for iocal currency. 

2. If a unitary rate system is not maintained, the 
applicable rate will be the rate (as mutually agreed by the 
two Governments) that fulfills the requirements of the first 
sentence of this Section G. 

H. Consultation 

The two Governments shall, upon request of either of them, 
consult regarding any matter arising under this agreement, 
including the operation of arrangements carried out pursuant 


to this agreement. 


I. Identification and Publicity. 





The Government of the importing country shall undertake 
such measures as may be mutually agreed prior to delivery for 
the identification of food commodities at points of distribution 
in the importing country, and for publicity in the same manner 


as provided for in Subsection 103(1) of the Act. 


TIAS 8312 














2344 U.S. Treaties and Other International Agreements [27 UST 
PART II - PARTICULAR PROVISIONS: 
Item I, Commodity Table: 








Supply Approximate Maximum Export 





Commodity Period Maximum SEE: Market Value 
etric Tons (Millions) 





Wheat/Wheat Fiscal Year 
Flour (grain 1976 plus July 1 400,000 $57.0 


basis) 


Rice 


through September 30, 
1976 


Fiscal Year 

1976 plus July l 

through September 30, 100,000 $26.0 
1976 


Total $83.0 


Item II. Payment Terms: 





Convertible Local Currency Credit 




















A. Initial Payment - 5 percent 
B Currency Use Payment - None 
C. Number of Installment Payments - 31 
D. Amount of Each Installment Payment - approximately equal 
anmial amounts 
E. Due Date of First Installment - Ten years after 
date of last delivery of commodities in each calendar year. 
F. Initial Interest Rate - 2 percent per annum 
G. Continuing Interest Rate - 3 percent per annum 
Item III. Usual Marketing Table: 
Commodity Import Period Usual Marketing Requirements 
"(Metric Tons) 
Wheat and/or Fiscal Year 1976 
Wheat Flour (on a plus July 1 through 370,000 
grain equivalent September 30, 1976 
basis) 
Rice Fiscal Year 1976 
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Item IV. Export Limitations: 





A. The export limitation period shall be U.S. 
Fiscal Year 1976 plus July lthrough September 30,1976 
or any subsequent U.S. Fiscal Year during which commodities 
financed under this agreement are being imported or utilized. 

B. For the purpose of Part I, Article III A (4) of the 
Agreement, the commodities which may not be exported are: for 
wheat/wheat flour -- wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, 
farina and bulgur (or the same product under a different name); 
and for-rice -- rice in the form of paddy, brown or milled, 


except for aromatic (basmati) type rice, 


Item V. Self-Help Measures: 





A. In implementing these self-help measures, specific 
emphasis will be placed on contributing directly to development 
progress in poor rural areas and on enabling the poor to 
participate actively in increasing agricultural production 
through small farm agriculture. 

B. The Government of India agrees to: 

-- increase the output and distribution of agricultural 

inputs (fertilizer, seeds, tools, equipment) in order 

to expand production and increase the efficiency of 

land utilization, 

-- expand and improve the storage of grains and other 

agricultural commodities through silos, warehouses and 

cold-storage facilities. 

-- continue to develop crop research programs, 

especially those which show promise of substantially 

increased production (e.g., rice, oilseeds). 

-- further develop research and operating programs to 

control the major insects and diseases that attack agricultural 


crops, both in the field and in storage. 
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-- expand the area under soil conservation practices. 
-- improve the management of water resources by 

means of drainage, land leveling, tubewells and 
irrigation practices. 

-- develop techniques for increasing the productivity 
of dry land farming. This information will then be 
extended to farmers in those areas. 

-- pursue a program of multiple cropping so as to 
increase the efficiency of resource use. 

-- carry forward policies that will encourage farmers 
to produce at a maximum rate - price supports, on-farm 
storage facilities, marketing assistance, credit. 


VI. Economic Development Purposes for which Proceeds Accruing 
to Importing Country are to be used: 








A. the proceeds accruing to the importing country from the 
sale of commodities financed under this agreement will be used 
for financing the self-help measures set forth in the agreement 
and for the following agricultural and economic development 
sectors, as contained in the Government of India's annual plan 
for 1975-1976: agriculture and allied programs, irrigation and 
flood control, education and health, family planning and nutrition. 
B. In the use of proceeds for these purposes, emphasis 
will be placed on directly improving the lives of the poorest 
of the recipient country's people and their capacity to participate 
in the development of their country. 


PART III - FINAL PROVISIONS 





A. This agreement may be terminated by either Government by 
notice of termination to the other Government for any reason, 
and by the Government of the exporting country if it should 
determine that the self-help program described in the agreement is 


not being adequately developed. Such termination will not reduce 
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any financial obligations the Government of the importing 
country has incurred as of the date of termination. 


This Agrement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, 
duly authorized for the purpose, have signed the present 
Agreement. DONE at New Delhi, in duplicate, this third 


day of May, 1976, 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


_ 
(William B. Saxbe) 
Ambassador of the United States of America 


FOR THE GOVERNMENT OF INDIA 


(M. G. Kaul) 
Secretary 
Department of Economic Affairs 
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AGREED MINUTES 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA (USG) 
AND THE GOVERNMENT OF INDIA (GOT) 








REGARDING THE 
PUBLIC LAW 480 TITTLE IT AGREEMENT FOR FISCAL YEAR 1976 





1. General - The representatives of the two governments 

discussed in detail the provispns of the proposed agreement 

and reviewed the legislative background of food assistance 

programs under the Agricultural Trade Development and 

Assistance Act of 1954 (commonly called P.L. 480). USG 

officials pointed out that (a) the proposed Title I 

agreement currently being negotiated incorporated provisions 

and terms similar to those contained in the Title I 

agreement the GOI signed in 1971 [1] except that, unlike earlier 

Local Currency Agreements, this agreement is on long-term 

credit, (b) Parts I and III of the new agreement are standard 

provisions for all Title I agreements, and (c) Part II 

is tailored to specific terms and conditions of the 

participating recipient country. GOI officials indicated 
their general understanding of these individual provisions | 
of the agreement. 


2. Operational Provisions - The following operational 





aspects and special provisions applicable to Title I 
agreements were reviewed: 

A. The GOI will designate one or more persons in the 
United States to consult with representatives of the USG to 
discuss the rules and procedures applicable to procurement, 
financing, reporting and ocean transportation. 

B. Commodities are to be purchased from private U.S. 
suppliers and actual prices agreed upon between buyers and 
sellers are subject to price review by United States | 
Department of Agriculture (USDA), which has been a practice 


for several years. 


*TIAS 7115; 22 UST 638, 644, 646. 
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C. The GOI will designate individuals or agencies in 
the recipient country with whom representatives of the USG may 
consult regarding the implementation of the agreement, such as 
(a) commodity arrival and off-loading information, (b) marking 
or identifying and publicizing arrivals, (c) assurances against 
resale and transshipment, (d) compliance with usual marketing 
requirements, (e) data relating to imports and exports, (f) 
carrying out self-help measures, and (g) reconciliation of accounts. 

D. If the GOI engages the services of a U.S. person or firm 
as its agent to handle procurement of thecommodity and/or ocean 
transportation, such agent must be approved by the United States 
Department of Agriculture (USDA). A copy of. the written 
agreement between the Government of India and the United States 
agent must be submitted to USDA for approval prior to the 
issuance of applicable purchase authorizations. 

E. The GOI agrees to the identification of commodities 
received and to publicize the agreement. 

F. Purchases in fulfillment of the Usual Marketing 
Requirements (UMR's) are to be financed by the GOI from its 
own resources. Commercial imports from certain countries, 
and commodites imported as donations, grants, or concessional 
sales from the U.S. or other sources, cannot be counted toward 
the UMR's. 

G. Should the USG authorize and finance deliveries of 
Title I commodities to extend beyond the supply period 
specified in Part II of the agreement, the GOI will be required 
to maintain the same UMR and export limitation provisions again 
for the subsequent comparable supply period under this agreement 
as specified in Article III.A.1 and 4 of Part I. If a UMR 
different from that established in the agreement is deemed 


appropriate, the agreement will be amended. 
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H, The USG will take the following into consideration 
in determinng the timing and terms and conditions of 
Purchase Authorizations: (1) availabilities of commodities, 
(2) crop years of the United States and India, (3) availa- 
bility of ocean shipping space, (4) ability of India to 
receive the commodity, (5) market implications, and (6) the 
overall interest of the U.S. Government. Extensions of 
terminal contracting and delivery dates as a general rule 
are not made, 


3, Additional Understandings - In particular, the 





followng additional items were discussed in detail: 


A. Section 103 (0) - Fair Share Amendment 





The United States negotiators brought to the 
attention of the Indian Government representatives the 
"fair share" provision of Section 103(0) of the Act. 

It was explained that this provision is designed to 

assure that the United States share in any increases in 
commercial purchases of agricultural commodities by the 
purchasing country. In this connection, the United States 
and Indian negotiators took note of India's large 
commercial purchases of foodgrains during the past two 
years and the fact that over 50 percent of these purchases 
were made in the United States. 


B. Self-Help Reporting 





With reference to Part I, Article III.C of the 
agreement, it is agreed that the report on self-help 
measures in Part II, Item V, will be furnished annually by 
the Government of India; the first report to be submitted 
on or before December 1, 1976, with subsequent reports 
to be furnished annually thereafter in a mutually agreed 
form. These reports will be submitted until such time as 


the sales proceeds have been utilized. 
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C, Payment Provisions 





1, In response to the question raised by the 
Indian negotiators regarding method of payment, the United 
States negotiators advised the Indians that the U,S. 
Government has, in accordance with Article II,H of Part I, 
required payment in dollars of the interest and principal on 
credit made available under agreements pursuant to Title I 
of P,L,480, The U,S, Government will continue to require 
such payments in dollars under this P,L, 480 Title I agreement, 
and therefore, the language relating to local currency in 
Article II,E,2 and Article II,H, and Article III.G, of 
Part I would not be applicable. 

2, The United States negotiators also noted that 
since no Currency Use Payments (CUP) will be requested 
under this Title I, P,L, 480 agreement,the language that 
relates to Currency Use Payment in Article II.B,Gand H 
of Part I and Item II,2 of Part II would not be applicable. 

3, With reference to reporting under Article II.F 
of Part I and Item VI of Part II, it was agreed that it 
would be adequate if the Government of India uses the 
proceeds of commodities financed under this agreement for 
financing economic development programs specified in Items V 
and VI of Part II of this agreement and certifies such use 
annually in a mutually agreed form, 

4, Also, with regard to Article II,F, the 
Indian negotiators noted that any loans made out of sales 
proceeds will be on normal Government of India terms. 


D. Explanation of Cost and Value Figures 





The U,S, negotiators explained that the export market 
value of commodities shown in Part II of the agreement 
represents the total amount for which Purchase Authorizations 


(PA's) may be issued and includes the Initial Payment (IP). 
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The quantity of commodities shown in Part II are 
approximations based on estimates of export market 
prices. If commodity prices increase, the quantity to be 
financed under the agreement will be less than the 
approximate maximum quantity set forth in Part II, Should 
commodity prices decrease, however, the quantities of 
commodities to be financed may be limited to those 
specified in Part II, 

The Indian negotiators were advised that, although the 
U.S, is hopeful of supplyrgall the commodities in the 
agreement, because of supply and budgetary limitations, it 
may become necessary to withhold some shipments during the 
supply period or possibly carry over shipments into the 
next supply period. Purchase Authorizations may be limited 
to certain increments. 


F, Ocean Transportation 





The USG representatives pointed out the legislative 
requirement that not less than 50 percent of Title I P,L.480 
commodities are required to be shipped on U,S. flag vessels; 
ocean transportation costs will not be financed under 
the agreement; but the USG will pay the differential costs 
between U.S, and foreign flag rates on the approximately 
50 percent of commodities required to be shipped in U,S, 


flag vessels, 


New Delhi, May 3, 1976 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Vo" f sape 
(William B. Saxbe) i 
Ambassador of the United States of America 


FOR THE GOVERNMENT OF INDIA: 
jh. te + 
(M. G. Kaul) 


Secretary 
Department of Economic Affairs 
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HONDURAS 
Agricultural Commodities 


Agreement signed at Tegucigalpa June 9, 1976; 
Entered into force June 9, 1976. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN- 

MENT OF HONDURAS FOR THE SALE OF AGRI- 
CULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of 
America and the Government of Honduras 
have agreed to the sales of agricultural 
commodities specified below. This 

Agreement shall consist of the Preamble, 
Parts I and III of the Agreement signed 
March 5, 1975,|1] together with the follow- 


ing Part II: 





* TIAS 8037 ; 26 UST 318. 
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CONVENIO ENTRE Ei GOBIERNO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE 
HONDURAS PARA LA VENTA DE PRODUCTOS 
AGRICOLAS 


El Gobierno de los Estados Unidos de 
América y el Gobierno de Honduras han 
convenido en la venta de los productos 
agricolas especificados abajo. Este 
Convenio consiste también del Preambulo, 
Capitulos I y III del Convenio suscrito 
el S de marzo de 1975, y el Capitulo II 


siguiente: 
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PART II - PARTICULAR PROVISIONS 





CAPITULO II - PROVISIONES PARTICULARES 

















Item I. Commodity Table: Apartado I. Tabla de Productos: 
Supply Approximate Maximum Export 
Commodity Period Maximum Quantit Market Value 
(United States (Metric Tons) lions 
Fiscal Year) 
Valor Maximo 
Perfodo de Cantidad Maxima en el Mercado 
Producto Suministro Aproximada de Exportaci6n 
Afio Fiscal (Toneladas Métricas) (iiitones) 
de EE.UU.) 
Wheat/Wheat 1976 plus July 1 15,000 $2.2 
Flour through September 
30, 1976 
Trigo/Harina 1976 y de julio i 15,000 $2.2 
de Trigo a septiembre 30, 


1976 


Item II. Payment Terms: 
Dollar Credit 


1. Initial Payment - 5 percent 


2. Currency Use Payment - Section 


104 (A) - 5 percent 


Apartado II. Términos de Pago: 


Crédito en Délares 





1. Pago Inicial - 5 por ciento 


2. Pago Currency Use - Seccién 


104 (A) - 5 por ciento 
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Number of Inatallment Payments - 3. 


19 


Amount of each Installment 
Payment - Approximately Equal 
Annual Installments 

Due Date of First Installment 5. 
Payment - Two years from date 

of last delivery in each 

Calendar Year 


Initial Interest Rate - 2 


percent 


Continuing Interest Rate - 


3 percent 


TIAS 8313 


Wamero de Cuotas de Pago - 





19 


Monto de cada Cuota de Pago 
Montos Anuales Aproximada- 


mente Iguales 


Fecha de Vencimiento del 
Pago - de la Primera Cuota - 
Dos afios a partir de la 
Gitima entrega de productos 


en cada Afio Calendario 


Tasa de Interés Inicial - 


2 por ciento 


Tasa de Interés Continua - 


3 por ciento. 














ean 
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Item III. Usual Marketing Table: 


Commodity Inport Period 
U.S. Fiscal Year 


Apartado I1I1. Tabla Normal de Mercadeo: 





Usual Marketing 


Requirement 
Metric Tons 


Necesidades Normales 


Producto Periodo de Importaci6n del Mercado 
CAfio Fiscal de EE.UU.) (Toneladas Métricas) 

Wheat /Wheat 1976 plus July 1 through 30,000 

Flour September 30, 1976 

Trigo/Harina 1976 y de julioia 30,000 

de Trigo septiembre 30, 1976 


Item IV. Export Limitations: 





A. The export limitation period 
shall be U.S. Fiscal Year 1976 plus 
July 1 through September 30, 1976, or 
any subsequent U.S. Fiscal Year during 
which commodities financed under this 


‘ Agreement are being imported or utilized. 


B. For the purpose of Part I, 
Article III A4 of the Agreement, the 


Apartado IV. Limitaciones de Exportacién: 
A. El perfodo de limitacién 


de exportaci6n ser4 el Afio Fiscal 1976 
de los EE.UW., y de julio 1 a septiembre 
30 de 1976 o cualquier Afio Fiscal de los 
EE.UU. subsiguiente durante el cual se 
esten importando o utilizando los produc- 
tos financiados bajo este Convenio. 


B. Para los efectos del 


Capitulo I, Art{iculo III A% del Convenio, 
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commodities which may not be exported are: 
For Wheat/Wheat Flour--Wheat, Wheat Flour, 
Rolled Wheat, Semolina, Farina or Bulgar 

(or the same product under a different ~ 


name). 


Item V. Self-Help Measures: 





A. The Government of Honduras agrees 


to: 


1. Assist the zone damaged by flood 
and Hurricane to recover its agricultural 


potential. 


2. Analyze grain storage capacity to 
determine minimum additional grain storage 


facilities to meet country needs. 


3. Initiate plans for developing an 


adequate grain storage and price 


TIAS 8313 


los productos que no podr4n ser exporta- 
dos son: Para Trigo/Harina de Trigo-- 

Trigo, Harina de Trigo, Trigo Aplastado, 
Sémola, Farina o Bulgar (o el mismo pro- 


ducto bajo un nombre diferente). 


Apartado ¥V. Medidas de Autoayuda: 





A. El Gobierno de Honduras 


conviene en: 


1. Contribuir a rehabilitar el 
potencial agricola de la zona dafiada por 
el Hurac4n y las inundaciones. 


2. Analizar la capacidad para 
almacenamiento de granos a fin de determi- 
nar cuales son las facilidades minimas 
adicionales necesarias para el almacena- 
miento de granos para satisfacer las nece- 
sidades del pais. 


3. Dar inicio a los planes para 


el desarrollo de un programa para el 
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stabilization program. 


4%. Take steps to improve marketing 
structure for providing services to 
farmers in marketing of food products 
such as market news, grades and standards, 


and so forth. 


5S. Take steps to strengthen 
Ministry of Natural Resources extension 
services in disseminating technical in- 
formation and assistance to farmers on 


a timely basis. 


B. In implementing the self-help 
measures, specific emphasis will be 
placed on contributing directly to dev- 
elopment progress in poor rural areas 


and on enabling the poor to participate 


almacenamiento adecuado de granos y 


para la estabilizaci6én de precios. 


%. Tomar las medidas necesa- 
rias para mejorar la estructura del mer- 
cadeo con el objeto de poder proporcionar 
servicio a los agricultores en el merca- 
deo de los productos alimenticios, tales 
como innovaciones de mercadeo, grados y 


normas, etc. 


5. Tomar las medidas necesarias 
para reforzar los servicios de extensi6n 
del Ministerio de Recursos Naturales a 
fin de impartir a los agricultores, en for- 
ma regular, informaci6n y asistencia téc- 
nica. 


B. Al llevar a cabo las medidas 
de autoayuda, se pondré énfasis especifi- 
co en contribuir directamente al desarro- 
llo de las 4reas poblacionales rurales 


pobres y em capacitar a dicha poblaci6n 
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actively in increasing agricultural pro- 
duction through small farm agriculture. 


Item VI. ; c Deve. t 


for Which 
to ing Coun ar. to ee 


A, The proceeds accruing to the. 
importing country from the sale of com- 
modities financed under this Agreement 
will be used for financing the self-help 
measures set forth in the Agreement and 
for the following economic development 


sectors: Agriculture. 


B. In the use of proceeds for these 
purposes emphasis will be placed on direct- 
ly improving the lives of the poorest of 
the recipient country's people and their 
capacity to participate in the development 
of their country. 


TIAS 8313 


pobre a que participe activamente en el 
aumento de la producci6n agricola a tra- 


vés de la agricultura en pequefia escala. 


Apartado VI... F. de Desarrollo Econémico 
Para los Cuales se Utilizaran 





los Fondos Resultantes a Favor del Pais. 


Inportador: 
A. Los fondos resultantes que 





se acumulen a favor del pais importador 

de las ventas de productos financiados 
bajo el presente Convenio serén utiliza- 
dos para financiar las medidas de. auto-. 
ayuda estipuladas en e) Convenio y para el 
desarrolla de los siguientes sectores 
econémicos: Agricultura. 


B. Al utilizarse los fondos re- 
sultantes para estos propésitos se daré 
énfasis en mejorar directamente, tanto el 
nivel de vida de la poblaci6n mis pobre 
del pais recipiente, como su capacidad pa- 
ra participar en el desarrollo de su pais. 























rae aon aia 
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C. IN WITNESS WHEREOF, the respective C. EN FE DE LO CUAL, los res- 
representatives, duly authorized for the pectivos representantes, debidamente au- 
purpose, have signed the present Agreement. torizados para el efecto, han suscrito 
DONE at Tegucigalpa, in duplicate, this el presente Convenio. DADO en 
9 day of June, 1976. Tegucigalpa, en duplicado, este dia 9 de 


junio de 1976. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 


OF AMERICA: 


Qader BeStelln 














* Robert Lee Shuler 
* Porfirio Zavala Sandoval 
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JORDAN 
Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of October 14, 1975, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Amman June 23, 1976; 

Entered into force June 23, 1976. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Jordanian Minister 
of Supply 


Note: 150 JUNE 23, 1976 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Title I, Public Law 480 Agricultural 
Sales Agreement signed by representatives of our two governments on 
October 14, 1975 as amended on March 4, and April 27, 1976 ['] and 
to propose that this agreement be further amended as follows: 


(A) In Part II — Item I - Commodity Table 


Under the appropriate column entitled supply period delete 
“1976” and insert “1976 plus July 1, through September 30, 1976”; 
(B) In Part II — Item ITI — Usual Marketing Table 


Under the appropriate column entitled Import Period delete 
“1976” and insert “1976 plus July 1, through September 30, 1976” ; and 
(C) In Part II —- Item IV Export Limitations, Paragraph A — Insert 
after U.S. Fisca] Year 1976 “plus July 1, through September 30, 1976” 
and in Paragraph C — Insert under the column entitled Period During 
which such Exports are Permitted — after the words for U.S. Fiscal 
Year 1976 “plus July 1, through September 30, 1976”. 


Except as provided above, all other terms and conditions of the 
October 14, 1975 Title I Agreement, as amended, remain the same. 

I have the honor to propose that this note and your Excellency’s 
note in reply concurring therein constitute an agreement between our 
two governments, effective from the date of your note in reply. 











* TIAS 8197, 8257 ; 26 UST 2905; ante, p. 1465. 
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Accept, Excellency, the 
consideration. 


His Excellency 
SaLaH JuM’A 
Minister of Supply 
Amman 


renewed assurances of my highest 


Roscort SuppARTH 
Roscoe Suddarth 
Charge d’ Affaires, a. i. 
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The Jordanian Minister of Supply to the American Ambassador 








THE HASHEMITE KINGDOM or a! oe GAM) tia M) La! 
OF JORDAN : ~ 
Ministry of Supply ng abe 
AMMAN ol_> 
| ones. | - 
Date __June 23, 1976 et 








Mr. Thomas R. Pickering, Ambassador 
United States of America 


Amman, Jordan 


Dear Mr. Pickering: 

I acknowledge with appreciation the receipt of your Excellency's 
Note No. 150 dated June 23, 1976 which reads as follows: 

"I have the honor to refer to Title I, Public Law 480 Agricultural 
Sales Agreement signed by representatives of our two governments on 
October 14, 1975 as amended on March 4, and April 27, 1976, and to 
propose that this agreement be further amended as follows: 


(A) In Part Il - ltem I - Commodity Table 





Under the appropriate column entitled Supply Period delete 
"1976" and insert "1976 plus July 1, through September 30, 1976"; 


(B) In Part II - Item Iil - Usual Marketing Table 





Under the appropriate column entitled Import Period delete 
"1976" and insert "1976 plus July 1, through September 30, 1976"; and 


(C) In Part II - Item IV Export Limitations, Paragraph A - 





Insert after U.S, Fiscal Year 1976 "plus July 1, through September 30, 
1976" and in Paragraph C - Insert under the column entitled Period during 
which such exports are permitted - after the words for U.S. Fiscal 1976 
"plus July 1, through September 30, 1976" 

Except as provided above, all other terms and conditions of the 


October 14, 1975 Title I Agreement, as amended, remain the same. 


VWeelt/tever ody wks L*] 


*In translation reads: “Note no. 30100/1/1250". 
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I have the honor to propose that this nute and your Excellency's 
note in reply concurring therein constitute an agreement between our 
two governments, effective from the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration”. 

I have the honor to inform your Excellency that the foregoing is 
acceptable and reflects correctly the understanding of the Government 
of the Hashemite Kingdom of Jordan, and that your Excellency's note 
and this note in reply concurring therein constitute an agreement 
between our two Governments effective as of this day June 23, 1976. 


Accept, Excellency, my highest consideration. 
‘ r 
Stheg ]- 
—_— 


Salah Jum'a 
Minister of Supply 


[*] 


TEA tor Va ea WS 


1In translation reads: “Note no. 40378/2486”. 
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CANADA 


Defense: Use of Facilities at Goose Bay 
Airport, Newfoundland 


Agreement amending and extending the agreement of June 29, 
1973. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Ottawa June 28 and 29, 1976; 

Entered into force July 1, 1976. 


The American Ambassador to the Canadian Secretary of State 
for External Affairs 


No. 137 Orrawa, June 28, 1976 


Str, 

I have the honor to refer to the Agreement between the Govern- 
ments of the United States and of Canada effected by an Exchange 
of Notes dated June 29, 1973,['] concerning arrangements for the use 
by the United States of facilities at the Goose Bay Airport, Goose 
Bay, Newfoundland, and to the conclusion reached by representatives 
of our two Governments that it would be in our mutual interest to 
extend the life of the Agreement for a further three-month period after 
it expires on June 30, 1976. 

I therefore have the honor to propose that the Agreement of June 29, 
1973, be extended for a period of three months, from July 1, 1976, 
to September 30, 1976, on the understanding that paragraph 4 
(Financing), of the Annex to Ambassador Schmidt’s Note No. 124 of 
June 29, 1973, shall be deleted and replaced by the following 
provisions: 


“4, FINANCING 
(a) As a general principle, services and utilities provided by 
Canada to the United States shall be provided on a cost- 
recoverable basis in accordance with the terms and provisions 
contained in implementing arrangements or agreements con- 
cluded pursuant to paragraph 8 of this Annex. 


(b) Any action required to be taken under this Agreement 
shall be subject to the availability of appropriated funds.” 


_ 1 TIAS 7702; 24 UST 1941. See me 
TIAS 8315 (2366) 
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If the foregoing is acceptable to the Government of Canada, I pro- 
pose that this Note and your reply to that effect shall constitute an 
Agreement between our two Governments on this matter, which 
shall enter into force on July 1, 1976, and remain in effect until 
September 30, 1976. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Tuomas O. ENpDERS 


The Honorable 
Autan MacEacuen, P.C., 
Secretary of State for 
External Affairs, 
Ottawa. 
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The Canadian Secretary of State for External Affairs to 


the American Ambassador 


c% 
thy 
: = 
4 4 
) 
NDepartment of External Affairs ga» filiniotrre des Affaires exterienres 
Canada 
DFR-1775 
Rxcellency, 


I have the honour to refer to your Note No. 137 
of June 28, 1976, proposing that the Agreement of June 29, 
1973, concerning the use by the United States of facilities 
at the Goose Bay Airport, Goose Bay, Newfoundland, be 
extended from July 1, 1976, to September 30, 1976, on the 
understanding that paragraph 4 (Financing) of the Annex to 
Ambassador Schmidt's Note No. 124 of June 29, 1973, shall 
be deleted and replaced by the following provisions: 
"4. PINANCING 
(a) As a general principle, services ané 
utilities provided by Canada to the United 
States shall be provided on a cost-recoverable 
basis in accordance with the terms and provisions 
contained in implementing arrangements or 
agreements concluded pursuant to paragraph 8 
of this Annex. 
(b) Any action required to be taken under this 
Agreement shall be subject to the availability 
of appropriated funds." 
I am pleased to inform you that the Government of 


Canada concurs in the proposals set out in your Note, and agrecs 
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that your Note and this reply, which is authentic in 

English and French, shall constitute an Agreement between 

our two Governments which shall enter into force on 

July 1, 1976, and remain in effect until September 30, 1976. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of 


my highest consideration. 


L*] 
Win aft ye 


Secretafyy of State 
for Extéynal Affairs 


Ottawa, June 29, 1976. 


* Allan J. MacEachen 
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French Text of the Canadian Note 


€* 
tts 
, a s 
; 4 
¢ a ~ 
Department of ExternalAffairs &  . Ministere des Affaires extéricures 
Wavie of 
Canada 
DFR-1775 
Excellence, 


J'ai l'honneur de me référer 4 votre Note 
n° 137 du 29 juin 1976 proposant la prorogation, du 


1% 


juillet au 30 septembre 1976, de l'accord du 29 juin 
1973 concernant l'utilisation par les Etats-Unis 
G'installations 4 l'aéroport de Goose Bay, 4 Terre-Neuve, 

a la condition gue le paragraphe 4 (Financement) de 1‘Annexe 


& la Note n° 


124 du 29 juin 1973 de l'Ambassadeur Schmidt 
soit annulée et remplacée par les dispositions suivantes: 
"4. PINANCEMENT 
(a) En principe, les frais subis par le Canada 
relativement aux divers services (y compris 
les services d'utilité publique) fournis aux 
Etats-Unis sont 4 la charge des Etats-Unis, 
conformément aux modalités et aux dispositions 
contenues dans les arrangements ou ententes 
régissant leur application et conclues en 
vertu du paragraphe 8 de la présente Annexe. 
(b) Toute mesure devant 6tre prise en vertu du 
présent Accord est subordonnée 4 1l'existence 


des crédits prévus 4 cette fin." 
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J'ai le plaisir de vous informer que le 
Gouvernement du Canada donne son agrément aux propositions 
énoncées dans votre Note et accepte que celle-ci, de méme 
que la présente, dont les versions frangaise et anglaise 
font également foi, constituent un accord qui entrera 
en vigueur le ~~ juillet et le demeurera jusqu'au 30 
septembre 1576. 

Je vous prie d'agréer, Excellence, les assurances 


de ma trés haute considération. 


Wn hee echo 


Le Secy¥taire d'Etat 
aux affayres extérieures 


Ottawa, le 29 juin 1976 


TIAS 8815. 








CANADA 


Tracking Station 


Agreement extending the agreement of December 20, 1971 and 
February 23, 1972, as supplemented. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Ottawa September 30 and November 26, 1974; 

Entered into force November 26, 1974. 


The American Ambassador to the Canadian Secretary of State 
for External Affairs 


No 204 Orrawa, September 30, 1974 


Sir: 

I have the honor to refer to the agreement between our two govern- 
ments concerning the establishment and operation of a temporary 
space tracking facility in support of Project Skylab, as constituted by 
by an exchange of notes done at Ottawa, dated December 20, 1971 and 
February 23, 1972, and the supplementary arrangement concerning 
the establishment of an air-sea rescue capability in support of Project 
Skylab, as constituted by an exchange of notes done at Ottawa, dated 
March 14, 1973, April 11, 1973 and June 5, 1973.["] 

My government is planning a cooperative manned space flight effort 
with the Government of the Union of Soviet Socialist Republics. 
This program is known as the Apollo/Soyuz Test Project. The United 
States National Aeronautics and Space Administration is charged with 
operational responsibility for our portion of the program. 

The temporary space tracking facility and the air-sea rescue capa- 
bility, established pursuant to the arrangement between our two 
governments in support of Project Skylab, can play an important role 
in the Apollo/Soyuz Test Project. Accordingly, the Government of 
the United States wishes to propose that the agreement between our 
two governments concerning Project Skylab and the supplementary 
arrangement establishing an air-sea rescue capability be extended 
until June 30, 1976 and to propose that the agreement for this exten- 
sion take effect on the date of your reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Wi.uiaM J. Porter 
The Honorable 
Auuan J. MacEacuen, P.C., 
Secretary of State for External Affairs. 


! TIAS 7281, 7678; 23 UST 122; 24 UST 1743. 
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The Canadian Secretary of State for External Affairs to 
the American Ambassador 


DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS 
MINISTERE DES AFFAIRES EXTHRIEURES 


CANADA 


No. FLA-681 Orrawa, November 26, 1974 


EXcELLENCY, 

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 204 of 
September 30, 1974, in which you proposed that the agreement be- 
tween our two Governments concerning Project Skylab, constituted 
by the Exchange of Notes of December 20, 1971, and February 23, 
1972, and the supplementary arrangement establishing an air-sea 
rescue capability constituted by the Exchange of Notes of March 14, 
Arril 11 and June 5, 1973, should be extended until June 30, 1976, 
in order to cover support for the Apollo/Soyuz Test Project. 

I am pleased to inform you that this proposal meets with the 
approval of the Canadian authorities. Accordingly, I have the honour 
to confirm that your Note and this reply, which is equally authentic 
in English and French, shall constitute an agreement between our 
two Governments which will take effect on the date of this reply. 

I should also like to inform you that in accordance with Article 10 
of the Exchange of Notes of December 20, 1971, and February 23, 
1972, Canada will very likely wish to use the Newfoundland Pouch 
Cove site for independent scientific activities prior to the expiry of 
the extended agreement on June 30, 1976. The Canadian activities 
can be arranged so as to be mutually agreeable by means of discussions 
between the National Research Council on behalf of the Canadian 
Government and, on behalf of the United States Government, the 
National Aeronautics and Space Administration. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Auuan J. MacKacuEn 


Secretary of State 
for External Affairs 


His Excellency 
The Honourable Wiiu1AM J. Porter, 
Ambassador of the United States of America, 
Ottawa. 
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French Tezxt of the Canadian Note 
Ne, FLA-681 Orrawa, le 26 novembre 1974 


Monsieur L’AMBASSADEUR, 

J’ai l’honneur d’accuser réception de votre Note N° 204 du 30 
septembre 1974 dans laquelle vous proposez que |’accord entre nos 
deux Gouverhements concernant le Projet Skylab, constitué par les 
échanges de Notes des 20 décembre 1971 et 23 février 1972, ainsi que 
arrangement supplémentaire établissant une capacité de sauvetage 
air-mar, constitué par les échanges de Notes des 14 mars 1973, 11 avril 
1973 et 5 juin 1973 soient prolongés jusqu’au 30 juin 1976 en vue 
d’englober |’appui au Projet d’essai Apollo/Soyuz. 

Je suis heureux de vous faire savoir que cette proposition est 
approuvée par les autorités canadiennes. En conséquence, j’ai l’hon- 
neur de confirmer que votre Note et la présente réponse, dont les 
versions anglaise et francaise font également foi, constitueront entre 
nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur 4 la date 
de la présente réponse. 

Je voudrais aussi vous faire savoir qu’aux termes de l'article 10 des 
échanges de Notes des 20 décembre 1971 et 23 février 1972, il est trés 
probable que le Canada souhaite utiliser emplacement de Pouch 
Cove, 4 Terre-Neuve, pour des activités scientifiques indépendantes 
avant que l’accord prolongé n’expire le 30 juin 1976. Les activités 
canadiennes peuvent étre organisées de fagon 4 étre mutuellement 
acceptables au moyen de discussions entre Je Conseil national des 
recherches, agissant au nom du Gouvernement canadien, et lé 
National Aeronautics and Space Administration, agissant au nom du 
Gouvernement des Etats-Unis. 

Veuillez agréer, Monsieur |’Ambassadeur, les assurances renouvelées 
de ma trés haute considération. 





Le Secrétaire d’ Etat 
aux Affaires extériewres 


Auuan J. MacEacuEn 


Son Excellence |’Honorable Wiiu1aM J. Porter 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique 
OTTAWA 


TIAS 8316 











oe 





CANADA 
Lease of Radar Sets 


Agreement signed at Washington November 18, 1975; 
Entered into force November 18, 1975. 


(2375) TIAS 8317 








2376 


U.S. Treaties and Other International Agreements [27 UST 





LEASE OF THREE RADAR SETS (AN/PPS-15) 
BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF CANADA 
This LEASE, made as of the (Date) 18 November 1975 
between the United States of America (hereinafter called 
the “Lessor Government") represented by its Department of 
the Navy and the GOVERNMENT OF CANADA (hereinafter called 


the “Lessee Government") represented by the Canadian Forces 
of the Government of Canada. 





- 


WITNESSETH: 


WHEREAS, The Secretary of the Navy of the Lessox« 
Government (hereinafter called the “Secretary") has 
determined that three AN/PPS-15 Radar Sets (hereinafter 
referred to as the “Defense Articles") are not excess to 
the needs of the Department of the Navy of the Lessor 
Government within the meaning of Section 472 of Title 40 
of the United States Code, but are not, for the time being, 
required for public use, and 


WHEREAS, The Secretary has determined that it will be 
in the public interest to lease the Defense Articles to the 


Lessee Government upon the terms and conditions hereinafter 
set forth, and 


WHEREAS, This lease is made under the authority of 
Section 2667 of Title 10 of the United States Code (70A 
Stat. 150) 


NOW THEREFORE, The parties do mutually agree as follows: 


1. In consideration of the maintenance and other 
obligations assumed by the Lessee Government, the Lessor 
Government, hereby leases to the Lessee Government ard the 
Lessee Government hereby leases from the Lessor Government 
the Defense Articles for the period December 1975 through 
May 1976 and under the terms and conditions set forth in 
the General Provisions hereto annexed. 
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2. The Lessor Government shall deliver the Defense 
Articles to the Lessee Government at such time and place 
as may be mutually agreed upon. Such delivery shall be 
evidenced by a certification of delivery. 


IN WITNESS WHEREOF, Each of the parties hereto has 
executed this lease as of the day and year first above 








written. e 
THE GOVERNMENT THE UNITED STATES OF 
OF CANADA AMERICA 
att 
(2 (Y p: S25 LAC, 
~~ ¢ 
J. Be. J. ARCHAMBAULT R. J. HANKS 
BRIGADIER-GENERAL REAR ADMIRAL, U. S. NAVY 
FOR COMMANDER CANADIAN DEFENCE DIRECTOR, SECURITY ASSISTANCE DIVISION 
LIAISON STAFF, WASHINGTON OFFICE OF THE CHIEF OF NAVAL OPERATIONS 


o 
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GENERAL PROVISIONS 





(Intergovernmental Lease of Defense Articles) 


1. Operations and Use. Except as may be otherwise 
authorized by the Lessor Government and except during trans- 
fer from the United States and return to the place of rede- 
livery, the Lessee Government shall keep the Defense Articles 
in its own possession, custody, and control. 





2. Initial Condition. The Defense Articles are leased 
to the Lessee Government on an "as is, where is" basis with- 
out warranty or representation concerning the condition or 
state of repair of the Defense Articles or any part thereof 
and without any agreement by the Lessor Government to alter, 
improve, adapt or repair the Defense Articles or any part 
thereof. 





3. Conditioning and Transfer Costs. The Lessee Govern- 
ment shall bear the cost of rendering the Defense Articles 
operable and transferable, and of transferring the Defense 
Articles from the United States and back to the place of rede- 
livery, except that if this Lease is terminated before expir- 
ation by the Lessor Government or by mutual agreement at the 
request of the Lessor Government, the Lessee Government shall 
not be required to pay the cost of redelivery. 





4. Inspection and Inventory. Immediately prior to the 
delivery of the Defense Articles to the Lessee Government, an 
inspection of the physical condition of the Defense Articles 
and an inventory of all related items shall be made by repre- 
sentatives of the Lessor Government and the Lessee Government. 
A joint report of their findings shall be made which shall be 
conclusive evidence as to the physicai condition of said De- 
fense Articles and as to such item as of the time of delivery. 
A similar inspection, inventory and joint report shall be made 
by the parties upon the termination or expiration of this 
Lease. The findings of that report shall be conclusive evi- 
dence as to the physical condition of the Defense Articles and 
as to such items as of the date of termination or expiration 
of this Lease. The Lessee Government shall promptly replace 
any deficiency in such items shown by the terminal inventory 
and may remove any excess thereof but in the avsence of remov- 
al, title to any such excess shall vest in the Lessor Govern- 
ment. 





5. Maintenance. The Lessee Government shall maintain 
the Defense Articles in good order, repair and operable con- 
dition and except as provided in paragraph six, shall upon 
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expiration or termination of this Lease return the Defense 
Articles in operable condition and in as good condition as 
when received, normal wear and tear excepted. 


6. Risk or Loss. All risk or loss of or damage to the 
Defense Articles during the term of this Lease and until its 
return to the place of redelivery, not arising out of enemy 
action, shall be borne by the Lessee Government. In the 
event of such loss or damage, the Lessee Government, at the 
option of the Lessor Government, shall either compensate the 
Lessor Government therefor or shall rebuild, replace, or 
repair such loss or damage. 





7. Indemnification. The Lessee Government renounces 
all claims against the Lessor Government, its officers, 
agents, and employees arising out of or incidental to trans- 
fer, possession, use or operation of the Defense Articles 
and will indemnify and hold harmless the Lessor Government, 
its officers, agents, and employees for any such claims of 
third parties. 





8. Alterations. The Lessee Government shall not make 
any substantial alterations or additions to the Defense Arti- 
cles without prior consent of the Lessor Government. All such 
alterations or additions shall become the property of the 
Lessor Government except items which can be readily removed 
without injury to the Defense Articles and are removed by the 
Lessee Government prior to redelivery of the Defense Articles. 
As a condition of its approval of any alteration or addition, 
the Lessor Government may require the Lessee Government to 
restore the Defense Articles to its prior condition. 


9. Termination. This Lease may be terminated: 
(a) By mutual agreement of the parties; 


(bo) By the Lessee Government on 30-days' written 
notice; 


(c) By the Lessor Government (1) during any national 
emergency declared by its President or Congress or (ii) upon 
30-days' written notice to the Lessee Government. 


10. Place of Redelivery. Upon expiration or termination 
of this Lease, the Defense Articles shall be returned at a 
place and time to be mutually agreed upon. 





ll. Title. Title to the Defense Articles shall remain 
in the Lessor Government. The Lessee Government may, however, 
place the Defense Articles under its Flag, when appropriate. 
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12. Reimbursement for Services. The Lessee Government 
will pay the Lessor Government for any services, spare parts 
or materials furnished for the Defense Articles by the Lessor 
Government at the Lessee Government's request in such amounts 
and at such times as may be mutually agreed upon. 


13. Covenant Ageanst. contingent Fees. The Lessee Govern- 
ment warrants a as not employed any person to solicit 
or secure this Lease upon any agreement for a commission, per- 
centage, brokerage or contingent fee. 





14. Officials Not to Benefit. No Members of or Delegete 
to Congress of the United States, or Resident Commissioner of 
the United States, shall be admitted to any share or part of 
this Lease or to any benefit that may arise therefrom. 





15. Inconsistent Terms. In case of any conflict between 
these General Provisions and any other terms and conditions 
of this Lease, such other terms and conditions shall control. 
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MULTILATERAL 


Food and Agriculture Organization: Amendments 
to the Constitution 


Amendmenis to articles V and VI of the constitution of the Food and 
Agriculture Organization.[*] 

Adopted by the Eighteenth Session of the FAO Conference, Rome, 
November 8—27, 1975; 

Effective November 26, 1975. 


*TIAS 1554, 4803, 5229, 5506, 5987, 6421, 6902, 7274, 7836 ; 60 Stat. 1886; 12 UST 
980; 13 UST 2616; 14 UST 2203; 17 UST 457; 18 UST 3273; 21 UST 1464; 23 
UST 74; 25 UST 928. 
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AMENDMENTS TO THE FAO CONSTITUTION ADOPTED BY THE 
CONFERENCE OF THE ORGANIZATION AT ITS EIGHTE=NTH SESSION 
(ROME, 8 = 27 NOVEMBER 1975) 








Article V 
Council of the Organization 


6. In the performance of its functions, the Council shall be assisted by a 
Programme Committee, a Finance Committee, a Committee on Constitutional and 

Legal Natters, a Committee on Commodity Problems, a Committee on Fisheries, a 
Committee on Forestry, a Committee on Agriculture and a Committee on World 

Food Security. These Committees shall report to the Council and their composition 
and terms of reference shall be governed by rules adopted by the Conference. 


Article VI 
Commissions, committees, conferences, working parties and consultations 


3. The Conference, the Council, or the Director-General cn the authority 

of the Conference or Council shall determine the terms of reference and reporting 
procedures, as appropriate, of commissions, committees and working parties 
established by the Conference, the Council, or the Director-General as the case 
may be. Such commissions and committees may adopt their own rules of procedure 
and amendments thereto, which shall come into force upon approval by the Director=- 
General. The terms of reference and reporting procedures of joint commissions, 
committees and working parties established in conjunction with other inter- 
governmental organizations shall be determined in consultation with the other 
organizations concerned. 


CERTIFIED TRUE COPY 


SEY af 


J.P. Dobbdert 
Acting Legal Counsel 


Date: / i~ a5 2 
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AMENDEMENTS A _L'ACTE CONSTITUTIF DE LA FAO, ADOPTES PAR LA CONFERENCE 





DE L'ORGANISATION A SA DIX-HUITIEME SESSION 





(ROME, 8 - 27 NOVEMBRE 1975) 





Article V 
Conseil de 1'Organisation 


6. Dans l'exécution de ses fonctions, le Conseil est assisté d'un Comité 

du programme, d'un Comité financier, d'un Comité des questions constitu- 
tionnelles et juridiques, d'un Comité des produits, d'un Comité des péches, 
d'un Comité des for@éts, d'un Comité de l'agriculture et d'un Comité de le 
sécurité alimentaire mondiale. Leur composition et leur mandat sont déterminés 
par des régles adoptées par la Conférence. 


Article VI 
Commissions, comités, conférences, groupes de travail et consultations 


3. la Conférence, le Conseil ou, dans le cadre d'une autorisation de la 
Conférence ou du Conseil, le Directeur général, déterminent dans chaque 
cas le mandat des commissions, comités et groupes de travail créés par 

la Conférence, le Conseil ou le Directeur général suivant le cas, ainsi 

que les modalités selon lesquelles ils font rapport. Les commissions 

et comités peuvent adopter leur propre rtglement intérieur et des amende- 
ments & ce dernier, qui entrent en vigueur lorsqu'ils ont été approuvés 
par le Directeur général. Le mandat des commissions, comités et groupes 
de travail mixtes, établis conjointement avec d'autres organisations inter- 
gouvernementales, ainsi que les modalités selon lesquelles ils font rapport 
sont déterminés de concert avec les autres organisations intéressées. 


CERTIFIED TRUE COPY 


J.P. | 
Acting Legal Counsel 


Date: ! Km 1 
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ENMIENDAS A LA CONSTITUCION DE LA FAO APROBADAS POR LA CONFERENCIA DE 
LA ORGAMIZACION, EN SU 18° PaRIODO DE SESIONUS (ROMA, 8-27 DE NOVIEMBRE 1975) 








Artfoulo ¥ 
Consejo de la Organizaci6n 


6. En el desempeno de sus funciones, el Consejo ser& ayudado por un Comité 
del Programa, un Comité de Finanzas, un Comité de Asuntos Constitucionales y 
Jurfidicos, un Comité de Problemas de Productos B4sicos, un Comité de Pesca, 

un Comité de Montes, un Comité de Agricultura y un Comité de Seguridad 
Alimentaria Mundial. Todos estos Comités deberf4n informar de sus actuaciones 
al Consejo y su composicién y atribuciones se regir4n por las normas aprobadas 
por la Conferencia. 


Articulo VI 





Comisicnes, comités, conferencias, grupos de trabajo y consultas 


3. La Conferencia, el Consejo o el Director General, mediante autorizacién 
de la Conferencia o el Consejo, segin el caso, fijardn las atribuciones de 

las comisiones, comités y grupos de trabajo establecidos por la Conferencia, 

el Consejo o el Director General, segiin proceda, e indicar&n la manera de pre- 
sentar sus informes. Esas comisiones y Comités podrd4n formular sus respectivos 
reglamentos y reformas a los mismos, los cuales entrar4n en vigor una vez 
aprobados por el Director General. Las atribuciones y la manera de presentar 
los informes de las comsiones, comités y grupos de trabajo mixtos, creados 
juntamente con otras organizaciones intergubernamentales, ser4n fijadas de 
acuerdo con las otras organizaciones interesadas. 


CERTIFIED TRUL COPY 


Bra 


— 
J.P. Dobbert 
Acting Legal Counsel 


Date: / Dore 5 j76 
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DOMINICAN REPUBLIC 


Finance: Health Sector Loan 


Agreement signed at Santo Domingo October 1, 1975; 
Entered into force October 1, 1975. 
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Dated: 
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A.I.D. Loan No. 517-U-028 


Project No. AID/DLC/P2089 


LOAN AGREEMENT 
Between 
THE GOVERNMENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC 
and the 
UNITED STATES OF AMERICA 
for 


HEALTH SECTOR LOAN 


October 1, 1975 
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LOAN AGREEMENT DATED October 1, 1975 between the GOVERNMENT 





; OF THE DOMINICAN REPUBLIC ("Borrower") and the UNITED STATES 
| OF AMERICA, acting through the Agency for International 
Development ("A.1I.D."). 
ARTICLE I 
The Loan 
SECTION 1.61. The Loan. A.I.D. agrees to lend to the 
Borrower in furtherance of the Alliance for Progress and [2] 
pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, 
an amount not to exceed four million eight hundred thousand 
United States dollars ($4,800,000) ("Loan") to assist the 
Borrower in carrying out the Program referred to in Section 


1.02 ("Program"). The Loan shall be used exclusively to 


Aha eer BD 6 


finance United States dollar costs of goods and services 


required for the Program (“Dollar Costs") and local currency 


costs of goods and services required for the Program ("Local 
Currency Costs"). The aggregate amount of disbursement 
under the Loan is hereby referred to as "Principal". 

SECTION 1.02. The Program. The Loan shall be used by 
the Borrower to assist in financing a Health Sector Program 
designed to (1) establish a low-cost health delivery system 
for the 1.8 million rural and urban poor not served by the 


existing public health system; (2) develop a nutrition 


——o 


| *75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. [Footnote added by the Department of 
State. ] 
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improvement program; and (3) carry out management reforms in 


the Secretariat of State for Health and Social Assistance. 


The Program consists of the following Elements and Activities: 


1. 


The Low-Cost Health Delivery System Element will 





assist in the establishment of a low-cost health 
delivery system to provide the approximately 1.8 
million economically disadvantaged persons who 
reside in rural and urban areas of the Dominican 
Republic and who do not have access to. the existing 
public health system, with basic health services, 
and for the collection of demographic and morbidity 
data. 


The Nutrition Element is designed to improve the 





nutritional status of the country. 


The Institutional Development of the Secretariat 





of Health and Social Assistance Element will assist 





in improving the management practices of the 
Secretariat of Health in order to increase the 
effectiveness of its public health care system and 


to fulfill its policy and planning role. 


The Program, including its Elements and Activities, is more 


fully described in Annex I, attached hereto, incorporated 
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herein by reference, which Annex may be modified, consistent 
with the foregoing, by agreement in writing of the representatives 
of Borrower and A.I.D. designated under Section 9.02 hereof. 


The goods and services to be financed under the loan shall 





be listed in the implementation letters referred to in 


Section 9.03 ("Implementation Letters") hereof. 





SECTION 1.03. Executing and Implementing Agencies. The 
Borrower hereby designates the secretariat of State for 
Health and Social Assistance ("SESPAS") as the executing 
‘ agency for purposes of carrying out the overall Program. The 
individual implementing agencies shall be the following: The 
National Malaria Eradication Service ("SNEM"); the Office of 
Nutrition Coordination ("ONC") of the Secretariat of State 
for Agriculture ("SEA"), and SESPAS. These agencies shall 
carry out the various Elements and Activities of the Program, 
as is more fully described in Annex I. Nothing herein shall 
be deemed to prohibit the Borrower from assigning an activity 
presently vested in a particular implementing agency pursuant 
to the provision of Annex I to another implementing agency 
or suitable entity; provided, however, that such a transfer 
of activities shall have the prior written consent of A.I.D. 


SECTION 1.04. Use of Funds Generated by Other United 





States Assistance. The Borrower shall use for the Program, 
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in lieu of any United States dollars that would otherwise be 
disbursed under the Loan to finance the Local Currency Costs 
of the Program, any currencies other than United States 
dollars that may become available to the Borrower after the 
date of this Agreement in connection with assistance (other 
than the Loan) provided by the United States of America to 
the Borrower to the extent and for the purposes that A.I.D. 
and the Borrower may agree in writing. Any such funds used 
for the Program shall reduce the amount of the Loan, (to the 
extent that it shall not then have been disbursed) by an 
equivalent amount of United States dollars computed, as of 
the date of the agreement between A.I.D. and the Borrower as 
to the use of such funds, at the rate of exchange in effect 
on the date on which the pesos become available. 

ARTICLE II 

Loan Terms 

SECTION 2.01. Interest. The Borrower shall pay to 

A.I.D. interest which shall accrue at the rate of two percent 
(2%) per annum for ten years following the date of the first 
disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) 
per annum thereafter on the outstanding balance of Principal 
and on any due and unpaid interest. Interest on the out- 


standing balance shall accrue from the date of each respective 
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disbursement (as such date is defined in Section 7.04), and 
shall be computed on the basis of a 365-day year. Interest 
shall be payable semi-annually. The first payment of interest 
shall be due and payable no later than six (6) months after 
the first disbursement hereunder, on a date to be specified 
by A.I.D. 

SECTION 2.02. Repayment. The Borrower shall repay to 
A.I.D. the Principal within forty (40) years from the date 
of the first disbursement hereunder in sixty-one (61) approxi- 
mately equal semi-annual installments of Principal and 
interest. The first installment of Principai shall be 
payable nine and one-half (9 1/2) years after the date on 
which the first interest payment is due in accordance with 
Section 2.01 hereof. A.I.D. shall provide the Borrower with 
an amortization schedule in accordance with this Section 
after the final disbursement under the Loan. 


SECTION 2.03. Application, Currency, and Place of Payment. 





All payments of interest and Principal hereunder shall be 
made in United States dollars and shall be applied first to 
the payment of interest due and then to the repayment of 
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, 


all such payments shall be made to the Agency for International 
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Development, Washington, D.C. 20523, U.S.A., Attention: 
Cashier, SA 12, and shall be deemed made when received by 
the Office of the Cashier. 

SECTION 2.04. Prepayment. Upon payment of all interest, 
Principal and refunds then due, the Borrower may prepay, 
without any other charges, all or any part of the Principal. 
Any such prepayment shall be applied to the installments of 
Principal in the inverse order of their maturity. 


SECTION 2.05. Renegotiation of the Terms of the Loan. 





In the light of the undertakings of the United States of 
America, and the other signatories of the Act of ey i and 
the Charter of Punta del este |] to forge an Alliance for 
Progress, the Borrower agrees to negotiate with A.I.D., at 
such time or times as A.I.D. May request, an acceleration of 
the repayment of the Loan in the event that there is any 
significant improvement in the internal and external economic 
and financial position and prospects of the Dominican Republic 
and of the other signatories of the Act of Bogota and the 
Charter of Punta del Este. 

ARTICLE III 


Conditions Precedent to Disbursement 





SECTION 3.01. Conditions Precedent to Initial Disbursement 





Prior to the first disbursement or to the issuance of the 


* Department of State Bulletin, Oct. 3, 1960, p. 537. 
? Department of State Bullctin, Sept. 11, 1961, p. 462. [Footnotes added by the 
Department of State.] . 
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first Letter of Commitment under the Loan, the Borrower 
shall furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory 
to A.I.D.: 

(a) An opinion of the Legal Advisor to the Borrower, 
or of other counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement 
has been duly authorized and/or ratified by, and executed on 
behalf of, the Borrower, and that it constitutes a valid and 
legally binding obligation of the Borrower in accordance 
with all of its terms; 

(b) A statement of the names of the persons holding or 
acting in the office of the Borrower specified in Section 
9.02, and a specimen signature-of each person specified in 
such statement appropriately certified as to their authen- 
ticity; and 

(c) Evidence of the Appointment of a Loan Coordinator. 


SECTION 3.02. Conditions Precedent to Disbursements for 





the Basic Health Services Program. 





(a) Prior to any disbursement or the issuance of any 
commitment document under the Loan for the purpose of 
financing the Basic Health Services Program ("SBS"), Borrower 


shall submit to A.I.D. in form and substance satisfactory to 


A.I.D.: 
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(1) 


(2) 


(3) 


(4) 


(5) 


a Presidential decree authorizing SNEM to 
provide health services other than malaria 
eradication; 
a plan for the reorganization of SNEM setting 
forth inter alia: 
(a) the general administrative organization 
of the SBS and the malaria eradication 
functions of SNEM; and 
(b) arrangements for coordinating SBS activities 
with SESPAS; 
evidence of: 
(a) the appointment of a Medical Director 
for the SBS; and 
(b) the appointment of a registered nurse to 
the position of Nurse Supervisor for 
Region IV; 
a time-phased plan setting forth the implementation 
of the SBS in Region IV during the first 12 
months of the Program, to include the communi- 
ties selected for participation in the Program; 


a Manual of Diagnosis and Treatment to be 





used by the auxiliary nurses; 
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(6) the arrangements between SNEM and the Robert 
Reid Cabral Hospital for implementing the SBS 
in the suburbs of Santo Domingo; and 

(7) the arrangements between SNEM and an appropriate 
nutrition recuperation center for providing 
nutrition recuperation training to Program 
personnel in Region IV. 

(b) Prior to any disbursement or the issuance of any 
commitment document under the Loan subsequent to January l, 
1976, for the purpose of financing the SBS in each of 
Health Regions I, II, III and V, except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, Borrower shall submit to A.I.D. a time- 
phased plan setting forth in form and substance satisfactory 
to A.I.D.: 

(1) the implementation of the SBS in each such 
Health Region; and 

(2) the establishment of the nutrition recu- 
peration centers in each such Health Region. 


SECTION 3.03. Conditions Precedent to Disbursements for 





the Nutrition Element. 





(a) Prior to any disbursement or the issuance of any 
commitment document under the Loan for the purpose of financing 
the Nutrition Element, Borrower shall submit to A.I.D. in 


form and substance satisfactory to A.I.D.: 
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(1) an administrative decree establishing a 
separate office of nutrition coordination 
within the Secretariat of State for Agri- 
culture; 

(2) evidence of the appointment of a Director of 
said office of nutrition coordination; and 

(3) a scope of work for the foreign advisory 
assistance needed by said office of nutrition 
coordination during its initial operations. 

(b) Prior to any disbursement or the issuance of any 
commitment document under the Loan for the purpose of financing 
each of the following activities of the Nutrition Element, 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, Borrower 
shall submit to A.I.D. in form and substance satisfactory to 
A.1I.D.: 


(1) Regarding the National Nutrition Education 





Awareness Program: 





(a) a time-phased plan setting forth the 
implementation of the mass media edu- 
cation and promotion campaign, which 
plan shall include the estimated costs 
of such campaign, and the linkages with 


the SBS at the health promoter level; 
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(b) the personnel categories selected for 
high-level training; and 

(c) a time-phased plan setting forth the 
implementation of the first nutrition 
seminars, which plan shall include the 
topics to be discussed and participants; 


(2) Regarding the Rural Recuperation Feeding Program: 





a time-phased plan setting forth the establish- 
ment and staffing of a demonstration nutritional 
recuperation center in each of Health Regions 

I, II, III and V; and ° 


(3) Regarding the Development of a Food Supplement 





Program: 
the scope of work for the Food Supplement 
Study. 


SECTION 3.04. Conditions Precedent to Disbursement 





for the SESPAS-Institutional Development Element. Prior to 





any disbursement or the issuance of any commitment document 
under the Loan for the purpose of financing the SESPAS- 
Institutional Development Element, Porrower shall submit to 
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.: 

(a) an administrative decree establishing a Technical 


Office for Administrative Reform ("TOAR") within SESPAS; 
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(b) evidence of the appointment of a director of the 
TOAR; 

(c) a time-phased work plan setting forth those admin- 
istrative reform activities to be undertaken under the 
program during the first 12 months of operations; 

(a) the scope of work for the foreign consulting 
organization to assist the director of the TOAR; and 

(e) an administrative decree establishing the Loan 
Administration Office within the Planning, Programming and 
Evaluation Division of SESPAS,. 


SECTION 3.05. Terminal Dates for Meeting Conditions 





Precedent to Disbursement. 





‘ (a) If all of the conditions specified in Section 3.01 
shall not have been met within 120 days from the date of 
this Agreement, or by such later date as A.I.D. may agree to 
in writing, A.I.D., at its option, may terminate this 
agreement by giving written notice to the Borrower. Upon 
the giving of such notice, this Agreement and all obligations 
of the parties hereunder shall terminate. 

(b) If all of the conditions specified in Sections 

3.02 (a), 3.03 (a) and 3.04 shall not have been met within 180 
days from the date of this Agreement, or such later date as 


A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may 





vei HB 
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eancel the then undisbursed balance of the amount of the 
Loan designated for use in the Loan Element (or Activity) or 
Elements (or Activities) for which conditions precedent were 
not met or may terminate this Agreement by giving written 
notice to the Borrower. In the event of a termination of 
this Agreement, upon the giving of notice, the Borrower 
shall immediately repay the Principal then outstanding and 
shall pay any accrued interest and, upon receipt of such 
payments in full, this Agreement and all obligations of the 
parties hereunder shall terminate. 


SECTION 3.06. Notification of Meeting of Conditions 





Precedent to Disbursement. A.I.D. shall notify the Borrower 





upon determination by A.I.D. that the conditions precedent to 
disbursement specified in Sections 3.01 through 3.04 have been 
met. 

ARTICLE IV 


General Covenants and Warranties 





SECTION 4.01. Execution of the Program. 





(a) The Borrower shall carry out the Program with due 
diligence and efficiency, and in conformity with sound 
engineering, construction, financial, administrative, planning 
and management practices. In this regard, Borrower shall at 
all times employ suitably qualified and experienced consul- 


tants and other personnel for the Program. 
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(b) The Borrower shall cause the Program to be carried 
out in conformity with all of the plans, documents, specifi- 
cations, contracts, schedules, statements, and other arrangements, 
and with all modifications therein, approved by-A.I.D. 
pursuant to this Agreement. 


SECTION 4.02. Funds and Other Resources to be Provided 





by Borrower. The Borrower shall provide promptly as needed 
all funds, in addition to the Loan, and all other resources 
required for the punctual and effective carrying out of the 
Program, including but not limited to the contribution 
stated in Section 5.01 hereof. 


SECTION 4.03. Continuing Consultation. The Borrower 





and A.I.D. shall cooperate fully to assure that the purpose 
of the Loan will be accomplished. To this end, the Borrower 
and A.I.D. shall from time to time, at the request of either 
party, exchange views through their representatives with 
regard to the progress of the Program, the performance by 
the Borrower and the ameuties and Implementing Agencies of 
their obligations under this Agreement, the performance of 
the consultants, contractors, and suppliers engaged in the 
Program, and other matters relating to the Program. 

SECTION 4.04. Management. The Borrower shall provide 


or cause to be provided qualified and experienced management 
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acceptable to A.I.D., for the Program, as may be appropriate 


oa 


for the maintenance and operation of the Program. 

SECTION 4.05. Taxation. This Agreement, the Loan, and 
evidence of indebtedness issued in connection herewith shall 
be free from, and the Principal and interest shall be paid 
without deduction for and free from, any taxation or fees 
imposed under the laws in effect within the Dominican 
Republic. Ratification of this Agreement by the Congress of 
the Dominican Republic shall constitute Congressional Approval 
and Authorization for the inclusion of such exemptions in 
such contracts to be financed hereunder, and no further 
Congressional approval or authorization for such contracts 
by reason of the inclusion of such exemptions shall be 
required. Nonetheless and to the extent that (a) any contractor, 
including any consulting firm, any personnel of such contractor 
financed hereunder, and any property or transactions relating 
to such contracts and (b) any commodity procurement transaction 
financed hereunder, are not exempt from identifiable taxes, 
tariffs, duties, and other levies imposed under laws in 
effect in the Dominican Republic, the Borrower shall, as and 
to the extent prescribed in and pursuant to Implementation 
Letters, pay or reimburse the same under Section 4.02 of 


this Agreement with funds other than those provided under 


the Loan. 
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SECTION 4.06. Utilization of Goods and Services 





(a) Goods and services financed under the Loan shall 
be used exclusively for the Program, except as Borrower and 
A.I.D. may otherwise agree in writing. Upon completion of 
the Program, or at such other time as goods financed under 
the Loan can no longer usefully be employed for the Program, 
Borrower may use or dispose of such goods in such a manner 
as A.I.D. may agree to in writing prior to such use or 
disposition. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, 
no goods or services financed under the Loan shall be used 
to promote or assist any foreign aid project or activity 
associated with or financed by any country not included in 
Code 935 of the A.1I.D. Geographic Code Book as in effect at 
the time of such use. 


SECTION 4.07. Disclosure of Material Facts and Circum- 





stances. The Borrower represents and warrants that all 
facts and circumstances that it has disclosed or caused to 
be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan 
are accurate and complete, and that it has disclosed or 
caused to be disclosed to A.I.D., accurately and completely, 


all facts and circumstances that might materially affect the 
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Program and the discharge of its obligations under this 
Agreement. The Borrower shall promptly inform A.I.D. of any 
facts and circumstances that may hereafter arise that might 
materially affect, or. that it is reasonable to believe might 
materially affect, the Program or the discharge of the 
Borrower's obligations under this Agreement. 


SECTION 4.08. Commissions, Fees, and Other Payments. 





(a) Borrower warrants and covenants that in connection 
with obtaining the Loan, or taking any action under or with 
respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay 
or agree to pay, nor to the best of its knowledge has there 
been paid nor will there be paid or agreed to be paid by any 
other person or entity, commissions, fees, or other payments 
or any kind, except as regular compensation to the Borrower's 
full-time officers and employees or as compensation for bona 
fide professional, technical, or comparable services. The 
Borrower shall promptly report to A.I.D. any payment or 
agreement to pay for such bona fide professional, technical, 
or comparable services to which it is a party or of which it 
has knowledge (indicating whether such payment has been made 
or is to be made on a contingent basis), and if the amount 
of any such payment is deemed unreasonable by A.I.D., the 


same shall be adjusted in a manner sacisfactory to A.I.D. 
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(b) The Borrower warrants and covenants that no 
payments have been or will be received by the Borrower, or 
any official of the Borrower, in connection with the pro- 
curement of goods and services financed hereunder, except 
fees, taxes, or similar payments legally established in the 


Dominican Republic. 


SECTION 4.09. Maintenance and Audit of Records. The 





Borrower shall maintain, or cause to be maintained, by the 
Executing and Implementing Agencies, in accordance with 
sound accounting principles and practices consistently applied, 
books and records relating both to the Program and to this 
Agreement. Such books and records shall, without limitation, 
be adequate to show: 
(a) Disbursement of Borrower's and A.I.D.'s contribu- 
tion to the Special Segregated Program Account 
("SSPA") to be established as set forth in the 
Implementation Letters; 
(b) Disbursements made from the SSPA to SESPAS and the 
Implementing Agencies; 
(c) The receipt and use made by SESPAS and the Imple- 
menting Agencies of funds disbursed pursuant to 


this Agreement. 
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(a) The receipt and use made of goods and services 
acquired with funds disbursed pursuant to this 
Agreement; 

(e) The nature and extent of solicitations of pros- 
pective suppliers of goods and services acquired; 

(f) The basis of the award of contracts and orders to 
successful bidders; and 

(g) the progress of the Program. 

Such books and records shall be regularly audited, in 
accordance with sound auditing standards, for such period 
and at such intervals as A.I.D. may require, and shall be 
maintained for five years after the date of the last dis- 
bursement by A.I.D. or until all sums due A.I.D. under this 
Agreement have been paid, whichever date shall first occur. 

SECTION 4.10. Reports. The Borrower shall furnish or 
cause to be furnished to A.I.D. such information and reports 
relating to the Loan and to the Program as A.1I.D. may request. 

SECTION 4.11. Inspections. The authorized representa- 
tives of A.I.D. shall have the right at all reasonable times 
to inspect the Program, the utilization of all goods, facili- 
ties and services financed under the Loan or by Borrower's 
contributions, and the books, records, and other documents 


of the Borrower and of the Executing and Implementing Agencies 
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relating to the Program and the Loan. The Borrower shall 
cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections and 
shall permit representatives of A.I.D. to visit any part of 
the country of the Borrower for any purposes relating to the 
Loan. 


SECTION 4.12. Operationsand Maintenance. The Borrower 





shall operate, maintain and repair the facilities constructed 
under the Program in conformity with scund engineering, 
financial and administrative practices and in such manner as 
to insure the continuing and successful achievement of the 
purposes of the Loan. 

ARTICLE V 


Special Covenants and Warranties 





SECTION 5.01. Borrower's Contribution to the Program 





The Borrower shall contribute in a manner satisfactory to 
A.I.D. not less than $6,919,000, or such an amount as may be 
acceptable to A.I.D. 
ARTICLE VI 
" Procurement 


SECTION 6.01. Procurement from Selected Free World 





Countries. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, 


and except as provided in subsection 6.08(c) with respect to 
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marine insurance, disbursements made pursuant to Section 
7.01 shall be used exclusively to finance the procurement 
for the Program of goods and services having their source 
and origin in countries included in Code 941 of the A.I.D. 
Geographic Code Boox as in effect at the time orders are 
placed or contracts are entered into for such goods and 
services. Goods and services procured pursuant to this 
Section shall be referred to as "Selected Free World Goods" 
and “Selected Free World Services” respectively. All ocean 
shipping financed under the loan shall have both its source 
and origin in countries included in Code 941 of the A.I.D. 
Geographic Code book as in effect at the time of shipment. 
Notwithstanding any other provisions herein, motor vehicles 
to be procured with Loan funds must be manufactured in the 
United States. 


SECTION 6.02. Procurement from the Dominican Republic. 





Disbursements made pursuant to Section 7.02 shall be used 
exclusively to finance the procurement for the Program of 
goods and services having both their source and origin in 


the Dominican Republic. 


SECTION 6.03. Eligibility Date. Except as A.I.D. may 





otherwise agree in writing, no goods or services may be 
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financed under the Loan which are procured pursuant to 
orders or contracts firmly placed or entered into prior to 
the date of this Agreement. 


SECTION 6.04. Goods and Services Not Financed Under 





Loan. Goods and services procured for the Program but not 
financed under the Loan, shall have their source and origin 
in countries included in Code 935 of the A.I.D. Geographic 
Code Book as in effect at the time orders are placed for 
such goods and services. 


SECTION 6.05. Implementation of Procurement Requirements. 





The definitions applicable to the eligibility requirements 
of Sections 6.01, 6.02, and 6.04 will be set forth in detail 
in Implementation Letters. 


SECTION 6.06. Plans, Specifications, and Contracts. 





(a) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, 
the Borrower shall furnish to A.I.D. promptly upon prepara- H 
tion, all plans, specifications, construction schedules, bid 
documents, and contracts relating to the Program and any 
modifications therein, whether or not the goods and services 
to which they relate are financed under the Loan. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, 
all of the plans, specifications, and construction schedules 
furnished pursuant to subsection (a) above shall be approved 


by A.I.D. in writing. 
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(c) All bid documents and documents related to the 
solicitation of proposals relating to goods and services 
financed under the Loan shall be approved by A.I.D. in 
writing prior to their issuance. All plans, specifications, 
and other documents relating to goods and services financed 
under the Loan shall be in terms of United States standards 
and measurements, except as A.I.D. may otherwise agree in 
writing. 

(a) The following contracts financed under the Loan 
shall be approved by A.I.D. in writing prior to their execution: 

(i) contracts for engineering and other 
professional services, 
(ii) contracts for construction services, 
(iii) contracts for such other services as 
A.I.D. may specify, and 
(iv) contracts for such equipment and materials 
' as A.I.D. may specify. 

In the case of any of the above contracts for services, 
A.I.D. shall also approve in writing the contractor and such 
contractor personnel as A.I.D. may specify. Material modifications 
in any of such contracts and changes in any of such personnel 
shall also be approved by A.I.D. in writing prior to their 


becoming effective. 
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(e) Consulting firms used by the Borrower for the 
Program but not financed under the Loan, the scope of their 
services and such of their personnel assigned to the Program 
as A.I.D. may specify, and construction contractors used by 
the Borrower for the Program but not financed under the Loan 
shall be acceptable to A.I.D., except as A.I.D. may other- 
wise agree in writing. 

(f) A.I.D. reserves the right to approve all personnel 
employed by contract or otherwise to render technical assistance 
under the Program, which personnel is finance@ with A.I.D. 


loan funds. 


SECTION 6.07. Reasonable Price. No more than reasonable 





prices shall be paid for any goods or services financed, in 
whole or in part, under the Loan, as more fully described in 
Implementation Letters. Such items shall be procured on a 
fair and, except for professional services, on a competitive 
basis in accordance with procedures therefor prescribed in 
Implementation Letters. 


SECTION 6.08. Shipping and Insurance. 





(a) Selected Free World Goods financed under the Loan 
shall be transported to the Dominican Republic only on flag 
carriers of any country included in Code 935 of the A.I.D. 


Geographic Code Book as in effect at the time of shipment. 
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No such goods may be transported on any ocean vessel (or 
aircraft (i) which A.I.D., in a notice to the Borrower, has 
designated as ineligible to darry A.I.D.-financed goods, or 
(ii) which has heen chartered for the carriage of A.I.D.- 
financed goods unless such charter has been approved by 
A.I.D. 

(b) Unless A.I.D. shall determine that privately-owned 
United States-flag commercial vessels are not available at 
fair and reasonable rate for such vessels, (i) at least 
fifty percent (50%) of the gross tonnage of all goods (computed 
separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and 
tankers) financed under the Loan which may be transported on 
ocean vessels shall be transported on privately-owned United 
States-flag commercial vessels, and (ii) at least fifty 
percent (50%) of the gross freight revenue generated by all 
shipments financed under the Loan and transported to the 
Dominican Republic on dry cargo liners shall be paid to or 
for the benefit of privately-owned United States-flag commercial 
vessels. Compliance with the requirements of (i) and (ii) 
above must be achieved with respect to both cargo transported 
from U.S. ports and cargo transported from non-U.S. ports, 


computed separately. 
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(c) Marine insurance on Selected Free World Goods may 
be financed under the Loan with disbursements made pursuant 
to Section 7.01, provided (i) such insurance is placed at 
the lowest available competitive rate in the Dominican 
Republic or in a country included in Code 941 of the A.I.D. 
Geographic Code Book as in effect at the time of placement, 
and (ii) claims thereunder are payable in currency in which 
such goods were financed or in freely convertible currency. 
If the Government of the Dominican Republic, by statute, 
decree, rule, regulation, or practice discriminates with 
respect to A.I.D.-financed procurement against any marine 
insurance company authorized to do business in any State of 
the United States, then all goods shipped to the cooperating 
country financed under the Loan shall be insured against 
marine risks and such insurance shall be placed in the 
United States with a company or companies authorized to do 
a marine insurance business in a State of the United States. 

(d) The Borrower shall insure, or cause to be insured, 
all Selected Free World Goods financed under the Loan against 
risks incident to their transit to the point of their use in 
the Program. Such insurance shall be issued upon terms and 


conditions consistent with sound commercial practice and 
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shall insure the full value of the goods. Any indemnifica- 
tion received by the Borrower under such insurance shall be 
used to replace or repair any material damage or any loss of 
the goods insured or shall be used to reimburse the Borrower 
for the replacement or repair of such goods. Any such replace- 
ments shall have their source and origin in countries included 
in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect 

at the time orders are placed or contracts are entered into 

for such replacements, and shall be otherwise subject to the 
provisions of this Agreement. 


SECTION 6.09. Notification to Potential Suppliers. In 





order that all United States firms shall have the opportunity 
to participate in furnishing goods and services to be financed 
under the Loan, the Borrower shall furnish to A.I.D. such 
information with regard thereto, and at such times, as 

A.1I.D. may request in Implementation Letters. 


SECTION 6.10. Information and Marking. Borrower shall 





give publicity to the Loan and the Program as a program of 
United States aid in furtherance of the Alliance for Progress, 
identify the Program site, and mark goods financed under the 


Loan, as prescribed in Implementation Letters. 
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SECTION 6.11. United States Government-owned Excess 





Property. The Borrower shall utilize, with respect to goods 
financed under the Loan to which the Borrower takes title at 
the time of procurement, such reconditioned United States 
Government-owned Excess Property as may be consistent with 
the requirements of the Project and as may be available 
within a reasonable period of time. The Borrower shall seek 
assistance from A.I.D., and A.I.D. will assist the Borrower 
in ascertaining the availability of and in obtaining such 
Excess Property. A.I.D. will make arrangements for any 
necessary inspection of such property by the Borrower or its 
representative. The costs of inspection and/or acquisition, 
and all charges incident to the transfer to the Borrower of 
such Excess Property, may be financed under the Loan. Prior 
to the procurement of any goods, other than Excess Property, 
financed under the Loan and after having sought such A.I.D. 
assistance, the Borrower shall indicate to A.I.D. in writing, 
on the basis of information then available to it, either 
that such goods cannot be made available from reconditioned 
United States Government-owned Excess Property on a timely 
basis or that the goods that can be made available are not 


technically suitable for use in the Project. 
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SECTION 6.12. Employment of Non-Selected Free World 





Nationals under Construction Contracts. The employment of 





personnel to perform services under any construction contract 
financed under the Loan shall be subject to certain require- 
ments with respect to nationals of countries other than the 
Dominican Republic and countries included in Code 941 of the 
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time the 
construction contract is entered into. These requirements 
are prescribed in Implementation Letters. 

ARTICLE VII 


Disbursements 





SECTION 7.01. Disbursement for United States Dollar 





Costs - Letters of Commitment to United States Banks. Upon 





satisfaction of conditions precedent, the Borrower may, from 
time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commitment 
for specified amounts to one or more United States banks, 
satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such 
bank or banks for payments made by them to contractors or 
suppliers, through the use of Letters of Credit or otherwise, 
for Dollar Costs of goods and services procured for the 
Program in accordance with the terms and conditions of this 
Agreement. Payment by a bank to a contractor or supplier 


will be made by the bank upon presentation of such supporting 
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documentation as A.I.D. may prescribe in Letters of Com- 
mitment and Implementation Letters. Banking charges incurred 
in connection with Letters of Credit shall be for the account 
of the Borrower and may be financed under the Loan. 


SECTION 7.02. Disbursement for Local Currency Costs. 





Upon satisfaction of conditions precedent, the Borrower may, 
from time to time, request disbursement by A.I.D. of local 
currency for Local Currency Costs of goods and services 
procured for the Program in accordance with the terms and 

and conditions of this Agreement by submitting to A.I.D. 

such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in 
Implementation Letters. A.I.D. shall make such disbursements 
from local currency of the Borrower owned by the U.S. Government 
and obtained by A.1I.D. with United States dollars. The 
United States dollar equivalent of the local currency made 
available hereunder will be the amount of United States 
dollars required by A.I.D. to obtain the currency of the 
country of the Borrower. 


SECTION 7.03. Other Forms of Disbursement. Disburse- 





ments of the Loan may also be made through such other means 


as the Borrower and A.I.D. may agree to in writing. 


me 
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SECTION 7.04. Date of Disbursement. Disbursements by 
A.I.D. shall be deemed to occur, (a) in the case of disbursements 
pursuant to Section 7.01, on the date on which A.1I.D. makes 
a disbursement to the Borrower, to its designee, or to a 
banking institution pursuant to a Letter of Commitment, and 
(b) in the case of disbursements pursuant to Section 7.02, 
on the date on which A.I.D. disburses the local currency to 
the Borrower or its designee. 


SECTION 7.05. Terminal Date for Disbursement. Except 





as A.I.D. may otherwise agree in writing, no Letter of 
Commitment, disbursement authorization, or other commitment 
documents which may be called for by another form of disbursement 
under Section 7.03, or amendment thereto shall be issued in 
response to requests received by A.I.D. after 30 months from 

the date of this Agreement, and no disbursement shall be 

made against documentation received by A.I.D. or any bank 
described in Section 7.01 later than 36 months from the date 

of this Agreement. A.I.D., at its option, may at any time 

or times after 36 months from the date of this Agreement, 

reduce the Loan by all or any part thereof for which documentation 


was not received by such date. 
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ARTICLE VIII 


Cancellation and Suspension 





SECTION 8.01. Cancellation by the Borrower. The 





Borrower may, with the prior written consent of A.I.D., by 
written notice to A.I.D., cancel any part of the Loan (i) 
which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not 
disbursed or committed itself to disburse, or (ii) which has 
not then been utilized through the issuance of irrevocable 
Letters of Credit or through bank payments made other than 
under irrevocable Letters of Credit. 


SECTION 8.02. Events of Default; Acceleration. If any 





one or more of the following events (“Events of Default”) 
shall occur: 
(a) The Borrower shall have failed to pay when 
due any interest or installment of Principal ' 


reguired under this Agreement; 


ase euro 2 


(b) The Borrower shall have failed to comply with 


any other provision of this Agreement, including, 


2 ame 


but withovt limitation, the obligation to carry 
out the Program with duc diligence and efficiency 
in the manner hereby agreed upon; 

(c) The Borrower shall have failed to pay when due 


any interest or any installment of Principal or 


reat a 
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any other payment required under any other loan 
agreement, any guaranty agreement, or any other 
agreement between the Borrower or any of its 
agencies and A.I.D., or any of its predecessor 
agencies, then A.I.D. may, at its option, give to 
the Borrower notice that all or any part of the 
unrepaid Principal shall be due and payable sixty 
(60) days thereafter, and, unless the Event of 
Default is cured within such sixty (60) days; 

(i) such unrepaid Principal and any accrued 
interest hereunder shall be due and 
payable immediately; and 

(ii) the amount of any further disbursements 
made under then outstanding irrevocable 
Letters of Credit or otherwise shall 
become due and payable as soon as made. 


SECTION 8.03. Suspension of Disbursement. In the 





event that at any time: 

(a) An Event of Default has occyrred; 

(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an 
extraordinary situation that makes it improbable either that 
the purpose of the Loan will be attained or that the Borrower 


will be able to perform its obligations under this Agreement; 


or 
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(c) Any disbursement by A.I.D. would be in violation 
of the legislation governing A.I.D.; 

(ad) The Borrower shall have failed to pay when due any 
interest or any installment of Principal or any other payment 
required under any other loan agreement, any guaranty agreement, 
or any other agreement between the Borrower or any of its 
agencies and the Government of the United States or any of 
its agencies, then A.I.D. may, at its option: 

(i) suspend or cancel outstanding commit~- 
ment documents to the extent that they have 
not been utilized through the issuance of 
irrevocable Letters of Credit or through bank 
payments made other than under irrevocable 
Letters of Credit, in which event A.I.D. 
shall give notice to the Borrower promptly 
thereafter; 

(ii) decline to make disbursements other than 


under outstanding commitment documents; 


eA ae 


(iii) decline to issue additional commitment 
documents; 
(iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to 


goods financed under the Loan shall be 
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transferred to A.I.D. if the goods are from 
a source outside the Dominican Republic, are 
in a deliverable state and have not been 

of floaded in ports of entry of the Dominican 
Republic. Any disbursements made or to be 
made under the Loan with respect to such 
transferred goods shall be deducted from the 
Principal. 


SECTION 8.04. Cancellation by A.I.D. Following any 





suspension of disbursements pursuant to Section 8.03, if the 
cause or causes for such suspension of disbursements shall 
not have been eliminated or corrected within sixty (60) days 
from the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, 
at any time or times thereafter, cancel all or any part of 
the Loan that is not then either disbursed or subject to 
irrevocable Letters of Credit. 


SECTION 8.05. Continued Effectiveness of Agreement. 





Notwithstanding any cancellation, suspension of disbursement, 
or acceleration of repayment, the provisions of this Agree- 
ment shall continue in full force and effect until the 
payment in full of all Principal and any accrued interest 


hereunder has been made. 
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SECTION 8.06. Refunds. 

(a) In the case of any disbursement not supported by 
valid documentation in accordance with the terms of this 
Agreement, or of any disbursement not made or used in accord- 
ance with the terms of this Agreement, A.I.D., notwith- 
standing the availability or exercise of any of the other 
remedies provided for under this Agreement, may require the 
Borrower to refund such amount in United States dollars to 
A.I.D. within thirty (30) days after receipt of a request 
therefor. Such amount shall be made available first for the 
cost of goods and services procured for the Program hereunder, 
to the extent justified; the remainder, if.any, shall be 
applied to the installments of Principal in the inverse 
order of their maturity and the amount of the Loan shali ‘be 
reduced by the amount of such remainder. Notwithstanding 
any other provision in this Agreement, A.I.D.‘'s right to 
reguire a refund with respect to any disbursement under the 
Loan shall continue for five years following the date of 
such disbursement. 

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from 
any contractor, supplier, or banking institution, or from 
any other third party connected with the Loan, with respect 


to goods or services financed under the Loan, and such 
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refund relates to an unreasonable price for goods or services, 
or to goods that did not conform to specifications, or to 
services that were inadequate, A.I.D. shall first make such 
refund available for the cost of goods and services procured 
for the Program hereunder, to the extent justified, the 
remainder to be applied to the installments of Principal in 
the inverse order of their maturity and the amount of the 
Loan shall be reduced by the amount of such remainder. 


SECTION 8.07. Expenses of Collection. All reasonable 





costs incurred by A.I.D,, other than salaries of its staff, 
in-connection with the collection of any refund or in connec- 
tion with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of 
any of the events specified in Section 8.02 may be charged 
to the Borrower and reimbursed to A.I.D. in such manner as 
A.I.D. may specify. 


SECTION 8.08. Nonwaiver of Remedies. No delay in 





exercising or ommission to exercise any right, power, or 
remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be 
construed as a waiver of any of such rights, powers, or 
remedies. 

ARTICLE IX 


Miscellaneous 





SECTION 9.01. Communications. Any notice, request, 





documents, or other communication given, made or sent by the 
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Borrower or A.I.D. pursuant to this Agreement shall be in 
writing or by telegram, cable, or radiogram and shall be 
deemed to have been duly given, made, or sent to the party 
to which it is addressed when it shall be delivered to such 
party by hand or by mail, telegram, cable, or radiogram at 
the following addresses: 
TO BORROWER: 
Mail Address: Secretaria de Estado, 
de Salud Publica y 
Asistencia Social 


Santo Domingo, Republica Dominican: 


Cable Address: Salud PGblica, Santo Domingo 


TO A.I.D.: 
Mail Address: USAID Mission to the f 
Dominican Republic 
Santo Domingo, Dominican Republic 


Cable Address: USAID Santo Domingo 


Other Addresses may be substituted for the above upon the 
giving of notice. All notices, requests, communications, 
and documents submitted to A.I.D. hereunder shall be in 

English, except as A.1I.D. may otherwise agree in writing. 


SECTION 9.02. Representatives. For all purposes 





relative to this Agreement, the Borrower will be represented 


we 
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by the individual holding or acting in the Office of Secretary 
of State for Public Health and Social Assistance and A.I.D. 
will be represented by the individual holding or acting in 

the Office of the Director, USAID/Dominican Republic. Such 
individuals shall have the authority to designate additional 
representatives by written notice. In the event of any 
replacement or other designations of a representative here- 
under, Borrower shall submit a statement of the representative's 
name and specimen signature in form and substance satisfactory 
to.A.I.D. Until receipt by A.I.d. of written notice of 
revocation of the authority of any of the duly authorized 
representatives of the Borrower designated pursuant to this 
section, it ‘may accept the signature of any such representa- 
tive or representatives on any instrument as conclusive 
evidence that any action effected by such instrument is duly 
authorized. 


SECTION 9.03. Implementation Letters. A.I.D. shall 





from time to time issue Implementation Letters that will 
prescribe the procedures applicable hereunder in connection 
with the implementation of this Agreement. 


SECTION 9.04. Promissory Note. At such time or times 





as A.I.D. may request, the Borrower shall issue promissory 
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notes or such other evidences of indebtedness with respect 
to the Loan, in such form, containing such terms and supported 
by such legal opinions as A.I.D. may reasonably request. 


SECTION 9.05. Spanish and English Versions. In the 





event that the parties hereto also execute this Agreement in 
the Spanish language, then in cases of aubiguity or conflict 
between che English and Spanish versions, the English version 
of this Agreement shall control. 


SECTION 9.06. Termination Upon Full Payment. Upon 





payment in full of the Principal and of any accrued interest, 
this Agreement and all obligations of the Borrower and 
A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate. 

IN WITNESS WHEREOF, Borrower and the United 
States of America, each acting through its respective duly 
authorized representatives, have caused this Agreement to be 
signed in their names and delivered as of the day and year 
first above written. 


THE GOVERNMENT OF THE “i THE GOVERNMENT OF THE UNITED. 

















REPUBLIC » { / STATES OF AMERICA 
, oe. ~ “G-* A, y ‘ . - y, re 
BY: { < RY: “: P 4 it 40s = 
‘Joaquin Helaguer / Robert A. Fhirwitch 
TITLE: President / TITLE: Ambassador 
i 
i 
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THE GOVERNMENT OF THE DOMINICAN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
REPUBLIC STATES OF AMERICA 









Carlos Rojas Badfa 








, ~ Robinson 
TITLE: Secretary of State for T Director, USAID Mission 
Public Health andy ° to the Dominican Republi 





Social Assistan 





Manuel de wast Vitas cores 
TITLE: Secretary of State fo 
- Agriculture 
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ANNEX I 


Program Description 


I. BACKGROUND AND OBJECTIVES 
A. Background 

The Dominican Health Sector Assessment, carried out under 
the auspices of the Secretariat of Health and Social Welfare, has 
examined comprehensively the major health problems afflicting the 
Dominican people, especially the poorer elements of the population. 
The Assessment concluded that these problems, i.e., malnourishment, 
communicable disease, and excess and unwanted fertility, could be 
successfully attacked, provided that several important constraints 
identified in the Assessment were addressed and overcome. The 
constraints are: 

(a) the serious weakness of SESPAS in managing its public 
health system and fulfilling its policy and planning 
role; 

(b) the absence of an effective, low cost medical outreach 
program to bring public health services to that part 
of the population which needs it most, i.e., the 
poor majority; 

(c) the lack of a coherent program in nutrition; and 

(4) the lack of potable water and sewerage systems through- 
out the country. 

The Government of the Dominican Republic has acknowledged 


that the problems of health and excessive population growth have 
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a high priority which require the investment of increased domestic 
aud external resources. Accordingly, the purpose of this Loan is to 
assist the Government, acting through the Secretariat of Health, in 
its efforts to overcome progressively three of the major constraints 
identified above.2/ 

Program 

The goal of the Program is to improve the health of the 

poorest sector of Dominican society, approximately 1.8 million people 
who are not served now by the existing public health system (the 

“target group"), in order to create a climate that will favor declines 
in fertility and will reduce the population growth rate, The Program 
Elements described below have been formulated as a cooperative effort 
between the Borrower and AID to assist in achieving this objective by: 

(a) reducing infant and preschool child mortality rates and 
the crude birthrate in those geographic areas’ subject 
to program activity; 

(b) enabling the Secretariat of Health to improve its per- 
formance in managing its public health system and ful- 
filling its policy and planning role in the health 
Sector; and 

(c) develop a nutrition program in order to improve the 
long term nutritional status of the country. 

The Program supported by this loan, derived from the 


Dominican findings of the Health Sector Assessment and designed to 





1/ With respect to (d), major potable water programs financed both 


locally and by other international donors are in progress or under 
considcration. 
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address the most critical health problems, consists of the three 
Program Elements set forti: in Section 1.02 cf this Agreement, i.e., 

@ low-cost health delivery system, nutritional activities and adminis- 
trative reform measures within the Secretariat of Health. 

Il. IMPLEMENTATION OF THE LOAN 


A. General 





1, The Program to be financed by the GODR and this Loan 
will be carried out by those agencies and organizations specified in 
Section 1.03 of this Agreement. The Secretariat of State for Public Health 
and Social Assistance designated in Section 9,02 of the Loan Agreement 
as the Borrower's representative, shall be ‘the principal Executing 
Agency for purposes of directing the activities to be undertaken 


pursuant to this Agreement. 


2. An annual evaluation of the Program will be completed, 
in conjunction with A,I.D. pursuant to Section 4.04 of this Agreement, 
at a time to be specified by Letter of Implementation 

B. Program Costs 

1, The total cost of the Program is RD$11,719,274 with the 
contributions of the Borrower and A,1I.D. identified below in Table I, 
The amounts shown as the Borrower's and A.I.D.'s contribution to the 


program will be budgeted and made available in accordance with Table I. 





2. The Borrower's contribution will be additional to the 


regular operating budgets of the individual Implementing Agencics. 


ae os ee 


3. Pesos or dollars scheduled for disbursement in a given 
calendar year pursuant to the provisions of this Annex may, with the 


approval of the A.1.D., be disbursed in the precceding or subsequent 
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calendar year, provided that such change is in accordance with the 
needs of the Program, and provided further that the overall ratio 
between the Borrower and A.I.D, contributions is maintained, Any 
reduction in the Borrower's yearly contribution from that shown in 
Table I, shall be made with the consent of A,I.D. and may affect 
the availability of the A.I.D. contribution for that year. 

TABLE I 

(1,000s) 

($ equiv.) 


Aggregate Program Costs 








2/ 
1976 1977 1978 Total 
AID ‘ 
Dollars 1,022 1,313 1,092 3,427 
Pesos 458 559 356 1,373 
GODR 
Pesos 1,262 2,517 3,140 6,919 
3/ 
2,742 4,389 4,588 11,719 





2/ All reference to years mean calendar year. 
3/ Since the Dominican Peso and U.S. Dollar are at parity, the cost 
of the Program is reflected as an aggregate sum, without distinguishing 


between the two currencics, 





4. By mutual written agreciwnent between Borrower and A.1I.D., 
the amounts shown hereafter in this Annex for use by a given Implementing 
Agency for a specified Program Element, Activity and Sub-Activity may 
be reallocated to another Implementing Agency or Program Element, 
Activity or Sub-Activity. Any such adjustment shall be reflected in an 


appropriate change in implementation targets. 
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C, Program Description - General 


For purposes of implementing the Program in general and for 


the preceding adjustment provisions, the Program Elements, Activities 


and Sub-Activities shall be as follows: 


4/ 
Program Element Activity & Sub-Activity 


1. Low-Cost Health a, 
Delivery System 


Basic Health Service 

Program (SBS) 

1. Rural Basic Health 
Service (RSBS) 

2. Urban Basic Health 
Service (USBS) 


2. Nutrition a. Establishment of an 
Office of Nutrition 
Coordination 
b, Research 


1. Food Belief and 
Behavior Study 
ce. National Nutrition 
Education 
1. Mass Media Program 
2. Nutrition Seminars 


3. Participent Training 


4, Rural Nutrition Recupe- 
ration Program 

e. Development of a Food 
Supplement Program 


3. Institutional a. 
Development of 
the Secretariat b. 
of Health 


Technical Office for 
Administrative Reform 
Human Resources Devel- 
opment and Personnel 
Administration 
c. Planning, Programning 
and Evaluation 
a. Information Systems 
1. Biostatistics 
2. Auditing Procedures 
e. Hospital Adiwninistration 
f£. Maintenance 
&- Supply 
h, Transportation 


Implementing Agency 


National Service for 
the Eradication of 
Malaria (SNEM) of 
the Secretariat of 
Public Health 


Office of Nutrition 
Coordination (ONC) 
of the Secretariat 
of Agriculture 


Secretariat of Public 
Health and Social 
Assistance (SESPAS) 


4/ Activitics are preceded by letter, sub-activities by numerals, 
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D. Program Description by Fléement 





1. Low-Cost Health Delivery System - SBS 





a) ose 
To establish a low-cost health delivery system to serve 
approximately 1.8 million rural and urban poor, not served by the 
existing public health system. 


b) Financial Contribution 





The Borrower and A,1I.D. shall contribute the amounts 
set forth below during the years indicated to finance the Low-Cost 
Health Delivery System Element of the Program. 

Table II 
(1, 000s) 
($ equiv.) 


Element: Low-Cost Health Delivery System 








1976 1977 1978 Total 
AID 
Dollars 140 472 513 1,125 
Pesos 122 223 176 521 
GODR 
Pesos 586 1,732 2,443 4,743 
830 2,427 3,132 6,389 





ce) Activity Expenditures 
Program funds will be expended for the Basic Health 
Service Activity, comprised of the Rural and Urban Basic Health Service 


Sub-activities, in the following manner during the periods shown. 
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TABLE III 
($ equiv.) 


Activity: Basic Health Service (SBS) 





1976 1977 1978 Total 
Sub-activity ¥ 
Rural Basic Health 
Service (RSBS) 627,514 2,160,435 2,741,640 5,529,589 
Urban Basic Health 
Service (USBS) 202,768 265,816 0,29 858 878 
830,282 2,426,251 3,131,934 6,388,467 





4) Implementation 

The objective of the SBS program is to bring basic health 
services to the target group in the areas in which they reside, The SBS 
service will be composed of two operational units, the USBS program which 
will operate in the poor urben areas of Santo Domingo and Santiago and the 
RSBS program which will function in the rural areas throughout the five 
health regions of the country. 

The SBS will be established as a branch of the National 
Malaria Eradication Service. Its staff will include a Director, who will 
be responsible for both the RSBS and USBS programs, five regional nurses 
who will exercise supervisory authority over the RSBS program in the 
regions to which they are assigned and other persons or organizations 
needed to assist in carrying out the USBS program. in addition, there 
will be epproximately 25 Supervisory Auxiliary Nurses, 440 Auxiliary 
Nurses, and 4,500 Promoters, employed by SBS, who will provide the health 
services planned under the program through the RSBS and the USBS operational 


units. 
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The promoters will be women nominated by the communi- 
ties in which they reside and will furnish health services such as the 
following: collection of besic demographic data, nutrition assistance, 
pre-natal care, immunization, oral rehydration of children, treatment 
of respiratory infections, cooperation with midwives and family 
planning assistance, Coordination will be maintained with the ex- 
isting SESPAS public health care system to insure the proper functioning 
of a referral system for patients whose illness are too serious to be 
treated under the SBS program and to assure proper liaison between the 
two systems for maximum effectiveness. 

To furnish the services mentioned above, training will 
be provided to the SBS operating staff. Further, to insure that the 
program operates effectively, it will be initiated in one region of the 
country (Region IV), and, thereafter, be expanded throughout the country 
taking into account the administrative capacity of SBS and the experience 
gained from operations in the first geographic region. 

2. Nutrition 
a) Purpose 

To improve the long term nutritional status of the country 
by developing a nutrition program that includes the establishment of an 
Office of Nutrition Coordination, the undertaking of a national education 
program, a rural nutrition recuperation program, research study and the 
development of a food supplement program, 


b) Financial Contribution 





Tne Borrower and A,1.D. shall contribute the amounts set 
forth below during the years indicated to finence the Nutrition Element of 


the Program, 
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TABLE IV 
(1, 000s) 
($ equiv.) 


Element: Nutrition 





1976 1977 1978 Total 
AID 
Dollars 94 176 168 435 
Pesos 130 129 62 321 
GODR 
Pesos 151 258 264 673 
375 560 494 1,429 





ce) Activity Expenditures 





Program funds will be expended for the several activities 
under the Nutrition Element of the Program in the following manner during 


the periods shown: 


TABLE V 
($ equiv.) 


Element: Nutrition 














1976 1977 1978 Total 
Activity and Sub-activity 
1. Office of Nutrition 
Coordination 88,200 115,980 158,100 362,280 
2. National Nutrition 
Education 
a. Mass Media Program 70,700 56 ,000 56 ,000 182,700 
b. Nutrition Seminars 5,060 5,060 5,060 15,130 
ce. Participant Train- 
33,250 61,750 28,500 123,500 
3. Rural Nutrition Re- 
cuperation Progrem 47,140 103 ,860 122,620 273,620 
4, Research 68,000 52,000 - "120,000 
5. Food Supplement 
Feasibility Study 62,400 165,000 124,200 351,600 
374,750 559,650 494,480 1,428,886 
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d) Implementation 


1) Establishment of Office of Nutrition Coordination (ONC) 
During thse course of Loan implementation an Office of 








Nutrition Coordination will be developed, which over time, will be able 
to formulate national nutrition policy and programs. This Office will be 
established in the Secretariat of State for Agriculture and will serve ac 
the sub-implementing agency to carry out the nutrition component of the 
Program. ONC will initiate operations with a small professional staff 
consisting of a Director and a limited number of support personnel, This 
staff will be supplemented during the course of the Loan to include 
specialists such as a nutritionist, medical doctor, marketing specialist, 
dietician, agro-economist, statistician, economist and appropriate 
administrative support staff, Technical assistance will be furnished 

to advise, train and upgrade the professional competence of this Office. 
The ONC, in the performance of its duties, will coordinate its activities 
closely with the Secretariats of Health and Education. 


2) Rational Nutrition Education 








This activity consists of the following sub-activities: 
(a) a radio outreach, mass media program to reach the target group through 
educational programs on better nutritional practices; (b) a series of 
national seminars to help create an awareness of the nutrition problem; 
and (c) treining to upgrade the capabilities of professionals specieliz- 
ing in nutrition, 

a) Mass Media Program 

ONC will contract with appropriate entity or entities, 

to design end to execute a mess wedia nutrition and health cducation 
campaign. The campaign, to be directed primarily at the rural and 


urban poor, will consist primarily of a radio outreach program to be 
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developed by the contractor, which will seek to change the attitudes of the 
target group on matters such as food and food preparation practices, 
personal hygiene, and the need to incorporate health, family planning and 
nutrition into their everyday activities. The program will be developed 
in a manner to support the nutrition educational efforts of the promoters 
under the SBS program, 
b) Nutrition Seminars 
Approximately three annual seminars to which high level 
government, business and professional leaders and the press will be 
invited, will be conducted under this sub-activity. In addition, regional 
level seminars for local leaders will be held as appropriate. 
c) Participant Training 
A professional training program in nutrition will be 
initiated by the ONC for selected persons from universities, key govern- 
ment offices and other institutions as appropriate. Approximately 13 
man years of training will be provided to personnel such as medical 
doctors, nurses, economists and nutritionists during the course of the 
program, 


3) Rural Nutrition Recuneration Progrom 





ONC will coordinate the staffing end initiation of operations 
of five demonstration nutritiou recuperation centers in the five health 
regions of the country, primarily, to serve as educational centers for 
SBS personnel and, secondarily, to assist in the rehabilitation of limited 
numbers of malnourished children, 

4) Research 
ONC will contract with eppropriate institutions, such as 


universities and technical consultants, to underteke studies on the 
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determinants of malnutrition and the cost effectiveness of current and 
future nutrition programs. One such research project, already iden- 
tified will be a "food beliefs/behavior patterns study" which, among 
other things,will provide basic information useful for the mass media 
and the food supplement programs. 


5) Development of Food Supplements 





Commercially marketable food supplements for children 
under two years of age and for pregnant and nursing mothers, will be 
developed under this activity, These food products will be designed 
to be low cost and highly nutritive. ONC will contract a qualified 
consultant, public or private, to carry out a comprehensive feasibility 
study covering the technical, administrative, financial, social and 
economic factors involved in implementing a food supplement program, 
The final contractor's report will consist of a series of alternative 
strategies and recommendations, upon which the Government can select 
the most advantageous means for initiating such a program, 


3. Institutionsl Development of the Secretariat of Health 





a) Purpose 
To improve the-Secretariat of Health's administrative 
and management practices in order to increase the effectiveness of its 
public health care system and to fulfill its policy and planning role. 


b) Financial Contribution 





The Borrower and AID shall contribute the amounts set 
forth below during the year indicated to finance the Institutional 


Development Element of the Program. 
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TABLE VI 
1,000s) 
Element: Institut{fonal Development of SESPAS 
1976 1977 1978 Total 
AID 
Dollar 788 593 410 1,791 
Pesos 206 207 119 532 
GODR 
Pesos 543 528 432 1,503 
1,537 1,328 961 3,826 
c) Activity Expenditures 
Program funds will be expended for the Institutional Reform 
Element of the Program in the following manner during the periods shown. 
TABLE VII 
($ equiv.) 
Element: Institutional Reform of SESPAS 
1976 1977 1978 Total 
Activity and Sub-activity 
(a) Human Resources 
Development 
including Training 224,420 285,147 131,873 641,440 
(b) Personnel Adminis- 
tration 86 ,280 56,780 45,930 188,990 
(c) Planning, Program- 
ming, and Evaluation 93,000 92,900 36 ,600 222,500 
(4) Information Systems 
1) Biostatistics 15,850 10,750 4,300 30,900 
2) Auditing 27,700 42,800 48,700 119,200 
(e) Hospital Adminis- 
tration 121,300 164,400 111,850 397,550 
(f) Maintenance 510,420 296 ,020 217,800 1,024,240 
(g) Supply 63,900 14,050 - 77,950 
(h) Transportation 16 ,500 - - 16,500 
(i) Technical Office of 
Administrative 
Reform 377,700 364,700 364,700 1,107,100 
1,537,070 1,327,547 961,753 3,826,370 
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ad) Implementation 

To assist the Secretariat of Health to carry out a 
comprehensive reform of its operations, a ‘echnical Office of Adminis- 
trative Reform will be established within the Secretariat, The 
Technical Office will consist of an Office Director and two aids, plus 
supporting clerical and secretarial staff. The responsibilities of 
the Technical Office will include the following: 

1) The development of a yearly operational plan and 
budget for the reform, to be completed by November of cach year to apply 
to the following calendar year. The recommended reform activities 
contained in the plan, after approval by the Secretary of Health and 
AID, will be incorporated into a formal work-plan to be implemented with 
Program funds. 

2) Informing the Secretary on a regular basis-of the 
progress of the program, and 

3) Periodic evaluation of the progress of the reform, 

To support this effort, a foreign advisory group will 
be contracted to work with the Technical Office and to provide assis- 
tance to the various operational offices of SESPAS as appropriate. The 
reform program will affect a series of key administrative functions 
which cut across programmatic and organizational Jevels of the Secre- 
tariat. The functional areas to be the form of attention under this 
Program Element include the following: 

a) Systems for human resource development and 

personnel administration; 

b) Planning, programming, and cvaluation systems; 


c) Information systems, including biostatistics 
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and audit procedures; 
d) Hospital administration systems; and 
e) Maintenance, transportation, and supply systems, 
E. Other 
Of the total AID contribution amounting to $4,800,000, $75,557 
has not been budgeted for specific purposes among the three program 


elements; these funds will be allocated to meet unforeseen operational 


program requirements by subsequent letter of implementation. 
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ACUERDO DE PRESTAMO fechado el iro, de octubre de 1975 entre 
la REPUBLICA DOMINICANA ("Prestatario”), y los ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA, actuando a través de la AGENCIA PARA EL DESARROLLO INTERNA- 
CIONAL ("A.1.D."). 


ARTICULO I 
El Préstamo 

SECCION 1.01. El Préstamo. La A.I.D. por este medio conviene 
en prestar al Prestatario en fomento de la Alianza para el Progreso y 
de conformidad con el Acta de Ayuda Extranjera de 1961 y sus enmiendas 
una suma que no encode cuatro millones ochocientos mil délares estado- 
unidenses (US$4,800,000) ("Préstamo") para asistir al Prestatario a 
llevar a cabo el Programa referido en la Seccién 1.02 ("Programa"). 

El Préstamo deber4 ser usado exclusivamente para financiar en délares 
de los Estados Unidos el costo de bienes y servicios requeridos para 

el Programa ("Costo en Délares") y,el costo en moneda local de bienes 
y servicios requerides para el Programa ("Costo en Moneda Local). La 
suma total de los desembolsos en virtud de este Acuerdo sera llamada 

en lo adelante el "Capital". 

SECCION 1.02. El Programa. El Préstamo deber4 ser usado por el 
Prestatario para respaldar el financiamiento del programa del sector 
de salud proyectado para (1) establecer un sistema de cuidado de salud 
a bajo costo para los 1.8 millones de pobres rurales y urbanos que no 


estén siendo atendidos por el actual sistema de salud poblica; 
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(2) desarrollar un programa de mejoramiento nutricional; y (3) llevar 
a cabo reformas administrativas en la Secretaria de Estado de Salud 
PGblica y Asistencia Social. El Programa consiste de los siguientes 
Componentes y Actividades: 

1. El Componente del Sistema de Cuidado de Salud a Bajo Costo 
asyudar& en el establecimiento de un sistema de cuidado de 
salud a bajo costo para suministrarle a los 1.8 millones 
de personas marginadas econémicamente que residen en las 
tegiones rurales y urbanas de la Repiblica Dominicana y 
que no tienen acceso al actual sistema de “salud publica, 
servicios de salud basicos, y para el acopio de datos demo- 
graficos y de morbilidad. 


2. El Componente Nutricional est4 proyectado a mejorar el esta- 





do nutricional del pais. 


3. El Componente de Desarrollo Institucional de la Secretaria 





de Salud ayudara en el mejoramiento de las practicas admi- 
nistrativas de la Secretaria de Salud de manera de aumentar 
la efectividad de su sistema de cuidado de salud péblica y 
ayudandole a cumplir su papel de politica y planeamiento. 
El Programa, incluyendo sus Componentes y Actividades, esta 
descrito mas ampliamente en el Anexo I, adjunto al presente documento, 
el cual forma parte integral de este Acucrdo, y podra ser modificado 
por escrito por los representantes del Prestatario y de la A.I.D. de- 


signados de acuerdo a la Seccién 9.02 de este Acuerdo. Los bienes 
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y servicios a ser financiados por el Préstamo deber4n ser especifi- 
cados en las cartas de ejecucién mencionadas en la Seccién 9.03 
("Cartas de Ejecuci6n") de este Acuerdo. 


SECCION 1.03. Agencias Administradoras y Ejecutoras. El 





Prestatario por este medio nombra a la Secretaria de Estado de Salud 
PGblica y Asistencia Social ("SESPAS") como la agencia administradora 
para el fin de llevar a cabo el Programa total. Las agencias ejecu- 
toras individuales ser4n las siguientes: £1 Servicio Nacional de 
Erradicacién de la Malaria ("SNEM"); la Oficina de Coordinacién 
Nutricional ("OCN") de la Secretaria de Estado de Agricultura ("SEA"), 
y SESPAS. Estas agencias deberan llevar a cabo los distintos Compo- 
nentes y Actividades del Programa como se describe mas ampliamente 

en el Anexo I. Nada de lo aqui expresado deberA considerarse como 

una prohibici6n al Prestatario de reasignar una actividad actualmente 
asignada a una agencia ejecutora especifica de acuerdo a las estipula- 
ciones del Anexo I a otra agencia ejecutora © entidad aceptable, sien- 
pre que dicha transferencia de actividades haya sido previamente apro- 
bada por escrito por la A.I.D. 


SECCION 1.04. Uso de Fondos Generados por Otra Asistencia de 





los Estados Unidos. El Prestatario deber4 usar para el Programa en 





vez de délares de los Estados Unidos que de otra manera serian desem- 
bolsados bajo el Préstamo para financiar el costo en moneda local del 


Programa, cualquier moneda que no sea délares de los Estados Unidos 
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que el Puestecario encuentre disponible después de le fecha del 
Acuerdo en conexién con la asistencia (que no sea el Préstamo) 
proveida por los Estados Unidos al Prestatario, hasta el limite y 
para los propésitos que la A.I.D. y el Prestatario puedan acordar 
por escrito. Cualesquiera de dichos fondos usados para el Programa 
deber4 reducir el monto del Préstamo (hasta donde no haya sido en- 
tonces desembolsado) en una suma equivalente en délares de los Esta- 
dos Unidos computada desde la fecha del Acuerdo entre la A.I.D. y 

el Prestatario para el uso de tales fondos segiin la tarifa de cambio 


vigente al momento de hacerse disponibles los pesos. 


ARTICULO II 


Términos del Préstamo 





SECCION 2.01. Interés. El Prestatario debera pagar a la 
A.I.D. intereses que se acumularan al dos por ciento (2%) por ajio 
durante los primeros diez afios despyés de la fecha del primer desem- 
bolso bajo este Acuerdo, y al tres por ciento (3%) por afio de ahi 
en adelante sobre el balance pendiente del Capital y sobre cualquier 
interés vencido y no pagado. Intereses sobre el balance pendiente 
deber4n acumularse desde la fecha de cada desembolso respectivo (como 
tal fecha es definida en la Seccién 7.04), y deberan ser computados 
sobre la base de un afio de 365 dias. Los intereses deber4an ser paga- 
deros semestralmente. El primer pago de intereses vencera y sera 
pagadero a mas tardar seis (6) meses después del primer desembolso bajo 


este Acuerdo, en la fecha que especifique la A.I.D. 
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SECCION 2.02. Amortizaci6n. El Prestatario deber& amortizar a 
la A.I.D. el Capital dentro de cuarenta (40) afios desde la fecha del 
primer desembolso bajo este Acuerdo en sesenta y un (61) pagos semes- 
trales aproximadamente iguales de Capital e intereses. El primer 
pago de capital vencer4 y ser& pagadero nueve aiios y medio (9-1/2) 
después del vencimiento del primer pago de intereses de acuerdo con 
la Secci6én 2.01. La A.1.D. proveer4 al Prestatario con una tabla 
de amortizacién de acuerdo con esta Seccién después del desenbolso 
final bajo este Préstamo. 

SECCION 2.03. Aplicacién, Moneda y Lugar de Pagos. Todos 
los pagos de intereses y Capital bajo este Acuerdo deber4n ser hechos 
en délares de los Estados Unidos y seran aplicados primero al pago 
de intereses vencidos y después para amortizar el Capital. A menos 
que la A.I.D. acordara otra cosa por escrito, todos dichos pagos - 
deber&n ser hechos a la Agencia para el Desarrollo Internacional, 
Cajero (SER/CONT), Washington, D. C. 20523, Estados Unidos de América, 
y se consideraran como efectuados cuando hayan sido recibidos por la 
Oficina del Cajero. 

SECCION 2.04. Pago Anticipado. Al pagarse todos los intere- 
ses y los reembolsos vencidos, el Prestatario podra pagar anticipa- 
damente sin ningiin otro cargo, todas o cualquiera parte del Capital. 
Cualquier pago anticipado ser& aplicado a los pagos pendientes del 


Capital en orden inverso a su vencimiento. 
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SECCION 2.05. Renegociacién de los Términos del Préstamo. 
A la luz de los compromisos asumidos por el Gobierno de los Estados 
Unidos de Anérica y los dem&s signatarios del Acta de Bogot4 y de la 
Carta de Punta del Este para forjar una Alianza para el Progreso, 
el Prestatario acuerda que negociaré con la A.I.D. lo concerniente 
a la aceleracién del reembolso del Préstamo en cualquier momento o 
momentos, segiin pueda requerirlo la A.I.D., en caso de que faya 
mejoria significativa en la economia interna y externa y posicién 
financiera y perspectivas de la RepGblica Dominicana, tomando en con- 
sideracién los requerimientos capitales relativos de la Repiblica 
Dominicana y de los otros signatarios del Acta de Bogota y de la 


Carta de Punta del Este. 


ARTICULO III 


Requisitos Previos al Desembolso 


SECCION 3.01. Requisitos Previos al Inicio de los Desembolsos. 





Con anterioridad al primer desembolso o a la emisién de la primera 
Carta de Compromiso bajo este Préstamo. el Prestatario deberA proveer 
a la A.I.D., en forma y substancia satisfactorias a la A.I.D.: 

(a) Una opinién del Consultor Juridico del Prestatario o de 
otro consejero acceptable a la A.I.D. de que este Acuerdo ha sido pro- 
piamente autorizado y/o ratificado por y ejecutado en nombre del 
Prestatario y que constituye una obligacién valida y legalmente obli- 


gatoria de] Prestatario de acuerdo con todos sus términos; 
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(b) Una declaracién con los nombres de las personas que osten- 
tan 6 actian en representaci6n del Prestatario segin se especifica en 
la Seceién 9.02, y un facsimil de la firma de cada persona descrita 
en dicha declaracién debidamente certificada en cuanto a su autenti- 
cidad; y 

(c) Prueba del nombramiento de un Coordinador del Préstamo. 


SECCION 3.02. Requisitos Previos a los Desembolsos para el 





Programa de Servicio Basico de Salud. 





(a) Con anterioridad a cualquier desembolso o a la emisién 
de cualquier documento de compromiso bajo el Préstamo para fines de 
financiamiento del Programa de Servicio Basico de Salud ("SBS"), el 
Prestatario someter4 a la A.I.D., en forma y substancia satisfactorias 
a la A.I.D.: 
(1) un decreto presidencial autorizando al Servicio Na- 
cional de Erradicacién de la Malaria ("SNE{") a 
proveer servicio de salud ademas de la erradicaciin 
de la malaria; 
(2) un plan para la reorganizacién del SNIM que establez- 
ca inter alia: 
(a) la organizaci6n gencral administrativa del SBS 
y la funcién de erradicacién de la malaria del 
SNEM; y 
(b) arreglos para la coordinacién de las activida- 
des del SBS con la Secretaria de Estado de 


Salud Piblica y Asistencia Social ("SESPAS"). 
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(3) prueba: 

(a) del nombramiento del Director Médico del SBS; y 

(b) del nombramiento de una enfermera registrada 
para el cargo de Enfermera Supervisora para la 
Region IV; 

(4) un plan sincronizado estableciendo la ejecucién del 
SBS en la Regién IV durante los primeros doce meses 
del programa, que incluya las comunidades elegidas 
para participar en el programa; 


(5) un Manual de Diagnédstico vy Tratamiento para ser 





usado por las enfermeras auxiliares; 

(6) los arreglos entre el SNEM y el Hospital Robert 
Reid Cabral para la ejecucién del SBS en los subur- 
bios de Santo Domingo; y 

(7) los arreglos entre el SNEM y un centro de recupera- 
ci6n nutricional apropiado para proveer entrenamiento 
de recuperaci6én nutricional al personal del programa 
en la Region IV. 

(b) Previo a cualquier descmbolso o a la emisién de cualquier 
documento de compromiso bajo el Préstamo después del 1° de enero de 
1976, para los fines de financiar el SBS en cada una de las Regiones 
I, II, 111, y V, excepto cuando la A.I.D. acuerde lo contrario por 


escrito, el Prestatario cometer4 a la A.I.D. un plan sincronizado 
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estableciendo en forma y substancia satisfactorias a la A.I.D,: 
(1) la ejecucién del SBS en cada una de las Regiones 
de Salud; y 
(2) el establecimiento del centro de recuperacién nutri- 
cional en cada una de las Regiones de Salud. 


SECCION 3.03. Requisitos Previos a los Desembolsos para el 





Componente de Nutrici6n. 
Lompor 





(a) Con anterioridad a cualquier desembolso o a la emisién 
de cualquier documento de compromiso bajo el Préstamo para los fines 
de financiar el Componente Nutricional, el Prestatario deber4 someter 
ala A.1.D., en forma y substancia satisfactorias a la A.I.D.: 
(1) una orden administrativa estableciendo una oficina 
separada de coordinacién nutricional dentro de la 
Secretaria de Estado de Agricultura; 
(2) prueba del nombramiento de un Director para dicha 
oficina de coordinacién nutricional; y 
(3) el alcance de trabajo para los ascsores extranjeros 
requeridos por dicha oficina de coordinacién nutri- 
cional durante el inicio de sus operaciones. 
(b) Previo a cualquier desembolso o a la emisién de cualquier 
documeuto de compromiso bajo el Préstamo, para los fines de financia- 
miento de cada una de las siguientes actividades del Componente Nu- 


tricional, excepto como la A.I.D. pueda acordar otra cosa por escrito, 
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el Prestatario someter4 a la A.I.D. en forma y substancia satisfac- 


torias a la A.I.D.: 





(1) En Relacién al Programa Nacional ,de Educaci6n y 


Concientizacién Nutricional: 





(a) un plan sincronizado estableciendo la ejecucién 
de la campaiia de difusién popular y promocién, 
dicho plan deber4 incluir los costos estimados 
de tal campanha y la relacién con el SBS a nivel 
de promotor de salud; 

(b) las categorfias del personal seleccionado para 
entrenamiento a alto nivel; y 

(c) un plan sincronizado estableciendo la ejecucién 
del primer seminario de nutricién, dicho plan 
deber4 incluir los tépicos a ser discutidos y 
los participantes; 


(2) En Relacién al Programa Rural de Recuperacién Ali- 





menticia: un plan sincronizado estableciendo y 
nombrando el personal de un centro demostrativo de 
Recuperaci6n Nutricional en cada una de las Regiones 
de Salud I, II, III, y V3 y 


(3) En Relaci6én al Desarrollo del Programa de Alimen- 





taci6n Suplerentaria: 





El alcance de trabajo para el Estudio de Suplemento 





Alimenticio. 


od 
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SECCION 3.04. Requisitos Previos a los Desembolsos para el 





Componente de Desarrollo Institucional de SESPAS. Previo a cualquier 





desembolso o a la emisién de cualquier documento de compromiso bajo 

el Préstamo para los fines de financiamiento del Componente de Desa- 
trollo Institucional de SESPAS, el Prestatario debera suministrar a 

la A,I.D. en forma y substancia satisfactorias a la A.I.D.: 

(a) una orden administrativa estableciendo una Oficina Técni- 
ca para la Reforma Administrativa ("OTRA") dentro de SESPAS; 

(b) prueba del nombramiento del Director de OTRA; 

(c) ua plan de trabajo sincronizado estableciendo las acti- 
vidades de reformas administrativas a ser llevadas a cabo bajo el 
programa durante los primeros doce meses de operaciones; 

(d) el alcance de trabajo de las organizaciones consultoras 
extranjecras para asistir al Director de OTRA; y 

(e) una orden administrativa estableciendo la Oficina Adninis- 
trativa del Préstamo dentro dé la Divisién de Planeamiento, Programa 
y Evaluacién de SFSPAS. 


SECCION 3.05. Plazo Final para el Cumplimniento de los Requi- 





sitos Previos a Desembolsos. 

(a) Si todos sie aiid previos requcridos en la Seccién 
3.01 no han sido cumplidos en los ciento veinte (120) dias siguientes 
a la firma de este Acuerdo o en cualquier fecha posterior que la A.1.D. 


acuerde por escrito, la A.I.D., a su opcién, puede terminar este 
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Acuerdo dando aviso por escrito al Prestatario. Al dar dicho 
aviso, este Acuerdo y todas las obligaciones de las partes contra- 
tantes finalizaran. 

(b) Si todos los requisitos previos requeridos en las 
Secciones 3.02 (a), 3.03 (a) y 3.04 no han sido cumplidos a los ciento 
ochenta (180) dias de vigencia de este Acuerdo o en cualquier fecha 
posterior que la A.I.D. acuerde por escrito, la A.I.D., a su 
opcién, puede cancelar entonces el balance del Préstamo no desem- 
bolsado asignado para uso en el Componente del Préstamo (o Activi- 
dad) o Componentes (o Actividades) para la cual las condiciones 
previas no fueron cumplidas, o puede finalizar este Acuerdo dando 
aviso por escrito al Prestatario. En caso de terminacién, al 
notificarsele, el Prestatario deber4 inmediatamente pagar el 
balance pendiente de Capital y deber& pagar cualquier interés 
vencido, y al recibo del pago completo este Acuerdo y todas las 
obligaciones de las partes contratantes finalizar4n. 


SECCION 3.06. Notificacién del Cumpliniento de los 





Requisitos Previos al Desembolso. 





La A.I.D. le notificara al Prestatario, tan pronto como 
lo haya determinado, que las condiciones previas al desembolso 
especificadas en las Secciones 3.01 hasta la 3.04 han sido 


cumplidas. 
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ARTICULO IV 


Pactos y Garantias Generales 
SECCION 4.01 Ejecuci6n dek Programa 





(a) El Prestatario deber4 llevar a cabo el Programa con la 
debida diligencia y eficiencia, y de conformidad con sanas pr&cticas 
de ingenierfa, construccién, financieras, administrativas, de pla- 
neamiento, y direccién. En relacién a esto, el Prestatario deberd 
utilizar en todo momento consultores y otro personal para el Programa 
debidamente calificadawsy con experiencia. 

(b) El Prestatario deber4 hacer ejecutar el Programa de 
conformidad con todos los planes, documentos, especificaciones, 
contratos, itinerarios, declaraciones y dem4s arregios, y con todas 
las modificaciones del mismo, aprobados por la A.I.D. de conformidad 
con este Acuerdo. 


SECCION 4.02. Fondos y Dem&s Recursos a ser Proporcionados 








por el Prestatario. El Prestatario proporcionar&, tan pronto como 
sea necesario, todos los fondos en adici6n al Préstamo, y todos los 
otros recursos requeridos para el puntual y efectivo desenvolvimiento 
del Programa, incluyendo pero no limitado a la contribucién que se 
menciona en la Secci6én 5.01 de este Acuerdo. 


SECCION 4.03. Continuidad de Consultas. El Prestatario y la 





A.1.D. deberfn cooperar plenamente para asegurar que el propésito del 
Préstamo sea logrado. A este fin, el Prestatario y la A.I.D. deber4n, 


de vez en cuando, y a solicitud de cualquiera de las partes, 
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intercambiar a través de sus representantes, puntos de vista relati- 
vos al progreso del Programa, el cumplimiento por parte del Presta- 
tario y las Agencias Ejecutoras de sus obligaciones bajo este 
Acuerdo, de los consultores, contratistas y abastecedores comprome- 
tidos con el Programa, y otros asuntos relativos al Programa. 

SECCION 4.04. Administracién. El Prestatario debera proveer 
o haré proveer una administraci6én calificada y de experiencia para 
el manejo del Programa aceptable a la A.I.D., como sea apropiado 
para el mantenimiento y operaci6én del Programa. 

SECCION 4.05. Impuestos. Este Acuerdo, el Préstamo, y 
cualquier evidencia de deuda contraida en conexién con este Acuerdo, 
estaran libres de, asi como el Capital y los intereses ser4n pagados 
sin deduccién y estaran libres de, cualquier impuesto o tarifa im- 
puestos bajo las leyes vigentes en la Repiblica Dominicana. La rati- 
ficacién de este Acucrdo por el Congreso de la Repiblica Dominicana 
constituir4 la aprobaci6n y autorizacién del Congreso para la inclu- 
6i6n de dichas exenciones en los contratos que se financiaran bajo 
este Acuerdo, y no se requerira ninguna otra aprobacién o autoriza- 
cién del Congreso para los contratos que incluyan tales exenciones. 
Sin embargo, y hasta el grado que (a) cualquier contratista, inclu- 
yendo cualquier firma consultora, y cualquier personal de dichos 
contratistas financiados bajo este Acuerdo y cualquier propiedad o 


transacciones relacionadas con tales contratos, y (b) cualquier 
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transacci6én de compra de mercancia financiada bajo este Acuerdo, 

mo sean exonerados de impuestos identificables, tarifas, derechos y 
otros arbitrios aplicados bajo las leyes vigentes en el pais del 
Prestatario, el Prestatario debera, como y hasta los limites esta- 
blecidos en y de conformidad con las Cartas de Ejecucién, pagar o 
reembolsar éstos bajo la Seccidn 4.02 de este Acuerdo con otros fon- 
dos que no sean los proveidos bajo este Préstamo. 


SECCION 4.06. Utilizacién de Bienes y Servicios 





(a) Los bienes y servicios financiados bajo este Préstamo 
se utilizaran exclusivamente para el Programa, a menos que el Presta- 
tario y la A.1.D. lo convengan de otro modo por escrito. Al terminar 
el Programa, o en cualquier otro momento en que los bienes financiados 
bajo el Préstamo no puedan emplearse provechosamente para el Programa, 
el Prestatario podra usar o disponer de dichos bienes en tal forma 
como la A.I.D. pueda acordar por escrito con anterioridad a dicho 
uso o disposicién. 

(b) A menos que la A.1I.D. lo convenga de otro modo por escrito, 
ningin bien o servicio financiado bajo el Préstamo ser& utilizade para 
promover o ayudar algiin programa o actividad de asistencia extranjera 
asociado o financiado por algunos de los paises no incluidos en el 
Cédigo 935 del Cédigo Geografico de la A.1I.D. vigente a la fecha de 


su uso. 
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SECCION 4.07. Revelaci6n de Hechos y Circunstancias Materiales. 





El Prestatario afirma y garantiza que todos los hechos y circunstan- 
cias revelados por @1 o que ha hecho que le sean revelados a la A.I.D. 
en el curso de la obtencién del Préstamo son exactos y completos y 
que ha revelado a la A.I.D. exacta y cabalmente todos los hechos y 
circunstancias que materialmente podrian afectar el Programa y el 
cumplimiento de sus obligaciones bajo el Acuerdo. £1 Prestatario 
debera informar prontamente a la A.I.D. de cualquier hecho y cir¢uns- 
tancia que pudiera surgir en lo adelante pudiendo afectar material- 
mente el Programa o de los cuales se pudiera creer razonablemente que 
podrian afecter materialmente el Programa o el cumplimiento de las 
obligaciones del Prestatario bajo este Acuerdo. 


SECCION 4.08. Comisiones, Honorarios y Otros Pagos. 





(a) El Prestatario conviene y garantiza que en relacién con 
la obtencién del Préstamo o a cualquier accién tomada bajo o con 
respecto al Acuerdo no ha pagado y no pagara o convendra en pagar, 
ni a su mejor saber se ha pagado ni ser4 pagado ni se ha convenido 
en que sea pagado por ninguna persona o entidad, comisiones, honora- 
rios, u otros pagos a excepcién de compensacién ordinaria a los fun- 
cionarios y empleados permanentes del Prestatario, o como compensaci6n 
por servicios bona-fide profesionales, técnicos, o de igual indole. 
Fl Prestatario deber4 informar prontamente a la A.1.D. sobre cualquier 
pago o convenio pata pagar por servicios bona-fide profesionales, téc- 


nicos o de igual indole en los cuales sea parte, o tenga conocimiento 
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Gndicando si dicho pago ha sido efectuado o se va a efectuar en 
calidad de imprevisto) y si la suma de cualesquiera de dichos pagos 
es considerada irrazonable por la A.I.D., la misma seré ajustada a 
satisfacci6n de la A.I.D, 

(b) El Prestatario garantiza y conviene en que ni se han 
recibido ni serfn recibido pagos por el Prestatario o funcionarios 
del Prestatario en conexién con la obtencién de bienes y servicios 
financiados bajo este Acuerdo, a excepcién de honorarios, impuestos 
uw otros pagos similares legalmente establecidos en la Repiblica 


Dominicana. 


SECCION 4.09. Mantenimiento v Auditoria de los Registros. 





El Prestatario deber4 mantener o hacer que las Agencias Ejecutoras 
mantengan libros y registros relativos al Programa y a este Acuerdo 
de conformidad con sanos principios y practicas de contabilidad apli- 
cados consistentemente. Tales libros y registros deber4n demostrar 
adecuadamente, sin limitacién: 

(a) Desembolso del Prestatario y contribucién de la A.I.D. a 
la Cuenta Especial Separada del Programa (CESP) a ser establecida 
segin se indica en las Cartas de Ejecucién; 

(b) Desembolsos hechos de la CESP'a SESPAS y a las Agencias 
Ejecutoras; 

(c) El recibo y el uso de los fondos desembolsados a SESPAS 


y a las Agencias Ejecutoras de conformidad con este Acuerdo; 
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(4) El recibo y utilidad dada a los bienes y servicios adqui- 
ridos con fondos desembolsados de acuerdo a este Acuerdo. 

(e) La naturaleza y magnitud de licitaciones de posibles 
suplidores de bienes y servicios adquiridos; 

(f) Las bases para adjudicar contratos y ordenes a licita- 
dores exitosos; y 

(g) El progreso del Programa. 

Dichos libros serfn auditados regularmente de conformidad con 
sanas normas de auditoria por el perfodo de tiempo y a los intervalos 
que la A.I.D. exija, y seran mantenidos por cinco afios a partir de 
la fecha del Gltimo desembolso de la A.1.D., o hasta que todas las 
sumas adeudadas a la A,1.D. hayan sido pagadas, cualesquiera de las 
fechas que ocurra primero. 

SECCION 4.10. Informes. El Prestatario acueida suministrar, 
o hacer que se suministre a la A.1.D. toda aquella informacién rela-~ 
tiva al Préstamo y al Programa que la A.I.D. pudiera solicitar. 

SECCION 4.11. Inspecciones. Los representantes autorizados 
de la A.I.D. deberfan tener en todo ticmpo razonable el derecho de 
inspeccionar el Programa, la utilizacién de todos los bienes, esta- 
blecimientos, y servicios financiadus bajo el Préstamo o por la 
contribucién del Prestatario, y los libros, registros y cualesquicra 
otros documentos del Prestatario y de las Agencias Ejecutoras relati- 


vos al Programa y al Préstamo. El Prestatario debera cooperar con 
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la A.I.D. para facilitar dichas inspecciones y debera permitir a 
los representantes de la A.I.D. visitar cualquier parte del pafs 
del Prestatario para fines relativos al Préstamo. 


SECCION 4.12. Operacién y Mantenimiento. E] Prestatario 





deber4 operar, mantener y reparar las facilidades construidas de 
conformidad con sanas practicas de ingenierfa, financieras y admi- 
nistrativas, y en tal forma que asegure el logro’progresivo y exi- 


toso de los propésitos del Préstamo. 


ARTICULO V 


Pactos y Garantias Expeciales 





SECCION 5.01. Contribucién del Prestatario al Programa. El 





Prestatario se compromete a contribuir, de manera satisfactoria a 
la A.1I.D., no menos de RD$6, 919,000 © una suma tal que pueda ser 


aceptable para la A.1.D. 


ARTICULO VI 


Adquisiciones 


SECCION 6.01. Adaquisiciones de los Pafses Seleccionados del 





Hemisferio Occidental. A menos que la A.I.D. acordara lo contrario 





por escrito y excepto como provee la sub-seccién 6.08(c) en relacién 
con el seguro maritimo, los desembolsos hechos de acuerdo a la 
Seccién 7.01 ser4n usados exclusivarente para financiar la adquisi- 


cién para el Programa de bienes y servicios que tengan su fuente y 
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7 aE Pa 


origen en los paises incluidos en el Cédigo 941 del Cédigo Geogré- 
fico de la A.I.D. vigente en el momento en que se coloquen los pe- 
didos o se firmen los contratos para tales bienes y servicios. Los 
bienes y servicios adquiridos de acuerdo con esta Secci6én deber&n 
indicarse como "Bienes Seleccionados del Hemisferio Occidental" y 
"Servicios Seleccionados del Hemisferio Occidental". Todos los 
embarques maritimos financiados bajo el Préstamo deber4n tener tanto 
su fuente como su origen en paises incluidos en el Cédigo 941 del 
Cédigo Geografico de la A.1I.D. vigente al momento del embarque. 

No obstante cualquier otra estipulacién del Acuerdo, los vehfculos 
de motor a ser adquiridos con fondos del Préstamo deberfn ser fabri- 
cados en los Estados Unidos. 


SECCION 6.02. Adquisici6én en la Repiiblica Dominicana. Los 





desembolsos hechos de acuerdo a la Secci6én 7.02 seran usados exclu- 
sivamente para financiar la adquisicién para el Programa de bienes 
y servicios que tengan ambos su fuente y orfgen en la Repiblica 


Dominicana. 


SECCION 6.03. Fecha de Elegibilidad. A menos que la A.I.D. 





acordara otra cosa por escrito, ningin bien o servicio podra finan- 
‘ 
ciarse con este Préstamo si. ha sido adquirido conforme a ordenes o 


contratos colocados firmemente o convenidos con anterioridad a la 


fecha de vigencia de este Acuerdo. 
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SECCION 6.04. Bienes y Servicios No Financiados Bajo el 





Préstamo. Los bienes y servicios adquiridos para el Programa, pero 
que no estén financiados por el Préstamo, deberan tener su fuente 

y. origen en los paises incluidos en el Cédigo 935 del Libro de Cé- 
digos Geogr&aficos de la A.I.D. en vigencia al tiempo en que se colo- 
quen los pedidos para la adquisicién de dichos bienes y servicios. 


SECCION 6.05. Ejecuci6én de los Requisitos de Adquisici6n. 





Las definiciones aplicables a los requisitos de elegibilidad de las 
Secciones 6.01, 6.02, y 6.04 ser&n establecidas en detalle en las 


Cartas de Ejecucion. 


SECCION 6.06. Planos, Especificaciones, y Contratos. 





(a) A menos que la A.I.D. acordara lo contrario por escrito, 
el Prestatario deber4 suministrar a la A.1.D. prontamente después 
de su preparaci6én todos los planos, especificaciones, planes de 
construccién, documentos de concurso y contratos relativos al Progra- 
ma y cualquier modificacién a los mismos, sea o no que los bienes y 
servicios a que ellos se refieren estén financiados por el Préstamo. 

(>) A menos que la A.I.D. acordara lo contrario por escrito, 
todos los planos, especificaciones y planes de construcci6én suminis~ 
trados de acuerdo con la sub-seccién (a) de mas arriba, deber&n ser 
aprobados por escrito por la A.I.D, 

({c) Todos los documentos de concurso y documentos relaciona- 
dos con la solicitud de proposiciones sobre bienes y servicios finan- 


ciados por el Préstamo debecr4n ser aprobados por la A.I.D. por escrito 
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antes. de su emisién. Todos los planos, especificaciones y otros 
documentos relacionados con bienes y servicios financiados por el 
Préstamo deber4n estar bajo los términos de las normas y medidas 
usadas en los Estados Unidos, a menos que la A.I.D. acordara lo 
contrario por escrito. 

(d) Los siguientes contratos financiados por el Préstamo 
deberan ser aprobados por la A.I.D. por escrito antes de su ejecucién: 

qi) contratos para ingenierfa y otros servicios 
profesionales, 

(ii) contratos para servicios de construccién, 

(iii) contratos para cualesquiera otros servicios que 
la A.I.D, pueda especificar, y 

Civ) contratos para cualesquiera equipos y materiales 
como la A.1I.D. pueda especificar. 

En el caso de cualquiera de los contratos para servicios 
arriba descritos, la A.I.D. deber4 aprobar también por escrito el 
contratista y el personal bajo las ordenes del contratista que la 
A.I.D. especifique. Modificaciones materiales en cualquiera de dichos 
contratos y cambio de dicho personal deber4n también ser aprobados 
por la A.1I.D. por escrito antes de que sean efectivos. 

(e) Las firmas consultoras usadas por el Prestatario para 
el Programa pero no financiadas por el Préstamo, el alcance de sus 
servicios y del personal que asigne al Programa como la A.I.D. pueda 


especificar, as{ como contratistas de construcci6n usados por el 
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Prestatario para a@ Programa pero no financiados por el Préstamo 
deber&n ser aceptables a la A.I.D., excepto como la A.I.D. pueda 
acordar otra cosa por escrito. 

(f) La A.1I.D. se reserva el derecho de aprobar todo personal 
empleado mediante contrato o de otra forma para prestar asistencia 
técnica bajo el Programa, dicho personal es financiado con fondos 
del Préstamo de la A.I.D. 


SECCION 6.07. Precio Razonable. Por ninguno de los bienes 





y servicios financiados total o parcialmente con el Préstamo, se 
pagar&n precios que no fueren razonables, como a cabalidad lo descri- 
ben las Cartas de Ejecucién. Dichos articulos seran obtenidos a base 
de concursos justos y, excepto por los servicios profesionales, en 
bases competitivas de conformidad con los procedimientos prescritos 
en las Cartas de Ejecuci6n. 


SECCION 6.08. Embarque y Seguro. 





(a) Los Bienes de los Paises Scleccionados del Hemisferio 
Occidental y financiados bajo este Préstamo deberan transportarse a 
la Repiblica Dominicana solamente en buques de paises incluidos en el 
Cédigo 935 del Libro de Cédigog Geograficos de la A.I.D. en vigencia 
cuando se efectGe el embarquc. Ninguno de dichos bienes podr4 ser 
transportado en ningin buque maritimo (0 avidn) (i) que la A.I.D., en 
un aviso al Prestatario, haya designado como ineclegible para transpor- 
tar bienes financiados por la A.I.D., o (ii) que haya sido flctado 
para trausportar bienes financiados por la A:I.D., a menos que dicho 


flete haya sido aprobado por la A.I.D. 
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(b) A menos que la A.I.D. determine que no hay buques 
comerciales de propiedad privada con bandera de los Estados Unidos 
de América disponivles a un precio justo y razonable para dichos 
buques, (i) por lo menos el cincuenta por ciento (50%) del tonelaje 
bruto de todos los bienes (tanques computados) financiados bajo el 
Préstamo que pueda ser transportado en buques maritimos deber4 
transportarse en buques comerciales de propiedad privada con bandera 
de los Estados Unidos de América, y (ii) por lo menos el cincuenta 
por ciento (50%) del tonelaje bruto generado por todos los embarques 
financiados bajo el Préstamo y transportados a la Repiblica Dominicana 
en barcos de carga seca deberan pagarse a o para el beneficio de 
buques comerciales de propiedad privada con bandera de los Estados 
Unidos de América. Los requisitos (i) y (ii) indicados arriba deber4n 
cumplirse con respecto tanto a la carga transportada desde puertos 
estadounidenses como a la carga transportada desde puertos no-estado- 
unidenses computados por separado, 

(c) El seguro marfitimo sobre Bienes de los Paises Selecciona- 
dos del Hemisferio Occidental puede ser financiado bajo el Préstamo 
con desembolsos hechos de conformidad con la Secci6n 7.01, siempre 
que (i) tal seguro sea colocado a la tasa competitiva disponible 
mas baja en la Repiblica Dominicana o en un pais incluido en el 
Cédigo 941 del Libro de Cédigos Geogréficos de la A.J.D. vigente al 


momento de la colocacién del seguro, y (ii) reclamaciones por cse 
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concepto ser4n pagaderas en la moneda en que fueron financiadas, o 
en moneda de libre convertibilidad. 

Si el Gobierno de la Repiblica Dominicana, por estatuto, 
decreto, regla, reglamento, o practica discrimina con respecto a 
compras financiadas por la A.I.D. en contra de cualquier compaiia 
de seguro marf{timo autorizada para trabajar en cualquier estado de 
los Estados Unidos, entonces todos los bienes embarcados al pais 
cooperador financiados bajo el Préstamo deberan asegurarse contra 
riesgos marinos y dicho seguro se efectuar4 en los Estados Unidos 
con una compaiiia o compafiias autorizada a trabajar con seguros 
marfitimos en un estado de los Estados Unidos. 

(d) El Prestatario deber4 asegurar o har4 asegurar todos los 
Bienes de los Paises Seleccionados del Hemisferio Occidental y fi- 
nanciados bajo este Préstamo contra todos los riesgos relacionados 
con su transito al lugar en el cual van a ser utilizados en el Pro- 
gtama. Dicho seguro debe ser emitido con términos y condiciones 
conforme a sanas practicas de comercio, deber& asegurar el valor 
total de los bienes financiados y deber& ser pagadero en la misma 
moneda en que fueron financiados los bienes o en cualquier moneda 
que sea libremente cambiable. Cualquier indenmizaci6én recibida por 
el Prestatario bajo dicho seguro deber4 ser usada para reponer o 
reparar cualquier dafio material o cualquier pérdida de los bienes 
asegurados, o deber4 ser usada para recmbo)sar al Prestatario por 


cualquier reemplazo o reparaci6én de dichos bienes. Cualquier 
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reemplazo deber4 tener su fuente y origen en los paises inclufidos 

en el Cédigo 941 del Libro del Cédigo Geografico de la A.I.D. en 
vigencia en el momento de colocar los pedidos o en el momento en que 
se suscriben los conttatos para dichos reemplazos, y deberan por lo 
contrario estar sujetos a las estipulaciones de este Acuerdo. 


SECCION 6.09. NotificaciOn a Abastecedores Potenciales. A fin 





de que todas las firmas de los Estados Unidos tengan la oportunidad 
de participar en el suministro de bienes y servicios financiados por 
el Préstamo, el Prestatario debera4 suministrar a la A.I.D. la infor- 
macién pertinente y en las ocasiones en que la A.1.D. pueda solicitar 
las mismas en Cartas de Ejecuciin. 


SECCION 6.10. Informacién y Marca. El Prestatario debera& 





dar publicidad al Préstamo y al Programa como un programa de asisten- 
cia de los Estados Unidos en promocién de los objetivus de la Alianza 
para el Progreso, identificara las obras de construccién, y marcaraé 

e identificara los bienes financiados por el Préstamo como lo estipu- 
lan las Cartas de Ejecuciin. 


SECCION 6.11. Propiedades en Fxcero del Gobierno de los 





Estados Unidos. El Prestatario deber4 utilizar, con respecto a bie- 
nes financiados bajo éste Préstamo sobre los cuales el Prestatario 
adquicre titulo de propiedad en el momento de adquisicién, las Pro- 
piedades "cacencicionadas Pertenecientes al Godierno de los Estados 
Unidos conforme 2 los requisitos del Programa, y que hayan disponi- 


blesdentro de un tiempo razonable. £1 Prestatario deber4 solicitar 
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asistencia de la A.I.D., y la A.I.D. debera asistir al Prestatario 
en precisar la disponibilidad de y en obtener dichas Propiedades 

en Exceso. La A.1.D. har& los arreglos necesarios para cualquier 
inspeccién de dichas propiedades por el Prestatario o su represen- 
tante. El costo de la inspeccién y de la adquisici6én, y todos los 
gastos incidentales a la transferencia al Prestatario de tales 
Propiedades en Exceso, pueden ser financiados bajo este Préstamo. 
Con anterioridad a la adquisicién de cualesquiera bienes, otros 

que no sean Propiedades en Exceso, financiados bajo este Préstamo, 
y después de haber solicitado la asistencia de la A.I.D. el Pres- 
tatario deber4 indicar a la A.I.D. por escrito, basado en la infor- 
macién disponible en el momento, que dichos bienes no est4n dispo- 
nibles de las Propiedades en Exceso Reacondicionadas del Gobierno 
de los Estados Unidos a tiempo, o que los bienes que est4n disponi- 
bles no son técnicamente apropiados para usarse en el Proyecto. 


SECCION 6.12. Fmpleo de Nacionales de Paises No-Selecciona- 





dos del Hemisferio Occidental Bajo Contratos de Construcci6n. El 





empleo de personal para efectuar servicios bajo cualquier contrato 
de construccién financiado bajo cl Préstamo debera estar sujeto a 
ciertos requisitos con respecto a nacionales de paises aparte de la 
Repiblica Dominicana y paises incluidos en el Cédigo 941 del Cédigo 
GeogcAfico de la A.I.D. en vigencia en el momento en que se suscribe 
el contrato de construccién. Estos requisitos se prescriben en las 


Cartas de Ejecucion. 
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ARTICULO VIL 
Desembolsos 


SECCION 7.01. Desembolsos para Costos en Délares de los 





Estados Unidos - Cartas de Compromiso con Bancos de los Estados 





Unidos. Al cumplirse los requisitos previos, el Prestatario podra 
solicitar ocasionalmente a la A.I.D. la emisi6én de Cartas de Compro- 
miso por cantidades especificas a favor de uno o mas bancos de los 
Estados Unidos, satisfactorios a la A.I.D., comprometiéndose la 
A.I.D. a reembolsar a tal banco o bancos por los pagos efectuados 

. 
por ellos a los contratistas y abastecedores, mediante Cartas de Cré- 
dito u otra forma, por los Costos en Délares de bienes y servicios 
adquiridos para el Programa de acuerdo a los términos y condiciones 
de este Acuerdo. Los pagos del banco al contratista o al abastecedor 
seran hechos por el banco mediante presentacién de la documentacién 
necesaria que la A.I.D. indique en sus Cartas de Compromiso y Cartas 
de Ejecucién. Los costos bancarios incurridos en relacién con Cartas 
de Compromiso y Cartas de Crédito seran por cuenta del Prestatario 
y podran ser financiados por el Préstamo. 


SECCION 7.02. Desembolsos para Costos en Moneda Local. Una 





vez que sean satisfechos los rcquisitos previos, el Prestatario puede 
ocasionalmente solicitar a la A,I.D. una cantidad en moneda local 
para Costos en Moneda Local de bienes y servicios para el Programa 

de acuerdo con los términos y condiciones de este Acuerdo, sometiendo 


ala A.1.D. la documentacién que la A.I.D. requiera en las Cartas de 
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Ejecucién. La A.I.D. deber4 efectuar dichos desembolsos en moneda 
local del pais del Prestatario pertenecientes al Gobierno de los 
Estados Unidos y obtenidos por la A.I.D. con délares de los Estados 
Unidos. £1 equivalente en délares de los Estados Unidos de la mone- 
da local disponible bajo este Acuerdo ser& la cantidad de délares 

de los Estados Unidos requeridos por la A.I.D. para obtener la mone- 
da local del pais del Prestatario, 


SECCION 7.03. Otras Formas de Desembolsos. Los desembolsos 








del Préstamo podran también efectuarse por otrog medios acordados 
por escrito entre el Prestatario y la A.I.D. 


SECCION 7.04. Fecha de Desembolso. Los desembolsos efectua- 





dos por la A.1I.D. se considerar&én hechos (a) en el caso de desembolsos 
de acuerdo a la Seccién 7.01 en la fecha en que la A.I.D. efectie un 
desembolso al Prestatario, su designado, o a una institucién bancaria 
de acuerdo a una Carta de Compromiso, y (b) en el caso de desembolsos 
de acuerdo a la Seccién 7.02, en la fecha en que la A.I.D. desembol- 
se la moneda local al Prestatario o a su designado. 


SECCION 7.05. Plazo Final para Desembolsos. A menos que la 





A.1.D. acordara otra cosa por escrito, ninguna Carta de Compromiso 

wu otros documentos de compromiso que podrian ser requeridos por otra 
clase de desembolso bajo la Seccién 7.03 o enmiendas a la misma, 
sera emitida cono resultado de solicitudes recibidas por la A.I.D. 


después de transcurridos 30 meses de la fecha de este Acuerdo, y 
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ningGn desembolso se efectuar& contra documentos recibidos por la 
A.I.D. o por cualquier banco descrito en la Seccién 7.01 después 


de transcurridos 36 meses de la fecha de este Acuerdo. La A.I.D., 





a su opcién, podra en cualquier momento o tos después de trans- 
curridos 36 meses de la fecha de este Acuerdo, reducir el Préstamo 
en su totalidad » cualquier parte del mismo por la cual no se haya 


trecibido documentacién a dicha fecha. 


ARTICULO VIII 


Cancelaci6én y Suspensién 





SECCION 8.01. Cancelaci6én por Parte del Prestatario. El 





Prestatario podra, mediante notificacién por escrito a la A.I.D., 
cancelar con el previo consentimiento por escrito de la A.I.D. cual- 
quier parte del Préstamo (i) que antes del envio de dicha notifica- 
cién la A.I.D. no haya desembolsado u obligado su desembolso, o 

(ii) que no haya sido utilizado mediante la emisidn de Cartas de 
Crédito irrevocables o mediante pagos bancarios que no sean hechos 
bajo Cartas de Crédito irrevocables. 


SECCION 8.02. Casos de. Incumplimiento: Aceleraci6n. Si 





ocurriera uno o mas de los siguientes casos ("Casos de Incumplimiento"): 
(a) rah el Prestatario dejara de pagar a su vencimiento cual- 
quier interés o cuota del Capital requerido bajo este Acuerdo; 
(b) Que el Prestatario faltare al cumplimiento de cualquier 


otra condicién de este Acuerdo, incluyendo pero sin limitarse a ello, 
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la obligacién de llevar a cabo el Programa con la debida diligencia 
y eficiencia de la manera acordada en este Acuerdo; 

(c) Que el Prestatario faltare al pago a su-vencimiento de 
cualquier interés o cuota del Capital, o cualquier otro pago bajo 
cualquier otro acuerdo de préstamo, cualquier acuerdo de garantia, 
© cualquier otro acuerdo entre el Prestatario o cualquiera de sus 
agencias y la A.I.D. o cualquiera de sus agencias anteriores, ertonces 
la A.1I.D. puede, a su opcién, informar por escrito al Prestatario 
que todo o cualquier parte del Capital ha sido declarado vencido y 
debe ser pagado a la A.I.D. en sesenta (60) dias a partir de la 
fecha de notificacién y, a menos que el Caso de Incumplimiento sea 
corregido dentro de esos sesenta (60) dias: 

(i) Dicho Capital adeudado y no pagado y cualquier 
interés devengado se tendra por vencido y debera 
ser pagado inmediatamente; y 
(ii) La cantidad de cualesquiera otros desembolsos pen- 
. dientes de pago hechos bajo Cartas de Crédito irre- 
vocables ser4 declarada vencida y ser& pagadera al 
momento de ser efectuada. 


SECCION 8.03. Suspensién de Desembolsos. En caso de que en 





cualquier momento: 
(a) Ocurra un Caso de Incumplimiento. 
(b) Ocurra un caso que la A.1I.D. considere como una situacién 


extraordinaria que hiciese improbable que los propésitos de este 
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Préstamo pudieran realizarse, o que el Prestatario no pueda cumplir 
con sus obligaciones con este Acuerdo; o 

(c) Cualquier desembolso por la A.I.D. fuese violatorio de 
la ley que gobierna a la A.I.D.; 

(4d) El Prestatario faltare al pago de cualquier interés 
devengado o cuota del Capital vencido, o cualquier otro pago reque- 
rido bajo cualquier otro acuerdo de préstamo, o cualquier convenio 
de garantia, o cualquier otro acuerdo entre el Prestatario o cual- 
quiera de sus agencias y el Gobierno de los Estados Unidos o cual- 
quiera de sus agencias; 

Entonces la A.I.D. podra, a su opciin: 

(i) Suspender o cancelar documentos obligatorios pen- 
dientes hasta el grado en que no hayan sido utili- 
zados mediante la emisién de Cartas de Crédito 
irrevocables o mediante pagos bancarios efectuados 
de otra manera que no sean Cartas de Crédito irre- 
vocables, en cuyo caso la A.I.D. notificara al 
Prestatario inmediatamente después; 

(ii) Declinar hacer desembolsos que no sean los cubier- 
tos por documentos de compromiso pendientes; 

(iii) Declinar emitir documentos de compromiso adicionales; y 
(iv) Hacerse cargo, a su propio costo, de los titulos de 
propiedad de los bienes financiados bajo este Prés- 


tamo, que sean transferidos a la A.1.D. si los 
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bienes provienen de una fuente fuera de la Repi- 
blica Dominicana, se encuentran en estado de entrega, 
y no han sido descargados en puertos de entrada de 
la Repiblica Dominicana. Cualquier desembolso 

hecho o por hacerse bajo este Préstamo relacionado 
con la transferencia de estos bienes ser4 deducido 
del Capital. 


SECCION 8.04. Cancelacién por Parte de la A.I.D. -.A conti- 





nuaci6n de cualquier suspensi6n de desembolso de conformidad con la 
Secci6n 8.03, si la causa o causas que motivaron dicha suspensién de 
desembolsps no han sido eliminadas o corregidas dentro de los siguien- 
tes sesenta (60) dias a partir de la fecha de tal suspensién, la 
A.I.D, puede, a su opcidn, en cualquier momento de ahi en adelante, 
cancelar todo o cualquier parte del Préstamo que no hubiere sido 
desembolsado o sujeto a Cartas de Crédito irrevocables. 


SECCION 8.05. Efectividad Continua del Acuerdo. No obstante 





cualquier cancelacién, suspensién de desembolso, o aceleracién de 
pago de amortizaciones, las disposiciones de este Acuerdo deber4n 
continuar con toda fuerza hasta que se efectiie el pago total a la 
A.I.D. del Capital y cualquier interés vencido y acumulado bajo este 
Acuerdo. 

SECCION 8.06. Reembolsos 

(a) En el caso de cualquier desembolso que no esté respaldado 


por documentaci6n valida de conformidad con los términos de este 
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Acuerdo, o que no haya sido hecho o usado de conformidad’con los 
términos de este Acuerdo, la A.I.D., a pesar de la disponibilidad 

© ejercicio de cualquier otra acci6én prevista por este Acuerdo, 

puede requerir al Prestatario que reembolse a la A.I.D. tal cantidad 
en ddlares de los Estados Unidos dentro de treinta (30) dias a par- 
tir de la fecha de recibo del requerimiento. Tal cantidad deberé 

ser aplicada, primero para el costo de bienes y servicios adquiridos 
pare el Programa de conformidad con los términos de este Acuerdo, 

por la cantidad justificada; el resto, debera ser aplicado a las 
amortizaciones del Capital, pagaderos a la A.I.D. en orden inverso 

a su vencimiento, y la cantidad del Préstamo deber4 ser reducida por 
la cantidad pagada. Sin tomar en cuenta cualquier otra estipulacién 
de este Acuerdo, el derecho de la A.I.D. a solicitar un reembolso con 
respecto a cualquier desembolso bajo el Préstamo deber4 continuar por 
los cinco afios subsiguientes a la fecha de dicho desembolso. 

(b) En el caso de que la A.I.D. reciba un reembolso de cual- 
quier contratista, abastecedor, o institucién bancaria, o de cual- 
quier otra tercera parte en conexiédn con el Préstamo, con respecto 
a bienes o servicios financiados bajo el Préstamo, y tal reembolso 
se relaciona con precios no razonables de bienes.o servicios, o a 
bienes que no estuvieran de acuerdo con las especificaciones, o a 
servicios inadecuados, la A.I.D. aplicara tal Sesubetes disponible, 


primero, al costo de bienes y servicios adquiridos para el Programa 
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de conformidad con el Acuerdo hasta por la cantidad justificada, y 

el sobrante ser& aplicado al pago de las amortizaciones restantes 

del Capital en un orden inverso a su vencimiento y la suma del Présta- 
mo deber4 ser reducida por la cantidad pagada. 


SECCION 8.07. Gastos de Recaudaci6n. Todos los gastos razo- 





nables incurridos por la A.I.D., exceptuando los salarios de su per- 
sonal, en relaci6n con la recaudaci6n de cualquier reembolso o en 
relaci6n con la recaudaci6n de cantidades adeudadas a la A.I.D. por 
haber ocurrido cualquiera de los casos especificados en la Seccién 
8.02, podran ser cargados al Prestatario y reembolsados a la A.I.D. 
segin la A,I.D. lo especifique. 


SECCION 8.08. Recursos No Renunciables. Ninguna demora en 





el ejercicio u omisi6n de ejercer cualquier derecho, poder, o recur- 
so otorgado a la A I.D. bajo este Acuerdo sera interpretado como 


una renuncia de dichos recursos, poderes o derechos. 





ARTICULO IX 
Varios 
SECCION 9.01. Comunicaciones. Cualquier aviso, solicitud, 


comur;icacién, o documento entregado, hecho o enviado por el Prestata- 
tio o la A.I.D. de conformidad con este Acuerdo, ser& hecho por es- 
crito o por telegrama, cable o radiograma y se considerar& como 


debidamente entregado, hecho o enviado a la parte a quien va dirigida 
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cuando haya sido entregado en sus manos, por correo, telegrama, 
cable o radiograma a dicha parte en las siguientes direcciones: 
AL PRESTATARIO: 
Direccién Postal: - Secretaria de Estado de 
Salud Piblica y Asistencia Social 


Santo Domingo, Repiblica Dominicana 


Direcci6n Cablegr&fica: Salud Piblica, Santo Domingo 


ALA A.I.D.: 
Direcci6n Postal: - Misién de la A.I.D. para la 
RepGblica Dominicana 
Santo Domingo, Repiblica Dominicana 
Direcci6n Cablegrafica: USAID Santo Domingo 
Estas direcciones podran ser substituidas por otras previo aviso a 
las partes indicadas anteriormente. Toda comunicacién, documento o 
solicitud que sea enviada a la A.1.D. conforme a este Acuerdo, debera 
ser escrita en inglés, excepto que la A.I.D. acordara otra cosa por 
escrito. 

SECCION 9.02. Representantes. Para todos los propésitos 
relacionados con este Acuerdo, el Prestatario sera representado por 
la persona que ocupe o actiie en ia posicién de Secretario de Estado 
de Salud Piblica y Asistencia Social, y la A.1.D. sera representada 
por la persona que ocupe o actiie en la posicién de Director de la 
Misioén de la A,I.D. en la Repiblica Dominicana. Dichas personas 
tendran la autoridad de designar por escrito representantes adicio- 


nales. En el caso de una substitucién u otra designacién de un 
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representante de conformidad con este Acuerdo, el Prestatario 

deber& someter un certificado del nombre del.representante y un 
faceimil de su firma en forma y substancia satisfactorias a la A.I.D. 
Hasta que la A.1I.D. reciba por escrito la notificaci6én de la revoca- 
cién de la autoridad de cualquiera de los representantes legalmente 
autorizados del Prestatario designados de acuerdo a esta Seccién, 

la A.I.D. aceptar& la firma de dicho representante o representantes 
como evidencia concluyente de que cualquier accién efectuada por 
dichos instrumentos esta legalmente autorizada. 

SECCION 9.03. Cartas de Ejecucién. La A.I.D. de vez en cuan- 
do emitira Cartas de Ejecucién, las cuales prescribiran los procedi- 
mientos que se aplicaran en relacién a la ejecucién de este Acuerdo. 

SECCION 9.04. Pagarés. En cualquier momento o momentos que 
la A.I,D. asi lo solicite, el Prestatarip deber& emitir pagarés o 
cualquier otra evidencia de deuda con respecto al Préstamo, en tal 
forma que contenga los términos de dichos adeudos, amparados por las 
Opiniones legales que la‘A.1.D. pudiera razonablemente solicitar. 


SECCION 9.05. Versiones en Castellano e Inglés. En caso de 





que las partes de este Acuerdo también formalicen el Acuerdo en cas- 
tellano, en caso de ambiguedad o conflicto entre la versién en inglés 
y la versi6én en castellano, la versién en inglés de este Acuerdo 


prevalecer4. 
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SECCION 9.06. Cancelaci6én del Pago Total. Después del pago 
total adeudado a la A.I.D. del Capital y de cualquier interés acum- 
lado, este Acuerdo y todas las obligaciones del Prestatario y de la 
A.I,D. bajo este Acuerdo de Préstamo se dar&n por terminadas. 

EN FE DE LO CUAL, el Prestatario y los Estados Unidos de 
América, actuando cada uno por medio de sus respectivos represen- 
tantes debidamente autorizados, han convenido que este Acuerdo sea 
firmado en sus nombres y entregado en el dia y afio sefialados en el 


comienzo de este documento. 





EL GOBIERNO DE LA REPUBL ) EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS =~ * 

DOMINICANA-—~. Vv UNIDOS DE AMERICA sie 
( 2 : “> —_* OO os oe 

POR: = he. POR:. 'L bn 








Joaquin Baldguer / Robert’ A. Hurwitch 
TITULO: Presidenfe / TITULO: Emba jador 


—" a POR: 
“Carlos Rojas Badia 


TITULO: Secreftario-de Pytado de _ John B, Robinson 
Selud Pablica y ' TI : Director, Misi6n de 
Asistencia Social | la A.I.D. para la 

RepGblica Dominicana 























Manuel de Jesés Vinas Caceres 
TITULO: Secretario de Estado de 





Agricultura 
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ANEXO I 





Descripci6n=del Programa 


I. ANTECEDENTES Y OBJETIVOS 
A. Antecedentes 

La Evaluaci6n Dominicana del Sector Salud, llevada a cabo bajo 
los auspicios de la Secretaria de Estado de Salud PGblica y Asistencia 
Social, ha examinado comprensivamente los mayores problemas de salud que 
afectan al pueblo dominicano, especialmente al sector m&s pobre de la 
poblaci6n. La evaluacién concluy6 que estos problemas, i.e., desnutri- 
ci6n, enfermedades contagiosas, fecundidad excesiva, y embarazos no 


A A A 


»P ser combatidos con éxito, siempre y cuando varios 





factores importantes identificados en dicha evaluaci6n puedan ser 
enfrentedos y superados. Los factores son: 

(a) La seria dificultad que tiene SESPAS en administrar su 
sistema de salud pGblica y realizar su politica y su rol 
de planeamiento; 

(b) La ausencia de un programa efectivo a bajo costo de gran 
penetraci6n para llevar servicios de salud pGblica a ese 
sector de la poblacién que m&s lo necesita, i.e., el 
sector mayoriterio pobre; 

(c) La falta de un programa coherente de nutrici6n; y 

(4) La falta de agua potable y sistemas de alcantarillados 


en todo el pais. 
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El Gobierno de la RepGblica Dominicana ha reconocido que los 
problemas de salud y el excesivo crecimiento de la poblacién tienen 
una alta prioridad que requieren la acrecentada inversi6n de recursos 
domésticos y extranjeros. En consecuencia, el prop6sito de este 
Préstamo es ayudar al Gobierno, actuando por medio de la Secretaria 
de Salud, en sus esfuerzos por superar progresivamente tres de los 
mayores factores identificados m4s exrtbe./ 

Programa 

La meta del Programa es mejorar la salud del sector m&s pobre 
de la sociedad dominicana, aproximadamente 1.8 millones de personas 
que no est&n amparadas por el sistema de salud péiblica existente (el 
“grupo poblacional objetivo") a fin de crear un clima que favorezca 
la declinaci6n de la fecundidad y reduzca la tasa de crecimiento de la 
poblaci6én. Los elementos del programa descrito m4s adelante han sido 
formilados como un esfuerzo cooperativp entre el Prestatario y la A,I.D. 
pera ayudar a alcanzar estos objetivos por medio de: 

(a) reducir las tasas de mortalidad infantil y de nifios 
pre-escolares, asi como la tasa bruta de natalidad en 
aquellas freas geogr&ficas sujetas a la actividad del 
programa; 

(b) ayudar a la Secretaria de Salud a mejorar su funci6n en la 
administraci6n de su sistema de salud pGblica y a realizar 


su politica y rol de planeamiento en el sector de salud; y 





1/ Con respecto-a (d), los mayores programas de agua potable financiados 
localmente y por otros donantes internacionales est&n en progreso o 
bajo consideraci6n, 
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(c) Desarrollar un programa de nutricién a fin de mejorar 
a largo plazo la condicién nutricional del pafs. 

El Programa apoyado por este Préstamo, derivade de los hallazgos 
de la Evaluaci6n Dominicana del Sector Salud y disefiado para enfrentar 
los problemas m&s criticos de salud, consiste de los tres Elementos del 
Programa que aparecen en la Seccién 1.02 de este Acuerdo, i.e., un 
sistema de servicios de salud de bajo costo, actividades de nutriciin, 

y medidas de reformas administrativas dentro de la Secretaria de Salud. 


II. EJECUCION DEL PRESTAMO 





A. General 
1. El Programa a ser financiado por el Gobierno de la Repiblica 
Dominicana y por este Préstamo ser4 llevado a cabo por las agencias y 
organizaciones especificadas en la Seccién 1.03 de éste Acuerdo. La 
Secretaria de Estado de Salud Piblica y Asistencia Social designada en 
la Seccién 9.02 del Acuerdo de Préstamo como representante del Presta- 
tario, ser4 la Agencia Ejecutora principal con el propésito de dirigir 
las actividades a ser desarrolladas de conformidad con este Acuerdo. 
2. Una evaluacién anual del Programa sera completada en con- 
junto con la AID de conformidad con la Seccién 4.04 de este Acuerdo, 
en una fecha a ser especificada por medio de una Carta de Ejecucién. 


B. Costos del Programa 





1. El costo total del Programa es RD$11, 719,274 con las con- 
tribuciones del Prestatario y las de la AID identificadas en la Tabla I. 
Las cantidades que aparecen como contribuciones del Prestatario y de la 
AID al Programa, seran presupuestadas y heches disponibles de conformidad 


con la Tabla I. 
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2. La contribucién del Prestatario ser& en adicién a los pre- 
supuestos operacionales regulares de las Agencias Ejecutoras individuales. 
3. Les pesos o délares programados para ser desembolsados en un 
afio calendario dado de conformidad a las estipulaciones de este Anexo, 
pueden, con la aprobacién de la AID, ser desembolsados en el aiio calen- 
dario precedente o subsiguiente, siempre que dicho cambio sea de confor- 
midad con las necesidades del Programa, y siempre que se mantenga la 
relacién general entre las contribuciones del Prestatario y las de la 
AID. Cualquier reducci6n en la contribucién anual del Prestatario de 
aquella mostrada en la Tabla I, sera hecha con el consentimiento de la 
AID, y puede afectar la disponibilidad de la contribucién de la AID 
para ese ajo. 
TABLA I 
G,, 000s) 
($ equiv.) 
Costos Agregados del Programa 








19762/ 1977 1978 Total 
AID Cs fare pea 4 
Délares 1,022 1,313 1,092 3,427 
Pesos 458 559 356 1,373 
GORD 
~~ Pesos 1,262 2,517 3,140 6,929 
2,7423/ 4,389 4,588 11,719 





2/ Toda referencia a afios, significa afio calendario. 


w 
w 


Como el Peso Dominicano y el Délar Americano est4n a la par, el 
costo del Programa aparece reflejado como una suma agregada, sin 
distinci6én entre las dos monedas. 
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4. Por mutuo acuerdo escrito entre el Prestatario y la AID, 


las cantidades mostradas de aqui en adelante en este Anexo para uso de 


wna Agencia Ejecutora para un Elemento de Programa, Actividad y Sub- 


Actividad determinado, pueden ser reasignados a otra Agencia Ejecutora 


© Elemento de Programa, Actividad o Sub-Activided. 


Cnalquier cambio de 


sta {indole seraé reflejado en un cambio apropiado en los objetivos de 


la ejecucién. 


C. Descripci6én del Programa - General 





Para propésitos de ejecucién del Programa en general y para las 


provisiones precedentes de ajuste, los Elementos de Programa, Actividades, 


y Sub-Actividades ser&n como sigue: 


Elemento de Programa 


1. Sistema de Servicio 


de Salud de bajo 
costo 


2. Nutricién 
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Actividad y Sub-Actividad4/ 





Programa Servicio Basico 
‘de Salud (sBs) 


1. Servicio Basico de 
Salud Rural (SBSR) 

2. Servicio Basico de 
Salud Urbana (SBSU) 


Establecimiento de una 
Oficina de Coordinaciin 
de Nutricién. 


- Investigacion 


1. Estudio de Patrones 
de Comportamiento y 
Creencias Sobre Ali- 
mentos ; 

Programa Nacional de 

Educacié6n Nutricional 

1. Comunicacién de Masas 


2. Seminarios de Nutrici6n 


3. Adiestramiento de 
Participantes 


Programa Rural de Recupera- 


cién Alimenticia 


Desarrollo de un Programa 


Agencia Ejecutora 


Servicio Nacional 
para la Erradica- 
ci6én de la Malaria 
(SNEM) de la Secre- 
taria de Salud 
Piblica. 


Oficina de Coordi- 
naci6n Nutricional 
(OcH) de la Secre- 
taria de Agricul- 
tura. 


de Alimentacién Suplementaria 
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Elemento de Programa Actividad y_Sub-Activida 4/ Agencia Ejecutora 

3. Desarrollo Institu- a. Oficina Técnica de Refor- Secretaria de Estadc 
cional de la Secre- ma Administrativa de Salud Piblica y 
tarfia de Salud b. Desarrollo de Recursos Asistencia Social. 


Rumanos y Administraci6n 
de Personal 

es Planificaci6én, Programa- 
cién, y Evaluacién 

d. Sistemas de Informacién. 

1. Bioestadisticas 

2. Procedimientos de 

Auditor{fa 

Administraci6én de Ser- 

vicios de Salud 

f. Mantenimiento 

g- Aprovisionamiento 

h. Transportaci6n 


D. bescripcién del Programa por Elemento 





1. Sistema de Servicio de Salud a Bajo Costo - SBS 





a) Propdsito 
Establecer un sistema de servicio de salud a bajo costo 
para aproximadamente 1.8 millones de personas pobres de las zonas urbanas 
y rurales que no estan siendo beneficiadas por el sistema de salud piblica 
existente. 


b) Contribucién Financiera 





El Prestatario y la AID contribuir4n las cantidades espe- 
cificadas mas acelante durante los afios indicados para financiar el 


Elemento del Programa de Servicios Basicos de Salud a Bajo Costo. 


4/ Las Actividades estan precedidas por letras, y las Sub-Actividades 
por nimeros. 


94-820 O - 77 -15 
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TABLA II 
(1,00Cs) 
($ equiv.) 


Elemento: Sistema de Servicio de Salud a Bajo Costo 











1976 1977 1978 Total 
AID 
Délares 140 472 513 1,125 
Pesos 122 223 176 521 
GORD 
Pesos 586 1,732 2,443 4,743 
830 2,427 3,132 6,389 





c) Gastos de la Actividad 





Los fondos del Programa ser4n usados para la Actividad 
del Servicio Basico de Salud que comprende las Sub-Actividades de 
Servicio Basico de Salud Rural y Servicio Basico de Salud Urbana, 


de la siguiente manera durante los periodos que se muestran. 








TABLA III 
($ equiv.) 
Actividad: Servicio Basico de Salud (SBS) 

1976 1977 1978 Total 
Sub-Actividad 
Servicio Basico de 
Salud Rural (SEBSR) 627,514 2,160,435 2,741,640 5,529,589 
Servicio Basico de ‘ 
Salud Urbana (SBSU) 202,768 265,816 390,294 858,878 





830,282 2,426,251 3,131,934 6,388,467 
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4d) Ejecuci6n 

El objetivo del Programa del SBS es llevar servicios 
b&sicos de salud al grupo poblacional objetivo en las Sreas en que ellos 
tesiden, El SBS estar& compuesto de dos unidades operacionales, el 
Servicio Basico de Salud Urbana, el cual operar& en las zonas urbanas 
pobres de Santo Domingo y Santiago, y el Servicio Basico de Salud Rural, 
el cual funcionar4 en las zonas rurales de todas las cinco regiones de 
salud del pais. 

El Servicio Basico de Salud ser& establecido como una 
rama del Servicio Nacional de Erradicaci6n de la Malaria. Su personal 
incluiré un Director, quien ser& responsable de los programas del SBSR 
y el SBSU, cinco enfermeras regionales que tendrén autoridad de super- 
visi6n sobre el programa de SBSR en las regiones en que estén asignadas, 
y otras personas u organizaciones que se necesiten para ayudar a llevar 
a cabo el programa de SBSU. Adem4s, habr&n 25 Supervisoras de Auxiliares 
de Enfermeria, 400 Auxiliares de Enfermeria, y 4,500 promotoras, empleados 
por el SBS, quienes proveer&n los servicios de salud planeados por el 
programa por medio de las unidades operacionales del SBSR y el SBSU. 

Las promotoras serfan mujeres nominadas por las comuni- 
dades en que ellas residen y proporcionar&én servicios de salud tales 
como: colecci6én de datos demogr&ficos b&sicos, ayuda en nutricién, 
cuidados pre-natales, inmunizaci6n, rehidrataci6n oral de nifios, tra- 
tamiento de infecciones respiratorias simples, cooperaci6n con las 


comadronas, y ayuda en planificaci6n de la familia. Ser4& mantenida la 
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debida coordinacién con el sistema existente de salud piblica de 
SESPAS para asegurar el funcionamiento de un sistema adecuado de 
teferido para pacientes cuyas enfermedades sean muy serias pare ser 
tratadas bajo el Programa Basico de Salud,y para asegurar la coor- 
dinaci6én adecuada de los dos sistemas para lograr la maxima efectividad. 

A fin de proveer los servicios antes mencionadgs, el 
personal operacional del SBS recibira adiestramiento. Adem&s, para 
asegurar la efectiva operacién del programa, éste sera iniciado en 
wna regién del pais (Regién IV), y mas tarde ser& extendido a todo 
el pafs tomando en consideraci6én la capacidad administrativa del SBS 
y la experiencia adquirida durante la operacién de la primera regién 
geografica. 

2. Nutrici6n 
a) Propdsito 

Mejorar a largo plazo el estado nutricional del pais, 
desarrollando un programa de nutrici6n que incluye el establecimiento 
de una Oficina de Coordinacién de Nutricién, emprender un programa de 
educaci6n a nivel nacional, un programa de recuperaci6n nutricional en 
las zonas rurales, un programa de investigacién y el desarrollo de un 
programa de suplementos de alimentos. 


b) Contribuci6n Financiera 





El Prestatario y la AID contribuiran las cantidades 
especificadas m4s adelante durante los afios indicados para financiar 


el Elemento de Nutrici6n del Programa. 
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TABLA IV 
(1, 000s) 
($ equiv.) 


Elemento: Nutrici6n 








1976 1977 1978 Total 
arp 
Délares 94 176 168 435 
Pesos 130 129 62 321 
GODR 
Pesos 151 258 264 673 
375 560 494 1,429 





c) Gastos de las Actividades 





Los fondos del Programa seran utilizados para las 
varias actividades del Elemento de Nutrici6én del Programa en la 
siguiente manera durante los perfodos que se sefialan: 


TABLA V 
($ equiv.) 


Elemento: Nutricién 


1976 1977 1978 Total 





Actividad y Sub-Actividad 








1. Oficina de Coordinaci6n 
de Nutricion 88 , 200 115,980 158,100 362,280 


Nn 
. 


Educaci6én de Nutricién 
Nacional 
a. Programa de Comuni- 70,700 56, 000 56,000 182,700 
caci6én de Masas 
(@ivulgacién General) 
b. Seminarios de Nutricién 45,060 5,060 5,060 15,180 
c. Adiestramiento de 
Participantes 33,250 61,750 28,500 123,500 


3. Programa de Recupera- 47,140 103,860 122,620 273,620 


cién Nutricional 
Rural 
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1976 1977 _1978 Total 
4, Investigacién 68,000 52,000 - 120,000 
5. Estudio de Factibilidad _ 62,400 165,000 124, 351,600 
de suplemento de ali- 
mentos 


374,750 559,650 494,480 1,428,880 





d) Implement aci6n 


1) Establecimiento de una Oficina de Coordinacién de 


Nutricion 





Durante el curso de la ejecucién del préstamo, se 
organizaré una Oficina de Coordinacién de Nutrici6n, la cual con el 
tiempo, ser4 capaz de formular la politica y los programas nacionales 
de nutricién. Esta oficina ser& establecida en la Secretaria de 
Estado de Agricultura y funcionaré como la agencia eub-ejecutora para 
llevar a cabo el componente de nutricién del Programa. La OCN iniciara 
gus operaciones con un personal profesional escaso, consistiendo de 
un Director y un nimero limitado de personal de apoyo. Este personal 
sera suplementado durante el curso del Préstamo para incluir especia- 
listas tales como nutricionista, médico, especialista en mercadeo, 
dietista, economista agricola, estadistico, economista y el personal 
apropiado administrativo. Se proveer4 asistencia técnica para aconse- 
jat, adiestrar y elevar la competencia profesional de esta oficina. 


La OCN en el cumplimiento de sus deberes, coordinar4 estrechamente 


sus actividades con las Secretarfias de Salud y Educacién. 
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2). Educaci6n Nacional de Nutrici6n 
Esta actividad consiste de las siguientes sub-activi- 

dades: (a) Un programa radial de informaci6n general para llegar-al grupo 
pablacional objetivo por medio de programas educacionales sobre mejores 
pr&cticas de nutrici6n; (b) una serie de seminarios nacionales para 
ayudar a crear un entendimiento del problema de nutrici6n; y (c) adies- 
tramiento para mejorar la capacidad de los profesionales especializados 
en. nutricié6n. 

(a) Programa de Cominicaci6én de Masas (Divulgacién General) 

La OCN contratar4 la entidad o entidades apropiadas 

para disefiar y ejecutar un programa de divulgaci6n general y una campafia 
de educaci6n sanitaria, La campafia, a ser dirigida primordialmente a las 
zonas rurales y urbanas pobres, consistir& primordialmente de un programa 
radial de vasta difusi6n a ser desarrollado por el contratista, el cual 
buscar& cambiar las actitudes del grupo poblacional objetivo sobre 
asuntos tales como alimentos y pr&cticas de preparaci6n de los mismos, 
higiene personal, y la necesidad de incorporar la salud, la planificaci6n 
de la familia, y la nutrici6n a sus actividades diarias. £1 programa 
ser& desarrollado en una manera tal que apoye los esfuerzos de educaci6n 
nutricional de las promotoras bajo el programa del SBS, 


(b) Seminarios de Nutrici6n 








Se celebrar&an bajo esta sub-actividad aproximadamente 
un seminario anvalmente al que se invitar&n altos oficiales del gobierno, 
lideres comerciales y profesionales, y la prensa. Adem&4s, se efectuar4n, 


segfin sea apropiado, seminarios a nivel regional para los lideres locales, 
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(c) Adiestramiento de Participantes 





Ser& iniciado por la OCN un programa de adies- 
tramiento sobre nutricién a nivel profesional para personas seleccionadas 
de universidades, oficinas claves del gobierno, y otras instituciones 
segGn sea apropiado. Durante ¢l curso del programa, se proporcionar&n 
aproximadamente 13 afios-hombres de adiestramiento a personal tal como 
wédicos, enfermeras, economistas, y nutricionistas. 


3) Programa de Educaci6n Nutricional Rural 





La OCN coordinaré el personal y la iniciacién de operaciones 
de cinco centros de demostracién de recuperaci6én nutricional en las 
cinco regiones de salud del pais, primordialmente para servir como 
centros educacionales para el personal del SBS, y segundo para ayudar 
en la rehabilitacién de un némero limitado de niiios desnutridos. 
4) Investigacién 
La OCN contratar& con instituciones apropiadas, tales como 
universidades y consultores técnicos, para hacer estudios sobre los 
determinantes de la desnutricién y el costo-efectiviiad de los programas 
de nutricién presentes y futuros. Uno de estos proyectos de investigacién, 
ya identificado, ser4 un estudio sobre “creencias/patrones de conducta en 
relaci6én con los alimentos" él cual, entre otras cosas, proveer4 informa- 
cién basica Gtil para los programas de divulgacién general y de suplementos 
alimenticios. 
5) Desarrollo de Suplementos de Alimentos 
Bajo esta actividad, se desarrollarfan suplementos de 
alimentos capaces de ser vendidos en el mercado para nifios menores de dos 


afios, mujeres embarazadas y madres que amamantan. Estos productos alimen- 
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ticios serfn disefiados para ser de bajo costo y altamente nutritivos. 

La OCN contratar4 con un consultante calificado para llevar a cabo un 
estudio abarcador de factibilidad, €1 cual cubrira4 los factores 
técnicos, administrativos, financieros, sociales y econdmicos implicados 
en la ejecucién de un programa de suplementos de alimentos. £1 informe 
final del contratista consistira de una serie de alternativas de 
estrategias y recomendaciones, entre las cuales el Gobierno pueda 
seleccionar los métodos mas ventajosos para iniciar este programa. 


3. Desarrollo Institucional de la Secretaria de Salud 





a) Propésito 
Mejorar las practicas administrativas y gerenciales 
de la Secretaria de Salud para aumentar la efectividad de su sistema 
de cuidados de la salud piblica y cumplir con su politica y su papel 
de planeamiento. 


b) Contribuci6n Financiera 





El Prestatario y la AID contribuiran las cantidades 
especificadas mas adelante durante el aiio indicado para financiar el 
Elemento de Desarrollo Institucional del Programa. 


TABLA VI 
G, 000s) 


Elemento: Desarrollo Institucional de SESPAS 











1976 1977 1978 Total 
AID 
Délares 788 593 410 1,793 
Pesos 206 207 119 532 
GORD 
Pesos 543 528 432 1,503 
1,537 1,328 961 3,826 
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c) Gastos de la Actividad 


Los fondos del Programa ser4n utilizados durante los 


perfodos indicados para el Elemento de Reforma Institucional del Programa, 


de la siguiente manera: 


TABLA VII 
equiv.) 


Elemento: Reforma Institucional de SESPAS 














1976 "1977 1978 Total 

Actividad y Sub-Actividad 
(a) Desarrollo de Recursos 

Humanos, incluyendo 

Adiestramiento 224,420 285,147 131,873 641,440 
(b) Administracién de 

Personal 86,280 56,780 45,930 188,990 
(c) Planeamiento, Progra- 

maci6n y Evaluacién 93,000 92,900 36,600 222,500 
(d) Sistemas de Informacién : 

1) Bioestadisticas 15,850 10,750 4,300 30,900 

2) Auditoria 27,700 42,800 48,700 119,200 
(e) Administracién de 

Servicios de Salud 121,300 164,400 111,850 397,550 
(£) Mantenimiento 510,420 296,020 217,800 1,024,240 
(g) Aprovisionamiento 63, 900 14,050 - 77,950 
(h) Transportacién 16,500 - - 16,500 
(i) Oficina Técnica de 

Reforma Administra- 

tiva 377,700 364,700 364,700 1,107,100 

1/537,070 1,327,547 961,753 3,826,370 





da) Ejecuci6n 


Para ayudar a la Secretaria de Salud a llevar a cabo una 


extensa reforma de sus operaciones, sera establecida una Oficina Técnica 


de Reforma Administrativa dentro de la Secretar{fa. 


La Oficina Técnica 


consistira de un Director y dos ayudantes, ademas del personal de oficina 


necesario. Las responsabilidades de la Oficina Técnica incluir&n lo 


siguiente: 
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1) E1 desarrollo de un plan anbal opéracional y de 
un presupuesto para la Reforma, a ser completados a m&s tardar en el 
mes de octubre de cada afio para realizarse en el aiio calendario siguiente. 
Las actividades de la reforma recomendadas en el plan operacional, 
después de haber sido aprobadas por la Secretaria de Salud y por la AID, 
ser&n incorporadas a un plan de trabajo formal para ser ejecutado con los 
fondos del programa. 
2) Informar al Secretario regularmente del progreso del 
programa, y 
3) Evaluaciones periédicas del progreso de la reforma. 
Para ayudar en este esfuerzo, sera contratado un grupo 
de consultores extranjeros para trabajar en la Oficina Técnica y para 
proveer ayuda a las distintas oficinas operacionales de SESPAS, segin 
apropiado. El programa de reforma afectarA4 una serie de dunetoatts 
claves administrativas que atraviesan los niveles program&aticos y 
organizacionales de la Secretaria. Las 4reas funcionales a ser objeto 
de atencién bajo este Elemento del Programa incluir4n lo siguiente: 
a) Sistenas para el desarrollo de los recursos 
humanos y administraci6én de personal; 
b) Sistemas de planeamiento, programaci6n y 
evaluacién; 
c) Sistemas de informacién, incluyendo bioestad{isticas 
y procedimientos de auditor{a; 
d) Sistemas de mantenimiento, transportaci6én y 


aprovisionamiento, 
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B. Otros 

De la contribuci6én de la AID, por un total de $4,800,000, la 
cantidad de $75,557 no ha sido presupuestada para propédsitos espe- 
efficos en los tres elementos del Programa; estos fondos serfn 
asignados para satisfacer requisitos operacionales imprevistos 


del programa por medio de una carta de ejecucién subsiguiente. 
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MULTILATERAL 
General Agreement on Tariffs and Trade 


Tenth procés-verbal extending the declaration of 
November 12, 1959, on the provisional accession 
of Tunisia to the General Agreement. 

Done at Geneva November 21, 1975; 

Effective with respect to the United States of America and Tunisia 
January 19, 1976. 
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GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


TENTH PROCES-VERBAL 
EXTENDING THE DECLARATION 


ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA 
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


DIXIEME PROCES-VERBAL 
PROROGEANT LA VALIDITE DE LA DECLARATION CONCERNANT 


L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE A L'ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


21 November 1975 
Geneva 
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TENTH PROCFS-VERSAL EXTENDING THE DECLARATION ON 
THE PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA 








The parties to the Declaration of 12 November 1959 on the Provisional 
Accession of Tunisia [*] to the Ceneral Agreement on Tariffs ané Trade (hereinafter 
referred to as “the Declarcticn”® and “the General Agrecment" [? ]irespectively), 


ACTING pursuant to paragraph 6 of the Declaration, 
AGREE that 


1. The validity of the Declaration is extended by changing the date in 
paragraph 6 to "31 December 1977”. 


2. This Procés-Verbal shall be deposited with the Director-General to the 
CONTRACTING PARTIFS to the General Agreement. It shall be open for acceptance, 
by signature or otherwise, by Tunisia end by the participatigg governments. It 
shall become effective between the Government of Tunisia and any participating 
government as soon as it shall have been accepted by the Government of Tunisia 
and such government. [3] 


3. The Director-General shall furnish a certified copy of this Procés-Verbal 
and a notification of each acceptance thereof to the Government of Tunisia and 
to each contracting party to the Cencral Agreement. 


DONE at Geneva this twenty-first day of November, one thousand nine 
hundred and seventy-five in a single copy in the English and French languages, 
both texts being authentic. 





*TIAS 4498, 7810; 11 UST 1538 ; 25 UST 616. 

*TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 

* Accepted by the United States Jan. 19, 1976, and by Tunisia Jan. 8, 1976; 
effective with respect to the United States and Tunisia Jan. 19, 1976. 
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DIXIEME PROCES-VERSAL PROROGEANT LA VALIDITE DE 
LA DECLARATION CONCERNANT L‘ ACCESSION 
PROVISOTRE DE LA TUNISIE 











Les parties & la Déclaration du 12 novembre 1959 concernant 1l'accession 
provisoire de la Tunisie 4 l'Accord général sur les tarifs douaniers et le 
commerce (instruments ci-aprés dénommés “la Déclaration” et “l'Accord général", 
respectivement), 


AGISSANT en conformité du paragraphe 6 de la Déclaration, 
SONT CONVENUES des dispositions suivantes: 


i. La validité de la Déclaration est prorogée, la date mentionnée au 
paragraphe 6 étant remplacée par la cate du "31 décembre 1977". 


2. Le présent Procés-verbal sera déposé auprés du Directeur général des PARTIES 
CONTRACTANTES 4 l'Accord général. Il sera ouvert 4 l'acceptation, par voie de 
Signature ou autrement, de la Tunisie et des gouvernements participents. Ti 
prendra effet entre le gouvernement de la Tunisie et tout gouvernement 
participant d@s que le gouvernement de la Tunisie et ledit gouvernement 
participant l'auront accepté. 


3. Le Directeur général délivrera copie certifiée conforme du présent 
Procés-verbal au gouvernement de la Tunisie et 4 chaque partie contractante a 
l'Accord général et leur donnera notification de toute acceptation dudit 
Procés-verbel. 


FAIT & Genéve, le vingt et un novembre mil neuf cent soixante-quinze, en un 
seul exemplaire en langues francaise et anglaise, les deux textes faisant 
également foi. 
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For the Argentine Republic : 


For the Commonwealth of Australia: 


For the Republic of Austria: 


For the People's Republic 
of Bangladesh : 


For Barbados : 
For the Kingdom of Belgium: 


For the Federative Republic 
of Brazii : 


For the Socialist Republic of 
the Union of Burma: 


For the Republic of Burundi: 


For the United Republic 
of Cameroen : 


For Canada: 

For the Central African Republic : 
For the Republic of Chad: 

For the Republic of Chile: 

For the Republic of Colombia: 


For the People's Republic of 
the Congo: 


For the Republic of Cuba: 
For the Republic of Cyprus: 


For the Czechoslovak Socialist 
Republic : 


For the Republic of Dahomey: 


For the Kingdom of Denmark: 


94-820 O - 77 - 16 


Pour la République Argentine : 
Pour le Commonwealth d' Australie : 
Pour la République d'Autriche : 


Pour la République populaire 
de Bangladesh : 


Pour la Barbade : 
Pour le Royaume de Belgique : 


Pour la République fédérative 
du Brésil : 


Pour la République socialiste 
de I' Union bdirmane : 


Pour la République du Burundi : 


Pour la République unie 
du Cameroun : 


Pour le Canada: 

Pour la République centrafricaine : 
Pour la République du Tchad: 
Pour la République du Chili: 
Pour la République de Colombie : 


Pour la République populaire 
du Congo: 


Pour la République de Cuba: 
Pour la République de Chypre: 


Pour la République socialiste 
tchécoslovaque : 


Pour la République du Dahomey : 


Pour le Royaume du Danemark : 
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For the Dominican Republic : 
Fer the Arab Republic of Egypt: 
For the Republic of Finland : 
For the French Republic : 

For the Gabonese Republic : 

For the Republic of the Gambia: 


For the Federal Repubiic 
of Germany : 


For the Republic of Ghana: 


Fo 


~ 


the Hellenic Republic : 
For the Republic of Guyana: 
For the Republic of Haiti: 


For the Hungarian People's 
Republic : 


For the Republic of Iceland: 
For the Republic of India 

For the Republic of Indonesia: 
For Ireland : 

For the State of Israel: 


For the italian Republic : 


For the Republic of the Ivory Coast: 


For Jamaica: 
For Japan: 
For the Republic of Kenya 


For the Republic of Korea: 
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Pour la République Dominicaine : 
Pour la République arabe d'Egypte: 
Pour la République de Finlande : 
Pour la République frangaise : 

Pour la République gabonaise : 
Pour la République de Gambic : 


Pour la République fédérale 
d' Allemagne : 


Pour la République du Ghana: 
Pour la République hellénique : 
Pour la République de Guyane : 

Pour la République d'Haiti : 


Pour la République populaire 
hongroise : 


Pour la République d'Islande : 

Pour la République de I'Inde: 

Pour la République d'Indonésie : 
Pour l'Irlande : 

Pour PEtat d'lsraél : 

Pour la République italienne : 

Pour la République de Céte d'Ivoire: 
Pour la Jamaique : 

Pour le Japon: 

Pour la République du Kenya: 


Pour la République de Corée : 
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For the State of Kuwait: 

For the Grand-Duchy of Luxemburg : 
For the Malagasy Republic : 

For the Republic of Malawi: 

For Malaysia: 

For the Republic of Malia: 


For the Islamic Republic 
of Mauritania: 


For Mauritius : 


For the Kingdom of the Netherlands : 


For New Zealand: 
For the Republic of Nicaragua: 
For the Republic of the Niger: 


For the Federal Republic 
of Nigeria: 


For the Kingdom of Norway: 


For the Islamic Republic of 
Pakistan : 


For the Republic of Peru: 

For the Republic of the Philippines 
For the Polish People’s Republic : 
For the Portuguese Republic: 

For Southern Rhodesia : 


For the Socialist Republic 
of Romania: 


For the Rwandese Republic : 


Pour l'Etat du Koweit: 

Pour le Grand-Duché de Luxembourg : 
Pour la République malgache : 

Pour la République du Malawi: 

Pour la Malaisie : 

Pour la République de Malte: 


Pour la République islamique 
de Mauritanie : 


Pour Maurice : 

Pour le Royaume des Pays-Bas : 
Pour la Nouvelle-Zélande : 

Pour la République du Nicaragua: 
Pour la République du Niger : 


Pour la République fédérale 
du Nigeria: 


Pour le Royaume de Norvége: 


Pour la République islamique 
du Pakistan : 


Pour la République du Pérou: 

Pour la République des Philippines 

Pour la République populaire de Pologne: 
Pour la République portugaise : 

Pour la Rhodésie du Sud: 


Pour la République socialiste 
de Roumanie : 


Pour la République rwandaise : 
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For the Republic of Senegal : 

For the Republic of Sierra Leone: 
For the Republic of Singapore : 
For the Republic of South Africa: 
For the Spanish State : 

For the Republic of Sri Lanka: 
For the Kingdom of Sweden: 

For the Swiss Confederation : 

For the United Republic of Tanzania: 
For the Togoulese Republic : 

For Trinidad and Tobago: 

For the Republic of Turkey: 

For the Republic of Uganda: 


For the United Kingdom 
of Great Britain and 
Northern Ireland : 


For the United States of America: 
For the Republic of the Upper Volta: 


For the Eastern Republic of Uruguay : 


For the Socialist Federal Republic 
of Yugoslavia: 


For the Republic of Zaire : 


For the European Economic Community : 


For the Republic of Tunisia: 
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Pour la République du Sénégal : 
Pour la République de Sierra Leone: 
Pour la République de Singapour : 
Pour la République sud-africaine : 
Pour l'Etat espagnol : 

Pour la République de Sri Lanka: 
Pour le Royaume de Suéde : 

Pour la Confédération suisse : 

Pour la République-Unie de Tanzanie : 
Pour la République togolaise : 

Pour la Trinité-et-Tobago : 

Pour la République turque : 

Pour la République de !Ouganda: 


Pour le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord: 


Pour les Etats-Unis d' Amérique: 
Pour la République de Haute-Volta: 


Pour la République orientale 
de l'Uruguay : 


Pour la République {édérative socialiste 
de Yougoslavie : 


Pour la République du Zaire : 
Pour la Communauté économique européenne : 


Pour la République tynisienne : 
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1 hereby certify that the foregoing 
text is a true copy of the Tenth Pro- 
cés-Verbal Extending the Declaration 
on the Provisional Accession of Tunisia 
to the General Agreement: on Tariffs 
and Trade, done at Geneva on 21 No- 
vember 1975, the original of which is 
deposited with the Director-General to 
the CONTRACTING PARTIES to 
the General Agreement on Tariffs and 
Trade. 


Je certifie que le texte qui précéde 
est la copie conforme du Dixiéme 
Procés-verbal prorogeant la validité de 
la Déclaration concernant l'accession 
provisoire de la Tunisie 4 l’Accord 
general sur les tarifs douaniers et le 
commerce, établi 4 Genéve le 21 no- 
vembre 1975, dont le texte original 
est déposé auprés du Directeur général 
des PARTIES CONTRACTANTES 4a 
l’Accord général sur les tarifs douaniers 
et le commerce. 


0. LONG 


Director-General 


Gencva 


Directeur général 


Genéve 
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MULTILATERAL 


General Agreement on Tariffs and Trade 


Procés-verbal extending the declaration of August 9, 1973, 
on the provisional accession of the Philippines to the 
Generel Agreement. 

Done at Geneva November 21, 1975; 

Effective with respect to the United States of America and the 
Philippines January 19, 1976. 
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GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 





PROCES-VERBAL 
EXTENDING THE DECLARATION 


ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE PHILIPPINES 
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


PROCES-VERBAL 
PROROGEANT LA VALIDITE DE LA DECLARATION CONCERNANT 


L' ACCESSION PROVISOIRE DES PHILIPPINES A L'ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


21 November 1975 
Geneva 
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PROCES-VERBAL EXTENDING THF DECLARATION ON 
THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE PHILIPPINES 


The parties to the Declaration of 9 August 1973 on the Provisional Accession 
of the Philippines [*] to the General Agreement on Tariffs and Trade [? ](nereinafter 
referred to as “the Declaration” and “the General Agreement’, respectively), 


ACTING pursuant to paragraph 4 of the Declaration, 
AGREE that 


1. The validity of the Declaration is extended by changing the date in 
paragraph 4 to "31 December 1977". 


2. This Procés-Verbal shall be deposited with the Director-General to the 
CONTRACTING PARTIES to the General Agreement. It shall be open for acceptance, 
by signature or otherwise, by the Philippines and by the participating 
governments. It shall become effective between the Government of the Philippines 
and any participating government as soon as it shall have been accepted by the 
Government of the Philippines and such government. [*] 


3. The Director-General shall furnish a certified copy of this Procés-Verbal 
end a notification of each acceptance thereof to the Government of the 
Philippines and to each contracting party to the General Agreement. 


DONE at Geneva this twenty-first day of November, one thousand nine hundred 
and seventy-five in a single copy in the English and French languages, both texts 
being authentic. 


* TIAS 7839 ; 25 UST 993. 

* TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 

* Accepted by the United States Jan. 19, 1976, and by the Philippines Jan. 6, 
1976; effective with respect to the United States and the Philippines Jan. 19, 
1976. 
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PROCES-VERBAL PROROGEANT LA VALIDITE DE 
LA DECLARATION CO:CERNANT L' ACCESSION 
PROVISOIRE DFS PHILIPPIuES 








Les parties 4 la Déclaration du 9 aofit 1973 concernant l'accession provisoir: 
des Philippines 4 li'Accord général sur les tarifs douaniers et le commercr 
(instruments ci-aprés dénommés "la Déclaration" et "l'Accord général". 
respectivenent), 


AGISSANT en conformité du paragraphe 4 de la Déclaration, 
SONT CONVENUES des dispositions suivantes: 


1. La validité de la Déclaration est prorogée, la dete mentionnée au 
paragraphe 4 étant remplacée par la dete du "31 décembre 1977". 


2. Le présent Procés-verbal sera déposé auprés du Directeur général des PARTIES 
CONTRACTANTES &@ l'Accord général. 1 sere ouvert A l'acceptation, par voie de 
Signature ou autrement, des Philippines et des gouvernements participants. nh 
prendra effet entre Je gouvernement des Philippines ct tout gouvernement 
participant dés que le gouvernement des Philippines et ledit gouvernenent 
participant l'auront accepté. 


3. Le Directeur général délivrera copie certificée conforme du  présent 
Procés-verbal au gouvernement des Philippines et & chaque partie contractante a 


l'Accord général et leur donnera notification de toute acceptation dudit 
Procés-verbal. 


FAIT & Genéve, le vingt et un novembre mil neuf cent soixante-quinze, en un 


seul exemplaire en langues frangaise et anglaise, les deux toxtes faisant 
également foi. 
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For the Argentine Republic : 


For the Commonwealth of Australia: 


For the Republic of Austria: 


For the People's Republic 
of Bangladesh : 


For Barbados : 
For the Kingdom of Belgium: 


For the Federative Republic 
of Brazil: 


For the Socialist Republic of 
the Union of Burma: 


For the Republic of Burundi: 


For the United Republic 
of Camervon : 


For Canada: 


For the Central African Republic : 


For the Republic of Chad: 
For the Republic of Chile : 
For the Republic of Colombia: 


For the People's Republic of 
the Congo: 


For the Republic of Cuba: 
For the Republic of Cyprus: 


For the Czechoslovak Socialist 
Republic : 


For the Republic of Dahomey : 


For the Kingdom of Denmark : 


TIAS 8321 


Pour la République Argentine : 


Pour le Commonwealth d' Australie : 


Pour la République d'Autriche : 


Pour la République populaire 
de Bangladesh : 


Pour la Barbade : 
Pour le Royaume de Belgique: 


Pour la République fédérative 
du Brésil : 


Pour la République socialiste 
de I’ Union birmane : 


Pour la République du Burundi : 


Pour la République unie 
du Cameroun : 


Pour le Canada: 

Pour la République centrafricaine : 
Pour la République du Tchad: 
Pour la République du Chili : 
Pour la République de Colombie : 


Pour la République populaire 
du Congo: 


Pour la République de Cuba: 
Pour la République de Chypre : 


Pour la République socialiste 
tchécoslovaque : 


Pour la République du Dahomey: 


Pour le Royaume du Danemark : 
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For the Dominican Republic : 
For the Arab Republic of Egypt: 
For the Republic of Finland: 
For the French Republic : 

For the Gabonese Republic : 

For the Republic of the Gambia: 


For the Federal Republic 
of Germany : 


For the Republic of Ghana: 
For the Hellenic Republic : 
For the Republic of Guyana: 
For the Republic of Haiti: 


For the Hungarian People's 
Republic : 


For the Republic of Iceland: 
For the Republic of India 

For the Republic of Indonesia: 
For Ireland : 

For the State of Israel : 


For the Italian Republic : 


For the Republic of the Ivory Coast : 


For Jamaica: 
For Japan: 
For the Republic of Kenya 


For the Republic of Korea: 


Pour la République Dominicaine : 
Pour la République arabe d'Egypte: 
Pour la République de Finlande : 
Pour la République frangaise : 

Pour la République gabonaise : 
Pour la République de Gambie: 


Pour la République fédérale 
d' Allemagne : 


Pour la République du Ghana: 
Pour la République hellénique : 
Pour la République de Guyane : 

Pour la République d‘Haiti : 


Pour la République populaire 
hongroise : 


Pour la République d'Islande : 

Pour la République de I'Inde: 

Pour la République d'Ilndonésie : 
Pour l'Irlande: 

Pour l'Etat d'Israél : 

Pour la République italienne : 

Pour la République de Céte d'Ivoire : 
Pour la Jamaique : 

Pour le Japon: 

Pour la République du Kenya: 


Pour la République de Corée: 
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For the State of Kuwait: 


For the Grand-Duchy of Luxemburg : 


For the Malagasy Republic : 
For the Republic of Malawi: 


For Malaysia: 
For the Republic of Malta: 


For the Islamic Republic 
of Mauritania : 


For Mauritius : 


For the Kingdom of the Netherlands : 


For New Zealand: 
For the Republic of Nicaragua: 
For the Republic of the Niger: 


For the Federal Republic 
of Nigeria: 


For the Kingdom of Norway: 


For the Islamic Republic of 
Pakistan : 


For the Republic of Peru: 

For the Polish People's Republic: 
For the Portuguese Republic: 
For Southern Rhodesia: 


For the Socialist Republic 
of Romania: 


For the Rwandese Republic : 


For the Republic of Senegal : 
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Pour l'Etat du Koweit : 

Pour le Grarid-Duché de Luxembourg: 
Pour la République malgache : 

Pour la République du Malawi : 

Pour la Malaisie : 

Pour la République de Malte : 


Pour la République islamique 
de Mauritanie : 


« Pour Maurice: 

Pour le Royaume des Pays-Bas: 
Pour ia Nouvelle-Zélande : 

Pour la République du Nicaragua: 
Pour la République du Niger: 


Pour la République fédérale 
du Nigeria: 


Pour le Royaume de Norvége : 


Pour la République islamique 
du Pakistan: 


Pour la République du Pérou : 

Pour la République populaire de Pologne : 
Pour la République portugaise : 

Pour la Rhodésie du Sud: 


Pour la République socialiste 
de Roumanic: 


Pour la République rwandaise : 


Pour la République du Sénégal : 
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For the Republic of Sierra Leone: 
For the Republic of Singapore : 

For the Republic of South Africa: 
For the Spanish State: 

For the Republic of Sri Lanka: 

For the Kingdom of Sweden: 

For the Swiss Confederation : 

For the United Republic of Tanzania: 
For the Togolese Republic : 


Fo. 


~_ 


Trinidad and Tobago : 
For the Republic of Tunisia: 


Fo 


— 


the Republic of Turkey: 
For the Republic of Uganda: 


For the United Kingdom 
of Great Britain and 
Northern Ireland : 


For the United States of America: 
For the Republic of the Upper Volta: 


For the Eastern Republic of Uruguay : 


For the Socialist Federal Republic 
of Yugoslavia: 


For the Republic of Zaire: 


For the European Economic Community : 


For the Republic of the Philippines : 


Pour la République de Sierra Leone: 
Pour la République de Singapour : 
Pour la République sud-africaine : 

Pour I'Etat espagnol : 

Pour la République de Sri Lanka: 
Pour le Royaume de Suéde: 

Pour la Confédération suisse : 

Pour la République-Unie de Tanzanie : 
Pour la République togolaise : 

Pour la Trinité-et-Tobago : 

Pour la République tunisienne: 

Pour la République turque: 

Pour la République de l'Ouganda: 


Pour le Royaume-Uni de 
Grandc-Bretagne et 
d@'Irlande du Nord: 


Pour les Etats-Unis d’ Amérique: 
Pour la République de Haute-Volta: 


Pour la République orientale 
de I'Uruguay: 


Pour la République fédérative socialiste 
de Yougoslavie : 


Pour la République du Zaire: 
Pour la Communauté économique européenne : 


Pour la République des Philippines : 


TIAS 8321 








2526 


U.S. Treaties and Other International Agreements 








I hereby certify that the foregoing text 
is a true copy of the Procés-Verbal 
Extending the Declaration on the Provi- 
sional Accession of the Philippines, done 
at Geneva on 21 November 1975, the 
original of which is deposited with the 
Director-General to the CONTRACTING 
PARTIES to the General Agreement on 
Tariffs and Trade. 


Je certifie que le texte qui préctde est 
la copie conforme du Procés-verbal pro- 
rogeant la validité de Ja Déclaration con- 
cernant l’Accession provisoire des Philip- 
pines, établie & Genéve le 21 novembre 
1975, dont le texte original est déposé 
auprés du Directeur général des PARTIES 
CONTRACTANTES 4 I’Accord général 
sur les tarifs douaniers et le commerce. 


La 


0. LONG 


Director-General 


Geneva 
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Directeur général 


Genéve 
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MULTILATERAL 
General Agreement on Tariffs and Trade 


Declaration on the provisional accession of Colombia to the 
agreement of October 30, 1947. 

Done at Geneva July 23, 1975; 

Effective with respect to the United States of Amertcn and 
Colombia May 1, 1976. 
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GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 
ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


ACUERDO GENERAL SORR® ARANCELES ADUANEROS Y COMERCIO 


DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF COLOMBIA 


TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


DECLARATION CONCERNANT L‘ACCESSION PROVISOIRE DE LA COLOMBIE 


A L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


DECIARACION ACERCA DE LA ACCESION PROVISIONAL NE COLOMBIA 
AL ACUERDO GENERAL SOFRE ARANCELES ADUANEROS Y COMERCIO 


23 July 1975 


Geneva 
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DECLARATION ON THE PROVISIONAL 
ACCESSION OF COLOMBIA 








The Government of Colombia and the other governments on behalf of which 
this Declaration has been accepted (the latter governments being hereinafter 


referred to as the participating governments’) and the European Economic 
Community, 


Considering that the Government of Colombia on 7 February 1974 formally 
requested that further consideration be given to the application for provisional 
accession to the General, Agreement on Tariffs anc Trade[*] (hereinefter referred 
to as the “General Agreement’) submitted at the twenty-fifth session of the 
CONTRACTING PARTIES in November 196%, and that the Government of Colombia is 
prepared to conduct the tariff negotiations with contracting parties, which it 
is considered should precede accession under Article XXXIII, during the 
multilateral trade negotiations launched at Tokyo in September 1973, 


Considering the desirability of Colombia being invited to accede 
provisionally to the General Agreement as a step towards its eventual accession 
pursuant to Article XXXIII, 


1. Declare that, pending the accession of Colombia to the General Agrecment 
under the provisions of Article XXXIII, which will be preceded by the conclusion 
of tariff nezotiations with contracting parties to the General Agrcement within 
the context of the multilateral trade negotiations, the commercial relations 
between the participating governments and the Suropcan Econoric Community and 
Colombia shall be based upon the General Agreement, subject to the following 
conditions: 


(a) The Government of Colombic shall apply provisionally and subject to 
the provisions of this Declarstion (i) Parts I, III and IV of the General 
Agreement, and (ii) Part II of the General Agrcement to the fullest extent 
not inconsistent with its legislation existing on the date of this 
Decleration; the obligations incorporated in paragraph 1 of Article I of 
the General ‘Agreement by reference to Article III thereof and those 
incorporated in paragraph 2(b) of Article II by reference to Article VI 
shall be considered as falling within Part II of the General Agreement 
for the purpose of this paragraph; 


*TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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(>) While Colombia under the most-favoured-nation provisions of Article I 
of the General Agreement will receive the benc‘it of the concessions 
contained in the schedules annexed to the General Agreement, it shall not 
have any direct rights with respect to those concessions either under the 
provisions of Article II or under the provisions of any other Article of 
the General Agreement; 


(c) In each case in which paragraph 6 of Article V, sub-paragraph 4(d) of 
Article VII, and sub-paragraph 3(c) of Article X of the General Agreement, 
refer to the date of that Agreement, the applicable date in respect of 
Colombia shall be the date of this Declaration; 


(a) The provisions of the General Agreement to be applied by Colombia 
shall be those contained in the text annexed to the Final Act of the second 
session of the Preparatory Committee of the Unitcd Nations Conference on 
Trade and BEnployment as rectified, amended, supplemented, or otherwise 
modified by such instruments as may have become effective by the date of 
this Declaration. 


2. Request the CONTRACTING PARTIES to the General Agreement (hereinafter 
referred to as the "CONTRACTING PARTIES") to perform such functions as are 
necessary for the implementation of this Declaration. 


3. This Declaration, which has been approved by the CONTRACTING PARTIES by a 
two-thirds majority, shall be deposited with the Director-General to the 
CONTRACTING PARTIES. It shall be open for acceptance, by signature or 
otherwise, by Colombia, by contracting parties to the General Agreement, by any 
governments which shall have acceded provisionally to the General Agrcement and 
by the European Economic Community. 


4. This Declaration shall become effective between Colombia and any 
participating government and the European Economic Community on the thirticth 
day following the day upon which it shall have been accepted on behalf of both 
Colombia and that government [1] and the European Economic Community; it shall 
remain in force until the Government of Colombia accedes to the General 
Agreement under the provisions of Article XXXIII thereof or until 
31 December 1976, whichever date is earlier, unless it has been agreed between 
Colombia and the participating governments and the European Economic Community 
to extend its validity to a later date. 


5. The Director-General to the CONTRACTING PARTIES shall promptly furnish a 
certified copy of this Declaration, anda notification of each acceptance 
thereof, to each government to which this Declaration is open for acceptance 
and to the European Economic Community. 


Done at Geneva this twenty-third day of July, one thousand nine hundred and 
seventy-five in a single copy in the English, French and Spanish languages, each 
text being authentic. 


* Accepted by the United States Apr. 1, 1976, and by Colombia Nov. 12, 1975; 
effective with respect to the United States and Colombia May 1, 1976. 
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sRaTION CONCERNANT L'aCCESSIOI PROVISOLRE DE LA COLOMBIE 


Le gouvernement de la Colombie et les autres gouvernenents (ci-aprés dénomnés 
"les gouvernements participants") au nom desquels la présente Déclaration a été 
acceptée, ainsi que la Communauté économique européenne, 


Considérant que le gouvernement de la Colombie a formellement expriné le 
souhait, le 7 février 1974, que la demande d'accession provisoire & l'accord 
général sur les tarifs douaniers et le commerce (ci-aprés dénommé 1!"Accord 
général") qu'il avait présentée & la vingt-cinquiéme session des PARTIES 
CONTRACTANTES, en novembre 1968, puisse faire l'objet d'un examen plus approfondi, 
et que ledit gouvernement est prét & procéder avec les parties contractantes, 
pendant les négociations commerciales multilatérales qui se sont ouvertes a 
Tokyo en septembre 1973, aux négociations tarifaires qui sont jugées devoir 
précéder l'accession aux termes de l'article XXXIII; 


Considérant qu'il est souhaitable, en we d'aboutir 4 l'accession de la 
Colombie conformément aux dispositions de l'article XXXIII, d'inviter la Colombie 
a accéder provisoirenent & l'Accord général; 


1. Déclarent qu'en attendant l'accession de la Colombie A l'Accord général 
conformément aux dispositions de l'article XXXIII, qui sera précédée de la 
conclusion de négociations tarifaires avec les parties contractantes A 1'Accord 
général dans le cadre des négociations commerciales multilatérales, les relations 
cormerciales entre les gouvernements participants ainsi que la Communauté 
économique européenne et la Colombie seront fondées sur l'accord général, sous 
réserve des conditions suivantes: 


a) Le gouvernement de la Colombie appliquera provisoirement et sous réserve 
des disnositions de la présente Déclaration i) les Parties I, III et IV de 
l'accord général et ii) la wartie II de l'Accord général dans toute la 
mesure compatible avec sa législation & la date de la présente Déclaration; 
les obligations que comporte le paragraphe 1 de l'article premier de 1'Accord 
général, par référence 4 l'article III dudit Accord général, et celles que 
comporte le paragraphe 2, alinéa b) de l'article II, par référence a 
l'article VI, seront considérées, pour l'application du présent alinéa, 
comme relevant de 14 Partie II de l'Accord général; 
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b) La Colombie jouira, en vertu de la clause de la nation la plus favorisée 
inscrite dans l'article premier de l'Accord général, des concessions reprises 
dans les listes annexées 4 l'Accord général; toutefois, elle n'aura aucun 
droit direct en ce qui concerne ces concessions, ni au titre de l'article II, 
ni au titre d'aucune autre disposition de l'Accord général; 


c) Dans tous les cas ot il est fait référence & la date de 1'Accord général 
dans le paragraphe 6 de l'article V, dans l'alinéa d) du paragraphe 4 de 
l'article VII et dans l'alinéa c) du paragraphe 3 de l'article X, la date 
applicable 4 l'égard de la Colombie sera celle de la présente Déclaration; . 


a) Les dispositions de l'Accord général que devra appliquer la Colombie 
sont celles du texte annexé & l'acte final de la deuxiéme session de la 
Commission préparatoire de la Conférence des Nations Unies sur le commerce et 
l'emploi, tel qu'il a été rectifié, amendé, complété ou autrement modifié 
par les instruments en vigueur 4 la date de la présente Déclaration. 


Demandent aux PARTIES CONTRACTANTES 4 1'Accord général (ci-aprés dénommées 
les "PARTIES CONTRACTANTES") d'exercer les fonctions nécessaires pour la mise en 
oeuvre de la présente Déclaration. 


3. La présente Déclaration, quia été adoptée par les PARTIES CONTRACTANTES & 
la majorité des deux tiers, sera déposée auprés du Directeur général des PARTIES 
CONTRACTANTES & l'Accord général. Elle sera ouverte 4 l'acceptation, par 
signature ou autrement, dela Colombie, des parties contractantes a 1! Acoord 
général, de tout gouvernement qui aura accédé & titre provisoire audit Accord 
et de la Commnauté économique européenne. 


4. La présente Déclaration prendre effet, entre la Colombie et tout 
gouvernement participant ou la Communauté économique européenne, le trentiéme jour 
qui suivra celui ot elle aura été acceptée au nom de la Colombie et au ccm 
dudit gouvernement ou de la Communauté économique européenne; elle restera en 
vigueur jusqu'& ce que le gouvernement de la Colombie accéde 4 1'Accord général 
conformément aux dispositions de l'article XXXIII dudit Accord ou jusqu'au 
31 décembre 1976 si, & cette date, l'accession n'est pas intervenue, A moins que 
la Colombie et les gouvernements participants et la Communauté économique 
européenne ne conviennent d'en proroger la validité. 


5. Le Directeur général des PARTIES CONTRACTANTES fera promptement tenir copie 
certifiée conforme de la présente Déclaration et notification de toute acceptation 
& chacun des gouvernements auxquels la présente Déclaration est ouverte pour 
acceptation et & la Communauté économique européenne. 


Fait & Genéve, le vingt-trois juillet mil neuf cent soixante-quinze, en un 


seul exemplaire en langues anglaise, frangaise et espagnole, les trois textes 
faisant également foi. 
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DECLARACION SOBRE LA ACCESION PROVISIONAL DE COLO!BIA 








El Gobierno de Colombia y los dem&s gobiernos (denominados en adelante los 
gobiernos participantes) en cuyo nombre se he aceptado la presente Declaracién, 
asi comc la Comunidad iconémica Europea, 


Considerando que el 7 de febrero de 1974 el Gobierno de Colombia pidié 
formalmente que se prosiguiera el estudio de su solicituc de accesi6én provisional 
eal Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio (deneminado en adelante 
el Acuerdo General), presentada a las PARTS CONTRATAIITES en su Vigésimo quinto 
perfodo de sesiones, celebrado en noviexbre de 1963, y que el Gobierno de Colombia 
est& dispuesto a celebrar, en el curso de las negociaciones comerciales 
multilaterales inauguradas en Tokio en septiembre ce 1973, las negociaciones 
arancelarias que han de preceder a su accesi6én, conforme a lo estipulado en el 
articulo CII, 


Considerando que es  conveniente invitar ea Colombia a que acceca 
provisionalmente al Acuerdo General para preperar su accesién definitiva con 
arreglo a las disposiciones del art{culo XXXIII, 


1. Declaran que, en espera de la accesién de Colombia al Acuerdo General con 
erreglo a las disposiciones del artficulo XXXIII, que se efectuar& cuando se 
hayan terminado las negociaciones arancelarias que celebrarf con las pertes 
contratantes del Acuerdo General en el contexto de les negociaciones comerciales 
multilaterales, las relaciones comerciales entre los gobiernos participantes, la 
Comunidad Econémica iuropea y Colombia se resirfn por las disposiciones del 
citado Acuerdo, bajo reserva de las condiciones siguientes: 


a) 1 Gobierno de Colombia aplicarA provisionalmente y con sujecién a las 
disposiciones de la presente Declaraci6n, i) las Partes I, III y IV del 
Acuerdo General, y ii) la Parte II del Acuerdo General en toda le medida 
compatible con su legislacién vigente en la fecha de esta Declaraci6n; a 
efectos del presente parrafe, las obligaciones previstas en el pfrrafo 1 del 
articulo primero del Acuerdo General en su referencia al articulo III y las 
previstas en el apartado b) del p&rrafo 2 del art{culo II en su referencia al 
articulo VI se considerarfn comprendidas en la Parte II del Acuerdo General. 
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>) Colembia disfruter6, en virtud de la cl&usula de la naci6n mAs 
favorecida estipuleda en el artfculo primero del Acuerdo General, de las 
concesiones comprendidas en las listas anexas al mismo; sin embarrzo, no 
tendr& ningGn derecho directo en lo que concierne a esas concesiones, ni 
conforme al articulo II nicon arreglo a ninguna otra disposicién del 
Acuerdo General. 


c) Cada vez que se hace referencia a la fecha del Acuerdo General en el 
p&rrafo 6 del articulo V, en el apartado da) del p4rrafo 4 del artfculo VII y 
en el apartado c), del p&rrafo 3 del articulo X, la fecha aplicable con 
respecto a Colombia ser& la de la presente Declaracién. 


a) Las disposiciones del Acuerdo General que deber4 aplicar Colombia son 
las que figuran en el texto anexo al Acta final de la Segunda reuni6n de la 
Comisién Preparatoria de la Conferencia de las WNaciones Unidas sobre 
Comercio y impleo, segin se hayan rectificado, enmendado, completado o 
modificado de otro modo por los instrumentos vigentes en la fecha de la 
presente Declaraci6n. 


2. Piden a las PARTES CONTRATANTES Cel Acuerdo General (denominadas en adelante 
las "PARTES CONTRATANTES') que desempeiien las funciones que sean necesarias para 
aplicar la presente Declaracié6n. 


3. La presente Declaracién quedar&é depositada en poder del Director General 
de las PARTES CONTRATANTES, las cuales la han aprobado por una mayorfa de dos 
tercios. Estar&4 abierta a la aceptacién, mediante su firma o de otro modo, de 
Colombia, de las partes contratantes del Acuerdo General y de cualquier otro 
gobierno que haya accedido provisisnalmente al citado Acuerdo, asi como de la 
Comunidad Econémica Europea. 


4. La presente Declarecién entrar£ en vigor, entre Colombia y todo gobierno 
participante y la Comunidad iconémica Turopea, a partir del trigésimo dfa 
Siguiente a aquel en que haya sido aceptada en nombre de Colombia, de 
ese gobierno y de la Comunidad Econériica Duropea. Permanecer& en vigor hasta que 
el Gobierno de Colasbia acceda al Acuerdo General de conformidad con las 
disposiciones de su articulo XXXIII o hasta el 31 de diciembre de 1976 en caso 
de que en esa fecha no se haya efectuado la accesi6n y a menos que Colombia y 
los gobiernos participantes y la Comunidad [Econémica SDuropea decidan prorrogar 
su validez. 


5. El Director General de las PARTES CONTRATANTES expedir& sin dilaci6n una 
copia certificada de la presente Declaraci6n, y una notificaci6n de cada 
aceptaci6n recibida, a la Comunidad [conémica "uropea y a cada uno de los 
gobiernos a cuya aceptaci6n esté abierta la presente Declaraci6n. 


Hecho en Ginebra, el veintitrés de julio de mil novecientos setenta 


y cinco, en un solo ejemplar y en los idiomas espafiol, francés e inglés, cuyos 
textos son igualmente auténticos. 
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For the Argentine Republic: 


Por the Commonwealth of 
Australia: 


Por the Republic of 
Austria: 


Por the People's Republic 
of Bangladesh: 


Por Barbados: 


Por the Kingdom of Belgiun: 


Pour la République 
Argentine: 


- 


Pour le Commonwealth 
d'Australie: 


Pour la République 
d'Autriche: 


Pour la République 
populaire de 
Bangladesh: 


Pour la Barbade: 


Pour le Royaume de 
Belgique: 


Por la Repdblica Argentina: 


Por e] Commonwealth 


de Australia; 


Por la Repdblica de Austria: 


Por la Repiblica Popular 
de Bangladesh: 


Por Barbados: 


Por el Reino de Bélgica: 
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Por the Federative Republic 
of Brazil: 


a NO 


Vor the Republic of Burundi: 


Por the United Republic 
of Cameroon 


Por Canada: 


Por the Central African 
Republic: 
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Pour la République 
fédérative du Brésil: 


Pour la République socialiste 


ée 1‘%nion birmanes 


Pour Ja République du 
Burundi: 


Pour la République 
unie du Cameroun: 


Pour le Canada: 


Pour la République 
centrafricaine: 


Por la RepGblica Pederativa 
Gel Brasil; 


Por la Repdvlica Socialista 


de la Uni4dn Birmana: 


Por la Repdblica de Burundi; 


Por la Repiblica Unida 
de) Camerin;: 


Por el Canad4; 


Por la Repdiblica 
Centroafricana: 
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Por the Republic of Chad: 


Por the Republic of Chile: 


Per the People's Republic 
of the Congo: 


Por the Republic of Cuba: 


Por the Republic of Cyprus: 


Por the Czechoslovak Socialist 
Republic: 


Pour la République du 
Tchad 


Pour la République du Chili: 


Pour la République 
populaire du Congo: 


Pour la République de 
Cuba: 


Pour la République de 
Chypre: 


Pour la République 


socialiste tchécoslovaque: 


Por la Repdblica del Chad: 


Por la Repdblica de Chile: 


Por la Repdiblica Popular 


del Congo: 


Por la Repdblica de Cuba; 


Por la Repdblica de Chipre? 


Por la Repdblica Socialista 
Checoslovaca: 
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Per the Republic of Dahomey: 


Por the Kingdom of Denmark 


Por the Dominican Kepubiic: 


Por the Arab Republic of 
Egypt: 


Por the Republic of Pinland: 


Por the French Repubjic: 
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Pour la République du 
Dahomey : 


Pour le Royaume du 
Danema rk : 


Pour la République 
Dominicaine. 


Pour la République arabe 
a'Egypte: 


Pour la République de 
Pinlande : 


Pour la République 
frangaise: 


Por la Repdblica 
del Dahomey: 


Por el] Reino de Dinamarca; 


Por la Repdblica Dominicana: 


Por la Repdblica Arabe 
de Egipto: 


Por la Repdblica 
de Finlandia; 


Por la Repiblica Francesa; 
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Por the Gabonese Republic 


Por the Republic of the 
Gambia 


Por the Federal Republic 
of Germany: 


Por the Republic of Ghana: 


Por the Hellenic Republic: 


Por the Republic of Guyana: 


Pour la République gabunaise 


Pour la République de Gambie 


Pour la République fédérale 
d'Allemacne 


Pour la Ropublique du Ghana: 


Pour la République 
hellénique: 


Pour la République de Guyane: 


Por la Repdiblica Gabonesa: 


Por la Repiblica de Gambia: 


Por la Repdblica Pederal 


de Alemania: 


Por la Repdblica de Ghana: 


Por la Repdblica Helena: 


Por la Repdiblica de Guyana: 
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Por the Republic of Haiti: 


Por the Hungarian People's 


Republic 


Por the Republic of Iceland 


Por the Republic of India: 


Por the Republic of Indonesia: 


Por Ireland: 
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Pour la République 
a'Haiti 


Pour la République 
populaire hongroise: 


Pour la République 
é'Islande: 


Pour la République 
de l'Inde: 


Pour la République 
a'Indoné sie: 


Pour 1'I:lande: 


Por la Repdblica de Hait{: 


Por la Repdblica Popular 
Hdngara: 


Por la Repéblica de Islandia: 


Por la Repiblica de la India; 


Por la Repiblica de 


Indonesia: 


Por Irlanda: 
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For the State of Israel: Pour l'Etat d'Israél: Por e) Estado de Israel: 
Yor the Italian Republic: Pour la République Por la Repiblica Italiana: 
italienne: 

Por the Republic of the Pour la République de Por la Repdblica de la 
Ivory Coast: CSte d'Ivoire: Costa de Marfil; 
Por Jamaica: Pour la Jamaique: Por Jamaica: 
Por Japan: Pour le Japon: Por el Japén: 
Por the Republic of Pour la République Por la Repiblica de Kenia: 

Kenya: du Kenya: 
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Por the Republic of Korea: 


Por the State of Kuwait: 


Por the Grand-Duchy 
of Luxemburg: 


Por the Malagasy Republic: 


Por the Republic of Malawi: 


Por Malaysia: 


‘ 
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Pour la République de 
Coree: 


Pour 1'Etat du Koweit: 


Pour le Grand-Duché 
de Luxembourg: 


Pour la République malgache: 


Pour la République du 
Malawi: 


Pour la Malaisie: 


» Por la Repdblica de Corea; 


Por el Estado de Kuwait: 


Por el] Gran Ducado de 
Laxemburgo: 


Por la Repdblica Malgache: 


Por la Repdblica de Malawi: 


Por Malasia;: 
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Por thd Republic of Malta: 


Por the Islamic Republic 
of Mauritania: 


Por Mauritius: 


Por the Kingdom of the 
Ketherlands: 


Por New Zealand: 


For the Republic of 
Nicaragua: 


Pour le République de Malte: 


Pour la République 
islamique de 
Mauritanie: 


Pour Maurice: 


Pour le Royaume des 
Pays-Bas: 


Pour la Nouvelle-Zélande: 


Pour la République du 
Nicaragua: 


Por la Repdblica de Malta: 


Por la Repiiblica Islduice 
de Nauritania: 


Por Hauricio: 


Por el Heino de los 
Paises baJjos: 


Por Hueva Zelandia: 


Por la Reptiblica de 
Nicarazua: 
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Por the Republic of 
the Niger: 


Por the Federal Republic 
of Wigeria: 


Por the Kingdom of Norway: 


Por the Islamic Republic of 
Pakistan: 


Por the Republic of Peru: 


Por the Republic of the 
Philippines: 
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Pour la République du 
Niger: 


Pour la République 
fédérale du Nigeria: 


Pour le Royaume de 
Norvége: 


Pour le Répnbligue islamique 
du Pakistan: 


Pour la République du Pérou: 


Pour la République des 
Pailippines: 


Por la Repiblica del Niger: 


Por la Repiblica Pederal 
de Wigeria: 


Por el Reino de iloruega: 


Por la Repiblica Isldmica 
del Pakis-4n: 


Por la Repiiblica del Peri: 


Por la Repiblica de 
Pilipinas: 




















27 UST] Multilateral—GA TT—July 23, 1975 2545 





Por the Polish People's 
Republic: 


Por the Portuguese 
Republic: 


For Scuthern Rhodesia: 


Por the Socialist Republic 
of Ronania: 


For the Rwandese Republic: 


Por the Republic of Senegal: 
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Pour la République populaire 
de Pologne: 


Pour la République 
portugaise: 


Pour la Rhodésie du Sud: 


Pour la République socialiste 
de Rounmanie: 


Pour la République rwandaise: 


Pour la République du Sénégal: 


Por la Repiiblica Popular 
laca: 


Por la Republica Portuguesa: 


Por la Rhodesia del Sur: 


Por la Repiblica Socialist: 
de Rumania: 


Por la Repiblica Rwandesa: 


Por la Repiiblica del Senezal: 
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Por the Republic of 
Sierra Leone: 


Por the Republic of 
Singapore: 


Por the Republic of 
South Africa 


Por the Spanish State: 


For the Republic of 


Sri lanka: 


Por the Kingdon of 
Sweden : 
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Pour la République de 
Sierra Leone: 


Pour la République de 
Singapour: 


Pour la République 
sud-africaine: 


Pour 1*Etat espagnol: 


Pour la République de 


Sri Lanka: 


Pour le Royaume de Suéde: 


Por la Repiblica de 
Sierra Leona: 


Por la Republica de Singapur: 


Por la Repiblica de 
Sudafrica: 


Por el Estado Espaiol: 


Por la Repiblica de 


Sri Lanka: 


Por el Reino de Suecia: 
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Por the Swiss 
Confederation: 


Por the United Republic 
of Tanzania: 


Por the Togolese Republic: 


For Trinidad and Tobago: 


Por the Republic of 
isia: 


Por the Republic of 
Turkey: 


Por the Republic of Uganda: 


Pour la Confédération 
suisse: 


Pour la République-Unie 
de Tanzanie: 


Pour la République 
togolaise: 


Pour la Trinité-et-Tobage: 


Pour la itépublique 
tunisienne: 


Pour la République turque: 


Pour la République de 
1 Ouganda: 


Por la Confederacién Suiza: 


Por la Republica Unida 
de Tanzania: 


Por la Repiblica Tozolesa: 


Por Trinidad y Tabazo: 


Por la Repiblica de Tiinez: 


Por la Repblica de Turqufa: 


Por la Repiblica de Uzanda: 
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Por the United Kingdon 
of Great Britain and 
Northern Ire) .nd: 


Por the United States 
of America: 


Por the Republic of the 
Upper Volta: 


Por the Eastern Republic 
of Uruguay: 


Por the Socialist Federal 


Republic of Yugoslavia: 


Por the Republic of Zaire: 
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Pour le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et 
@*Irlavde du Nord: 


Pour les Etats-Unis 
4° Amérique: 


Pour la République de 
Haute-Volta: 


Pour la République 
orientale de 1* Uruguay: 


Pour la République fédérative 
socialiste de Yougoslavie: 


Pour la République du Zaire: 


Por el Reino Unido de 
Gran Bretafia e 
Irlanda del Norte: 


Por los Estados Unidos 
de America: 


Por la Repiiblica del 
Alto Volta: 


Por la Repiblica Oriental 
Gi Uruguay: 


Por la Repiblica Federativa 
Socialista de Yugoslavia: 


Por la Republica del Zaire: 
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Por the European Pour la Communauté Por la Comunidad Econémica 
Economic Community: économique européenne: Europea: 
Por the Republic of Pour la République de Por la Repdblica ¢e 
Colombia: Colombie: Colombia: 
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I hereby certify that the fore- 
going text is a true copy of the 
Declaration on the Provisional 
Accession of Colombia to the 
General Agreement on Tariffs 
and Trade, done at Geneva on 
23 July 1975, the original of 
which is deposited with the 
Director-General to the CON- 
TRACTING PARTIES to the 
General Agreement on Tariffs 
and Trade. 


Director-General 


Geneva 
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Je certifie que le texte qui 
précéde est la copie conforme 
de la Déclaration concernant 
l’accession provisoire de la Co- 
lombie a l'Accord général. sur 
les tarifs douaniers et le com- 
merce, établic 4 Genéve le 23 
juillet 1975, dont le texte origi- 
nal est déposé auprés du Direc- 
teur général des PARTIES 
CONTRACTANTES 4 
lAccord général sur les tarifs 
douaniers et le commerce. 


o Me 


0. LONG 


Directeur général 


Genéve 


Certifico que el texto que 
antecede es copia conforme de 
la Declaraci6n acerca de la 
accesion provisional de Colom- 
bia al Acuerdo General sobre 
Aranceles Aduaneros y Co- 
mercio, hecho en Ginebra el 23 
de julio 1975, de cuyo texto 
original es depositario el Direc- 
tor General de las PARTES 
CONTRATANTES del Acuer- 
do General sobre Aranceles 
Aduaneros y Comercio. 


Director General 


Ginebra 
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AUSTRALIA 


Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington June 25 and 28, 1976; 
Entered into force June 28, 1976. 


The Acting Secretary of State to the Australian Ambassador 
JUNE 25, 1976 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our two governments relating to the importation into the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled 
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the 
Tariff Schedules of the United States) during the calendar year 1976 
and to the agreements between the United States and other countries, 
constituting the 1975 restraint program, concerning shipments of such 
meats to the United States. With the understanding that similar 
agreements also will be concluded for the calendar year 1976 with 
governments of other countries that participated in the 1975 restraint 
program and which continue to export substantial quantities of meat 
to the United States, I have the honor to propose the following agree- 
ment between our two governments: 


1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the 
permissible total quantity of imports of such meats into the United 
States during the calendar year 1976 from countries participating in 
the restraint program shall be 1155.0 million pounds, and the Govern- 
ment of Australia and the Government of the United States of Amer- 
ica shall respectively undertake responsibilities as set forth below for 
regulating exports to, and imports into, the United States. 

2. The Government of Australia shall limit the quantity of such 
meats exported from Australia as direct shipments on a through bill 
of lading to the United States in such a manner that the quantity 
entered, or withdrawn from warehouse, for consumption during the 
calendar year 1976 does not exceed 632.2 million pounds, or such 
higher figure as may result from adjustments pursuant to paragraph 4. 
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3. The Government of the United States of America may limit to 
632.2 million pounds the quantity of imports of such meats of Au- 
stralian origin, whether by direct or indirect shipments, through 
issuance of regulations governing the entry, or withdrawal from ware- 
house, for consumption in the United States, provided that, with 
respect to imports which are direct shipments from Australia: (a) such 
regulations shall not be employed to govern the timing within calendar 
year 1976 of entry or withdrawal from warehouse for consumption of 
such meat from Australia; and (b) such regulations shall be issued 
after consultation with the Government of Australia pursuant to 
paragraph 5 and only in circumstances where it is evident that the 
quantity of such meat likely to be presented for entry or withdrawal 
from warehouse for consumption in the calendar year 1976 would 
otherwise exceed the quantity specified in paragraph 2, as it may be 
increased pursuant to paragraph 4. It is understood that U.S. Customs 
statistics of entries, or withdrawals from warehouse, for consumption 
will be used for purposes of this agreement. Such statistics shall not 
include meats which have been refused entry because of failure to 
meet appropriate standards prescribed pursuant to the Federal Meat 
Inspection Act, as amended, ['] and such meats will not be regarded 
as part of the quantity described in paragraph 2, as it may be increased 
pursuant to paragraph 4. 

4. The Government of the United States of America may increase 
the permissible total quantity of imports of such meats into the United 
States during the calendar year 1976 from countries participating 
in the restraint program or may allocate any estimated shortfall in 
a share of the restraint program quantity or in the initial estimates 
of imports from countries not participating in the restraint program. 
Thereupon, if no shortfall is estimated for Australia, such increase 
or estimated shortfall shall be allocated to Australia in the proportion 
that 632.2 million pounds bears to the total initial shares from all 
countries participating in the restraint program which are estimated 
to have no shortfall for the calendar year 1976. The foregoing alloca- 
tion procedure shall not apply to any increase in the estimate of im- 
ports from countries not participating in the 1976 restraint program. 

5. The Government of Australia and the Government of the 
United States of America shall consult promptly upon the request of 
either government regarding any matter involving the application, 
interpretation or implementation of this agreement, and regarding 
any increase in the total quantity of imports from Australia permis- 
sible under the restraint program including allocation of any shortfall. 
In particular, consultations regarding these matters and the market 
situation shall be held at least before the beginning of each quarter. 

6. In the event that quotas on imports of such meats should become 
necessary, the representative period used by the Government of the 
United States of America for calculation of the quota for Australia 
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shall not include the period between October 1, 1968 and June 30, 
1972 or the calendar years 1975 and 1976, except by the agreement 
of the Government of Australia. 

7. (a) To enable both Governments to follow progress under this 
agreement, the Government of the United States of America shall 
provide to the Government of Australia as soon as possible after the 
end of each week Customs statistical information concerning imports 
of such meats from all supplying countries. 

(b) As soon as possible after the end of each month the Govern- 
ment of Australia shall provide to the Government of the United 
States of America details of scheduled arrivals to December 31, 1976, 
ship by ship and port by port, based on actual loadings in Australia. 

(c) In addition, in order to assist the Government of Australia to 
limit its exports pursuant to paragraph 2, the Government of the 
United States will provide detailed Customs statistics by ship and 
port of entry for meat imported from Australia as direct shipments on 
a through bill of lading into the United States for entry or withdrawal 
from warehouse for consumption, for January, February and March 
1976, and such other periods as may be necessary. 


I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to 
the Government of Australia, this note and Your Excellency’s con- 
firmatory reply constitute an agreement between our two Govern- 
ments which shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Acting Secretary of State: 


JosepH A. GREENWALD 


His Excellency 
NicHouas F. ParKINsoN, 
Ambassador of Australia. 
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The Australian Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF AUSTRALIA 
WASHINGTON, D. 





Sir, 
I have the honour to refer to your note of 25 June 


1976 which reads as follows: 


"I have the honor to refer to discussions between 
representatives of our two governments relating to the 
importation into the United States for consumption of fresh, 
chilled, or frozen cattle meat (Item 106.10 of the Tariff 
Schedules of the United States) and fresh, chilled or frozen 
meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the 
Tariff Schedules of the United States) during the calendar 
year 1976 and to the agreements between the United States 
and other countries, constituting the 1975 restraint program, 
concerning shipments of such meats to the United States. With 
the understanding that similar agreements also will be 
concluded for the calendar year 1976 with governments of 
other countries that participated in the 1975 restraint 
program and which continue to export substantial quantities 
of meat to the United States, I have the honor to propose 
the following agreement between our two governments: 

i. On the basis of the foregoing, and subject to 
paragraph 4, the permissible total quantity of 
imports of such meats into the United States 
during the calendar year 1976 from countries 

The Hon. Henry A. Kissinger, 


Secretary of State, 
WASHINGTON, D.C. 20520. 





TIAS 8323 











27 UST] 


Australia—Trade—J une 25 and 28, 1976 2555 





participating in the restraint program shall be 
1155.0 million pounds, and the Government of 
Australia and the Government of the United States 

of America shall respectively undertake 
responsibilities as set forth below for regulating 
exports to, and imports into, the United States. 

The Government of Australia shall limit the 

quantity of such meats exported from Australia as 
direct shipments on a through bill of lading to 

the United States in such a manner that the quantity 
entered, or withdrawn from warehouse, for consumption 
during the calendar year 1976 does not exceed 632.2 
million pounds, or such higher figure as may result 
from adjustments pursuant to paragraph 4. 

The Government of the United States of America may 
limit to 632.2 million pounds the quantity of imports 
of such meats of Australian origin, whether by direct 
or indirect shipments, through issuance of regulations 
governing the entry, or withdrawal from warehouse, 
for consumption in the United States, provided that, 
with respect to imports which are direct shipments 
from Australia: (a) such regulations shall not be 
employed to govern the timing within calendar year 
1976 of entry or withdrawal from warehouse for 
consumption of such meat from Australia; and (b) 

such regulations shall be issued after consultation 
with the Government of Australia pursuant to 
paragraph 5 and only in circumstances where it is 


evident that the quantity of such meat likely tc be 
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presented for entry or withdrawal from warehouse for 
consumption in the calendar year 1976 would otherwise 
exceed the quantity specified in paragraph 2, as it 

may be increased pursuant to paragraph 4. It is 
understood that U.S. Customs statistics of entries, 

or withdrawals from warehouse, for consumption will 

be used for purposes of this agreement. Such statistics 
shall not include meats which have been refused entry 
because of failure to meet appropriate standards 
prescribed pursuant to the Federal Meat Inspection 

Act, as amended, and such meats will not be regarded 

as part of the quantity described in paragraph 2, as 

it may be increased pursuant to paragraph 4. 

The Government of the United States of America may 
increase the permissible total quantity of imports 

of such meats into the United States during the 
calendar year 1976 from countries participating in 

the restraint program or may allocate any estimated 
shortfall in a share of the restraint program 

quantity or in the initial estimates of imports from 
countries not participating in the restraint program. 
Thereupon, if no shortfall is estimated for Australia, 
such increase or estimated shortfall shall be allocated 
to Australia in the proportion that 632.2 million 
pounds bears to the total initial shares from all 
countries participating in the restraint program 

which are estimated to have no shortfall for the 
calendar year 1976. The foregoing allocation procedure 


shall not apply to any increase in the estimate of 


TIAS 8323 














27 UST] 


Australia—Trade—J une 25 and 28, 1976 2557 





imports from countries not participating in the 

1976 restraint program. 

The Government of Australia and the Government of 

the United States of America shall consult promptly 
upon the request of either government regarding any 
matter involving the application, interpretation or 
implementation of this agreement, and regarding any 
increase in the total quantity of imports from 
Australia permissible under the restraint program 
including allocation of any shortfall. [In particular, 
consultations regarding these matters and the market 
situation shall be held at least before the beginning 
of each quarter. 

In the event that quotas on imports of such meats 
should become necessary, the representative period 
used by the Government of the United States of America 
for calculation of the quota for Australia shall not 
include the period between October 1, 1968 and June 30, 
1972 or the calendar years 1975 and 1976, except by the 
agreement of the Government of Australia. 

(a) To enable both Governments to follow progress 
under this agreement, the Government of the United 
States of America shall provide to the Government of 
Australia as soon as possible after the end of each 
week Customs statistical information concerning 
imports of such meats from all supplying countries. 
(b) As soon as possible after the end of each month 


the Government of Australia shall provide to the 
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Government of the United States of America details 
of scheduled arrivals to December 31, 1976, ship by 
ship and port by port, based on actual loadings in 
Australia. 

(c) In addition, in order to assist the Government 

of Australia to limit its exports pursuant to 

paragraph 2, the Government of the United States 
will provide detailed Customs statistics by ship and 
port of entry for meat imported from Australia as 
direct shipments on a through bill of lading into 
the United States for entry or withdrawal from 
warehouse for consumption, for January, February 

and March 1976, and such other periods as may be 

necessary. 

I have the honor to propose that, if the foregoing 
is acceptable to the Government of Australia, this note and 
Your Excellency's confirmatory reply constitute an agreement 
between our two Governments which shall enter into force on 
the date of your reply". 

I have the honour to confirm that the foregoing is 
acceptable to the Government of Australia which agrees that 
your note together with this reply shall constitute an agreement 
between our two Governments on this matter. 


Accept, Sir, the renewed assurances'of my highest 








consideration. 
LP Ys L , o. 
Ba hee be £2. Lt nA -{. a 
; " {N.F. Parkinson) 
28 June, 1976 Ambassador 
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EL SALVADOR 


Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at San Salvador April 23 and 30, 1976; 
Entered into force April 30, 1976. 


The American Ambassador to the Salvadoran Minister of Foreign A ffairs 


No. 146 San Satvapor, April 23, 1976 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our two Governments relating to the importation into the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled 
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (item 106.20 of the 
Tariff Schedules of the United States) during the calendar year 1976 
and to the agreements between the United States and other countries, 
constituting the 1975 restraint program concerning shipments of such 
meats to the United States. With the understanding that similar 
agreements also will be concluded for the calendar year 1976 with 
Governments of other countries that participated in the 1975 restraint 
program and which continue to export substantial quantities of meat 
to the United States, I have the honor to propose the following agree- 
ment between our two Governments: 


1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the 
permissible total quantity of imports of such meats into the United 
States during the calendar year 1976 from countries participating in 
the restraint program shall be 1155.0 million pounds, and the.Govern- 
ment of El Salvador and the Government of the United States of 
America shall respectively undertake responsibilities as set forth 
below for regulating exports to, and imports into, the United States. 

2. The Government of El Salvador shall limit the quantity of such 
meats exported from El Salvador as direct shipments on a through bill 
of lading to the United States in such a manner that the quantity 
entered, or withdrawn from warehouse, for consumption during the 
calendar year 1976 does not exceed 11.4 million pounds, or such higher 
figures as may result from adjustments pursuant to paragraph 4. 
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3. The Government of the United States of America may limit to 
11.4 million pounds the quantity of imports of such meats of E] Salva- 
dor origin, whether by direct or indirect shipments, through issuance 
of regulations governing the entry, or withdrawal from warehouse, 
for consumption in the United States, provided that, with respect to 
imports which are direct shipments from El Salvador: (a) Such regula- 
tions shall not be employed to govern the timing within calendar year 
1976 of entry or withdrawal from warehouse for consumption of such 
meat from El Salvador; and (b) Such regulations shall be issued after 
consultation with the Government of El Salvador pursuant to para- 
graph 5 and only in circumstances where it is evident that the quantity 
of such meat likely to be presented for entry or withdrawal from ware- 
house for consumption in the calendar year 1976 will exceed the quan- 
tity specified in paragraph 2. It is understood that U.S. Customs sta- 
tistics of entries, or withdrawals from warehouse, for consumption 
will be used for purposes of this agreement. Such statistics shall not 
include meats which have been refused entry because of failure to 
meet appropriate standards prescribed pursuant to the Federal Meat 
Inspection Act, as amended,|'] and such meats will not be regarded as 
part of the quantity described in paragraph 2. 

4. The Government of the United States of America may increase 
the permissible total quantity of imports of such meats into the 
United States during the calendar year 1976 from countries partici- 
pating in the restraint program or may allocate any estimated short- 
fall in a share of the restraint program quantity or in the initial es- 
timates of imports from countries not participating in the restraint 
program. Thereupon, if no shortfall is estimated for El Salvador, 
such increase or estimated shortfall shall be allocated to El Salvador 
in the proportion that 11.4 million pounds bears to the total initial 
shares from all countries participating in the restraint program which 
are estimated to have no shortfall for the calendar year 1976. The 
foregoing allocation procedure shall not apply to any increase in the 
estimate of imports from countries not participating in the 1976 
restraint program. 

5. The Government of El Salvador and the Government of the 
United States of America shall consult promptly upon the request of 
either Government regarding any matter involving the application, 
interpretation or implementation of this agreement, and regarding any 
increase in the total quantity of imports from El Salvador permissible 
under the restraint program including allocation of any shortfall. 

6. In the event that quotas on imports of such meats should be- 
come necessary, the representative period used by the Government of 
the United States of America for calculation of the quota for El 
Salvador shall not include the period between October 1, 1968 and 
June 30, 1972 or the calendar years 1975 and 1976, except by the 
agreement of the Government of El Salvador. 
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7. (a) To enable both Governments to follow progress under this 
agreement, the Government of the United States of America shall 
provide to the Government of El Salvador as soon as possible after 
the end of each week customs statistical information concerning 
imports of such meats from all supplying countries. 

(b) As soon as possible after the end of each month the Govern- 
ment of El Salvador shall provide to the Government of the United 
States of America details of scheduled arrivals to December 31, 1976, 
ship by ship and port by port, based on actual loadings in El Salvador. 

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to 
the Government of El Salvador, this note together with your Excel- 
lency’s confirmatory reply constitute an agreement between our 
two Governments which shall enter into force on the date of your 








reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
JamMEs F. CAMPBELL 
His Excellency 


Mauricio Borconovo Pos. 
Minister of Foreign Affairs, 
San Salvador. 
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The Salvadoran Minister of Foreign Affairs to the American 


Ambassador 





MiisTERiC DE RELACIONES EXTERIORNES 


REPUBLICA DE EL SALVADOR, C. A. 


SECRETARIA DE ESTADO 


DIRECCION PARA ASUNTOS AMERICANOS 


: 6978 


San Salvador, abril 30 de 1976. 


Sefior Embajador: 


Tengo el honor de referirme a su atenta nota de Vuestra 


Excelencia No.146, de fecha 23 de abril del presente aiio, mediante 


la cual el Gobierno de los Estados Unidos de América propone que la 


cantidad de carne de res de El Salvador, exportable hacia los Esta- 


dos Unidos de América durante el aiio calendario 1976, dentro del - 


programa de limitaci6n voluntaria de dichas exportaciones sea de - 


11.4 millones de libras. 


En relacién con lo anterior, tengo el agrado de infor- 


mar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de El Salvador acepta el 


limite en los términos propuestos. 


Aprovecho la ocasién para reiterar a Vuestra Excélencia 


mi mis alta y distinguida consideracién. 


Excelent{isimo Sejior 

don James S. Campbell, 
Embajador Extraordinario y 
Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América, 
PRESENTE. 


TIAS 8324 











27 UST] El Salvador—Trade—A pr. 23 and 30, 1976 2563 





Translation 


REPUBLIC OF EL SALVADOR 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
BUREAU OF AMERICAN AFFAIRS 


No. 6978 San Satvapor, April 30, 1976 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 146 of 
April 23, 1976, in which the Government of the United States of 
America proposes that the quantity of cattle meat exportable from 
El Salvador to the United States during the 1976 calendar year under 
the program of voluntary restraint of such exports shall be 11.4 million 
pounds. 

In connection with the foregoing, I have the pleasure to inform 
Your Excellency that the Government of El] Salvador accepts the 
limit on the terms proposed. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Mauricio ALFREDO BorGonovo PoHL 


Mauricio Alfredo Borgonovo Pohl 
Minister of Foreign Affairs 
His Excellency 


JamMEs S. CAMPBELL 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
San Salvador. 
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NICARAGUA 


Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Managua April 26 and May 13, 1976; 
Entered into force May 13, 1976. 


The American Ambassador to the Nicaraguan Minister of Foreign 
Relations 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
Note No. 25 Manaaua, D.N., April 26, 1976 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to discussions between representatives 
of our two governments relating to the importation into the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (item 
106.10 of the tariff schedules of the United States) and fresh, chilled 
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (item 106.20 of the 
tariff schedules of the United States) during the calendar year 1976 and to 
the agreements between the United States and other countries, con- 
stituting the 1975 restraint program concerning shipments of such 
meats to the United States. With the understanding that similar 
agreements also will be concluded for the calendar year 1976 with 
governments of other countries that participated in the 1975 restraint 
program and which continue to export substantial quantities of meat 
to the United States, I have the honor to propose the following agree- 
ment between our two governments. 


1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the 
permissible total quantity of imports of such meats into the United 
States during the calendar year 1976 from countries participating in 
the restraint program shall be 1155.0 million pounds, and the Gov- 
ernment of Nicaragua and the Government of the United States of 
America shall respectively undertake responsibilities as set forth below 
for regulating exports to, and imports into, the United States. 

2. The Government of Nicaragua shall limit the quantity of such 
meats exported from Nicaragua as direct shipments on a through 
bill of lading to the United States in such a manner that the quantity 
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entered, or withdrawn from warehouse, for consumption during the 
calendar year 1976 does not exceed 48.9 million pounds, or such higher 
figures as may result from adjustments pursuant to paragraph 4. 

3. The Government of the United States of America may limit 
to 48.9 million pounds the quantity of imports of such meats of Nic- 
araguan origin, whether by direct or indirect shipments, through 
issuance of regulations governing the entry, or withdrawal from 
warehouse, for consumption in the United States, provided that, 
with respect to imports which are direct shipments from Nicaragua: 
(a) such regulations shall not be employed to govern the timing within 
calendar year 1976 of entry or withdrawal from warehouse for con- 
sumption of such meat from Nicaragua; and (b) such regulations shall 
be issued after consultation with the Government of Nicaragua 
pursuant to paragraph 5 and only in circumstances where it is evident 
that the quantity of such meat likely to be presented for entry or 
withdrawal from warehouse for consumption in the calendar year 
1976 will exceed the quantity specified in paragraph 2. It is under- 
stood that U.S. Customs statistics of entries, or withdrawals from 
warehouse, for consumption will be used for purposes of this agree- 
ment. Such statistics shall not include meats which have been refused 
entry because of failure to meet appropriate standards prescribed 
pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as amended,['] and 
such meats will not be regarded as part of the quantity described in 
paragraph 2. 

4. The Government of the United States of America may increase 
the permissible total quantity of imports of such meats into the 
United States during the calendar year 1976 from countries partici- 
pating in the restraint program or may allocate any estimated short- 
fall in a share of the restraint program quantity or in the initial esti- 
mates of imports from countries not participating in the restraint 
program. Thereupon, if no shortfall is estimated for Nicaragua, such 
increase or estimated shortfall shall be allocated to Nicaragua in the 
proportion that 48.9 million pounds bears to the total initial shares 
from all countries participating in the restraint program which are 
estimated to have no shortfall for the calendar year 1976. The fore- 
going allocation procedure shall not apply to any increase in the esti- 
mate of imports from countries not participating in the 1976 restraint 
program. 

5. The Government of Nicaragua and the Government of the 
United States of America shall consult promptly upon the request 
of either government regarding any matter involving the application, 
interpretation or implementation of this agreement, and regarding 
any increase in the total quantity of imports from Nicaragua per- 
missible under the restraint program including allocation of any 
shortfall. 

6. If the event that quotas on imports of such meats should become 
necessary, the representative period used by the Government of 
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the United States of America for calculation of the quota for Nica- 
ragua shall not include the period between October 1, 1968 and 
June 30, 1972 or the calendar years of 1975 and 1976, except by the 
agreement of the Government of Nicaragua. 

7. (A) To enable both governments to follow progress under this 
agreement, the Government of the United Status of America shall 
provide to the Government of Nicaragua as soon as possible after 
the end of each week customs statistical information concerning 
imports of such meats from all supplying countries. 

(B) As soon as possible after the end of each month the Gov- 
ernment of Nicaragua shall provide to the Government of the United 
States of America detuils of scheduled arrivals to December 31, 1976, 
ship by ship and port by port, based on actual loadings in Nicaragua. 


I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to 
the Government of Nicaragua, this Note together with Your Excel- 
lency’s confirmatory reply constitute an agreement between our two 
governments which shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


JamMEs D. THEBERGE 


James D. Theberge 
American Ambassador 


His Excellenc: 
ALEJANDRG MontTIEL ARGUELLO 
Minister of Foreign Relations 
Managua, D.N. 
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The Nicaraguan Acting Minister of Foreign Relations to the 
American Ambassador 


& 


“tres ww 


Sd 


MINISTERIO 
DE 


RELACIONES EXTERIORES 





SECRETARIA GENERAL 


SECCION DIPLOMATICA 


MS. No. 035 


Managua, D.N., 13 de mayo de 1976. 


Sefior Embajador: 


Tengo el honor de dar aviso de recibo de la atenta 
comunicaci6n de Vuestra Excelencia No.25 del 26 de abril préximo pa- 
sado, por medio de la cual propone la celebraci6én de un Acuerdo entre 
nuestros dos Gobiernos mediante un intercambio de notas acerca de la 
importaci6n de la carne a los Estados Unidos de América, de confor- 
midad con lo estipulado en la mencionada nota de Vuestra Excelencia, 


que traducida al espafiol dice: 


" Excelencia: 


Tengo el honor de referirme a las discusiones entre re- 
presentantes de nuestros dos gobiernos relativas ala importacién alos 
Estados Unidos de carne fresca, refrigerada o congelada de ganado va- 
cuno (Rubro 106.10 del cuadro de tarifas de los Estados Unidos) y carne 
fresca, refrigerada o congelada de ganado caprino y ovino, salvo de cor- 
deros (Rubro 106.20 del cuadro de tarifas de los Estados Unidos) duran- 
te el afio civil de 1976 y a los acuerdos entre los Estados Unidos y otros 
paises, que constituyen el programa de restricciones de 1975 concernien- 
te alos envios de tales carnes alos Estados Unidos. Con el entendimien- 
to de que acuerdos similares se concertar4n también para el afio civil de 
1976 con los gobiernos de otros paises que participaron en el programa de 
restricciones de 1975 y que continGan exportando cantidades substanciales 
de carne a los Estados Unidos, tengo el honor de proponer el siguiente 
acuerdo entre nuestros dos gobiernos: 


1. Con base en lo anterior, y con sujecién a lo indica- 
do en el pérrafo 4, la cantidad total permitida de importaciones de tales 
carnes a los Estados Unidos durante el afio civil de 1976 de parte de los 


Excelentisimo Sefior 

JAMES D..THEBERGE, 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Managua, D.N.- 
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pafses que participan en el programa de restricciones ser4 de 1155.0 
millones de libras, y el Gobierno de Nicaragua y el Gobierno de los 
Estados Unidos de América asumir4n respectivamente las obligacio- 
nes que se indican a continuaci6n para reglamentar las exportaciones 
e importaciones a los Estados Unidos. 


2. El Gobierno de Nicaragua limitar4 la cantidad de 
tales carnes exportadas de Nicaragua como envios directos por medio 
de un conocimiento de embarque a los Estados Unidos, de tal manera 
que la cantidad introducida, o retirada de almacén, para consumo duran- 
te el afio civil de 1976, no exceda de 48.9 millones de libras, o la ma- 
yor cifra que pueda resultar de los ajustes realizados en virtud del pa- 
rrafo4. 


3. El Gobierno de los Estados Unidos de América po- 
dr& limitar a 48.9 millones de libras la cantidad de las importaciones 
de tales carnes cuyo origen es Nicaragua, bien sea en envios por via di- 
recta o indirecta, por medio de la promulgacién de reglas que determi- 
nen la entrada, o retiro de almacén, para consumo en los Estados Uni- 
dos, con tal que, con respecto a las importaciones que son envios direc- 
tos de Nicaragua: (a) tales reglamentos no se empleen para determinar 
las fechas dentro del afio civil de 1976 de entrada o retiro de almacén 
para el consumo de tales carnes de Nicaragua; y (b) tales reglamentos 
se promulguen después de que se hayan celebrado consultas con el Go- 
bierno de Nicaragua conforme al p4rrafo 5 y solamente en circunstancias 
en las que es obvio que la cantidad de tales carnes que probabl emente se 
presentar4 para su entradao salida de almacén para consumo en el afio 
civil de 1976, exceder4 la cantidad especificada en el parrafo 2. Es enten- 
dido que las estadisticas de la Aduana de los Estados Unidos de entradas, 
© retiros de almacén, para consumo ser4n usadas para los propésitos de 
este acuerdo. Tales estadisticas no incluiraén las carnes a las que se 
les ha negado la entrada debido a la falta de cumplimiento de las normas 
apropiadas sobre carnes prescritas de acuerdo con la Ley Federal de Ins- 
peccién de Carnes y sus enmiendas, y tales carnes no ser4n consideradas 
como parte de la cantidad descrita en el pérrafo 2. 


, 4+ El Gobierno de los Estados Unidos de América podra 
aumentar la cantidad total permitida de importaciones de tales carnes a 
los Estados Unidos durante el afio civil de 1976 de paises que participen 
en el programa de restricciones o podr4 adjudicar cualquier déficit calcu- 
lado en una parte de la cantidad del programa de restricciones o en los 
c4lculos iniciales de importaciones de paises que no participen en el pro- 
grama de restricciones. Seguidamente, si no se ha calculado un déficit 
para Nicaragua, tal aumento o déficit calculado ser4 adjudicado a Nicaragua 
en la proporcién que 48.9 millones de libras tienen con el total de partici- 
paciones iniciales de todos los paises participantes en el programa de res- 
tricciones y que se calcula no tendr4 déficit en el afio civil de 1976. El pro- 
cedimiento de adjudicaci6én anterior no se aplicara a cualesquiera aumentos 
en el cAlculo de importaciones de paises que no participen en el programa 
de restricciones para el afio civil de 1976. 
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5. El Gobierno de Nicaragua y el Gobierno de los Es- 
tados Unidos de América celebrar4n consultas lo antes posible des- 
pués de que uno de los gobiernos las solicite, en relacién con 
cualquier asunto sobre la aplicaci6n, interpretacién o puesta en prActi- 
ca del presente acuerdo, y sobre cualesquiera aumentos en la cantidad 
total de importaciones de Nicaragua permitida conforme al programa 
de restricciones y la adjudicaci6n del déficit. 


6. En el caso en que sea necesario implantar cuotas pa- 
ra las importaciones de tales carnes, el perfodo representativo que el 
Gobierno de los Estados Unidos de América emplear4 para calcular la 
cuota de Nicaragua no incluir4 el perfodo entre el 1 de octubre de 1968 
y el 30 de Junio de 1972 0 el afio civil de 1975 y 1976, excepto por el 
acuerdo del Gobierno de Nicaragua. 


7. (A) Para que ambos gobiernos puedan seguir el pro- 
greso de este acuerdo, el Gobierno de los Estados Unidos de América 
proporcionar4 al Gobierno de Nicaragua, tan pronto como sea posible, 
al final de cada semana, informaci6n estadistica aduanera concernien- 
te a las importaciones de tales carnes de todos los paises abastecedores. 


(B) El Gobierno de Nicaragua proporcionar4 mensual- 
mente, tan pronto como sea posible, al Gobierno de los Estados Unidos 
de América, detalles del cuadro de legadas hasta el 31 de Diciembre 
de 1976, barco por barco y puerto por puerto, bas4ndose en los embar- 
ques reales de Nicaragua, 


Tengo el honor de proponer que, si las disposiciones an- 
teriores son aceptables al Gobierno de Nicaragua, esta nota, junto con 
la respuesta confirmatoria de Vuestra Excelencia, constituyen un acuer- 
do entre nuestros dos gobiernos que entrar4 en vigor en la fecha de 
vuestra respuesta. 

Ruégole aceptar, Excelencia, las reiteradas seguridades 
de mi mf4s alta consideracién. ! 


f) JAMES D. THEBERGE 
Embajador de los Estados Unidos ". 
En respuesta me complace manifestar a Vuestra Excelen- 
cia que mi Gobierno acepta la concertaci6nde un Acuerdo en los térmi- 


nos que se dejan trascritos, constituyendo la nota de Vvestra Excelencia 
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y la contestacién de esta Cancillerfa un acuerdo entre nuestros dos 


Gobiernos, que entrar4 en vigor a partir de esta fecha. 


Aprovecho complacido la oportunidad para reiterar a 


Vuestra Excel encia las seguridades de mi m4s altay distinguida 


—Y 





consideraci6n. 
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’ 
TRANSLATION 


Republic of Nicaragua 
Ministry of Foreign Relations 


General Secretariat 
Diplomatic Section 
Ms. No. 035 


Managua, D-N., May 13, 1976 


Mr. Ambassador: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No- 25 
of April 26, 1976, in which you propose that our two Governments enter into 
an agreement through an exchange of notes about the importation of meat 
into the United States of America in conformity with the stipulations in 


your aforesaid note, which in Spanish translation reads as follows: 
[For the English language text, see pp. 2564-2566. ] 


In reply I take pleasure in informing Your Excellency that the foregoing 


terms are acceptableto my Government and your note and the Foreign Ministry's 





reply shall constitute an agreement between our two Governments which shall 


enter into force on this date. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most dis- 


tinguished consideration. 


te Bodan S. 


His Excellency 
James D. Theberge, 


Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, 
of the United States of America, 
Managua, D.N. 
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GUATEMALA 


Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Guatemala April 29, 1976; 
Entered into force April 29, 1976. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Guatemalan Acting 
Minister of Foreign Relations 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


No. 062 GuaTEMALA, April 29, 1976 


EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our two Governments relating to the importation into the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled 
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the 
Tariff Schedules of the United States) during the calendar year 1976 
and to the agreements between the United States and other countries, 
constituting the 1975 restraint program concerning shipments of 
such meats to the United States. With the understanding that similar 
agreements also will be concluded for the calendar year 1976 with 
governments of other countries that participated in the 1975 restraint 
program and which continue to export substantial quantities of 
meat to the United States, I have the honor to propose the following 
agreement between our two Governments: 


1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the 
permissible total quantity of imports of such meats into the United 
States during the calendar year 1976 from countries participating in 
the restraint program shall be 1155.0 million pounds, and the Govern- 
ment of the Republic of Guatemala and the Government of the 
United States of America shall respectively undertake responsibilities 
as set forth below for regulating exports to, and imports into, the 
United States. 

2. The Government of the Republic of Guatemala shall limit the 
quantity of such meats exported from Guatemala as direct shipments 
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on a through bill of lading to the United States in such a manner that 
the quantity entered, or withdrawn from warehouse, for consumption 
during the calendar year 1976 does not exceed 34.3 million pounds, or 
such higher figures as may result from adjustments pursuant to 
paragraph 4. 

3. The Government of the United States of America may limit 
to 34.3 million pounds the quantity of imports of such meats of 
Guatemala origin, whether by direct or indirect shipments, through 
issuance of regulations governing the entry, or withdrawal from 
warehouse, for consumption of the United States, provided that, with 
respect to imports which are direct shipments from Guatemala: (a) 
such regulations shall not be employed to govern the timing within 
calendar year 1976 of entry or withdrawal from warehouse for con- 
sumption of such meat from Guatemala; and (b) such regulations 
shall be issued after consultation with the Government of the Republic 
of Guatemala pursuant to paragraph 5 and only in circumstances 
where it is evident that the quantity of such meat likely to be presented 
for entry or withdrawal from warehouse for consumption in the 
calendar year 1976 will exceed the quantity specified in paragraph 2. 
It is understood that U.S. customs statistics of entries, or withdrawals 
from warehouse, for consumption will be used for purposes of this 
agreement. Such statistics shall not include meats which have been 
refused entry because of failure to meet appropriate standards pre- 
scribed pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as amended,['] 
and such meats will not be regarded as part of the quantity described 
in paragraph 2. 

4. The Government of the United States of America may increase 
the permissible total quantity of imports of such meats into the 
United States during the calendar year 1976 from countries partici- 
pating in the restraint program or may allocate any estimated shortfall 
in a share of the restraint program quantity or in the initial estimates 
of imports from countries not participating in the restraint program. 
Thereupon, if no shortfall is estimated for Guatemala, such increase 
or estimated shortfall shall be allocated to Guatemala in the proportion 
that 34.3 million pounds bears to the total initial shares from all 
countries participating in the restraint program which are estimated 
to have no shortfall for the calendar year 1976. The foregoing alloca- 

. tion procedure shall not apply to any increase in the estimate of 
imports from countries not participating in the 1976 restraint program. 

5. The Government of the Republic of Guatemala and the Govern- 
ment of the United States of America shall consult promptly upon the 
request of either Government regarding any matter involving the 
application, interpretation or implementation of this agreement, and 
regarding any increase in the total quantity of imports from 
Guatemala permissible under the restraint program including alloca- 
tion of any shortfall. 


181 Stat. 584; 21 U.S.C. § 601 note. 
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6. In the event that quotas on imports of such meats should become 
necessary, the representative period used by the Government of the 
United States of America for calculation of the quota for Guatemala 
shall not include the period between October 1, 1968 and June 30, 
1972 or the calendar years 1975 and 1976, except by the agreement of 
the Government of the Republic of Guatemala. 

7. (a) To enable both Governments to follow progress under this 
agreement, the Government of the United States of America shall 
provide to the Government of the Republic of Guatemala as soon as 
possible after the end of each week customs statistical information 
concerning imports of such meats from all supplying countries. 

(b) As soon as possible after the end of each month the Govern- 
ment of the Republic of Guatemala shall provide to the Government 
of the United States of America details of scheduled arrivals to 
December 31, 1976, ship by ship and port by port, based on actual 
loadings in Guatemala. 


I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the 
Government of the Republic of Guatemala, this note together with 
Your Excellency’s confirmatory reply constitute an agreement be- 
tween our two Governments which shall enter into force on the date 
of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


GerorceE R. ANDREWS 
Chargé d’ Affaires, a.i. 


His Excellency 
ALFREDO Osiots Gé6mEz 
Acting Minister of Foreign Relations 
Republic of Guatemala 
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The Guatemalan Acting Minister of Foreign Relations to the 
American Chargé @ Affaires ad interim 


10262 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
REPUBLICA DE GUATEMALA,C.A. 


II-5/Am.10 


Guatemala, 29 de abril de 1976.- 


Sefior Encargado de Negocios: 


Tengo a honra referirme a la aten- 
ta nota de Vuestra Sefioria, nimero 062 fechada el dia 
de hoy, que copiada literalmente dice: 


"Tengo el honor de referirme a las 
conversaciones entre representantes de nues 
tros dos Gobiernos relacionadas con las im- 
portaciones a los Estados Unidos, para con- 
sumo, de carne fresca, refrigerada o conge- 
lada de ganado vacuno (Rubro 106.10 del Cua 
dro de Aranceles de los Estados Unidos) y - 
carne fresca, refrigerada o congelada de ga 
nado caprino y ovino, salvo corderos (Rubro 
106.20 del Cuadro de Aranceles de los Esta- 
dos Unidos) durante el afio civil de 1976, y 
alos acuerdos entre los Estados Unidos y o 
tros paises, que constituyen el programa de 
restricciones de 1975 en relacién con los - 
envios de tales carnes a los Estados Unidos. 
Con el entendimiento de que acuerdos simila 
res se concertaran también para el aiio ci= 
vil de 1976 con los gobiernos de otros pai- 
ses que participaron en el programa de res- 
tricciones para 1975 y que continuan expor- 
tando cantidades sustanciales de carne a - 
los Estados Unidos, tengo el honor de propo 
ner el siguiente acuerdo entre nuestros dos 
Gobiernos: 


1. Con base en lo anterior, y con 
sujeci6én a lo indicado en el parrafo 4, la 
cantidad total permitida de importaciones - 
de tales carnes a los Estados Unidos duran- 
te el afio civil de 1976, procedentes de pai 
ses que participen en el programa de res-- 

Honorable Sejfior George R. Andrews, 
Encargado de Negocios a. i. de los 
Estados Unidos de América, 
ciudad. -« 
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tricciones ser& de 1155.0 millones de libras 
y el Gobierno de la Repiblica de Guatemala y 
el Gobierno de los Estados Unidos de América 
asumirfén respectivamente las responsabilida- 
des que se indican a continuacién para regla 
mentar las exportaciones e importaciones a - 
los Estados Unidos. 


2. El Gobierno de la Repiblica de - 
Guatemala limitar& la cantidad de tales car- 
nes exportadas de Guatemala como envios di- 
rectos con conocimiento de embarque a los Es 
tados Unidos en uma forma tal que la canti- 
dad para la entrada o salida de almacén, pa- 
ra consumo, durante el afio civil de 1976, no 
exceder& 34.3 millones de libras o la cifra 
mfs alta que resultare de los ajustes en vir 
tud del parrafo 4. 


3. El Gobierno de los Estados Uni- 
dos de América podr& limitar a 34.3 millones 
de libras la cantidad de importaciones de ta 
les carnes cuyo origen es Guatemala, bien - 
sea en envios por we directa o indirecta, - 
por medio de la promulgacién de reglamentos 
que gobiernen la entrada o salida de almacén 
de las carnes — consumo en los Estados U- 
nidos, disponiéndose que, con relacién a in- 
portaciones que sean envios directos de Gua- 
temala: (a) tales reglamentos no se emplea-- 
rén '— gobernar durante. el afio civl de - - 

1976 las fechas o momentos de entrada o sa- 
lida de almacén para el consumo de tales car 
nes de Guatemala; y (b) tales reglamentos se 
promulgarén después de que se haya celebrado 
consultas con el Gobierno de la Repiblica de 
Guatemala, conforme el p4rrafo 5, y solamen- 
te bajo circunstancias en las que es obvio - 
que la cantidad de tales carnes que probable 
mente se presentara para su entrada o salida 
de almacén para el comsumo en el aiio civil - 
de 1976 excediera la cantidad que se especi- 
fica en el p&rrafo 2. Tiénese entendido que 
alos fines de este acuerdo serén empleadas 
las estadisticas de las aduanas de los Zsta- 
dos Unidos correspondientes a entradas o sa- 
lidas de almacén para el consumo. Tales esta 
aisticas no incluirém las carnes a las que = 
se hubiere negado entrada por no satisfacer 
normas apropiadas prescritas de conformidad 
con la Ley Federal de Inspeccién de Carnes, 
segan fue enmendada, y tales carnes no se - 
consideraran parte de la cantidad descrita - 
en el pérrafo 2. 
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4. El Gobierno de los Estados Uni- 
dos de América podra aumentar la cantidad - 
total permitida de importaciones de tales ~ 
carnes a los Estados Unidos durante el ano 
civil de 1976 de paises que participen en - 
el programa de restricciones o podra adjudi 
car cualquier déficit calculado en una par- 
te de la cantidad del programa de restriccio 
nes o en los calculos iniciales de importa- 
ciones de pafses que no participen en el - 
programe de restricciones. Seguidamente, si 
no se ha calculado un déficit para Guatema- 
la, tal aumento o déficit calculado sera ad 
judicado a Guatemala en la proporcién que - 
34.% millones de libras guardan con el to-- 
tal de participaciones iniciales de todos - 
los pafses participantes en el programa de 
restricciones y que se calcula no tendr4n - 
déficit en el aiio civil de 1976. El proce-- 
dimiento de adjudicacién anterior no se a- 
plicar& a cualesquiera aumentos en el cAlcu 
lo de importaciones de paises que no parti- 
cipen en programa de restricciones para el 
afio de 1976. 


5. El Gobierno de la Repfiblica de 
Guatemala y el Gobierno de los Estados Uni- 
dos de América celebrar&n consultas lo an-- 
tes posible después de que uno de los Go- 
biernos las solicite, en relacién con cual- 
quier asunto sobre la aplicaci6én, interpre- 
tacién o puesta en prdctica del presente a- 
cuerdo, y sobre cualquier aumento de la can 
tidad total de importaciones de Guatemala - 
permitidas conforme el programa de restric- 
ciones, inclusive la adjudicacién de cual-- 
quier déficit. 


6. En el caso en que sea necesario 
implantar cuotas para las importaciones de 
tales carnes, el perfodo representativo que 
el Gobierno de los Estados Unidos de Améri- 
ca empleara para calcular la cuota de Guate 
Mala no incluirdé el periodo entre el 12 de 
octubre de 1968 y el 30 de junio de 1972 0 
los afos civiles de 1975 y 1976, excepto - 
por acuerdo del Gobierno de la Repiblica de 
Guatemala. 


7. (a) Con el fin de que ambos Go- 
biernos puedan mantenerse informados sobre 
el progreso logrado en el marco del presen- 
te acuerdo, el Gobierno de los Estados Uni 
dos de América proporcionar& al Gobierno de 
la a de Guatemala lo antes posible 
después del fin de cada semana, informacién 
estadistica aduanera relativa a las importa 
ciones de tales carnes provenientes de to-- 
dos los paises proveedores. 
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b) Lo antes posible después del - 
fin de cada mes, el Gobierno de la Repibli- 
ca de Guatemala proporcionar4 al Gobierno - 
de los Estados Unidos de América detalles - 
sobre llegadas programadas hasta el 31 de - 
diciembre de 1996, barco por barco y puerto 
de entrada por puerto de entrada, con base 
en los embarques reales en Guatemala. 


Tengo el honor de proponer que si 
lo anterior es aceptable para el Gobierno - 
de la Repfiblica de Guatemala, la presente - 
nota, junto con la nota de respuesta de Vues 
tra Excelencia confirmando lo antedicho, -- 
constituyan un acuerdo entre nuestros dos - 
Gobiernos que entrar& en vigor en la fecha 
de la respuesta de Vuestra Excelencia. 


En respuesta, me complace comuni-- 


car a Vuestra Sefioria que el Gobierno de Guatemala a- 
cepta en todos sus términos la propuesta contenida en 
la nota que contesto. Por lo tanto, dicha nota y la - 
presente constituyen un Acuerdo formal entre nuestros 

dos Gobiernos sobre la materia, el cual entrara en vi- 
gor en esta misma fecha. 


Aprovecho la oportunidad para rei- 


terar a Vuestra Sefiorfa las seguridades de mi mas alta 
y distinguida consideracié6n. 





[27 UST 
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TRANSLATION 


Ministry of Foreign Relations 
Republic of Guatemala 


II-5/Am. 10 
No. 10262 Guatemala, April 29, 1976 
Sir: 

I have the honor to refer to your note No. 062 of this date, which reads 
as follows: 

(For the English language text, see pp. 2572-2574. } 

In reply, I take pleasure in informing you that the Government of 
Guatemala accepts all the terms of the proposal contained in the note trans- 
cribed above. Therefore, that note and this note in reply shall constitute 
a formal agreement between our two Governments on the subject, which will 
enter into force on this date. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my 


highest and most distinguished consideration. 


Alfredo Obiols Gémez 


Alfredo Obiols Gémez 
Acting Minister of Foreign Relations 


The Honorable 
George R. Andrews 
Charge d'Affaires ad interim 
of the United States of America, 
Guatemala City. 
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HAITI 


Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Port-au-Prince April 30 and June 29, 1976; 
Entered into force June 29, 1976. 


The American Ambassador to the Haitian Secretary of State for Foreign 


Affairs 
EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
No. 95 Port-au-Prince, April 30, 1976 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our two Governments relating to the importation into the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the tariff schedules of the United States) and fresh, chilled 
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the 
tariff schedules of the United States) during the calendar year 1976 
and to the agreements between the United States and other countries, 
constituting the 1975 Restraint Program concerning shipments of 
such meats to the United States. With the understanding that similar 
agreements also will be concluded for the calendar year 1976 with 
Governments of other countries that participated in the 1975 Re- 
straint Program and which continue to export substantial quantities 
of meat to the United States, I have the honor to propose the follow- 
ing agreement between our two Governments: 


1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the 
permissible total quantity of imports of such meats into the United 
States during the calendar year 1976 from countries participating 
in the Restraint Program shall be 1155.0 million pounds, and the 
Government of the Republic of Haiti and the Government of the 
United States of America shall respectively undertake responsi- 
bilities as set forth below for regulating exports to, and imports 
into, the United States. 

2. The Government of the Republic of Haiti shall limit the quantity 
of such meats exported from the Republic of Haiti as direct shipments 
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on a Through Bill of Lading to the United States in such a manner 
that the quantity entered, or withdrawn from warehouse, for con- 
sumption during the calendar year 1976 does not exceed 1.9 million 
pounds, or such higher figures as may result from adjustments pur- 
suant to paragraph 4. 

3. The Government of the United States of America may limit to 
1.9 million pounds the quantity of imports of such meats of Haitian 
origin, whether by direct or indirect shipments, through issuance of 
regulations governing the entry, or withdrawal from warehouse, for 
consumption in the United States, provided that, with respect to 
imports which are direct shipments from Haiti: (a) Such regulations 
shall not be employed to govern the timing within calendar year 1976 
of entry or withdrawal from warehouse for consumption of such meat 
from Haiti; and (b) Such regulations shall be issued after consultation 
with the Government of Haiti pursuant to paragraph 5 and only in 
circumstances where it is evident that the quantity of such meat 
likely to be presented for entry or withdrawal from warehouse for 
consumption in the calendar year 1976 will exceed the quantity 
specified in paragraph 2. It is understood that U.S. Customs statistics 
of entries, or withdrawals from warehouse, for consumption will be 
used for purposes of this agreement. Such statistics shall not include 
meats which have been refused entry because of failure to meet 
appropriate standards prescribed pursuant to the Federal Meat 
Inspection Act, as amended, ['] and such meats will not be regarded as 
part of the quantity described in paragraph 2. 

4. The Government of the United States of America may increase 
the permissible total quantity of imports of such meats into the United 
States during the calendar year 1976 from countries participating in 
the Restraint Program or may allocate any estimated shortfall in a 
share of the Restraint Program quantity or in the initial estimates of 
imports from countries not participating in the Restraint Program. 
Thereupon, if no shortfall is estimated for the Republic of Haiti, such 
increase or estimated shortfall shall be allocated to the Republic of 
Haiti in the proportion that 1.9 million pounds bears to the total 
initial shares from all countries participating in the Restraint Program 
which are estimated to have no shortfall for the calendar year 1976. 
The foregoing allocation procedure shall not apply to any increase . 
in the estimate of imports from countries not participating in the [1976 
Restraint Program. 

5. The Government of the Republic of Haiti and the Government 
of the United States of America shall consult promptly upon the 
request of either Government regarding any matter involving the 
the application, interpretation or implementation of this agreement, 
and regarding any increase in the total quantity of imports from the 
Republic of Haiti permissible under the Restraint Program including 
allocation of any shortfall. 


' 81 Stat. 584; 21 U.S.C. § 601 note. 
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6. In the event that quotas on imports of such meats should become 
necessary, the representative period used by the Government of the 
United States of America for calculation of the quota for the Republic 
of Haiti shall not include the period between October 1, 1968 and 
June 30, 1972 or the calendar years 1975 and 1976, except by the 
agreement of the Government of the Republic of Haiti. 

7. (a) To enable both Governments to follow progress under this 
agreement, the Government of the United States of America shall 
provide to the Government of the Republic of Haiti as soon as possible 
after the end of each week Customs statistical information concerning 
imports of such meats from all supplying countries. 

(b) As soon as possible after the end of each month the Govern- 
ment of the Republic of Haiti shall provide to the Government of the 
United States of America details of scheduled arrivals to December 31, 
1976, ship by ship and port by port, based on actual loadings in the 
Republic of Haiti. 


I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to 
the Government of the Republic of Haiti, this note together with 
Your Excellency’s confirmatory reply constitute an agreement between 
our two Governments which shall enter into force on the date of your 
reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


Heyrwarp IsHam 


Heyward Isham 
Ambassador 


His Excellency 
EpNER Brutus, 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Port-au-Prince. 
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The Haitian Secretary of State for Foreign Affaires ad interim to 
the American Ambassador 


Depa rlement Republique d’ aot 
des 
Affiives Clrangores 


BC/AC ggp 





Port-au-Prince, le 29 Juin 1976. 


Monsieur 1' Ambassadeur, 


J'ai l'honneur d'accuser réception de votre lettre 
No 95 du 30 Avril 1976 libellée comme suite: 


J*‘ai l*honneur de me référer eaux entretiens qui ont 
eu lieu entre les reprécentants de nos deux Gouvernements relativement A 
l‘importation aux Etats-Unis, aux fins de consommation, de viande de boeuf 
fraiche, réfrigérée ou congelée (rubrique 106.10 du tarif douanier des Etats- 
Unis) et, de viande de chévre ou de mouton, frafche, réfrigérée ou congelée 
& l'exclusion de la viande d'agneau (rubrique 106.20 du tarif douanier des 
Etats-Unis), pendant l'année civile 1976, et aux accords conclus entre les 
Etats-Unis et d'autres pays qui instituent le programme de restriction de 
1975 portant sur l'expédition desdites viandes aux Etats-Unis. Etant enten- 
du que des accords semblables seront également conclus pour l'année civile 
1976 avec les Gouvernements d'autres pays qui ont participé au programme de 
limitation de 1975 et qui continuert 4 exporter d'importantes quantités de 
viande aux Etats-Unis, j'ai l'homneur de proposer que l'accord suivant soit 
conclu entre nos deux Gouvernenents. 


1. Sur la base du paragraphe précédent, et sous réserve 
des dispositions du paragraphe 4, la quantité totale de telles viandes dont 
l'importation est autorisée aux Etats-Unis pendant l'année civile 1976 en 
provenance des pays participant au programme de limitation sera de 1,155.0 
millions de livres, et le Gouvernement de la République d'Haiti et le Gouver- 
nement des Etats-Unis assumeront respectivement les responsabilités énoncées 
ci-dessous, afin de réglementer les exportations vers les Etats-Unis et les 
importations aux Etats-Unis. 


Son Excellence 

Monsieur Yeyward ISHAM 

Ambassadeur 

Ambassade des Etats-Unis d'Amérique 


PORT-AU-PRINCE.- 
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2. Le Gouvernerent de la République d'Haiti limitera la quantité 
de telles viandes exportées de la Pépublique d'Huiti en tant qu’ expéditions 
directes accompagnées d'un connaissement A forfait de telle sorte que la 
quantité entrée aux Etats-Unis, ou dédouanée, aux fins de consommation pen- 
dant l'année civile 1976, ne dépasse pas 1.9 millions de livres, ou toute 


quantité supérieure pouvant résulter d'adjustements en vertu du paragraphe 4. 


3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique pourra limiter A 
1.9 millions de livres les importations de telles viandes en provenance d'Hai 
ti, qu'elles soient expédiées directement ou indirectement, par promulgation 
de réglerents régissant leur entrée aux Etats-Unis, ou leur dédouanement, aux 
fins de consomnation aux Etats-Unis, sous réserve, janes le cas d'inportations 
qui sont des expéditions directes en provenance d'Haiti: (a) que ces régle - 
ments ne soient pas employés A déterminer pendant l'année civile 1976 le mo- 
ment de l'entrée de ces expéditions aux Etats-Unis ou de leur dédouanement aux 
fins de consommation d'une telle viande en provenance d'Haiti; et (b) que ces 
réglements soient promulgués aprés consultation avec le Gouvernement de la Ré- 
publique d'Haiti, conformément aux dispositions du paragraphe 5, et seulenent 
dans le cas of il devient évident que la quantité d'une telle viande suscepti- 
ble d'étre présentée en vue de son entrée aux Etats-Unis ou de son dédouane- 
ment aux fins de consommation pendant l'année civile 1976 sera supérieure A la 
quantité stipulée au paragraphe 2. Il est entendu que les statistiques de la 
douane des Etats-Unis concernant les entrées aux Etats-Unis ou les dédouanements 
aux fins de consommation seront utilisées pour les cesoins du présent accord. 
Lesdites statistiques ne comprendront pas les viandes dont l'entrée a été refu- 
sée du fait qu'elles n'étaient pas conformes aux normes appropriées prescrites 
en vertu de la loi Fédérale relative 4 l'inspection de la viande, telle qu'a- 
mendée, et de telles viandes ne seront pas considérées comme faisant partie ie 


la quantité définie au paragraphe 2. 


4.- Le Gouvernement des Etats-Unis d'Améri,ue pourra accroftre la 
quantité totale des importations permises de telles viandes aux Etats-Unis pen- 
dant l'année civile 1976 en provenance de pays participant au programme de li- 
mitation ou pourra allover une quantité supplémentaire pour compenser toute in- 
suffisance dans les exportations au titre de la part fixée pour un pays parti- 
cipant au programme de limitation, ou dans les estimations initiales des impor- 


tations en provenance de pays ne participant pas au dit programme. 
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Dans ce cas, si aucun déficit n'est anticipé pour Haiti, une portion d'un 
tel accroissement ou déficit estimé sera allouée A la République d'Haiti, 
dans la proportion méme que 1.9 millions de livres représentant du total 
initial des parts de tous les pays participant au programme de limitation 
pour lesquels aucun déficit n'est anticipé pour l'année civile 1976. La 
procédure de répartition susmentionnée ne s'appliquera 4 aucune augwenta- 
tion dans l'estimation des importations en provenance de pays ne partitipant 
pas au programme de limitation de 1976. 


5. Le Gouvernement de la République d'Haiti et le Gouvernement 
des Etats-Unis d‘Amérique entreront promptement en consultation, sur deuan- 
de de l'un ou l'autre des Gouvernements, au sujet de toute question concer- 
nant l'application, l'interprétation, ou la mise en oeuvre du présert ac- 
cord, et de toute augmentation dans la quantité totale des importations per- 
mises dans le cadre du programme de limitation, y compris l'allocation de 


toute quantité supplémentaire pour compenser un déficit. 


6. Au cas of des quotas sur l'importation de telles viandes de- 
viendraient nécessaires, la période de base utilisée par le Gouvernement des 
Etats-Unis pour calculer le quota d'Haiti n'inclura pas la période du ler Oc- 
tobre 1968 au 30 Juin 1972, ni les années civiles 1975 et 1976, sauf accord 
du Gouvernement de la République d'Haiti. 


T- A) Afin de permettre aux deux Gouvernement de suivre la mise 
en oeuvre des dispositions du présent accord, le Gouvernement des Etats-Unis 
a'Amérique fera parvenir au Gouvernerent de la République d'Haiti dés que pos- 
sible aprés la fin de chaque semaine les renseignements statistiques concer- 
nant les importations de telles viandes en provenance de tous les pays four- 
nisseurs. 


8. B) Dés que possible, A la fin de chaque mois, le Gouvernement 
de la République d'Haiti fournira au Gouvernement des Etats-Unis d' Amérique 
le détail des arrivées de navires prévues jusqu'au 31 Décembre 1975, par na- 
vire et par port d'entrée, en se fondant sur les chargements effectués en Hai- 
ti. 
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Le Gouvernement de la République d'Haiti déclare accepter 
les propositions formulées aux paragraphes 1 4 7 ci-dessus. Votre let- 
tre No 95 du 30 Avril 1976 et ma lettre de réponse constituent un ac- 
cord, par échange de notes, entre nos deux gouvernenents sur cette ques- 
tion. Cet accord entrera en vigueur 4 la date de cette présente note. 


Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur 1' Am 
bassadeur, les assurances de ma trés haute considération. 






LA”. A ‘ 
Aurélien ©, JsanTY 
jecrétaire d'Etat a.i. 
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TRANSLATION 


REPUBLIC OF HAITI 
Department of Foreign Affairs 


No. EC/AC/267 Port-au-Prince, June 29, 1976 


Mr. Ambassador: 


I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 95 of 


April 30, 1976, worded as follows: 


{For the English language text, see pp. 2580-2582. ] 


The Government of the Republic of Haiti hereby accepts the 


proposals formated in paragraphs 1 to 7 above. Your note No. 95 of 


April 30, 1976 and my reply thereto constitute an agreement, by ex- 


change of notes, between our two Governments on this question. This 


agreement shall enter into force on the date of this note. 
I avail myself of this occasion to renew to you, Mr. Ambassador, 


the assurances of my very high consideration. 


Aurélien C Jeanty 


AurélienC. Jeanty 
Secretary of State a.i. 
His Excellency 
Heyward Ishan, 
Ambassador of the 


United States of America, 
Port-au-Prince. 
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HONDURAS 


Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tegucigalpa April 28 and June 10, 1976; 
Entered into force June 10, 1976. 
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The American Ambassador to the Honduran Minister of Foreign 
Relations 


Embassy of the United States of America 


Honduras, April 28, 1976 


No. 058 


Excellency: 

I have the honor to refer to discussions between 
representatives of our two Governments relating to the 
importation into the United States for consumption of fresh, 
chilled, or frozen cattle meat (Item 106.10 of, the Tariff 
Schedules of the United States) and fresh, chilled or frozen 
meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the 
Tariff Schedules of the United States) during the calendar 
year 1976 and to the agreements between the United States 
and other countries, constituting the 1975 restraint program 
concerning shipments of such meats to the United States. With 
the understanding that similar agreements also will be concluded 
for the calendar year 1976 with governments of other countries 
that participated in the 1975 restraint program and which 
continue to export substantial quantities of meat to the 
United States, I have the honor to propose the following 
agreement between our two Governments: 

1. On the basis of the foregoing, and subject to 
paragraph 4, the permissible total quantity of imports of 


such meats into the United States during the calendar year 


His Excellency 
Roberto Perdomo Paredes 
Minister of Foreign Relations 


Republic of Honduras 
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1976 from countries participating in the restraint program 
shall be 1155.0 million pounds, and the Government of the 
Republic of Honduras and the Government of the United States 
of America shali respectively undertake responsibilities as 
set forth bélow for regulating exports to, and imports into, 
the United States. 

2. The Government of the Republic of Honduras shall 
limit the quantity of such meats exported from Honduras as 
direct shipments on a through bill of lading to the United 
States in such a manner that the quantity entered, or withdrawn 
from warehouse, for consumption during the calendar year 1976 
does not exceed 35.8 million pounds, or such higher figures as 
may result from adjustments pursu ct to paragraph 4. 

3. The Government of the United States of America 
may limit to 35.8 million pounds the quantity of imports of 
such meats of Honduras origin, whether by direct or indirect 


shipments, through issuance of regulations governing the entry, 





or withdrawal from wareh , for tion in the United 
States, provided that, with respect to imports which are direct 
shipments from Honduras: (a) such regulations shall not be 
employed to govern the timing within calendar year 1976 of 
entry or withdrawal from warehouse for consumption of such 
meat from Honduras; and (b) such regulations shall be issued 
after consultation with the Government of the Republic of 
Honduras pursuant to Paragraph 5 and only in circumstances 
where it is evident that the quantity of such meat likely to 
be presented for entry or withdrawal from warehouse for con- 
sumption in the calendar year 1976 will exceed thé quantity 


specified in paragraph 2. It is understood that U.S. customs 
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statistics of entries, or withdrawals from warehouse, for con- 
sumption will be used for purposes of this agreement. Such 
statistics shall not include meats which have been refused entry 
because of failure to meet appropriate standards prescribed pur- 
suant to the Federal Meat Inspection Act, as amended, [*] and such 
meats will not be regarded as part of the quantity described in 
paragraph 2. 

4. The Government of the United States of America 
may increase the permissible total quantity of imports of such 
meats into the United States during the calendar year 1976 from 
countries participating in the restraint program or may allocate 
any estimated shortfall in a share of the restraint program 
quantity or in the initial estimates of imports from countries 
not participating in the restraint program. Thereupon, if no 
shortfall is estimated for Honduras, such increase or estimated 
shortfall shall be allocated to Honduras in the proportion that 
35.8 million pounds bears to the total initial shares from all 
countries participating in the restraint program which are esti- 
mated to have no shortfall for the calendar year 1976. The fore- 
going allocation procedure shall not apply to any increase in 
the estimate of imports from countries not participating in the 
1976 restraint program. 

5. The Government of the Republic of Honduras and 
the Government of the United States of America shall consult 
promptly upon the request of either Government regarding any 
matter involving the application, interpretation or implementa- 
tion of this agreement, and regarding any increase in the total 
quantity of imports from Honduras permissible under the restraint 


program including allocation of any shortfall. 





181 Stat. 584; 21 U.S.C. § 601 note. 
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6. In the event that quotas on imports of such 
meats should become necessary, the representative period used 
by the Government of the United States of America for calcu- 
lation of the quota for Honduras shall not include the period 
between October 1, 1968 and June 30, 1972 or the calendar years 
1975 and 1976, except by the agreement of the Government of 
the Republic of Honduras. 

7. (a) To enable both Governments to follow progress 
under this agreement, the Government of the United States of 
America shall provide to the GoVernment of the Republic of 
Honduras as soon as possible after the end of each week customs 
statistical information concerning imports of such meats from 
all supplying countries. 

(b) As soon as possible after the end of each 
month the Government of the Republic of Honduras shall provide 
to the Government of the United States of America details of 
scheduled arrivals to December 31, 1976, ship by ship and port 
by port, based on actual loadings in Honduras. 

I have the honor to propose that, if the foregoing 
is acceptable to the Government of the Republic of Honduras, 
this note together with Your Excellency's confirmatory reply 
constitute an agreement between our two Governments which 
shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


Phillip V. Sanchez 


Ambassador 


TIAS 8328 














| 27 UST] Honduras—Trade—A pr. 28 and June 10, 1976 2593 
| 


The Honduran Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
DE LA 


REPUBLICA DE HONDURAS 


No.224 A.J.76 


Tegucigalpa, D.C., 10 de Junio de 1976 


Sefior Embajador: 


Tengo el honor de referirme a la Nota No. 
058 de Vuestra Excelencia, fechada el 28 de abril del co 
rriente afio, que dice: 


“Tegucigalpa, D.C., 28 de Abril de 1976.-No. 058.- Exce- 
lencia: Tengo el honor de referirme a las conversaciones 
entre representantes de nuestros dos gobiernos relaciona 
das con las importaciones a los Estados Unidos, para con 
sumo, de carne fresca, refrigerada o congelada de ganado 
vacuno (rubro 106.10 del Cuadro de Aranceles de los Esta 
dos Unidos) y carne fresca, refrigerada o congelada de 
ganado caprino y ovino, salvo corderos (rubro 106.20 del 
Cuadro de Aranceles de los Estados Unidos) durante el a- 
fio civil de 1976, y a los acuerdos entre los Estados Uni 
dos y otros paises, que constituyen el Programa de Res-- 
tricciones de 1975 en relacién con los envios de tales 
carnes a los Estados Unidos. Con el entendimiento de que 
acuerdos similares se concertar4n también para el afio ci 
vil de 1976 con los gobiernos de otros pafses que parti- 
ciparon en el Programa de Restricciones para 1975 y que 
continGan exportando cantidades sustanciales de carne a 
los Estados Unidos, tengo el honor de proponer el si---=- 
guiente acuerdo entre nuestros dos gobiernos: 1. Con ba- 
se en lo anterior, y con sujeci6n a lo indicado en el pé 
rrafo 4, la cantidad total permitida de importaciones de 
tales carnes a los Estados Unidos durante el afio civil 
de 1976, procedentes de paises que participen en el Pro- 
grama de Restricciones, ser4 de 1155.0 millones de libras 
y el Gobierno de la RepGblica de Honduras y el Gobierno 
de los Estados Unidos de América asumir4n respectivamente 
las responsabilidades que se indican a continuacién para 
reglamentar las exportaciones e importaciones a los Esta 
dos Unidos.- 2. El Gobierno de Honduras limitaré la can- 
tidad de tales carnes exportadas de Honduras como envios 
directos con conocimiento de embarque a los Estados Uni- 
dos en una forma tal que la cantidad para la entrada o 
salida de almacén, para consumo, durante el afio civil de 
1976, no exceder4 35.8 millones de libras o la cifra mas 
alta que resultare de los ajustes en virtud del p4rrafo 
4.- 3. El Gobierno de los Estados Unidos de América po-- 








Excelentisimo Sefior 

Phillip V. SAnchez 

Embajador de los Estados Unidos de América 
Ciudad. 
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dr4 limitar a 35.8 millones de libras la cantidad de 
importaciones de tales carnes cuyo origen es Honduras, 
bien sea en envios por via directa o indirecta, por me 
dio de la promulgacién de reglamentos que gobiernen la 
entrada o salida de almacén de las carnes para consumo 
en los Estados Unidos, disponiéndose que, con relaci6én 
a importaciones que sean envios directos de Honduras: 
(a) tales reglamentos no se empleardfn para gobernar 
durante el afio civil de 1976 las fechas o momentos de 
entrada o salida de almacén para el consumo de tales 
carnes de Honduras; y (b) tales reglamentos se promul- 
gara4n después de que se hayan celebrado consultas con 
el Gobierno de Honduras, conforme al pdrrato 5, y sola 
mente bajo circunstancias en las que es obvio que la 
cantidad de tales carnes ~~ probablemente se presenta 
r4 para su entrada o salida de almacén para el consumo 
en el afio civil de 1976 excederd4 la cantidad que se es 
pecifica en el p4rrafo 2. Tiénese entendido que a los 
fines de este acuerdo ser4n empleadas las estadisticas 
de las aduanas de los Estados Unidos correspondientes 
a entradas o salidas de almacén para el consumo. Tales 
estadfsticas no incluird4n las carnes a las que se hubie 
re negado entrada por no satisfacer normas apropiadas 
prescritas de conformidad con la ley federal de inspec- 
cién de carnes, segGn fué enmendada, y tales carnes no 
se considerar4n parte de la cantidad descrita en el p& 
rrafo 2.- 4. El Gobierno de los Estados Unidos de Amé 
rica podrd4 aumentar la cantidad total permitida de im- 
portaciones de tales carnes a los Estados Unidos duran 
te el afio civil -de 1976 de paises que participen en el 
Programa de Restricciones o podrd adjudicar cualquier 
déficit calculado en una parte de la cantidad del Pro- 
grama de Restricciones o en les cAlculos iniciales de 
importaciones de paises que no participen en el Progra 
ma de Restricciones. Seguidamente, si no se ha calcula 
do un déficit para Honduras, tal aumento o déficit cal 
culado ser4 adjudicado a Honduras en la proporcién que 


35.8 millones de libras guardan con el total de parti- - 


cipaciones iniciales de todos los paises participantes 
en el Programa de Restricciones y que se calcula no 
tendran déficit en el afio civil de 1976. El procedi-- 
miento de adjudicaci6n anterior no se aplicar4 a cua-- 
lesquiera aumentos en el cAlculo de importaciones de 
paises que no participen en el Programa de Restriccio- 
nes para.el afio de 1976.- 5. El Gobierno de Honduras 
y el Gobierno de los Estados Unidos de América celebra 
r4n consultas lo antes posible después de que uno de 
los gobiernos las solicite, en relaci6én con cualquier 
asunto sobre la aplicaci6én, interpretacién o puesta en 
prdctica del presente acuerdo, y sobre cualquier aumen 
to de la cantidad total de importaciones de Honduras 
permitidas conforme al Programa de Restricciones, in-- 
clusive la adjudicaci6n de cualquier déficit.- 6. En el 
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caso en que sea necesario implantar cuotas para las im 
portaciones de tales carnes, el perfodo representativo 
que el Gobierno de los Estados Unidos de América em--- 
pleara4 para calcular la cuota de Honduras no incluir4 
el periodo entre el 1 de octubre de 1968 y el 30 de ju 
nio de 1972, o los afios civiles de 1975 y 1976, excep- 
to r acuerdo del Gobierno de Honduras.- 7. (a) Con 
el fin de que ambos gobiernos puedan mantenerse infor- 
mados sobre el progreso logrado en el marco del presen 

te acuerdo, el Gobierno de los Estados Unidos de Améri 
ca proporcionaré al Gobierno de Honduras lo antes posi 
ble después del fin de cada semana, informacién esta-- 
distica aduanera relativa a las importaciones de tales 
carnes provenientes de todos los paises proveedores.- 
(b) Lo antes posible después del fin de cada mes, el 
Gobierno de Honduras proporcionaré al Gobierno de los 
Estados Unidos de América detalles sobre llegadas pro- 
gramadas hasta el 31 de diciembre de 1976, barco por 
barco y puerto de entrada por puerto de entrada, con 
base en los embarques reales en Honduras.- Tengo el ho 
nor de proponer que si lo anterior es aceptable para 
el Gobierno de la RepGblica de Honduras, la presente 
nota, junto con la nota de respuesta de Vuestra Exce-- 
lencia confirmando lo antedicho constituyan un Acuerdo 
entre nuestros dos gobiernos, que entrar4 en vigor en 
la fecha de la respuesta de Vuestra Excelencia.-f) Phi 
llip V. S&nchez" 





Tengo la honra de informar a Vuestra Ex 
celencia que las proposiciones establecidas en la Nota 
anteriormente transcrita, son aceptables al Gobierno 
de la RepGblica de Honduras y est& conforme en que la 
Nota de Vuestra Excelencia y la de contestaci6én de es- 
ta Secretaria de Estado, constituyan un Acuerdo entre 
los Gobiernos de ambos paises, el cual entrar4 en vi-- 
gor en esta fecha. 


Aprovecho la oportunidad para reiterar 
a Vuestra Excelencia, las seguridades de mi m&s alta y 
distinguida consideracié6n. 
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TRANSLATION 


DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS 
of the Republic of Honduras 


No. 224 A.J.76 Tegucigalpa, D.C., June 10, 1976 


Mr. Ambassador: 
I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 058, dated 
April 28, 1976, which reads as follows: 
[For the English language text, see pp. 2589-2592. ] 


I have the honor to inform Your Excellency that the proposals made 
in the note transcribed above are acceptable to the Government of the 
Republic of Honduras, which agrees that Your Excellency's note and the 
Foreign Ministry's reply shall constitute an agreement between the 
Covernments of the two countries which shall enter into force on to- 
day's date. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 


assurances of my highest and most distinguished consideration. 


R. A. Pineda Milla 
Ricardo Arturo Pineda Milla 
Minister of Foreign Relations 
(Seal) 


His Excellency 
Philip V. Sanchez, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Tegucigalpa, D.C. 
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DOMINICAN REPUBLIC 


Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Santo Domingo April 29 and June 30, 1976; 
Entered into force June 30, 1976. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Dominican Secretary 
of State for Foreign Relations 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


Santo Domineo, Dominican ReEpustic 
No. 26 April 29, 1976 


EXcCELLENCY: 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our two governments relating to the importation into the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled 
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the 
Tariff Schedules of the United States), during the Calendar Year 
1976 and to the agreements between the United States and other 
countries, constituting the 1975 restraint program concerning ship- 
ments of such meats to the United States. With the understanding 
that similar agreements also will be concluded for the Calendar 
Year 1976 with governments of other countries that participated in 
the 1975 restraint program and which continue to export substantial 
quantities of meat to the United States, I have the honor to propose 
the following agreement between our two governments: 


1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the 
permissible total quantity of imports of such meats into the United 
States during the Calendar Year 1976 from countries participating in 
the restraint program shall be 1155.0 million pounds, and the Gov- 
ernment of the Dominican Republic and the Government of the 
United States of America shall respectively undertake responsibilities 
as set forth below for regulating exports to, and imports into, the 
United States. 

2. The Government of the Dominican Republic shall limit the 
quantity of such meats exported from the Dominican Republic as 
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direct shipments on a through bill of lading to the United States 
in such a manner that the quantity entered, or withdrawn from ware- 
house, for consumption during the Calendar Year 1976 does not 
exceed 14.4 million pounds, or such higher figures as may result from 
adjustments pursuant to paragraph 4. 

3. The Government of the United States of America may limit to 
14.4 million pounds the quantity of imports of such meats of Domini- 
can Republic origin, whether by direct or indirect shipments, through 
issuance of regulations governing the entry, or withdrawal from 
warehouse, for consumption in the United States, provided that, with 
respect to imports which are direct shipments from the Dominican 
Republic: 

(A) Such regulations shall not be employed to govern the timing 
within Calendar Year 1976 of entry or withdrawal from warehouse 
for consumption of such meat from the Dominican Republic; 

(B) Such regulations shall be issued after consultation with the 
Government of the Dominican Republic pursuant to paragraph 
5 and only in circumstances where it is evident that the quantity 
of such meat likely to be presented for entry or withdrawal from 
warehouse for consumption in the Calendar Year 1976 will exceed 
the quantity specified in paragraph 2. It is understood that U.S. 
Customs statistics or entries, or withdrawals from warehouse, for 
consumption will be used for purposes of this agreement. Such 
statistics shall not include meats which have been refused entry 
because of failure to meet appropriate standards prescribed pursuant 
to the Federal Meat Inspection Act, as amended, ['] and such meats 
will not be regarded as part of the quantity described in paragraph 2. 

4. The Government of the United States of America may increase 
the permissible total quantity of imports of such meats into the 
United States during the Calendar Year 1976 from countries partici- 
pating in the restraint program or may allocate any estimated 
shortfall in a share of the restraint program quantity or in the 
initial estimates of imports from countries not participating in the 
restraint program. Thereupon, if no shortfall is estimated for the 
Dominican Republic, such increase or estimated shortfall shall be 
allocated to the Dominican Republic in the proportion that 14.4 
million pounds bears to the total initial shares from all countries 
participating in the restraint program which are estimated to have no 
shortfall for the Calendar Year 1976. The foregoing allocation pro- 
cedure shall not apply to any increase in the estimate of imports 
from countries not participating in the 1976 restraint program. 

5. The Government of the Dominican Republic and the Govern- 
ment of the United States of America shall consult promptly upon the 
request of either government regarding any matter involving the 
application, interpretation or implementation of this agreement, 
and regarding any increase in the total quantity of imports from 
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the Dominican Republic permissible under the restraint program 
including allocation of any shortfall. 

6. In the event that quotas on imports of such meats should become 
necessary, the representative period used by the Government of the 
United States of America for calculation of the quota for the Domini- 
can Republic shall not include the period between October 1, 1968 
and June 30, 1972 or the Calendar Years 1975 and 1976, except by the 
agreement of the Government of the Dominican Republic. 

7. (A) To enable both governments to follow progress under this 
agreement, the Government of the United States of America shall 
provide to the Government of the Dominican Republic as soon as 
possible after the end of each week customs statistical information 
concerning imports of such meats from all supplying countries. 

(B) As soon as possible after the end of each month the Gov- 
ernment of the Dominican Republic shall provide to the Government 
of the United States of America details of scheduled arrivals to 
December 31, 1976, ship by ship and port by port, based on actual 
loadings in the Dominican Republic. 





I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to 
the Government of the Dominican Republic, this note together with 
Your Excellency’s confirmatory reply. constitute an agreement be- 
tween our two governments which shall enter into force on the date 
of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Puitiep AXELROD 
Chargé d’ Affaires, a.i. 
His Excellency 
Commodore RamMOn EmILio JIMENEZ HIJO 


Secretary of State for Foreign Relations 
Santo Domingo 
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The Dominican Secretary of State for Foreign Relations to the 


American Ambassador 


ENTS : 


REPUBLICA DOMINICANA 


Secretaria de Estado 
de Relaciones Exteriores 


psvA4539 S 


anto Domingo, Del. 
30 de junio 1976.- 


engo el honor de referirme a Vuestra lota 


dos Gobiernos relacionadas con las importaciones a Us 
tados Unidos, para consumo, ce carne fresca, refrigera- 
da o congelada de ganado vacuno (Xubro 106.10 del Cua - 
Gro de Aranceles de los Estados Unidos) y carne fresca, 


refrigerada o congelads de ganado capiino y ovino, sal- 


vo corderos (ubro 106.20 del Cuadro de ..ranceles de 
los Estados Unidos) durante el afio civil de 1976, y a 
los acuerdos entre los Estados Unidos y otros paises, 
que constituyen el programa de restricciones de 1975 
respecto a los envios de tales carnes a los Estados 
Unidos, para proponer el siguiente acuerdo entre nues - 


tros dos Gobiernos: 


1. Con base en lo anterior, y con suje - 
cién a lo indicado en el P4rrafo 4, la cantidad total 
permitida de importaciones de thles carngs a los Esta- 

‘ 
dos Unidos durante el ano — Ge 1476,| procedentes 
| 
de pafses que participen en el programa Ge| restricc ijo- 
\ | 
nes ser4 de 1155,0 millones de librag| y youd 
“\ 





' . i : a. | 
» oe Se iy ths } ‘4 ay 
A Su Zxcelencia i} | fs Nj Ite v \ 
Robert a. durwitch, ai Way nee! VU 
Embajador £xtraordinario y Pleninoten- v 


ciario de los <stados Unidos de américa, 


* + ‘ 
Ciudad. 
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de la Repiblica Dominicana y el Gobierno de los Zsta - 
dos Unidos de América asumird4n respectivanmente las res 
ponsabilidades que se indican a continuaci6n para re - e 
glamentar las exportaciones e importaciones a los Esta- 
dos Unidos. 

2. El Gobierno de la Repfiblica Dominica- 
na limitar4 la cantidad de tales carnes exportadas de 
la Reptiblica Dominicana como envios directos con cono- 
cimiento de embDarque a los Estados Unidos en una for - 
ma tal que la cantidad para la entrada o salida de al- 
macén, para consumo, durante el ajio civil de 1976, no 
exceder4 14.4 millones de libras o la cifra m4s alta 


que resultare de los ajustes en virtud del P4rrafo 4. 


3- El Gobierno de los Estados Unidos de 
América podraé limitar a 14.4 millones de libras la 
cantidad de importaciones de tales carnes cuyo origen 
es la Repiblica Dominicana, bien sea en env‘fos por via 
directa o indirecta, por medio de la promulgacién de 
reglamentos que gobiernen la entrada o salida de alma- 
cén de las carnes para consumo en los Estados Unidos, 
disponiéndose que, con relacién a importaciones que 


sean envios directos de la Reptiblica Doninicans: 


(a) tales reglamentos no se empleardn pa - 
ra gobernar durante el ano civil de 1976 las fechas 


© momentos de entrada o salida de almacén para el con 
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sumo de tales carnes de la Repiblica Dominicana; y 


(vb) tales rcglamentos se promulgaran des - 
pués de que se hayan celebrado consultas con el Gobier- 
no de la Repiblica Dominicana, conforme al PArrafo 5, 


y solamente bajo circunstancias en las que es obvio oaue 
la cantidad de tales carnes que probablemente se presen- 
taraé para su entrada o salida de almacén para el consu- 
mo en el aho civil de 1976 exceder4 la cantidad que se 
especifica en el Farrafo 2. Tiénese entendido que a los 
fines de este Acuerdo ser&4n empleadas las estad{sticas 
de las Aduanas de los Estados Unidos correspondientes 

a entradas o salidas de almacén para el consumo. Tales 
estad{sticas no incluirdn las carnes a las que se hu - 
biere negado entrada por no satisfacer normas apropia- 


das prescritas de conformidad con la Ley Federal de Ins 
peccién de Carnes, segin fue enmendada, y tales carnes 
no se considerardn parte de la cantidad descrita en el 


P4rrafo 2. 


4, El Gobierno de los Estados Unidos 
de América podr4 aumentar la cantidad total permitida 
de importaciones de tales carnes a los Estados Unidos 
durante el afio civil de 1976 de paises que participen 
en el programa de restricciones o podr& adjudicar cual 
quier déficit caiculado en una parte de la cantidad 
del programa de restricciones o en los cAlculos ini - 
ciales de importaciones de pafses que no participen 


en el programa de restricciones. Seguidamente, si no 
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se ha calculado un déficit para la Repiblica Dominica- 
na, tal aumento o déficit calculado, ser& ad.judicado 

a la Repiblica Dominicana en la proporcién oue 14.4 
millones de libras guardan con el total de participa- 
ciones iniciales de todos los pafses participantes en 
el programa de restricciones y que se calcula no ten - 
dran déficit en el afio civil de 1976. El procedimienio 
de adjudicaci6n anterior no se aplicar4 a cualesquiera 
aumentos en el cAlculo de importacioncs de pafses que 


no participen en el programa de restriccion pera el 





ano de 1976. 


S. El Gebierno de la Repifiblica Domi - 


nicana y el Gobierno de los Estados Unidos de América 





celebrarfn consultas lo antes posible después de que 
uno de los gobiernos las solicite, en relacién con 
cualquier asunto sobre la aplicacién, interpretacién 

© puesta en prActica del presente Acuerdo, y sobre cual 
quier aumento de la cantidad total de importaciones de 
la Reptivlica Dominicana permitidas conforme al progra- 
ma de restricciones, inclusive la aajudicacién de cual 


quier déficit. 


implantar cuotas para las importaciones de tales car- 
nes, el perfodo representativo que el Gobierno de los 
Estados Unidos de América emplear4 para calcular la 

enote de le Repiblica Dominicana no incluirA el pe - 


rfodo entre el lro. de octubre de 1968 y el 30 de ju- 
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nio de 1972 o los afios civiles de 1975 y 1976, excepto 


por acuerdo del Gobierno de la Repiblica Dominicana. 


7. (a) Con el fin de que ambos gobier- 
nos puedan mantenerse informados sobre el progreso lo- 
grado en el marco del presente Acuerdo, el Gobierno ce 
los Estados Unidos de América proporcionar4 al Gobier- 
no de la Repiblica Dominicana lo antes posible después 
del fin de cada semana, informaci6n estadistica aduane- 
ra relativa a las importaciones de tales carnes prove - 


nientes de todos los paises proveedores. 


(b) Lo antes posible después del fin de 
cada mes, el Gobierno de la Reptiblica Dominicana pro - 
porcionaré al Gobierno de los Estados Unidos de Améri - 
ca detalles sobre llegadas programnadas hasta el 31 de 
diciembre de 1976, barco por berco y puerto ce entrada 
por puerto de entrada, con base en los embargues reales 


ern la Rentiblica Dominicana. 


Tengo el honor de comunicar a Vuestra 
Excelencia que mi Gobierno ha aceptado la propuesta 
del Ilustrado Gobvierno norteamericano y que por tanto 
la presente Nota en contestacién Vuestra Nota, con - 
forme se expresa en la misma, constituyen un acuerdo 
entre nuescros dos Gobiernos, cuya entrada en vigor 
quedard4 sefialada por la fecha de la presente Nota. 

Acepte, Excelencia las renovadas segu - 


ridades de mi m4s alta consideracién. 
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June 30, 1976 
TRANSLATION ° 
DOMINICAN REPUBLIC 
Department of State for 
Foreign Relations Santo Domingo, 
Dominican Republic 
DEJ 14539 June 30, 1976 


Excellency: 
I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 26 of 
April 29, 1976, concerning the discussions between representatives 


of our two Governments relating to the importation into the United 


States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat 

(Item 106.10 cof the Tariff Schedules of the United States) and fresh, 
chilled, or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 
of the Tariff Schedules of the United States), during the calendar 
year 1976 and to the agreements between the United States and other 
ceuntries, constituting the 1975 restraint program concerning shipments 
of such meats to the United States, and proposing the following agree- 
ment bétween our two Governments: 


{For the English language text, see pp. 2597-2599. ] 


I have the honor to inform Your Excellency that my Government has 





accepted the proposal of the Government of the United States and that 
therefore this note of reply together with your note, in the terms 

| stated therein, shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments which shall enter into force on the date of this note. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consi- 


deration. 


R. Emilio Jiménez hijo 


His Excellency 
Robert A. Hurwitch, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Santo Domingo. 
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PANAMA 


Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Panama April 26 and July 7, 1976; 
Entered into force July 7, 1976. 


The American Ambassador to the Panamanian Minister of Foreign 
Relations 


No. 55 Panama, April 26, 1976 


I have the honor to refer to discussions between representatives 
of our two governments relating to the importation into the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled 
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the 
Tariff Schedules of the United States) during the calendar year 1976 
and to the agreements between the United States and other countries, 
constituting the 1975 Restraint Program concerning shipments of 
such meats to the United States. With the understanding that similar 
agreements also will be concluded for the calendar year 1976 -with 
governments of other countries that participated in the 1975 Re- 
straint Program and which continue to export substantial quantities 
of meat to the United States, I have the honor to propose the following 
agreement between our two governments: 


(1) On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, 
the permissible total quantity of imports of such meats into the 
United States during the calendar year 1976 from countries par- 
ticipating in the Restraint Program shall be 1155.0 million pounds, 
and the Government of Panama and the Government of the United 
States of America shall respectively undertake responsibilities as set 
forth below for regulating exports to, and imports into, the United 
States. 

(2) The Government of Panama shall limit the quantity of such 
meats exported from Panama as direct shipments on a through bill 
of lading to the United States in such a manner that the quantity 
entered, or withdrawn from warehouse, for consumption during the 
calendar year 1976 does not exceed 2.6 million pounds, or such higher 
figures as may result from adjustments pursuant to paragraph 4. 
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(3) The Government of the United States of America may limit 
to 2.6 million pounds the quantity of imports of such meats of 
Panamanian origin, whether by direct or indirect shipments, through 
issuance of regulations governing the entry, or withdrawal from ware- 
house, for consumption in the United States, provided that, with 
respect to imports which are direct shipments from Panama: (A) Such 
regulations shall not be employed to govern the timing within 
calendar year 1976 of entry or withdrawal from warehouse for con- 
sumption of such meat from Panama; and (B) Such regulations shall 
be issued after consultation with the Government of Panama pur- 
suant to paragraph 5 and only in circumstances where it is evident 
that the quantity of such meat likely to be presented for entry or 
withdrawal from warehouse for consumption in the calendar year 
1976 will exceed the quantity specified in paragraph 2. It is under- 
stood that U.S. Customs statistics of entries, or withdrawals from 
warehouse, for consumption will be used for purposes of this agree- 
ment. Such statistics shall not include meats which have been refused 
entry because of failure to meet appropriate standards prescribed 
pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as amended,['] and 
such meats will not be regarded as part of the quantity described in 
paragraph 2. 

(4) The Government of the United States of America may increase 
the permissible total quantity of imports of such meats into the 
United States during the calendar year 1976 from countries par- 
ticipating in the Restraint Program or may allocate any estimated 
shortfall in a share of the Restraint Program quantity or in the 
initial estimates of imports from countries not participating in the 
Restraint Program. Thereupon, if no shortfall is estimated for Panama, 
such increase or estimated shortfall shall be allocated to Panama in 
the proportion that 2.6 million pounds bears to the total initial shares 
from all countries participating in the Restraint Program which are 
estimated to have no shortfall for the calendar year 1976. The fore- 
going allocation procedure shall not apply to any increase in the 
estimate of imports from countries not participating in the 1976 
Restraint Program. 

(5) The Government of Panama and the Government of the 
United States of America shall consult promptly upon the request 
of either government regarding any matter involving the application, 
interpretation. or implementation of this agreement, and regarding 
any increase in the total quantity of imports from Panama permissible 
under the Restraint Program including allocation of any shortfall. 

(6) In the event that quotas on imports of such meats should become 
necessary, the representative period used by the Government of the 
United States of America for calculation of the quota for Panama shall 
not include the period between October 1, 1968 and June 30, 1972 or 
the calendar years 1975 and 1976, except by the agreement of the 
Government of Panama. 
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(7) (A) To enable both governments to follow progress under this 
agreement, the Government of the United States of America shall 
provide to the Government of Panama as soon as possible after the 
end of each week customs statistical information concerning imports of 
such meats from all supplying countries. (B) As soon as possible 
after the end of each month the Government of Panama shall provide 
to the Government of the United States of America details of scheduled 
arrivals to December 31, 1976, ship by ship and port by port, based 
on actual loadings in Panama. 


I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to 
the Government of Panama, this note together with Your Excellency’s 
confirmatory reply constitute an agreement between our two govern- 
ments which shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Wi.u1amM J. JoRDEN 


His Excellency 
Lic. Aquitino E. Boyp, 
Minister of Foreign Relations, 
Panama. 


The Panamanian Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DE PANAMA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
PANAMA 4, PANAMA 
Ne DREU-152/1336-2 JULIO 7 DE 1976. 


SeNor EmBasapor: 

Tengo el honor de referirme nuevamente a la nota de Vuestra 
Excelencia, N° 55 de Abril 26 de 1976, mediante la cual propone los 
términos de un acuerdo entre los gobiernos de su pais y de la Repdblica 
de Panama para el suministro a Estados Unidos de América de carnes 
de res, de cabra y de carnero por un total de 2.6 millones de libras 
durante el afio de 1976. 

Deseo manifestar a Vuestra Excelencia que tales términos son 
satisfactorios al Gobierno de Panam4, mas quiero agregar que Su 
Excelencia el Ministro de Desarrollo Agropecuario ha expresado la 
esperanza de que, no obstante esta aceptacién, el Gobierno de Estados 
Unidos quiera atender las aspiraciones de Panama a fin de que las 
préximas asignaciones de cuotas que haga permitan a la Repdblica 
exportar a Estados Unidos de América un volumen de carne que 
absorba los excedentes del producto generados a través de los pro- 
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gramas que impulsa el Gobierno de Panama con la ayuda téenica y 
financiera de entidades internacionales. 
Aprovecho la ocasién para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri- 
dades de mi mAs distinguida consideracién. 
A E Boyp 


Aquilino E. Boyd, 
Ministro de Relaciones Exteriores. 


Su Excelencia 
WituiaM J. JORDEN, 
Embajador de Estados Unidos de América, 
Panamd, Repiblica de Panamd. 
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TRANSLATION 


No. DREU-152/1336-2 


REPUBLIC OF PANAMA 
Ministry of Foreign Relations 
Panama 4, Panama 


July 7, 1976 


Mr. Ambassador: 


I have the honor to refer again to Your Excellency's note No. 55 
of April 26, 1976 proposing the terms of an agreement between the 
government of your country and the Republic of Panama for the supply 
to the United States of America of meat of cattle, goats, and sheep 
for a total of 2.6 million pounds in 1976. 

I wish to inform Your Excellency that these terms are satisfactory 
to the Government of Panama. However, I should like to mention that the 
Minister of Agricultural Development has expressed the hope that, not- 
withstanding this acceptance, the United States Government will fulfill 
Panama's aspirations and that its next assignment of quotas will permit 
Panama to export to the United States a volume of meat which will absorb 
the surpluses of this product generated by the programs which the Govern- 


ment of Panama is promoting with the technical and financial assistance 


of international agencies. 


' 


I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the 


assurances of my most distinguished consideration. 


A. E. Boyd 


Aquilino E. Boyd 
Minister of Foreign Relations 


His Excellency 
William J. Jorden, 
Ambassador of the 
United States vif America, 
Panama, Rcpublic of Panama. 
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CANADA 


Long Range Aid to Navigation (LORAN-C) Station at 
Williams Lake, British Columbia 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ottawa May 28 and June 3, 1976; 
Entered into force June 3, 1976. 
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The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 





No. 113 Ottawa, May 28, 1976 
Sir: 
I have the honor to refer to discussions between 
officials of our two governments concerning the 
desirability of improved marine radionavigation systems 
in areas of mutual interest. 
These discussions have indicated that cooperative 
establishment of a Loran-C Station in the vicinity of 
Williams Lake, British Columbia would be to the mutual 
advantage of the United States and Canada. Accordingly, 
I wish to propose that the Government of the United 
States of America and the Government of Canada enter 


into an Agreement for the construction, operation, and 





maintenance of such a Loran-C Station. This station 
will be constructed, operated and maintained by an 
agency of the Government of Canada in accordance with 
the terms and conditions contained in the Annex to this 
note. It is understood that this Agreement will be 


conditional on both the Government of the United States 





and the Government of Canada making available the 
required funds. 
Except as may otherwise be agreed, this Agreement 


shall remain in force for a period of at least ten 


The Honorable 
Allen MacEachen, 
Secretary of state 
for External Affairs, 


Ottawa, 
TIAS 8331 
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years. Thereafter, the Agreement shall remain in force 
until terminated in accordance with the following 
procedures. At any time after the Agreement has 
remained in force for at least nine years, the Govern- 
ment of the United States of America and the Government 
of Canada will consult, at the request of either of 
them with regard to its continuation. If the Govern- 
ment of the United States of America and the Government 
of Canada cannot agree to the continuation of this 
Agreement within one year after such a request for 
consultation, the Agreement shall be terminated upon 
one year's written notice by either Party to the 
other. 

If the foregoing is acceptable to your Government, 
I have the further honor to propose that this note and 
its Annex, together with your reply to that effect, 
shall constitute an Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government 
of Canada, which shall enter into force on the date 
of your reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


Enclosure: 7 [2] . 
Annex (0) ve, 0/3 


+ Thomas O. Enders 
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ANNEX 


Terms and Conditions Governing the Establishment, 
Maintenance and Operation of a Loran-C Transmitting 
Station and its Associated Monitor Control Station in 
British Columbia. 


1. Cooperating Agencies 





The project shall be conducted by Cooperating 
Agencies designated by each Government. On the part 
of the Government of the United States of America the 
Cooperating Agency will be the United States Coast 
Guard, (hereinafter referred to as U.S.C.G.) and on 
the part of the Government of Canada the Cooperating 
Agency will be the Canadian Coast Guard (hereinafter 
referred to as C.C.G.). Either Government may change 
the designation of its Cooperating Agency by means of 
a notice in writing to the other Government. 


2. Site Selection 





The C.C.G. will select a site for the Loran-C 
transmitting station in the vicinity of Williams Lake, 
British Columbia. The U.S.C.G. will provide assistance 
in site selection at the request of the C.C.G. Location 
of the antennas, ground system and buildings on the 
selected site will be the responsibility of the C.C.G., 
based on guidelines provided by the U.S.C.G. 

3. Land Acquisition 





Land required as sites for the stations will be 
acquired by the C.C.G. at C.C.G. expense. Ownership 
shall be vested in the Crown in right of Canada. 


4, Loran-C Electronic Equipment 





The U.S.C.G. will provide witinout charge (including 


transportation costs) all electronic equipment 
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necessary to produce, receive, synchronize and monitor 
the Loran-C signals, and will retain title thereto, 
This equipment will include comaunications equipment 
necessary for operational control among the stations 
in the Loran-C chain of which the Williams Lake Trans- 
mitting Station is an integral part. In addition, the 
U.S.C.G. shall provide, without charge, instruction 
books, technical documentation and standards and 
procedures for the operation and maintenance of the 
Loran-C Station. 

Installation will be accomplished by Canadian 
personnel at C.C.G. expense. Technical assistance for 
installation and adjustment will be provided without 
charge by the U.S.C.G. at C.C.G. request. An initial 
allowance of spare parts will be provided without 
charge by the U.S.C.G. so long as such items are avail- 
able. Supply support levels and procedures should be 
agreed upon through contractual arrangements between 
the Canadian Department of Supply and Services, Washington, 
D. C. and the U.S.C.G. Field changes including associated 
equipment developed by the U.S.C.G. will be provided 
without charge by the U.S.C.G. 

5. Buildings 

The U.S.C.G. will provide without charge typical 
plans for the buildings to house major Loran-C equipment. 
These plans will specify space requirements, equipment 
locations, floor plans, bonding, ducting, floor loading, 
cable routing and other details and criteria peculiar to 
Loran-C Transmitting Station construction. ‘Ihe C.C.G. 
will construct, at C.C.G. expense, all buildings necessary 


to house the Loran-C electronic equipment. 
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6. Primary and Standby Power, and Ancillary Equipment 





The C.C.G. will provide primary and standby 
electrical power suitable for operation of the Loran-C 
Station, and all ancillary equipment for the Station's 
operation. The U.S.C.G. will identify the power require- 
ments of electronic equipment which it will furnish. 


Te tennas and Ground Systems 





The C.C.G. will provide and install the Loran-C 
Transmitting and Receiving Station antennas and ground 
systems. The transmitting antenna is to be constructed 
and erected in conformity with design specifications 
and erection criteria to be provided without charge by 
the U.S.C.G. Should the C.C.G. experience antenna 
procurement difficulties because the equipment is not 
readily procurable on the open market, the U.S.C.G. may 
provide the Loran-C Transmitting and Receiving antennas 
on a reimbursable basis. 

8. Training 

Required training of Canadian personnel will be 
provided by the U.S.C.G. on terms and conditions to be 
agreed upon. All related costs associated with travel, 
lodging and meals of Canadian personnel will be paid 
by the C.C.G. Any training not normally provided to 
U.S.C.G. personnel, however, will be funded entirely 
by the C.C.G. 


9. Operation and Maintenance 





Operation and maintenance functions of the completed 
station, and costs associated therewith are to be carried 
out and paid for by the C.C.G. with the exception of the 
communication links which will be paid for by the Cooperat- 


ing agency or the country in which the communication links 
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are located. The C.C.G. will be responsible for proper 
operation of the station in accordance with standard 
Loran-C operating procedures and techniques to be pro- 
vided without charge by the U.S.C.G., subject to any 
modifications agreed to after consultation between the 
cooperating agencies. 


10. Frequency Assignment and Technical Characteristics 





Application for the assignment of a Loran-C 
operating frequency for the Williams Lake Station will 
be the responsibility of the C.C.G. The technical 
characteristics are as follows: 

(a) Assigned frequency - 100 kHz 


(b) Transmitting Power - .44 Megawatt peak, 
transmitter duty cycle approximately 
0.02 


(c) Emission 20 P 9 


(d) Power spectrum - In accordance with Article 5 
No. 166 of the ITU Radio Regulations (Geneva 
1959) at least 99% of the total power of the 
emissions shall be confined within the band 
90-110 kHz and such emissions shall not cause 
harmful interference outside that band to 
stations operating in accordance with the 
aforementioned Radio Regulations, 


1l. Time Schedule - Critical Dates 





The Williams Lake Loran-C Transmitting Station will 
be on air continuously transmitting signals at full power 
and in stable synchronization by January 31, 1977, or as 
near thereafter as possible. 

12. Charting 

The United States Government will provide the 
Canadian Government free of charge with the necessary 
charting data to permit the appropriate Canadian Agency 


to prepare and publish navigation charts covered by 
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signals originating from the Loran-C chain of which the 
Williams Lake Transmitting Station is an integral part, 


13. System Accuracy Flight Check 





The U.S.C.G. will provide system accuracy flight 
check facilities to permit the initial accuracy check 
of the Loran-C chain of which the Williams Lake Station 
is an integral part. The cost of this initial check 
shall be shared equally by the U.S.C.G. and the C.C.G. 
14, Termination 

Upon termination of station operation all equipment 
owned by the U.S.C.G. and made available free of charge 
to the C.C.G. pursuant to this Agreement shall be 
removed by the U.S.C.G., or otherwise disposed of under 
terms and conditions to be agreed upon. 
15. Taxes 

Each Government shall, to the extent permitted by 
its Federal legislation, grant relief from all taxes or 
Customs duties on materials and equipment used in the 
maintenance or operation of the Loran-C Transmitter and 
Monitor Controk Stations. In particular, Canada shall 
grant remission of Customs duties and excise taxes on 
goods imported and Federal sales and excise taxes on 
goods purchased in Canada, specifically for the purpose 
of these facilities, which are or are to become property 
of the United States and are to be used in the maintenance 
or operation of these facilities. Canada shall also grant 
refund by ways of drawback of the Customs duty paid on 
goods imported by Canadian manufacturers specifically 
for the purpose of these facilities and used in the 
manuracture or production of goods purchasca by cr on 


behalf of the United States Government and to become the 


TIAS 8331 














27 UST] 


Canada—Defense—May 28 and June 3, 1976 2619 





property of the United States in connection with the 
maintenance and operation of the facility. 
16, Liability 

The U.S.C.G. shall not be liable for any claims 
arising out of the use of the equipment provided free 
of charge to the C.C.G. Responsibility for these 
claims is with the C.C.G. 


17. Electro Magnetic Comoatibility 





Commissioning by the C.C.G. of the Loran-C Transmitting 
Station will be subject to the determination of its 
electro-magnetic compatibility with Canadian telecommuni- 
cations services. The U.S.C.G. will provide, on reauest, 
such technical data, specifications and operational details, 
of the Loran-C transmi@ter, as are deemed necessary to 
complete the analysis of its compatibility. The Govern- 
ment of the United States shall, on request and without 
charge, assist the Canadian Government in the investigation 
of, and development of planned solutions to, harmful 
interference to Canadian telecommunications services 
where such interference is caused by emissions from the 
Williams Lake Loran-C Transmitting Station and the Stations 
which are paired to the Williams Lake Station. Should 
frequency changes to Canadian radio stations be required 
to mitigate incompatibilities verified by on-the-air 
testing of these Loran-C Transmitting Stations, the 
Government of the United States and the Government of 
Canada will cooperate in determining alternative compatible 
assignments. Should it be necessary to modify the Loran-C 
electronic equipment in order to mitigate such inter- 


feronce, the associated costs shall be borne by the U.S.C.G. 
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18. Safety Standards 





The U.S.C.G. will provide, on request and without 
charge, available technical data relating to safety 
standards for operation and maintenance of Loran-C 
Transmitting Stations. 


19. Future Loran-C Stations 





In the implementation of future Loran-C sites in 
the North American chains, the Government of the United 
States will inform the Government of Canada of proposed 
stations as early as possible in the planning stage. 
Subsequent to receipt of this information the Government 
of Canada and the Government of the United States will 
cooperate in the technical analysis necessary to ensure 
the compatibility of these stations with the Canadian 


telecommunications environment. 


(jos. O Sa 05/28: 
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The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American 
Ambassador 


€? 
aAR 
aS 
, Neerhy R ¢ 


Bepartment of External Affairs ¢ cy Mlinistere des Affaires extéricures 
S ie 





Canada 


— 


n° _ECT-1001 


Excellency, 

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 113 
dated May 28, 1976, concerning the construction, maintenance and opera- 
tion of a Loran-C Station at Williams Lake, British Columbia. 

The Government of Canada accepts your proposal that our two 
governments conclude an Agreement on this subject in accordance with 
the terms set out in your Note and the Annex thereto. 

I therefore accept your further proposal that your Note and 
the Annex thereto together with thie reply, which is authentic in both 
English and French, shall constitute an Agreement between our two 
governments on this subject with effect from this date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


[*] 
ecretary of State%fo 


External Affairs 


His Excellency Thomas 0. Enders 
The Ambassador of the United States of America 
Ottawa 


OTTAWA, June 3, 1976. 





* Allan MacEachen 
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Departinent vf External Affaire 


French Text of the Canadian Note 





: Mlinistere des Affaires extérienres 
ea 


Canada 


n° ECT-1001 


Monsieur 1l'Ambassadeur, 

J'ai l'honneur d'accuser réception de votre Note n° 113 
en date du 28 mai, 1976, concernant la construction, l'entretien 
et l'exploitation d'une centrale LORAN-C & Williams Lake (Colombie 
Britannique). 

Le Gouvernement du Canada agrée votre proposition voulant 
que nos deux Gouvernements concluent un accord & ce sujet conformément 
aux conditions exposées dans votre Note et son Annexe. 

J'accepte donc votre autre proposition selon laquelle votre 
Note, son Annexe et la présente réponse, laquelle fait également foi 
en francais et en anglais, constitueront, entre nos deux Gouvernements, 
un accord & ce sujet qui entrera en vigueur A la date de la présente 
réponse. 


Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, l*assurance de ma 


Le Secrétaire d'Etat aux 
Affaires extérieures 


trés haute considération. 


Son Excellence M. Thomas 0. Enders 
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amérique 
Ottawa 


OTTAWA, le 3 juin 1976. 
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TRINIDAD and TOBAGO 


Technical Assistance in Tax Administration 


Agreement amending and extending the agreement of June 20, 1968, 
as amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Port of Spain March 29 and April 26, 1976; 

Entered into force April 26, 1976. 
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The American Embassy to the Ministry of External Affairs of 
Trinidad and Tobago 


No. 33 


The Embassy of the United States of America presents 
its compliments to the Ministry of External Affairs of 
Trinidad and Tobago and has the honor to refer to this 
Embassy's Note No. 27, dated March 16, 1976, and to the 
Ministry's Note No. 223, dated March 18, 1976, L'] both of 
which refer to the further extension of the Agreement on 
Technical Cooperation in Tax Administration, concluded 
between our two governments on June 20, 1968. |] 

This Embassy has now been informed that the approxi- 
mate cost of providing the services of the United States 
tax adviser through the end of September 1976, is 
estimated to be US$26,000, instead of the figure of 
US$12,000 cited in this Embassy's original note or the 
figure of US$54,000 cited in the Ministry's note. 

The Embassy therefore proposes the following further 
amendment to the Agreement of June 20, 1968, as amended: 

Section 1, Paragraph (4) is amended to read: 
“the duration of the programme is expected 
to be about eight years and three months, 
and the total payments under the programme 
by the Government of Trinidad and Tobago to 
the Internal Revenue Service will not exceed 


U.S.$480,000.”" 


* Not printed. 
* TIAS 7712, 7968 ; 24 UST 1995, 2002, 2004 ; 25 UST 3076. 
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Apr. 26,1976 





The Embassy has the honor to propose that this 
Note, together with the Ministry's reply concurring 
in the foregoing proposal, shall constitute an Agreement 
between our two governments further to amend the 
Agreement of June 20, 1968, as amended. 

The Embassy of the United States of America avails 

itself of this opportunity to renew to the Ministry of 
External Affairs of Trinidad and Tobago the assurances 


of its highest consideration. 





Embassy of the United States of America, 


Port of Spain, March 29, 1976. 
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The Ministry of External Affairs of Trinidad and Tobago to the 
American Embassy 





No. 331 


The Ministry of External Affairs of Trinidad and Tobago 
presents its compliments to the Embassy of the United States of 
America and has the honour to acknowledge the Embassy's Note 
No. 33 of 29 March, 1976 and to give formal notice that the Government 
of Trinidad and Tobago has agreed to retain the services of Mr. Marion 
Coburn, United States Tax Adviser, to September 1976, which 
constitutes a further extension of the Agreement on Technical Co- 
operation of 20th June 1968, between our two governments, at an additional 


cost of $26,000 (U.S). 


The Government of Trinidad and Tobago further agrees with the 


following amendment to the Agreement of June 20, 1968, proposed by the 


Embassy: - 


Section 1, Paragraph (4) is amended to read: 


“the duration of the programme is expected to 

be about eight years and three months, and the 
total payments under the programme by the 
Government of Trinidad and Tobago to the Internal 


Revenue Service will not exceed U.S. $480,000". 

The Government of Trinidad and Tobago accepts the proposal 
that this reply together with the Embassy's Note No. 33 of 29 March, 
1976 shall constitute an Agreement between our two governments further 
to amend the Agreement of June 20, 1968, as amended. 

The Ministry of External Affairs of Trinidad and Tobago 
avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the 


United States of America the assurances of its highest consideration. 


Port of Spain, 26th April, 1976. 
TIAS 8332 














INTER-AMERICAN DEVELOPMENT BANK 


Protocol to the Social Progress Trust Fund Agreement 


Signed at Washington October 3, 1975; 
Entered into force October 3, 1975. 


PROTOCOL TO THE SOCIAL PROGRESS TRUST FUND 
AGREEMENT 


Agreement dated this third day of October 3, 1975 between the 
Inter-American Development Bank (hereinafter called the ‘“Bank’’) 
and the Government of the United States of America (hereinafter 
called the “‘United States’’) to amend further the agreement (herein- 
after called the “Social Progress Trust Fund Agreement”) dated the 
nineteenth day of June 1961 ['] between the Bank and the United 
States entrusting to the Bank the administration of the Social Progress 
Trust Fund. 

Wuereas it is the desire of the Bank and the United States to 
provide financing to credit unions and similar mutual credit institu- 
tions with repayments of Social Progress Trust Fund loans in order to 
provide seed money to such cooperative credit institutions; 

Wuereas the Bank has requested the United States to permit a 
portion of the resources of the Social Progress Trust Fund to be 
used to finance such cooperation outside of its normal loan or tech- 
nical assistance program, 

Now THEREFORE, the Parties hereto agree as follows: 


ARTICLE I 


Section 1.06 of the Social Progress Trust Fund Agreement is 
amended to read as follows: 


“Section 1.06. In addition, the Administrator is authorized to 
utilize repayments of Social Progress Trust Fund loans to provide 
financing to credit unions and similar credit institutions or con- 
federations thereof on terms and conditions appropriate to such 
institutions or confederations, provided such financing relates to the 
mobilizing of domestic financial resources and the strengthening of 
financial institutions.” 





1 TIAS 4763, 5522, 6081, 7430; 12 UST 632; 15 UST 104; 17 UST 1200; 23 UST 
1497. 


(2627) TIAS 8333 











2628 U.S. Treaties and Other International Agreements [27 UST 





Artic.e IT 
The present Section 1.06 shall be renumbered to be Section 1.07. 


Articze IIT 
This protocol shall enter into force on the date hereof. 
Done at the City of Washington in the District of Columbia, this 
3 day of October, 1975 in two equally authentic originals. 
FOR THE INTER-AMERICAN DEVELOPMENT BANK 
Antonto Ort1z MENA 
President 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA 


Wituram D. RoceErs 


William D. Rogers 
Assistant Secretary of State for Inter-American Affairs 
and U.S. Coordinator, Alliance for Progress 
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NEW ZEALAND 


Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington May 12 and June 4, 1976; 
Entered into force June 4, 1976. 


The Secretary of State to the New Zealand Ambassador 


May 12, 1976 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our two governments relating to the importation into the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled 
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the 
Tariff Schedules of the United States) during the calendar year 1976 
and to the agreements between the United States and other countries, 
constituting the 1975 restraint program, concerning shipments of 
such meats to the United States. With the understanding that similar 
agreements also will be concluded for the calendar year 1976 with 
governments of other countries that participated in the 1975 restraint 
program and which continue to export substantial quantities of meat 
to the United States, I have the honor to propose the following agree- 
ment between our two governments: 


1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the 
permissible total quantity of imports of such meats into the United 
States during the calendar year 1976 from countries participating in 
the restraint program shall be 1155.0 million pounds, and the Govern- 
ment of New Zealand and the Government of the United States of 
America shall respectively undertake responsibilities as set forth 
below for regulating exports to, and imports into, the United States. 

2. The Government of New Zealand shall limit the quantity 
of such meats exported from New Zealand as direct shipments on 
a through bill of lading to the United States in such a manner that 
the quantity entered, or withdrawn from warehouse, for consumption 
during the calendar year 1976 does not exceed 259.8 million pounds, 
or such higher figure as may result from adjustments pursuant to 
paragraph 4. 

3. The Government of the United States of America may limit 
to 259.8 million pounds the quantity of imports of such meats of 
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New Zealand origin, whether by direct or indirect shipments, through 
issuance of regulations governing the entry, or withdrawal from ware- 
house, for consumption in the United States, provided that, with 
respect to imports which are direct shipments from New Zealand: 
(a) such regulations shall not be employed to govern the timing 
within calendar year 1976 of entry or withdrawal from warehouse 
for consumption of such meat from New Zealand; and (b) such 
regulations shall be issued after consultation with the Government 
of New Zealand pursuant to paragraph 5 and only in circumstances 
where it is evident that the quantity of such meat likely to be pre- 
sented for entry or withdrawal from warehouse for consumption 
in the calendar year 1976 would otherwise exceed the quantity 
specified in paragraph 2, as it may be increased pursuant to paragraph 
4. It is understood that U.S. Customs statistics of entries, or with- 
drawals from warehouse, for consumption will be used for purposes 
of this agreement. Such statistics shall not include meats which have 
been refused entry because of failure to meet appropriate standards 
prescribed pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as 
amended,['] and such meats will not be regarded as part of the quantity 
described in paragraph 2, as it may be increased pursuant to para- 
graph 4. 

4. The Government of the United States of America may increase 
the permissible total quantity of imports of such meats into the 
United States during the calendar year 1976 from countries partici- 
pating in the restraint program or may allocate any estimated shortfall 
in a share of the restraint program quantity or in the initial estimates 
of imports from countries not participating in the restraint program. 
Thereupon, if no shortfall is estimated for New Zealand, such increase 
or estimated shortfall shall be allocated to New Zealand in the pro- 
portion that 259.8 million pounds bears to the total initial shares from 
all countries participating in the restraint program which are estimated 
to have no shortfall for the calendar year 1976. The foregoing allocation 
procedure shall not apply to any increase in the estimate of imports 
from countries not participating in the 1976 restraint program. 

5. The Government of New Zealand and the Government of the 
United States of America shall consult promptly upon the request of 
either government regarding any matter involving the application, 
interpretation or implementation of this agreement, and regarding 
any increase in the total quantity of imports from New Zealand 
permissible under the restraint program including allocation of any 
shortfall. In particular, consultations regarding these matters and the 
market situation shall be held at least before the beginning of each 
quarter. 

6. In the event that quotas on imports of such meafs should become 
necessary, the representative period used by the Government of the 
United States of America for calculation of the quota for New Zealand 
shall not include the period between October 1, 1968 and June 30, 1972 


181 Stat. 584; 21 U.S.C. § 601 note. 
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or the calendar years 1975 and 1976, except by the agreement of the 
Government of New Zealand. 

7. (a) To enable both Governments to follow progress under this 
agreement, the Government of the United States of America shall 
provide to the Government of New Zealand as soon as possible after 
the end of each week Customs statistical information concerning 
imports of such meats from all supplying countries. 

(b) As soon as possible after the end of each month the Govern- 
ment of New Zealand shall provide to the Government of the United 
States of America details of scheduled arrivals to December 31, 1976, 
ship by ship and port by port, based on actual loadings in New Zealand. 

(c) In addition, in order to assist the Government of New 
Zealand to limit its exports pursuant to paragraph 2, the Government 
of the United States will provide detailed Customs statistics by ship 
and port of entry for meat imported from New Zealand as direct 
shipments on a through bill of lading into the United States for entry or 
withdrawal from warehouse for consumption, for January, February 
and March 1976, and such other periods as may be necessary. 


I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to 
the Government of New Zealand, this note and Your Excellency’s 
confirmatory reply, constitute an agreement between our two Gov- 
ernments which shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 





For the Secretary of State 


JosEPH A. GREENWALD 


His Excellency 
Lioyp WuiteE, 
Ambassador of New Zealand. 
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The New Zealand Ambassador to the Secretary of State 





Sir: 

| have the honour to refer to your note of 12 May 1976 which reads 
as follows. 

"| have the honour to refer to discussions between representatives of 
our two governments relating to the importation into the United States for 
consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 106.10 of the 
Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled or frozen meat of 
goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the Tariff Schedules of the 
Uni ted States) during the calendar year 1976 and to the agreements between 
the United States and other countries, constituting the 1975 restraint 
programme, concerning shipments of such meats to the United States. With 
the understanding that similar agreements also will be concluded for the 
calendar year 1976 with governments of other countries that participated in 
the 1975 restraint programme and which continue to export substantial quantities 
of meat to the United States, | have the honour to propose the following 
agreement between our two governments: 

1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the 
permissible total quantity of imports of such meats into the United States 
during the calendar year 1976 from countries participating in the restraint 
programme shall be 1155.0 million pounds, and the Government of New Zealand 
and the Government of the United States of America shall respectively 
undertake responsibilities as set forth below for regulating exports to, and 


imports into, the United States. 


The Honourable 
Henry A Kissinger, 


Secretary of State 
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2. The Government of New Zealand shall limit the quantity of such 
meats exported from New Zealand as direct shipments on a through bill of 
lading to the United States in such a manner that the quantity entered, or 
withdrawn from warehouse, for consumption during the calendar year 1976 
does not exceed 259.8 million pounds, or such higher figure as may result 
from adjustments pursuant to paragraph 4. 

3. The Government of the United States of America may limit to 
259.8 million pounds the quantity of imports of such meats of New Zealand 
origin, whether by direct or indirect shipments, through issuance of 
regulations governing the entry, or withdrawal from warehouse, for consumption 
in the United States, provided that, with respectto imports which are direct 
shipments from New Zealand: (a) such regulations shall not be employed to 
govern the timing within calendar year 1976 of entry or withdrawal from 
warehouse for consumption of such meat from New Zealand; and (b) such 
regulations shall be issued after consultation with the Government of New 
Zealand pursuant to paragraph 5 and only in circumstances where it is evident 
that the quantity of such meat likely to be presented for entry or withdrawal 
from warehouse for consumption in the calendar year 1976 would otherwise exceed 
the quantity specified in paragraph 2, as it may be increased pursuant to 
paragraph 4. It is understood that U.S. Customs statistics of entries, or 
withdrawals from warehouse, for consumption will be used for purposes of this 
agreement. Such statistics shall not include meats which have been refused 
entry because of failure to meet appropriate standards prescribed pursuant to 
the Federal Meat Inspection Act, as amended, and such meats will not be 
regarded as part of the quantity described in paragraph 2, as it may be 
increased pursuant to paragraph 4. 

4, The Government of the United States of America may increase the 
permissible total quantity of imports of such meats into the United States 
during the calendar year 1976 from countries participating in the restraint 


programme or may allocate any estimated shortfall in a share of the restraint 
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programme quantity or in the initial estimates of imports from countries 

not participating in the restraint programme. Thereupon, if no shortfall 

is estimated for New Zealand, such increase or estimated shortfall shall be 
allocated to New Zealand in the proportion that 259.8 million pounds bears 

to the total initial shares from all countries participating in the restraint 
programme which are estimated to have no shortfall for the calendar year 1976. 
The foregoing allocation procedure shall not apply to any increase in the 
estimate of imports from countries not participating in the 1976 restraint 
programme. 

5. The Government of New Zealand and the Government of the United 
States of America shall consult promptly upon the request of either government 
regarding any matter involving the application, interpretation or implementation 
of this agreement, and regarding any increase in the total quantity of imports 
from New Zealand permissible under the restraint programme including 
allocation of any shortfall. In particular, consultations regarding these 
matters and the market situation shall be held at least before the beginning 
of each quarter. 

6. In the event that quotas on imports of such meats should become 
necessary, the representative period used by the Government of the United 
States of America for calculation of the quota for New Zealand shall not 
include the period between 1 October 1968 and 30 June 1972 or the calendar 
years 1975 and 1976, except by the agreement of the Government of New Zealand. 

7. (a) To enable both Governments to follow progress under this 
agreement, the Government of the United States of America shall provide to 
the Government of New Zealand as soon as possible after the end of each week 
Customs statistical information concerning imports of such meats from all 
supplying countries. 

(b) As soon as possible after the end of each month the Government 


of New Zealand shall provide to the Government of the United States of America 
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details of scheduled arrivals to 31 December 1976, ship by ship and port by 
port, based on actual loadings in New Zealand. 

(c) In addition, in order to assist the Government of New Zealand to 
limit its exports pursuant to paragraph 2, the Government of the United States 
will provide detailed Customs statistics by ship and port of entry for meat 
imported from New Zealand as direct shipments on a through bill of lading 
into the United States for entry or withdrawal from warehouse for consumption, 
for January, February and March 1976, and such other periods as may be necessary. 

| have the honour to propose that, if the foregoing is acceptable to the 
Government of New Zealand, this note and Your Excellency's confirmatory reply, 
constitute an agreement between our two Governments which shall enter into 
force on the date of your reply''. 

| have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the 
Government of New Zealand which agrees that your note, together with this reply, 
constitutes an agreement between our two Governments on this matter. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Roya KS [1 


Ambassador 


Embassy of New Zealand 
Washington D.C. 

4 June 1976 

45/%/76 


Lloyd White 


TIAS 8334 








EGYPT 


Thermal Power Plant Near Ismailia 


Agreement signed at Cairo May 30, 1976; 
Entered into force May 30, 1976. 


A.I.D. GRANT No. 263-12-220-009 


GRANT AGREEMENT 
BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
FOR 
THE ISMAILIA STEAM POWER PLANT 


Dated: May 30, 1976 


Grant Agreement dated the 30th day of May 1976 between the 
Arab Republic of Egypt (‘‘Grantee’’), the Egyptian Electric 
Power Authority (“‘EEPA’’), and the United States of America, 


acting through the Agency for International Development 
(A.1.D.”’). 


ARTICLE I 
The Grant 


Seci1on 1.01. The Grant. A.I.D. agrees to grant to the Grantee 
pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended,|['] an 
amount not to exceed Ninety Nine Million United States Dollars 
($99,000,000) (‘‘Grant’”’). The Grant will be made available to the 
EEPA as a contribution to its equity capital, and will be used to 
finance the foreign exchange costs of goods and services required to 
carry out the Project referred to in Section 2.01 (‘‘Project’””). Goods 
and Services authorized to be financed hereunder are hereinafter 
referred to as Eligible Items. 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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ARTICLE II 
The Project 


Section 2.01. The Project. The Project shall consist of the con- 
struction of a 300 mw thermal power plant near the city of Ismailia 
in the Suez Canal area. The Project is more fully described in Annex 1, 
attached hereto, which Annex may be modified in writing by the 
parties designated in Section 8.02 hereof. The goods and services 
to be financed under the Grant shall be listed in the implementation 
letters referred to in Section 8.03 (“Implementation Letters’). 


ARTICLE III 


Conditions Precedent to Disbursement 





Section 3.01. Conditions Precedent to Initial Disbursement. 
Prior to the first disbursement or to the issuance of the first Letter of 
Commitment under the Grant, the Grantee shall, except as A.I.D 
may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance 
satisfactory to A.I.D.: 


(a) An opinion of the Minister of Justice or of other counsel 
acceptable to A.I.D. that this Agreement has been duly authorized 
and/or ratified by, and executed on behalf of, the Grantee and EEPA, 
and that it constitutes a valid and legally binding obligation of the 
Grantee and EEPA in accordance with all of its terms; 

(b) A statement of the names of the persons authorized to 
represent the Grantee as specified in Section 8.02, and a specimen 
signature of each person; 

(c) Evidence that satisfactory arrangements have been made by 
Governmental Agencies involved in the Project to carry out, operate, 
and maintain the Project as planned, including evidence of the 
availability of the plant site on the northwestern shore of the Great 
Bitter Lake, or some other site acceptable to A.I.D. 

(d) An executed contract for consulting engineering services 
for the Project, with an organization acceptable to A.I.D. 

(e) Evidence that the Grant will be made available to EEPA as a 
contribution to its equity capital. 

(f) Such other documentation as A.I.D. may require. 











Section 3.02. Conditions Precedent to Disbursement for Specific 
Goods or Services. Prior to any disbursement or to the issuance of 
any Letter of Commitment under the Grant for any other reason than 
to finance the services of a consulting engineer for the Project, the 
Grantee shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, fur- 
| nish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.: 











(a) Evidence that local currency financing for the Project has 
| been budgeted by the Grantee and will be available for expenditure 
by EEPA in an amount sufficient for the first fiscal year of the Grantee 
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in which funds will be required, pursuant to a cost estimate made by 
the consulting engineer and approved by EEPA. 

(b) An executed contract for the construction of the Project with 
a firm acceptable to A.I.D. 

(c) A plan for the connection of the Project to the National 
Grid including the financing thereof. 


Section 3.03. Terminal Dates for Meeting Conditions Precedent 
to Disbursement. 








(a) If all of the conditions specified in Section 3.01 shall not have 
been met within 120 days from the date of this Agreement, or such 
later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, 
may terminate this Agreement by giving written notice to the Grantee. 
Upon the giving of such notice, this Agreement and all obligations of 
the parties hereunder shall terminate. 

Section 3.04. Notification of Meeting of Conditions Precedent 
to Disbursement. A.I.D. shall notify the Grantee upon determina- 
tion by A.I.D. that the conditions precedent to disbursement specified 
in Section 3.01 have been met. 


7 ARTICLE IV 


General Covenants and Warranties 











Section 4.01. Execution of the Project. 





(a) The Grantee shall carry out the Project with due diligence and 
efficiency, and in conformity with sound engineering, construction, 
financial, and administrative practices. 

(b) The Grantee shall cause the Project to be carried out in 
conformity with all of the plans, specifications, contracts, schedules, 
and other arrangement, and with all modifications therein, approved 
by A.I.D. pursuant to this Agreement. 


Section 4.02. Funds and Other Resources to be Provided by 
Grantee. The Grantee shall provide promptly as needed all funds, in 
addition to the Grant, and all other resources required for the punctual 
and effective carrying out, maintenance, repair, and operation of the 
Project. 

Section 4.03. Continuing Consultation. The Grantee, EEPA 
and A.I.D. shall cooperate fully to assure that the purpose of the Grant 
will be accomplished. To this end, they shall from time to time, at the 
request of either party, exchange views through their representatives 
with regard to the progress of the Project, the performance by the 
EEPA of its obligations under this Agreement, the performance of the 
consultants, contractors, and suppliers engaged on the Project, and 
other matters relating to the Project. The Grantee and EEPA shall 
review with A.I.D. the recommendations of the consultants presently 
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working with the United Nations Development Program in Egypt 
to study the Egyptian power sector. 

Section 4.04. Management. The EEPA shall provide qualified 
and experienced management for the Project, and it shall train such 
staff as may be appropriate for the maintenance and operation of the 
Project. 

Section 4.05. Operation and Maintenance. The Grantee shall 
operate, maintain, and repair the Project in conformity with sound 
engineering, financial, and administrative practices, and in such 
manner as to insure the continuing and successful achievement of the 
purposes of the Project. 

Section 4.06. Taxation. This Agreement and the Grant shall 
be free from any taxation or fees imposed under the laws in effect 
within the country of the Grantee. To the extent that (a) any con- 
tractor, including any consulting firm, any personnel of such contractor 
financed hereunder, and any property or transactions relating to such 
contracts and (b) any commodity procurement transaction financed 
hereunder, are not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties, and 
other levies imposed under laws in effect in the country of the Grantee, 
the Grantee shall, as and to the extent prescribed in an pursuant to 
Implementation Letters, pay or reimburse the same under Section 
4.02 of this Agreement with funds other than those provided under the 
Grant. 


Section 4.07. Utilization of Goods and Services. 











(a) Goods and services financed under the Grant shall be used 
exclusively for the Project, except as A.I.D. may otherwise agree in 
writing. Upon completion of the Project, or at such other time as goods 
financed under the Grant can no longer usefully be employed for the 
Project, the EEPA may use or dispose of such goods in such manner 
as A.I.D. may agree to in writing prior to such use or disposition. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods 
or services financed under the Grant shall be used to promote or assist 
any foreign aid project or activity associated with or financed by any 
country not included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code 
Book as in effect at the time of such use. 


Section 4.08. Disclosure of Material Facts and Circumstances. 








The Grantee represents and warrants that all facts and circumstances 
that it has disclosed or caused to be disclosed to A.I.D. in the course 
of obtaining the Grant are accurate and complete, and that it has 
disclosed to A.I.D., accurately and completely, all facts and circum- 
stances that might materially affect the Project and the discharge of 
its obligations under this Agreement. The Grantee shall promptly in- 
form A.I.D. of any facts and circumstances that may hereafter arise 
that might materially affect, or that it is reasonable to believe might 
materially affect, the Project or the discharge of the EEPA’s obliga- 
tions under this Agreement. 
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Section 4.09. Commissions, Fees, and Other Payments. 





(a) Grantee warrants and covenants that in connection with 
obtaining the Grant, or taking any action under or with respect to 
this Agreement, it has not paid, and will not pay or agree to pay, nor 
to the best of its knowledge has there been paid nor will there be paid 
or agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees, 
or other payments of any kind, except as regular compensation to the 
Grantee’s full time officers and employees or as compensation for bona 
fide professional, technical or comparable services. The Grantee shall 
promptly report to A.I.D. any payment or agreement to pay for such 
bona fide professional, technical, or comparable services to which it is 
a party or of which it has knowledge (indicating whether such payment 
has been made or is to be made on a contingent basis), and if the 
amount of any such payment is deemed unreasonable by A.I.D., the 
same shall be adjusted in a manner satisfactory to A.I.D. 

(b) The EEPA warrants and covenants that no payments have 
been or will be received by the EEPA, or any official of the EEPA, in 
connection with the procurement of goods and services financed 
hereunder, except fees, taxes, or similar payments legally established 
in the country of the Grantee. 


Section 4.10. Financial Planning. Grantee shall assure adequate 
long-term financing for EEPA’s authorized expansion program and 
for any additions or modifications thereto. Such financing will be 
divided between equity contributions and loans so that after the com- 
pletion of each loan transaction the debt to equity ratio will be no 
greater than 1.5 to 1. In addition, tariffs shall be set at a level high 
enough to produce an annual rate of return of at least 9% on average 


net fixed assets in operation, appropriately valued and revalued from 
time to time. 


Section 4.11. Maintenance and Audit of Records. The EEPA 
shall maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound 
accounting principles and practices consistently applied, books and 
records relating both to the Project and to this Agreement. Such 
books and records shall, without limitation, be adequate to show: 


(a) the receipt and use made of goods and services acquired 
with funds disbursed pursuant to this Agreement; 

(b) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers 
of goods and services acquired ; 

(c) the basis of the award of contracts and orders to successful 
bidders; and 

(d) the progress of the Project. 








Such books and records shall be regularly audited, in accordance 
with sound auditing standards, for such period and at such intervals 
as A.I.D. may require, and shall be maintained for five years after 
the date of the last disbursement by A.I.D. or until all sums due 
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A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date shall 
first occur. 


Section 4.12 Reports. The EEPA shall furnish to A.I.D. such 
information and reports relating to the Grant and to the Project 
as A.I.D. may request. 

Section 4.13. Inspections. The authorized representatives of 


A.I.D. shall have the right at all reasonable times to inspect the 
Project, the utilization of all goods and services financed under the 
Grant, and the EEPA’s books, records, and other documents relating 
to the Project and the Grant. The Grantee shall cooperate with 
A.I.D. to facilitate such inspections and shall permit representatives 
of A.I.D. to visit any part of the country of the Grantee for any 
purpose relating to the Grant. 

Section 4.14. Investment Guaranty Project Approval by Grantee. 


The construction work to be financed under this Agreement is hereby 
stated to be a project approved by the Government of Egypt pursuant 
to the agreement between the Government of Egypt and the Gov- 
ernment of the United States of America on the subject of investment 
guaranties, and no further approval by the Government of Egypt 
shall be required to permit the United States to issue investment 
guaranties under that agreement covering a contractor’s investment 
in that project. 





ARTICLE V 


Procurement 


Section 5.01. Procurement from the United States. Excepy 
as A.I.D. may otherwise agree in writing, disbursements made pur- 
suant to Section 6.01 shall be used exclusively to finance the procure- 
ment for the Project of Eligible Items including ocean shipping and 
marine insurance having both their source and origin in the United 
States of America. 

Section 5.02. Eligibility Date. Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, no goods or services may be financed under the Grant 
which are procured pursuant to orders or contracts firmly placed or 
entered into prior to the date of this Agreement. 

Section 5.03. Goods and Services Not Financed Under Grant. 
Goods and services procured for the Project, but not financed under 
the Grant, shall have their source and origin in countries included in 
Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time 
orders are placed for such goods and services. 

Section 5.04. Implementation of Procurement Requirements. 
The definitions applicable to the eligibility requirements of Sections 
5.01 and 5.03 will be set forth in detail in Implementation Letters. 

Section 5.05. Plans, Specifications, and Contracts. 




















(a) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, the Grantee 
shall furnish to A.I.D. promptly upon preparation and prior to 
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implementation, issuance, or execution all plans, specifications, 
schedules, bid documents, and contracts relating to the Project, 
and any modifications therein, whether or not the goods and services 
to which they relate are financed under the Grant. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all of the 
plans, specifications, and schedules furnished pursuant to subsection 
(a) above shall be approved by A.I.D. in writing. 

(c) All bid documents and documents related to the solicitation 
of proposals relating to goods and services financed under the Grant 
shall be approved by A.I.D. in writing prior to their issuance. All 
plans, specifications, and other documents relating to goods and serv- 
ices financed under the Grant shall be in terms of United States 
standards and measurements, except as A.I.D. may otherwise agree 
in writing. 

(d) All contracts financed under the Grant shall be approved by 
A.I.D. in writing prior to their execution. A.I.D. shall also approve 
in writing the selection of the contractor and such contractor personnel 
as A.I.D. may specify. Material modifications in any of such con- 
tracts and changes in any of such personnel shall also be approved 
by A.I.D. in writing prior to their becoming effective. 


Section 5.06. Reasonable Price. No more than reasonable prices 


shall be paid for any goods or services financed, in whole or in part, 
under the Grant, as more fully described in Implementation Letters. 


Section 5.07. Shipping and Insurance. 








(a) Goods financed under the Grant shall be transported to the 
country of the Grantee only on flag carriers of a country included in 
Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the 
time of shipment. 

(b) Unless A.I.D. shall determine that privately owned United 
States-flag commercial vessels are not available at fair and reasonable 
rate for such vessels, (i) at least fifty percent (50%) of the gross ton- 
nage of all goods (computed separately for dry bulk carriers, dry 
cargo liners and tankers) financed under the Grant which may be 
transported on ocean vessels shall be transported on privately owned 
United States-flag commercial vessels, and (ii) at least fifty percent 
(50%) of the gross freight revenue generated by all shipments financed 
under the Grant and transported to Egypt on dry cargo liners shall 
be paid to or for the benefit of privately owned United States-flag 
commercial vessels. Compliance with the requirements of (i) and (ii) 
above must be achieved with respect to both cargo transported from 
U.S. ports and cargo transported from non-U.S. ports, computed 
separately 

(c) Marine insurance on United States goods may be financed 
under the Grant with disbursements made pursuant to Secfion 6.01, 
provided (i) such insurance is placed at the lowest available competi- 
tive rate, and (ii) claims thereunder are payable in the currency in 
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which such goods were financed or in any freely convertible currency. 
If the government of the Grantee, by statute, decree, rule, regulation, 
or practice discriminates with respect to A.I.D.-financed procurement 
against any marine insurance company authorized to do business 
in any State of the United States, than all goods shipped to the co- 
operating country financed under the Grant shall be insured against 
marine risks and such insurance shall be placed in the United States 
with a company or companies authorized to do a marine insurance 
business in a State of the United States. 

(d) The Grantee shall insure, or cause to be insured, all goods 
financed under the Grant against risks incident to their transit to the 
point of their use in the Project. Such insurance shall be issued upon 
terms and conditions consistent with sound commercial practice and 

shall insure the full value of the goods. Any indemnification received 
by the Grantee under such insurance shall be used to replace or re- 
pair any material damage or any loss of the goods insured or shall be 
used to reimburse the Grantee for the replacement or repair of such 
goods. Any such replacements shall have their source and origin in 
the United States of America and shall be otherwise subject to the 
provisions of this Agreement. 


Section 5.08. Notification to Potential Suppliers. In order that 


all United States firm shall have the opportunity to participate in 
furnishing goods and services to be financed under the Grant, the 
Grantee shall furnish to A.I.D. such information with regard thereto, 
and at such times, as A.I.D. may request in Implementation Letters. 
Section 5.09. United States Government-owned Excess Property. 
The Grantee shall utilize, with respect to goods financed under the 
Grant to which the Grantee takes title at the time of procurement 
such reconditioned United States Government-owned Excess Property 
as may be consistent with the requirements of the Project and as may 
be available within a reasonable period of time. The Grantee shall seek 
assistance from A.I.D. and A.I.D. will assist the Grantee in as- 
certaining the availability of and in obtaining such Excess Property. 
A.I.D. will make arrangements for any necessary inspection of such 
property by the Grantee or its representative. The costs (of inspection 
and) of acquisition, and all charges incident to the transfer to the 
Grantee of such Excess Property may be financed under the Grant. 
Prior to the procurement of any goods, other than Excess Property, 
financed under the Grant and after having sought such A.I.D. 
assistance, the Grantee shall indicate to A.I.D. in writing, on the 
basis of information then available to it, either that such goods cannot 
be made available from reconditioned United States Government- 
owned Excess Property on a timely basis or that the-goods that can 
be made available are not technically suitable for use in the Project. 








TIAS 83385 











2644 





U.S. Treaties and Other International Agreements [27 UST 





Section 5.10. Information and Marking. Grantee shall give 


publicity to the Grant and the Project as a program of United States 
aid, identify the Project site, and mark goods financed under the 
Grant, as prescribed in Implementation Letters. 


ARTICLE VI 


Disbursements 








Section 6.01. Disbursement for United States Dollar Costs— 
Letters of Commitment to United States Banks. Upon satisfaction 
of conditions precedent, the Grantee may, from time to time, request 
A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts to one 
or more United States banks, satisfactory to A.I.D., committing 
A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by them 
to contractors or suppliers, through the use of Letters of Credit or 
otherwise, for Dollar Costs of goods and services procured for the 
Project in accordance with the terms and conditions of this Agree- 
ment. Payment by a bank to a contractor or supplier will be made 
by the bank upon presentation of such supporting documentation 
as A.I.D. may prescribe in Letters of Commitment and Implementa- 
tion Letters. Banking charges incurred in connection with Letters of 
Commitment and Letters of Credit shall be for the account of the 
Grantee and may be financed under the Grant. 

Section 6.02. Other Forms of Disbursement. Disbursements of 
the Grant may also be made through such other means as the Grantee 
and A.I.D. may agree to in writing. 

Section 6.03. Date of Disbursement. Disbursements by A.I.D. 
shall be deemed to occur, (a) in the case of disbursements pursuant 
to Section 6.01, on the date on which A.I.D. makes a disbursement 
to the Grantee, to its designee, or to a banking institution pursuant 
to a Letter of Commitment. In the event of a disbursement under 
Section 6.02 hereof, the date of disbursement shall be designated 
in the documentation by which the parties agree to such disburse- 
ment, provided, in the absence of such designation, the date of dis- 
bursement shall be the date upon which A.I.D. makes payment 
with respect to goods or services or delivers property into the control 
of the Grantee or its designee. 

Section 6.04. Terminal Date for Disbursement. Except as 


A.I.D. may otherwise agree in writing, no Letter of Commitment, or 
other commitment documents which may be called for by another 
form of disbursement under Section 6.02, or amendment thereto shall 
be issued in response to requests received by A.I.D. after December 31, 
1980, and no disbursement shall be made against documentation 
received by A.I.D. or any bank described in Section 6.01 after De- 
cember 31, 1981. A.I.D., at its option, may at any time or times after 
December 31, 1981, reduce the Grant by all or any part thereof for 
which documentation was not received by such date. 
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ARTICLE VII 


Termination and Remedies of A.I.D. 





Section 7.01. Termination of Disbursement. In the event that 
at any time: 





(a) Grantee shall fail to comply with any provision contained 
herein, or 

(b) an event has occurred which A.I.D. determines to be an 
extraordinary situation which makes it improbable that the purposes 
of the Grant will be attained or that the Grantee will be able to per- 
form its obligations hereunder; or 

(c) any disbursements would be inconsistent with the legislation 
governing A.I.D.; or 

(d) a default shall have occurred under any other agreement 
between the Grantee or any of its agencies and the United States or 
any of its agencies, then A.I.D. may, at its option: 


(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to 
the extent that they have not been utilized through the 
issuance of irrevocable Letters of Credit or through bank 
payments made other than under irrevocable Letters of 
Credit, in which event A.I.D. shall give notice to the 
Grantee promptly thereafter; 

(ii) decline to make disbursements other than under outstand- 
ing commitment documents; 

(iii) decline to issue additional commitment documents, 

(iv) at A.I.D.’s expense, direct that title to goods financed 
under the Grant shall be transferred to A.I.D. if the goods 
are from a source outside the country of the Grantee, are 
in a deliverable state and have not been offloaded in ports 
of entry of the country of the Grantee. 


Section 7.02. Cancellation by A.I.D. Following any termination 
of disbursements pursuant to Section 7.01, if the cause or causes for 
such termination of disbursements shall not have been eliminated or 
corrected within sixty (60) days from the date of such termination, 
A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter, cancel all 
or any part of the Grant that is not then either disbursed or subject 
to irrevocable Letters of Credit. 

Section 7.03. Refunds. If A.I.D. determines that any dis- 


bursement is not supported by valid documentation in accordance 
with this Agreement, or is in violation of the law governing A.I.D., 
or that the services financed under this Agreement are not financed 
or used in accordance with the terms of the Agreement, the Grantee 
shall refund to A.I.D. in U.S. dollars within thirty (30) days after 
receipt therefor, an amount not to exceed the amount of such dis- 
bursement. Refunds paid by the Grantee to A.I.D. resulting from 
violations of the terms of this Agreement shall be considered as a re- 
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duction in the amount of A.I.D.’s obligation under the Agreement, 
and shall not, unless A.I.D. agrees otherwise in writing, be available 
for reuse under the Agreement. A.I.D.’s right to require such a refund 
shall continue for five (5) years following the date of such disburse- 
ment, notwithstanding the fact that A.I.D. may have invoked its 
right to terminate the Agreement. 

Section 7.04. Non-Waiver of Remedies. No delay in exercising 
or omission to exercise, any right, power, or remedy accruing to 
A.I.D. under this Agreement shall be construed as a waiver of such 
right, power, or remedy or any other right, power, or remedy here- 
under. 





ARTICLE VIII 


Miscellaneous 





Section 8.01. Communications. Any notice, requests, docu- 
ments or other communication given, made or sent by the Grantee, 
EEPA or A.I.D. pursuant to this Agreement shall be in writing or by 
telegram, cable or radiogram and shall be deemed to have been duly 
given, made or sent to the party to which it is addressed when it shall 
be delivered to such party by hand or by mail, telegram, cable or 
radiogram at the following addresses: 





TO EEPA: 
Mail Address: Cairo, Nasr City 
Extension Ramses Street 
Cable Address: Electrocop 
Telex: 2097 Power UN 
TO GRANTEE: 
Mail Address: Ministry of Economy and 
Economic Cooperation 
8 Adly Street 
Cairo, Egypt 
Cable Address: 8 Adly Street 
Cairo, Egypt 
TO A.LD: 
Mail Address: AID Representative 
c/o U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 
Cable Address: U.S. Embassy, Cairo 


Other addresses may be substituted for the above upon the giving 
of notice.. All notices, requests, communications, and documents 
submitted to A.I.D. hereunder shall be in English, except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing. 
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Section 8.02. Representatives. For all purposes relative to this 
Agreement, the Grantee will be represented by the individual holding 
or acting in the office of Minister of Economy and Economic Coopera- 
tion, EEPA will be represented by the individual holding or acting in 
the office of Chairman of the Egyptian Electric Power Authority, 
and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in 
the office of A.I.D. Representative, Cairo, Egypt. Such individuals 
shall have the authority to designate additional representatives by 
written notice. In the event of any replacement or other designation of 
a representative hereunder, the Grantee or EEPA shall submit a 
statement of the representative’s name and specimen signature in 
form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of 
written notice of revocation of the authority of any of the fully 
authorized representatives of the Grantee or EEPA designated pur- 
suant to this Section, it may accept the signature of any such repre- 
sentative or representatives on any instrument as conclusive evidence 
that any action effected by such instrument is duly authorized. 

Section 8.03. Implementation Letters. A.I.D. shall from time 
to time issue Implementation Letters that will prescribe the procedures 
applicable hereunder in connection with the implementation of this 
Agreement. 


In Witness Wuereor, Grantee, EEPA, and the United States of 
America, each acting through its repective duly authorized representa- 
tive, have caused this Agreement to be signed in their names and 
delivered as of the day and year first above written. 








ARAB REPUBLIC OF EGYPT UNITED STATES OF 
AMERICA 

By: M. Z. SHaret By: Hermann FR. Erts 

Name: Dr. Mohamed Zaki Shafei Name: Hermann Fr. Eilts 

Title: Minister of Economy and Title: Ambassador 


Economic Cooperation 


Implementing Agency 
By: K Hamep 


Name: Engineer Mohamed 
amal Hamed 
Title: Chairman, Egyptian Elec- 
tric Power Authority 
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ANNEX I 


Description of Project 





The Project consists of the construction of a 300 MW thermal 
power plant approximately 25 kilometers south of Ismailia on the 
shore of the Great Bitter Lake. The power plant will consist of two 
150 MW steam turbine generator units complete with power trans 
formers and switchyard, fuel transfer and storage facilities and as- 
sociated buildings and civil works. 
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Grant Agreement Dated May 30, 1976, Between the Government 
of the Arab Republic of Egypt (‘““Government’’) and the Govern- 
ment of the United States of America, Acting Through the 
Agency for International Development (*‘A.1.D.”’) 


ARTICLE I 
The Grant 


Section 1.01. Grant. Upon the terms and conditions stated 

herein A.I.D. agrees to grant to the Government the sum of Three 

Million United States Dollars ($3,000,000) (the ““Grant”’) to finance 
the foreign exchange costs required to execute the Program as described 

in Article IT. 





ARTICLE IT 
Program 


Section 2.01. Program. The funds provided by this Agreement 
may be utilized by the Government to finance the foreign exchange 
cost of the services of qualified technical experts, private firms, insti- 
tutions and other organizations and consultants (hereinafter termed 
“consultants”), with related commodities, to conduct prefeasibility, 
feasibility, and technical studies; to provide technical advisory 
services; and to prepare projects for implementation. 


ARTICLE III 


Conditions Precedent 








Section 3.01. Conditions Precedent to Disbursement. Except 
as A.I.D. may otherwise agree in writing, prior to the initial dis- 
bursement hereunder, the Government shall furnish in form end 
substance satisfactory to A.I.D. 


(a) An opinion of the Ministry of Justice of the Arab Republic 
of Egypt or of counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement has 
been duly authorized or ratified by and executed on behalf of the 
Government and constitutes a valid and legally binding obligation 
of the Government in accordance with all of its terms; } 

(b) Evidence of the authority of the person or persons who will 
act as the representative or representatives of the Government 
specified in Section 8.02 and a specimen signature of each such person 
certified as to its authenticity by either the person who renders the 
legal opinion or the person who executes the Agreement; 

(c) Such other information or documents as A.I.D. may reason- 
ably request. 





Section 3.02. Additional Conditions Precedent. Prior to dis- 
bursement of any amount for a particular contract financed here- 
under, the Government shall, except as A.I.D. may otherwise agree 





TIAS 8336 











2652 





U.S. Treaties and Other International Agreements [27 UST 





in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to 
A.I.D., a description of the proposed scope of work for the contract, 
including the commodities to be obtained, the estimated cost, the 
proposed contribution of the Government, and a designation of the 
implementing agency of the Government. 

Section 3.03. Terminal Dates for Meeting Conditions Precedent 
to Disbursement. If all the conditions specified in Section 3.01 shall 
not have been met within ninety (90) days from the date of this 
Agreement, or such later date as A.I.D. may agree in writing, A.I.D., 
at its option, may terminate this Agreement by giving written notice 
to the Government. Upon giving of such notice, this Agreement and 
all obligations of the parties hereunder shall terminate. 

Section 3.04. Notification of Meeting of Conditions Precedent to 
Disbursement. A.I.D. shall notify the Government upon determina- 
tion by A.I.D. that the conditions precedent to disbursement specified 
in Section 3.01 have been met. 


ARTICLE IV 


General Covenants and Warranties 

















Section 4.01. A.I.D. Approvals. A.I.D. reserves the right to 
approve all consultants selected to perform services, and all contracts 
for services and amendments thereto financed under this Grant, prior 
to the execution of such contracts or amendments. A.I.D.’s approval 
of the foregoing shall not be unreasonably withheld. 

Section 4.02. Execution of the Program. The Government shall 
ensure that the consultants provided for under this Agreement shall 
be provided all necessary secretarial services, office space and equip- 
ment, and such other logistic support as may be required to ensure 
the effective utilization of such consultants. The Government shall 
provide promptly as needed all funds in addition to those made avail- 
able under the Grant needed for the effective carrying out of agreed- 
upon activities. 

Section 4.03. Continuing Consultation. The Government and 
A.I.D. shall cooperate fully to assure that the purpose of the Grant 
will be accomplished. To this end, the Government and A.I.D. shall 
from time to time, at the request of either party, exchange views 
through their representatives with regard to progress under the Grant, 
the performance by the Government of its obligations under this 
Agreement, the performance of the consultants, and other matters 
relating to the Grant. 

Section 4.04. Taxation. This Agreement shall be free from any 
taxation or fees imposed under the laws in effect within the country 
of the Government. As, and to the extent that any consultant financed 
hereunder, and any commodities or equipment relating to contracts 
with consultants are not exempt from identifiable taxes, tariffs, or 
duties and other levies imposed under laws_in_effect in the country 
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of the Government, the Government, except as the Government and 
A.I.D. may otherwise agree, shall pay or reimburse the same under 
Section 7.03 of this Agreement with funds other than those provided 
under the Grant. 

Section 4.05. Maintenance and Audit of Records. The Govern- 
ment shall maintain, or cause to be maintained, in accordance with 
sound accounting principles and practices consistently applied, books 
and records relating to this Agreement. Such books and records shall 
without limitation, be adequate to show: 





(a) the receipt and use made of services and commodities financed 
with funds disbursed pursuant to this Agreement; 

(b) the basis of the award of contracts; 

(c) the progress of the respective services financed hereunder. 
Such books and records shall be regularly audited, in accordance with 
sound auditing standards, for such period and at such intervals as 
A.I.D. may require, and shall be maintained for five years after the 
date of the last disbursement by A.I.D. 


Section 4.06. Reports. The Government and A.I.D. shall 
furnish each other such information and reports relating to the Grant 
and to the services and commodities financed hereunder as either 
party may reasonably request. 


Section 4.07. Inspection and Audits 





(a) A.I.D. or its authorized representative shall have the right at 
any time to observe operations carried out under this Agreement. 
A.I.D. shall, during the disbursement period of the Grant and within 
five years after completion of such disbursement period, further have 
the right to inspect and audit any reports and accounts with respect 
to funds provided by A.I.D., or with respect to contracts financed by 
A.I.D. under this Grant, wherever such records may be located and 
maintained. 

(b) The Government shall insert, or cause to be inserted in all 
contracts financed hereunder a clause extending to A.I.D. the right 
to make inspections and audits in accordance with this section. 


Section 4.08. Relation to Projects of Other Countries. Except as 


A.I.D. may otherwise agree, services financed under the Grant shall 
not be used to promote or assist a foreign aid project or activity 
associated with or financed by any country not included in Code 935 
of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such 


use. 
ARTICLE V 


Procurement 





Section 5.01. Procurement. Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, disbursements made pursuant to Article VI shall be 
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used exclusively to finance the procurement of services and commodi- 
ties having both their source and origin in the United States. 

Section 5.02. Eligibility Date. Except as A.I.D. may other- 
wise agree in writing, only services and commodities which are con- 
tracted for and received after the date of this Agreement will be 
financed under the Grant. 

Section 5.03. Procedures. A.I.D. will issue Implementation 
Letters which will prescribe the procedures applicable in connection 
with the implementation of this Grant. 


ARTICLE VI 


Disbursements 








Section 6.01. Letters of Commitment to United States Banks. 


Upon satisfaction of conditions precedent, the Government may, 
from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commitment for 
specific amounts to one or more United States banks, satisfactory 
to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for 
payments made by them to consultants through the use of Letters of 
Credit or otherwise, and for costs of services and commodities pro- 
cured in accordance with the terms and conditions of this Agreement. 
Payment by a bank to a consultant will be made by the bank upon 
presentation of such supporting documentation as A.I.D. may pre- 
scribe in Letters of Commitment and Implementation Letters. 
Banking charges incurred in connection with Letters of Commitment 
and Letters of Credit shall be for the account of the Government and 
may be financed under the Grant. 

Section 6.02. Disbursements — Project Implementation Orders. 
Upon satisfaction of conditions precedent, the Government may, from 
time to time request A.I.D. to issue Project Implementation Orders 
(“PIO’s”) for activities hereunder in accordance with A.I.D. pro- 
cedures. A.I.D. will, as provided in such PIO’s make funds available 
from this Grant to pay the costs of furnishing technical services and 
commodities in connection with the Program. 

Section 6.03. Other Forms of Disbursement. Disbursement of 
the Grant may also be made through such other means and by such 
other procedures as the Government and A.I.D. may agree in writing. 

Section 6.04. Terminal Date for Requests for Letters of Commit- 
ment or PIO Documents. Except as A.I.D. may otherwise agree in 
writing, no Letter of Commitment pursuant to Section 6.01, no PIO’s 
pursuant to Section 6.02 or other commitment document which may 
be called for by another form of disbursement under Section 6.03, or 
amendment thereto, shall be issued in response to requests received 
by A.I.D. after December 31, 1977. 

Section 6.05. Terminal Date for Disbursement. Except as A.I.D. 


and the Government may otherwise agree in writing, no disbursements 
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shall be made against documentation received by A.I.D. or any bank 
described in Section 6.01 after June 30, 1978. A.I.D. at its option, 
may at any time or times after June 30, 1978 reduce the Grant by all 
or any part thereof for which documentation was not received by 
such date. 


ARTICLE VII 


Terminations and Remedies of A.I.D. 





Section 7.01. Termination. Either party may terminate its 
respective obligations under this Grant by giving written notice to 
the other party not less than sixty (60) days prior to the date specified 
for termination, provided, that in the event A.I.D. exercises its right 
hereunder, such termination shall not be effective as to payments 
which it is committed to make pursuant to non-cancellable commit- 
ments with respect to third party contracts. 

Section 7.02. Termination of Disbursement. In the event that 
at any time: 





(a) The Government shall fail to comply with any provision 
contained herein, or 

(b) an event has occurred which A.I.D. determines to be an 
extraordinary situation which makes it improbable that the purposes 
of the Grant will be attained or that the Government will be able to 
perform its obligations hereunder; or 

(c) any disbursement would be inconsistent with the legislation 
governing A.I.D.; or 

(d) a default shall have occurred under any other agreement 
between the Government or any of its agencies and the United States 
or any of its agencies, then A.I.D. may decline (i) to make any further 
disbursements hereunder; or (ii) decline to make disbursements other 
than for outstanding commitments. 


Section 7.03. Refunds. If A.I.D. determines that any disburse- 


ment is not supported by valid documentation in accordance with 
this Agreement, or is in violation of the law governing A.I.D., or 
that the services financed under this Agreement are not financed or 
used in accordance with the terms of the Agreement, the Government 
shall pay to A.I.D. in U.S. dollars within thirty (30) days after receipt 
of a request therefor, an amount not to exceed the amount of such 
disbursement. Refunds paid by the Government to A.I.D. resulting 
from violations of the terms of this Agreement shall be considered as 
a reduction in the amount of A.I.D.’s obligation under the Agreement, 
and shall not, unless A.I.D. agrees otherwise in writing, be available 
for reuse under the Agreement. A.I.D.’s right to require such a refund 
shall continue for five (5) years following the date of such disburse- 
ment, notwithstanding the fact that A.I.D. may have invoked its 
right to terminate the Agreement. 
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Section 7.04. Non-Waivers of Remedies. No delay in exer- 
cising or omission to exercise, any right, power, or remedy accruing 
to A.I.D. under this Agreement shall be construed as a waiver of 
such right, power, or remedy or any other right, power, or remedy 
hereunder. 

Section 7.05. Expenses of Collection. All reasonable costs 
incurred by A.I.D. (other than salaries of its staff) in connection with 
the collection of refunds due under this Agreement may be charged 
to Government and reimbursed as A.I.D. may specify. 


ARTICLE VIII 


Miscellaneous 











Section 8.01. Communications. Any notice, requests, docu- 
ments or other communication given, made or sent by the Govern- 
ment to A.I.D. pursuant to this Agreement shall be in writing or by 
telegram, cable or radiogram and shall be deemed to have been duly 
given, made or sent to the party to which it is addressed when it shall 
be delivered to such party by hand or by mail, telegram, cable or 
radiogram at the following addresses: 

TO GOVERNMENT: 


Mail Address: Ministry of Economy and Eco- 
nomic Cooperation 
8 Adly Street 
Cairo, Egypt 





Cable Address: 8 Adly Street 
Cairo, Egypt 

TO A.LD.: 
Mail Address: A.L.D. Office 


c/o U.S. Embassy 

Cairo, Egypt 
Cable Address: A.L.D. 

U.S. Embassy 

Cairo, Egypt 

Other addresses may be substituted for the above upon the giving 
of notice. All notices, requests, communications and documents sub- 
mitted to A.I.D. hereunder shall be in English, except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing. 

Section 8.02. Representatives. For all purposes relative to this 
Agreement, the Government will be represented by the individual 
holding or acting in the office of the Minister of Economy and Eco- 
nomic Cooperation and A.I.D. will be represented by the individual 
holding or acting in the office of the A.I.D. Representative, Cairo, 
Egypt. Such individuals shall have the authority to designate by 
written notice additional representatives. In the event of any replace- 
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ment or other designation of a representative hereunder, the Govern- 
ment shall submit a statement of the representative’s name and 
specimen signature in form and substance satisfactory to A.I.D. Until 
receipt by A.I.D. of written notice of revocation of the authority of 
any of the fully authorized representatives of the Government desig- 
nated pursuant to this Section, it may accept the signature of any 
such representative or representatives on any instrument as con- 
clusive evidence that any action effected by such instrument is duly 
authorized. 

Section 8.03. Implementation. A.I.D. shall from time to time 
issue instructions that will prescribe the procedures applicable here- 
under in connection with the implementation of this Agreement. 

Section 8.04. Entry into Force. This Agreement and Grant 


shall enter into force when signed by both parties hereto. 








In Witness WueEreEor, the Government and the United States of 
America, each acting through its respective duly authorized represent- 
ative have caused this Agreement to be signed in their names and 
delivered as of the day and year first above written. 





ARAB REPUBLIC OF EGYPT UNITED STATES OF AMERICA 

By: M. Z. SHarer By: Hermann Fr. Ertts 

Name: Dr. Mohamed Zaki Name: Hermann Fr. Eilts 
Shafei 


Title: Minister of Economy and Title: Ambassador 
Economic Cooperation 
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ETHIOPIA 


Nutrition/Health Early Warning System and Access Road 
Construction 


Agreement signed at Addis Ababa June 30, 1976; 
Entered into force June 30, 1976. 


ETHIOPIA RECOVERY AND REHABILITATION 
GRANT AGREEMENT 
BETWEEN 
GOVERNMENT OF ETHIOPIA 
AND 
THE UNITED STATES OF AMERICA 


AGREEMENT No. 663-F-602 


Amount U.S. $4,125,000 Date: JunE 30, 1976 


ETHIOPIA RECOVERY AND REHABILITATION 
GRANT AGREEMENT 


AGREEMENT, dated June 30, 1976 between the Government of 
Ethiopia (‘‘Grantee” or ‘‘Government’’) and the United States of 


America acting through the Agency for International Development 
(“A.I.D.”) 


ARTICLE I 
The Grant 


Section 1.1. The Grant. A.I.D. hereby agrees to grant to the 
Government (‘‘Grantee”), subject to the conditions hereinafter set 
forth, an amount not to exceed four million, one hundred twenty 
five thousand U.S. dollars (U.S. $4,125,000) (‘‘Grant’’) to assist the 
Grantee in financing the foreign exchange and local currency costs of 
the Project referred to in Section 1.2. 
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Section 1.2. The Project. The Project shall consist of two 
Activities, as follows: 


(a) One million U.S. dollars ($1,000,000) from the Grant is 
allocated for Project Activity A. Activity A, together with other 
activities to be financed by the Grantee, the Swedish Development 
Association (“SIDA”), UNICEF and other organizations, shall con- 
sist of the development, establishment and operation of a national 
food and nutrition surveillance system (designated as disaster area 
assessment and early warning system in Ethiopia) system to assist in 
the compilation of information and the early identification of problems 
in Ethiopia. 

(b) Three million one hundred twenty five thousand (U.S. $3,- 
125,000) from the Grant is allocated for Project Activity B. Activity 
B shall consist of the construction of unpaved roads in the Southern 
Gemu Gofa Province of Ethiopia to enable ground transportation of 
relief commodities and other relief activities to and within this drought 
affected area and to facilitate and form a part of the intergrated 
development program for this area. 


The Project shall be more fully described in Activity Implementa- 
tion Agreements executed pursuant to Section 2.2(a) and Implemen- 
tation Letters issued pursuant to Section 7.5. 

Section 1.3. Eligible Goods and Services. Goods and services 
required to carry out the Project may be financed under this Grant 
subject to the restrictions indicated elsewhere in this Agreement and 
in any Implementation Agreements and Letters. 


ARTICLE II 


Conditions Precedent to Disbursement 











Section 2.1. Conditions Precedent to Disbursement. Prior to the 
first disbursement under the Grant, the Grantee shall, except as A.I.D. 


may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance 
satisfactory to A.I.D.: 


(a) The name of the person or persons designated as the repre- 
sentative or representatives of the Grantee pursuant to Section 7.4. 
and a specimen signature of each such person; 

(b) An opinion of Grantee’s Attorney General or of other counsel 
acceptable to A.I.D. that this Agreement has been duly authorized 
and/or ratified by, and executed on,behalf of, the Grantee, and that it 
constitutes a valid and legally binding obligation of the Grantee in 
accordance with all of its terms; and 

(c) Such other documents as A.I.D. may reasonably request. 


Section 2.2. Conditions Precedent to Disbursement for Project 
Activities. 








(a) Prior to the first disbursement under the Grant specific 
Activity, the Grantee shall, except as A.I.D. may otherwise agree in 
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writing, execute with A.I.D. an Activity Implementation Agreement 
for each particular Activity. Each Implementation Agreement also 
shall be executed by each of the agencies or instrumentalities of the 
Grantee which will have implementation or administrative responsi- 
bilities for the Activity and shall include, inter alia, a description of the 
Activity, a budget, a projected work plan and a schedule for work 
progress and completion. 

(b) Prior to any disbursement under the Grant for Activity A, 
the Grantee shall furnish to A.I.D. written evidence, satisfactory in 
form and substance to A.I.D., that the crop assessment component of 
the Nutrition/Health Early Warning System, will be effectively im- 
plemented by the Grantee’s Ministry of Agriculture, including evi- 
dence that financing adequate to assure accomplishment of the said 
component is readily available. 


SecTION 2.3. Terminal Dates for Meeting Conditions Precedent to 
Disbursement. 








(a) If the conditions specified in Section 2.1 shall not have been 
met within 120 days from the date of this Agreement, or such later 
date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may 
terminate this Agreement by giving written notice to the Grantee. 
Upon the giving of such notice, this Agreement and all obligations of 
the parties hereunder shall terminate. 

(b) If any condition specified in Section 2.2 shall not have been 
met within 180 days from the date of this Agreement, or such later 
date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may 
terminate this Agreement in respect to any Activity to which an 
unsatisfied condition applies by giving written notice to the Grantee. 
Upon giving such notice, this Agreement, or the portion affected by 
such notice, and all obligations of the parties under the Agreement or 
the terminated portions thereof shall cease. 


Section 2.4. Notification of Meeting Conditions Precedent. 


A.I.D. shall notify the Grantee in writing when the Conditions 
Precedent to Disbursement specified in Sections 2.1 and 2.2 have been 
met. 





ARTICLE III 


General Covenants and Warranties 





Section 3.1. Covenants. The Grantee, in consideration of this 
Grant, hereby covenants and agrees that: 


(a) The Grantee explicitly recognizes that A.I.D. is providing 
supplemental financing for the Project for which the Grantee assumes 
responsibility for successful execution and completion and agrees to 
provide promptly as needed, all funds, in addition to the Grant, and 


all other resources required for the punctual and effective carrying 
out of the Project. 
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(b) The Grantee shall use its best efforts to carry out or cause 
to be carried out the Activities financed hereunder with due diligence 
and efficiency and in conformity with sound engineering, financial 
and administrative practices. 

(c) The Grantee and A.I.D. shall cooperate fully to assure that 
the purpose of the Grant will be accomplished. To this end, the 
Grantee and A.I.D. shall from time to time, at the request of either 
party, exchange views through their representatives with regard to 
the progress of the Project and the implementation of Activities 
financed by the Grant. 

(d) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no taxes, 
tariffs, duties or levies of any nature whatsoever shall be paid with 
funds provided under the Grant. To the extent that any commodity 
procurement transaction financed under the Grant is not exempt from 
identifiable taxes, tariffs, duties and other levies imposed by the 
Grantee, the Grantee shall, as and to the extent prescribed in Imple- 
mentation Letters, pay or reimburse the same with funds other than 
those provided under the Grant. 

(e) If any personnel (other than citizens and residents of Ethio- 
pia), whether United States Government employees, or employees of 
public or private organizations under contract with A.I.D., the 
Grantee or any agency authorized by the Grantee, who are present in 
Ethiopia to provide services which A.I.D. has agreed to finance under 
this Agreement, are under the laws, regulations, or administrative 
procedures of Ethiopia, (i) liable for local income or social security 
taxes with respect to income upon which they are obligated to pay 
income or social security taxes to the Government of the United 
States, or (ii) liable for property taxes on personal property, or any 
tariff or duly upon personal or household goods brought into Ethiopia 
for their personal use, the Grantee shall pay, with funds other than 
those provided under this Grant, such taxes, tariffs, or duties unless 
exemption is otherwise provided. 

(f) The Grantee shall make such arrangements as may be neces- 
sary so that funds introduced into Ethiopia by A.I.D. hereunder shall, 
be convertible into the currency of Ethiopia at the highest rate which, 
at the time conversion is made, is not unlawful in Ethiopia. 


ARTICLE IV 


Records, Reports and Inspection 


Section 4.1. Maintenance and Audit of Records. The Grantee 


shall maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound 
accounting principles and practices consistently applied, books and 
records relating to the Project and this Agreement. Such books and 
records shall be adequate to show: 


(a) The receipt and disposition made of goods and services ac- 
quired with funds disbursed pursuant to this Agreement; and 
(b) The current status and progress of the Project. 
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Such books and records shall be regularly audited or caused to be 
audited, by the Grantee in accordance with sound auditing standards 
and shall be maintained for three years after the date of the last 
disbursement by A.I.D. 


Section 4.2. Reports. The Grantee shall furnish, or cause to be 


furnished, to A.I.D. such information and reports relating to the 
Grant as A.I.D. may request. 


Section 4.3. Inspections. The authorized representatives of 
A.I.D. shall have the right at all reasonable times to inspect the 
Activities carried out under the Project, the utilization of all goods 
and services financed under the Grant, and such books, records and 
other documents relating to the Project and the Grant as may be 
maintained by the Grantee, the Grantee’s designated disbursing agent 
and/or implementing agency. The Grantee shali cooperate with 
A.I.D. to facilitate such inspections and shall permit representatives 
of A.I.D. to visit any part of Ethiopia for any purpose relating to the 
Grant. 

ARTICLE V 


Procurement 


Section 5.1. Procurement from Code 000. Except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, disbursements made pursuant to 
Section 6.1 shall be used exclusively to finance the procurement for 
the Project of goods and services having their source and origin in 
areas included in Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as 
in effect at the time orders are placed or contracts are entered into 
therefor. 

Section 5.2. Local Procurement. Except as A.I.D. may other- 
wise agree in writing, disbursements made pursuant to Section 6.2 
shall be used to finance the procurement for the Project of goods and 
services having their source in Ethiopia and their origin in Ethiopia 
or any area included in A.I.D. Geographic Code 000 as in effect at 
the time orders are placed or contracts are entered into therefor. 

Section 5.3. Eligibility Date. Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, no goods or services may be financed under the 
Grant which are procured pursuant to orders or contracts firmly 
placed or entered into prior to the date of this Agreement. 

Section 5.4. Reasonable Price. No more than reasonable prices 
shall be paid for any goods and services financed, in whole or in part, 
under this Grant. 

Section 5.5. Information and Marking. The Grantee will co- 
operate with A.I.D. in its efforts to disseminate appropriate informa- 
tion concerning the Project and shall comply with such reasonable 
instructions with respect to the marking of goods financed under 
the Grant as A.I.D. may issue from time to time. 
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Section 5.6. Insurance. Except as A.I.D. may otherwise agree 
in writing, the Grantee shall insure, or cause to be insured, all goods 
financed under the Grant against risks incident to their transit to 
the point of their use in the Project. Such insurance shall be issued 
upon terms and conditions consistent with sound commercial practice, 
shall insure the full value of the goods, and shall be payable in the 
currency in which such goods were financed. Any indemnification 
received by the Grantee under such insurance shall be used to replace 
or repair any material damage or any loss of the goods insured or 
shall be used to reimburse the Grantee for the replacement or repair 
of such goods. Any such replacements shall be of eligible source and 
origin under this Agreement and otherwise subject to the provisions 
of this Agreement. 


ed 


Section 5.7. Utilization of Goods and Services. Goods and 
| services financed under the Grant shall be used for the Project, except 
as A.I.D. may otherwise agree in writing. The Grantee’s account- 
ability to A.I.D. for the use of such goods and services shall extend 
to the completion of the Activity or to such other time as A.I.D. may 
specify in Implementation Letters. 


ARTICLE VI 


Disbursements 








SecTIon 6.1. Disbursement for United States Dollar Costs. Upon 


satisfaction of conditions precedent, the Grantee may, from time to 
time, request A.I.D. to make disbursements to finance the dollar 
costs of goods and services for the Project or to issue Letters of Com- 
mitment for specified amounts to one or more United States’ banks 
satisfactory to A.I.D. committing A.I.D. to reimburse such bank or 
banks for payments made by them to contractors or suppliers, through 
the use of Letters of Credit or otherwise, for dollar costs of goods and 
services procured for the Project. Under the Letter of Commitment 
procedure payment by a bank to a contractor or supplier will be made 
by the bank upon presentation of such supporting documentation as 
A.I.D. may prescribe in Letters of Commitment and Implementation 
Agreements and Letters. 


Section 6.2. Disbursement for Local Currency Costs. Upon 
satisfaction of conditions precedent, the Grantee may, from time 
to time, request disbursement by A.I.D. of local currency for local 
currency costs of goods and services procured for the Project in ac- 
cordance with the terms and conditions of this Agreement by sub- 
mitting to A.I.D. such supporting documentation as may be prescribed 
in Implementation Agreements and Letters. 

Section 6.3. Other Forms of Disbursement. Disbursement of 


the Grant may also be made through such other means as the Grantee_ 
and A.I.D. may agree to in writing. 
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Section 6.4. Terminal Date for Disbursement. Except as A.I.D. 


may otherwise agree to in writing, no disbursement shall be made by 
A.I.D. against documentation received by A.I.D. in connection with 
Activity A later than thirty-six (36) months after applicable condi- 
tions precedent to disbursement are satisfied and in connection with 
Activity B later than sixty (60) months after applicable conditions 
precedent to disbursement are satisfied. It is further provided that, 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, disbursements for 
Activity B shall be made only over a period not exceeding thirty-six 
(36) consecutive months. 

Section 6.5. Refunds. If A.I.D. determine that any disburse- 
ment (a) is not supported by valid documentation in accordance with 
this Agreement and Implementation Agreements or Letters, or (b) is 
inconsistent with the purposes of the Agreement, A.I.D. as its option, 
may, notwithstanding the availability of any other remedy provided 
for under the Agreement, require the Grantee to refund such amount to 
A.I.D. within thirty (30) days after receipt of a request therefor, 
provided that such request by A.I.D. shall be made not later than three 
(3) years after the date of final disbursement hereunder. Any refunds 
paid by the Grantee to A.I.D. pursuant to this Section shall be 
considered as a reduction in the amount of A.I.D.’s obligation 
under this Agreement and shall not be available for reuse under the 
Agreement. Notwithstanding the fact that A.I.D. may have invoked 
its right to terminate the Agreement, the rights to A.I.D. set forth 
in this Section shall remain in force after such termination. 


‘ARTICLE VII 


Miscellaneous 








Section 7.1. Waiver of Default. No delay in exercising, or omis- 


sion to exercise, any right accruing to A.I.D. under this Agreement 
shall be construed as a waiver of any of its rights, powers or remedies 
hereunder. 





Section 7.2. Communications. Any notice, request or com- 
munication given, made or sent by the Grantee or A.I.D. pursuant to 
the Agreement shall be in writing and shall be deemed to have been 
duly given, made or sent to the party to which it is addressed when it 
shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable, or radiogram to 
such other party at the following address: 

TO THE GRANTEE: 


Mail Address: Provisional Military Government 
of Ethiopia, Chief Commissioner 
Relief and Rehabilitation Com- 
mission 
P.O. Box 5686 
Addis Ababa 


Cable Address: Rehab, Addis Ababa 
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TO A.I.D.: 


Mail Address: Director 
USAID, Ethiopia 
P.O. Box 1014 
Addis Ababa 


Cable Address: Amemb—AID 
P.O. Box 1014 
Addis Ababa 


Section 7.3. Other addresses may be substituted for the above 
upon giving of notice as provided herein. All notices, requests, com- 
munications and documents submitted to A.I.D. hereunder shall be 
in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing. 

Section 7.4. Representatives. For all purposes relative to this 
Agreement, the Grantee will be represented by the individual holding 
or acting in the office of Chief Commissioner, Relief and Rehabilita- 
tion Commission, and A.I.D. will be represented by the individual 
holding or acting in the office of the Director, USAID/Ethiopia. Such 
individuals shall have the authority to designate by written notice 
additional representatives with plenary or limited authority. In the 
event of any replacement or other designation of a representative 
hereunder, the Grantee shall submit a statement of the representative’s 
name and specimen signature in form and substance satisfactory to 
A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of revocation of the 
authority of any of the duly authorized representatives of the Grantee 
designated pursuant to this Section, it may accept the signature of 
any such representative or representatives as conclusive evidence 
that any action effected by such instrument is duly authorized. 

Section 7.5. Implementation Letters. A.I.D. may from time to 


time issue Implementation Letters that will prescribe the procedures 
applicable hereunder in connection with the implementation of this 
Agreement. 


Section 7.6. Termination. The present Agreement shall enter 


into force when signed. Either party may terminate this Grant 
Agreement by giving the other party 30 days written notice of inten- 
tion to terminate it. Termination of this Agreement shall terminate 
any obligation of A.I.D. to make disbursements pursuant to Section 
6.1 or 6.2 except for disbursement which A.I.D. or the Grantee is 
committed to make pursuant to non-cancellable commitments entered 
into with third parties prior to the termination of the Grant Agree- 
ment. It is expressly understood that the obligations under Sections 
5.7 and 6.5 shall remain in force after such termination. 





——E 





In Witness WuErEor, the Grantee and A.I.D., each acting through 
its respective duly authorized representative, have caused this Agree- 
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ment to be signed in their names and delivered as of the date and year 
first written above. 


GOVERNMENT OF ETHIOPIA UNITED STATES OF AMERICA 
By: Surmetis ADUGNA By: Artaur W Hummen 
Name: Shimelis Adugna Name: Arthur W. Hummel 
Title: Chief Commissioner, Title: Ambassador 
Relief and Rehabilitation 
Commission 
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AUSTRALIA 


United States Naval Communication Station in 
Australia 


Agreement amending the agreement of May 9, 1963, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Canberra March 21, 1974; 

Entered into force January 14, 1975. 
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Ambassador 


» CELE AEY a 


ACTING MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS 


CANBERRA 
March 21, 1974 


Excellency, 


I have the honour to refer to recent 
discussions between representatives of our two Governments 
concerning the future joint operation and utilisation by 
United States and Australian Forces of the present Naval 
Communication Station at North West Cape in the state of 
Western Australia. In accordance with the understandings 
reached in those discussions, I have the honour to propose 
that the agreement between the Government of Australia and 
the Government of the United States of America concerning 
the said Station, which entered into force on June 28, 1963 


and was amended with effect from July 1, 1968, [*] be further 
amended as follows : 


1. Article 1 be amended to read: 


"In accordance with the terms and conditions 
set out in this agreement, the United States 
Government may establish, maintain and operate 
a Naval Communication Station (in this agreement 
called the "Station") at North West Cape in the 
state of Western Australia. The Station shall 
be operated by the armed forces of the two 
Governments as a joint facility"; 


2. Article 2 be amended to read: 


"The Australian Government will acquire such 

land as is required for the purposes of the 
Station. All land so acquired will remain 

vested in the Australian Government, which 

will for the duration of this agreement grant 

to the United States Government all necessary 
rights of access to such land, and of exclusive 

use and occupancy thereof subject to the provisions 
of articles 1 and 4"; 





* TIAS 5377, 6527 ; 14 UST 908; 19 UST 5445. 
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3. Article 14 be amended to read: 


"Except as otherwise provided in this agreement, 
the construction, maintenance and operation of the 
Station will be without cost to the Australian 
Government (other than costs incurred directly 
by the Australian Government on behalf of its 
armed forces). The Australian Government will 
reimburse the United States Government for such 
expenses as the co-operating agencies of the two 
Governments agree should be met by Australia for 
the use of the Station by its forces"; 


All other provisions of the agreement would remain 
in full force and effect without change. 


If the foregoing is acceptable to the Government 
of the United States of America, I have the honour further to 
propose that Your Excellency's reply to that effect together 
with this note, shall constitute an agreement between the two 
Governments. This Agreement shall be subject to approval by 
the two Governments and shall enter into force on the date on 
which they exchange instruments notifying such approval. [*] 


Accept, Excellency, the assurances of my 


highest consideration. 
“2 
é ! 


(E.G. WHITLAM) 





His Excellency Mr Marshall Green, 
Ambassador, 

Embassy of the United States of America, 
CANBERRA. A.C.T. 2600 


* Jan. 14, 1975. 
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The American Ambassador to the Australian Acting Minister for Foreign 


Affairs 
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


CanBeEerrA, March 21, 1974 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of your Note of March 21, 
1974, which reads as follows: 


“T have the honour to refer to recent discussions between repre- 


sentatives of our two Governments concerning the future joint 
operation and utilisation by United States and Australian Forces 
of the present Naval Communication Station at North West Cape 
in the state of Western Australia. In accordance with the under- 
standings reached in those discussions, I have the honour to propose 
that the agreement between the Government of Australia and the 
Government of the United States of America concerning the said 
Station, which entered into force on June 28, 1963 and was amended 
with effect from July 1, 1968, be further amended as follows: 


1. 


Article 1 be amended to read: 


“In accordance with the terms and conditions set out in this 
agreement, the United States Government may establish, main- 
tain and operate a Naval Communication Station (in this agree- 
ment called the ‘“‘Station”) at North West Cape in the state of 
Western Australia. The Station shall be operated by the armed 
forces of the two Governments as a joint facility”; 


. Article 2 be amended to read: 


“The Australian Government will acquire such land as is re- 
quired for the purposes of the Station. All land so acquired will 
remain vested in the Australian Government, which will for the 
duration of this agreement grant to the United States Govern- 
ment all necessary rights of access to such land, and of exclusive 
use and occupancy thereof subject to the provisions of articles 
1 and 4”; 


. Article 14 be amended to read: 


“Except as otherwise provided in this agreement, the construc- 
tion, maintenance and operation of the Station will be without 
cost to the Australian Government (other than costs incurred 
directly by the Australian Government on behalf of its armed 
forces). The Australian Government will reimburse the United 
States Government for such expenses as the co-operating agencies 
of the two Governments agree should be met by Australia for 
the use of the Station by its forces’’; 


A" other provisions of the agreement would remain in full force 


and ei*sct without change. 
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If the foregoing is acceptable to the Government of the United 
States of America, I have the honour further to propose that Your 
Excellency’s reply to that effect together with this note, shall con- 
stitute an agreement between the two Governments. This Agree- 
ment shall be subject to approval by the two Governments and 
shall enter into force on the date on which they exchange instru- 
ments notifying such approval. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.” 


I have the honor to confirm that the foregoing proposal of the Gov- 
ernment of Australia is acceptable to the Government of the United 
States and that Your Excellency’s Note together with this reply will 
constitute an Agreement between our two Governments effective on 
the day on which our two Governments exchange instruments of 
approval as provided in the said Notes. 
| Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


MARSHALL GREEN 


The Honorable, 
E. G. Wuittan, Q.C., M.P. 
Acting Minister for Foreign Affairs, 
Canberra, A. C. T. 
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SENEGAL 
Drought Recovery and Rehabilitation Program 


Agreement signed at Dakar March 23, 1974; 
Entered into force March 23, 1974. 

And amending agreement 

Signed at Dakar August 5 and 7, 1975; 
Entered into force August 7, 1975. 


GRANT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF SENEGAL AND THE AGENCY FOR 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT FOR THE SAHEL RE- 
COVERY AND REHABILITATION PROGRAM 


PROJECTs: 685-130-II-A, 685-120-I-B, 685-140-II-C, 685- 
130-I-D, 685-130-II-E, 685-530-IV-F, 685-755- 
II-G. 


APPROPRIATION: 72-1141029 
ALLOTMENT: 429-58-625-00-53-41 
FiscaL YEAR: 1974 


AGREEMENT dated March 23, 1974 between the Government of 
Senegal (““Government”’) and the United States of America acting 
through the Agency for International Development (‘‘A.I.D.”); 

Wuereas, Senegal has recently suffered and is continuing to suffer 
a disaster in the form of drought of major proportions which has 
caused and continues to cause widespread damage and human 
suffering; and 

Wuereas, the Government has undertaken a program of drought 
recovery and rehabilitation; and 

WHEREAS, it is apparent that the magnitude of the Government’s 
drought recovery and rehabilitation efforts are beyond the financial 
resources of the Government; and 

Wuereas, the United States of America in a spirit of friendship 
and cooperation with the people of Senegal desires to assist the 
Government’s efforts in the ardous task of recovery and rehabilitation ; 

Now TuHeEReErorg, the parties hereto agree as follows: 
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ARTICLE I 
The Grant 


SecTION 1.1.—Purpose of the Grant. A.I.D. hereby agrees to grant 
to the Government, subject to the conditions hereinafter set forth, 
an amount not to exceed One Million, Three Hundred Ninety Thou- 
sand Dollars ($1,390,000) (‘‘Grant’’) to assist the Government in 
carrying out the Program referred to in Section 1.2 (‘‘Program’’) for 
drought recovery and rehabilitation in Senegal. 

Section 1.2—The Program. The Program shall consist of par- 
ticular relief and rehabilitation activities (‘‘Activities’’) undertaken 
or caused to be undertaken by the Government in the following areas: 








(a) Range management, livestock and water 
(b) Agricultural production 

(c) Storage and transportation 

(d) Health 


The Program is more fully described in Annex A, attached hereto, 
which Annex may be modified in writing by issuance of an Iniple- 
mentation Letter pursuant to Section 7.5. 


Section 1.3—Eligible Activities. Goods and services required to 
carry out listed Activities in Annex A, attached hereto, are financed 
under this Grant subject to the restrictions indicated elsewhere in 
this Agreement and in any Implementation Letter issued pursuant 
to Section 7.5. 





ARTICLE II 


Conditions Precedent to Disbursement 





Section 2.1—Conditions Precedent to Disbursement. Prior to 

the first disbursement to the Government, or to the. Government’s 
disbursing agent as may be designated pursuant to Section 6.1, or to 
the issuance of the first Letter of Commitment under the Grant, the 
Government shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, 
furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D. 





(a) The name of the person or persons designated as the repre 
sentative or representatives of the Government pursuant to Section 
7.3 and a specimen signature of each such person; 
(b) The name of the Government’s disbursing agent, certifying 
officer and specimen signature of said officer, as may be designated 
pursuant to Section 6.1; 


Section 2.2—Conditions Precedent to Disbursement for Activities. 
Prior to the first disbursement by the Government’s designated 
disbursing agent, or to the issuance of the first Letter of Commitment 
for any specific Activity, the Government shall, except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D., in form and 
substance satisfactory to A.I.D.: 
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(a) A description of the Activity, chosen from those Activities 
illustrated in Annex A, to be undertaken or caused to be undertaken 
by the Government and supported in whole or in part by this Grant; 

(b) A budget and projected work plan for that Activity and an 
estimate of the time required to carry it out; and 

(c) Identification of the proposed administrative and imple- 
menting agency for the Activity. 


Section 2.3—Notification of Meeting of Conditions Precedent. 


A.I.D. shall notify the Government in writing that the Conditions 
Precedent to Disbursement specified in Sections 2.1 and 2.2 have 
been met. 





ARTICLE III 


General Covenants and Warranties 





SecTIon 3.1—Covenants. The Government, in consideration of 
this Grant, hereby covenants and agrees that: 


(a) The Government explicitly recognizes that A. I.D. is providing 
financing for the Program for which the Government assumes respon- 
sibility for successful execution and completion. 

(b) The Government shall use its best efforts to carry out or cause 
to be carried out the Activities financied hereunder with due diligence 
and efficiency and in conformity with proven engineering, financial and 
administrative practices. 

(c) The Government and A.I.D. shall cooperate fully to assure 


‘ that the purpose of the Grant will be accomplished. To this end, the 


Government and A.I.D. shall from time to time, at the request of 
either party, exchange views through their representatives with regard 
to the progress of the Program and the implementation of Activities 
financed by this Grant. 

(d) If A.I.D., or any public or private organization furnishing 
commodities through A.I.D. financing for operations hereunder in 
Senegal, is under the law, regulations or administrative procedures of 
Senegal, liable for customs duties and import taxes on commodities 
imported into Senegal for purposes of carrying out this Agreement, 
the Government exonerates those commodities from all duties and 
taxes. 

(e) The Government of Senegal will exonerate any personnel 
(other than citizens and residents of Senegal, whether US Government 
employees or employees of public and private organizations under 
contract with A.I.D., the Government or any agency authorized by 
the Government, who are present in Senegal to provide services which 
A.I.D. has agreed to finance under this Agreement) liable under the 
laws, regulations or administrative procedures of Senegal, from: 


(i) local income or social security taxes with respect to income 
upon which they are obligated to pay income or social security 
taxes to the Government of the United States or 
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(ii) property taxes on vehicles, refrigerators, air conditioners 
etc., and any tariff or duty upon personal household goods 
brought into Senegal for their personal use. 


(f) The Government shall make such arrangements as may be 
necessary so that funds introduced into Senegal by A.I.D. hereunder 
shall be convertible into the currency of Senegal at the highest rate 
which, at the time conversion is made, is not unlawful in Senegal. 


| ARTICLE IV 


Records, Reports and Inspection 





Section 4.1—Maintenance and Audit of Records. The Govern- 


ment shall maintain, or cause to be maintained, in accordance with 
sound accounting principles and practices consistently applied, books 
and records relating to the Program and this Agreement. Such books 
and records shall be adequate to show: 





(a) The receipt and disposition made of goods and services 
acquired with funds disbursed pursuant to this Agreement; and 
(b) The current status and progress of the Program. 


Such books and records shall be regularly audited, or caused to be 
audited by the Government in accordance with usual auditing stand- 
ards and shall be maintained for three years after the date of the 
last disbursement by A.I.D. 

Section 4.2—Reports. The Government shall furnish, or cause 
to be furnished, to A.I.D. such information and reports relating to the 
Grant as A.I.D. may request. 

Section 4.3—Inspections. The authorized representatives of 
A.I.D. shall have the right at all reasonable times to inspect the 
Activities carried out under the Program, the utilization of all goods 
and services financed under the Grant, and such books, records and 
other documents relating to the Program and the Grant as may be 
maintained by the Government, the Government’s designated dis- 
bursing agent and/or implementing agency. The Government shall 
cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections and shall permit 
representatives of A.I.D. to visit any part of Senegal for any purpose 
relating to the Grant. 


ARTICLE V 


Procurement 


Section 5.1—Source and Origin. Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, disbursements made pursuant to Section 6.1 shall be 
used exclusively to finance the procurement for the Program of goods 
and services, ocean shipping and marine insurance having their 
source and origin in Senegal, the United States and/or other countries 
included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect 
at the time of such procurement. 
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Section 5.2—Eligibility Date. Except as A.I.D. may otherwise 


agree in writing, no goods or services may be financed under the 
Grant which are procured pursuant to orders or contracts firmly 
placed or entered into prior to December 17, 1973. 

Section 5.3—Reasonable Price. The Government shall exert its 


best efforts to assure that no more than reasonable prices shall be 
paid for any goods and services financed, in whole or part, under this 
Grant. 

Section 5.4—Information and Marking. The Government will 
cooperate with A.I.D. in its efforts to disseminate appropriate in- 
formation concerning the Program and shall comply with such 
instructions with respect to markings of the goods financed under the 
Grant, which A.I.D. may issue from time to time and which are 
judged to be reasonable by the Government and A.I.D. 

Section 5.5—Insurance. Except as A.I.D. may otherwise agree 
n writing, the Government shall insure, or cause to be insured, all 
goods financed under the Grant against risks incident to their transit 
to the point of their use in the Program. Such insurance shall be issued 
upon terms and conditions consistent with sound commercial practice, 
shall insure the full value of goods, and shall be payable in the cur- 
rency in which such goods were financed. Any indemnification received 
by the Government under such insurance shall be used to replace or 
repair any material damage or any loss of the goods insured or shall 
be used to reimburse the Government for the replacement or repair 
of such goods. Any such replacements shall be of local, United States 
or other Code 935 source and origin and otherwise subject to the 
provisions of this Agreement. 











SECTION 5.6—Utilization of Goods and Services. 





(a) Goods and services financed under the Grant shall be used 
for the Program, except as A.I.D. may otherwise agree in writing 
The Government’s accountability to A.1.D. for the use of such goods 
and services shall extend to the completion of the Activity or to such 
other earlier time as A.I.D. may specify in Implementation Letters. 

(b) Goods or services financed under the Grant may be used 
in concert with the drought related projects and activities or any 
other donor to assist in meeting the purposes of the Program. 


ARTICLE VI 


Disbursements 





Section 6.1—Disbursements for the Program. Upon satisfaction 





of conditions precedent, the Government may, from time to time, 
request disbursements by A.I.D. to finance costs of goods and services 
for the Program. The Government, or an institution, satisfactory to 
A.1.D., acting as the Government’s disbursing agent and in the 
Government’s behalf, will make expenditures authorized under this 
Grant and furnish A.I.D. with such information, reports and other 
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disbursement documentation, relating to Activities financed under 
this Agreement, as A.I.D. may reasonably request for purposes of 
reimbursement. At the request of the Government and upon the 
written agreement of A.I1.D., the Government, or its authorized dis- 
bursing agent, may be issued a reasonable advance to cover initial 
costs and the time element required to process reimbursement re- 
quests. Disbursement procedures shall be more fully prescribed in 
Implementation Letters. 

Section 6.2—Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 


Grant may also be made through such other means as the Government 
and A.I.D. may agree in writing. 
Section 6.3—Terminal Date for Disbursement. Except as A.I.D. 


may otherwise agree in writing, no disbursement shall be made against 
documentation received by A.I.D. later than twenty four (24) months 
after the date of execution of this Agreement. 

Section 6.4—Refunds. If A.I.D. determines that any disburse- 


ment (a) is not supported by valid documentation in accordance with 
this Agreement and the Letters of Implementation, or (b) is incon- 
sistent with the purposes of the Agreement, A.I.D., at its option n ay, 
notwithstanding the availability of any other remedy provided for 
under the Agreement, require the Government to refund such amount 
to A.I.D. within thirty (30) days after receipt of a request therefore, 
provided that such request by A.I.D. shall be made not later than one 
(1) year after the date of final disbursement hereunder. Any refunds 
paid by the Government to A.I.D. pursuant to this Section shall be 
considered as a reduction in the amount of A.I.D.’s obligation under 
this Agreement and shall not be available for reuse under the Agree- 
ment. Notwithstanding the fact that A.I.D. may have invoked its 
right to terminate the Agreement, the rights to A.I.D. set forth in this 
Section shall remain in force after such termination. 


ARTICLE VII 


Miscellaneous 








Section 7.1—Waives of Default. No delay in exercising, or 


omission to exercise, any right accruing to A.I.D. under this Agree- 
ment shall be construed as a waiver of any of its rights, powers or 
remedies hereunder. 

Section 7.2—Communications. Any notice, request or communi- 


cation given, made or sent by the Government or A.I.D. pursuant to 
the Agreement shall be in writing and shall be deemed to have been 
duly given, made or sent to the party to which it is addressed when it 
shall be delivered by hand or mail, telegram, cable, or radiogram to 
such other party at the following address: 
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TO THE GOVERNMENT: 
Mail Address: Minister of Finance and 
sinless ~ _ Economic Affairs 
Centre Peytavin 
Dakar, Senegal 





TO A.L.D. 


Mail Address: Director U.S.A.I.D. 
Regional Development Office 
American Embassy 
B.P. 49 
Dakar, Senegal 





Other addresses may be substituted for the above upon giving of 
notice as provided herein. All notices, requests, communications and 
documents submitted to A.I.D. hereunder shall be in English or 
French, except as A.I.D. may otherwise agree in writing. 

Section 7.3—Representatives. For all purposes relative to this 
Agreement the Government will be represented by the individual 
holding or acting in the office of Directeur des Investissements, 
Ministere des Finances et des Affaires Economiques, and A.I.D. will 
be represented by the individual holding or acting in the office of 
Area Development Officer for Senegal. Such individuals shall have the 
authority to designate by written notice additional representatives. 
In the event of any replacement or other designation of a representa- 
tive hereunder, the Government shall submit a statement of the 
representative’s name and specimen signature in form and sub- 
stance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice 
of revocation of the authority of any of the duly authorized repre- 
sentatives of the Government designa.ed pursuant to this Section, it 
may accept the signature of any such representative or representatives 
as conclusive evidence that any action effected by such instrument is 
duly authorized. 

Section 7.4—Controlling Language. In cases of ambiguity or 
conflict between the English and French versions of this Agreement, 
the English version shall control. 

Section 7.5—Implementation Letters. A.I.D. may from time to 


time issue Implementation Letters that will prescribe the procedures 
applicable hereunder in connection with the implementation of this 
Agreement. 

Section 7.6—Termination. The present Agreement shall enter 


into force when signed. Either party may terminate this Grant 
Agreement by giving the other party 30 days written notice of inten- 
tion to terminate it. Termination of this Agreement shall terminate 
any obligation of A.I.D. to make disbursements pursuant to Section 
6.1 or 6.2 except for disbursements which A.I.D. or the Government 
is committed to make pursuant to noncancellable commitments 
entered into with third parties prior to the termination of the Grant 
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Agreement. It is expressly understood that the obligations under 
Sections 5.6(a) and 6.4 shall remain in force after such termination. 


IN WITNESS WHEREOF, the Government and A.I.D., each acting 
through its respective duly authorized representative, have caused 
this Agreement to be signed in their names and delivered as of the 
date and year first written above. 


GOVERNMENT OF SENEGAL UNITED STATES OF AMERICA 
By: Basacar Ba By: O. Rupoten AcGRey 
' 
Babacar Ba O. Rudolph Aggrey 


Title: Minister of Finance and _ Title: Ambassador 
Economic Affairs 


Date: 23 Mars 1974 Date: 23 Mars 1974 


[SEAL] [SEAL] 


ANNEX A 
PROGRAM DESCRIPTION 


The Program financed hereunder is designed to help cover an 
unexpectedly large Government budget deficit resulting from the 
extraordinary spending requirements attributable to the Sahelian 
drought. This design will be fulfilled through financing activities of 
the Government which lend themselves to relatively swift impie- 
mentation and fulfill a pressing need in the overall drought recovery 
picture of Senegal. The specific activities and allocation of resources 
for them will be determined when the Government submits its 
Activity descriptions and accompanying summary budgets. 

A.I.D. is prepared to finance Program Activities up to the following 
sector funding levels: 


1. Range Management, livestock and water $940, 000 
2. Agricultural production $350, 000 
3. Storage and Transportation — 

4. Health $100, 000 


PROGRAM ACTIVITIES 


The following is an illustrative list of the type of Program Activities 
eligible for financing under this Grant: 

—Equipping Agricultural Villages with Pumps in Fleuve Region 

—Range Rehabilitation and Protection 

—Drought Relief through Extension Services 

—Animal Health 

—lIrrigated Agricultural Production in Fleuve Region 

—Rural Health Extension Outreach 

—Assistance in Project Development and Analysis 
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ACCORD DE SUBVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
SENEGAL ET L’AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT 
INTERNATIONAL POUR PROJET DE RELEVEMENT ET 
DE REMISE EN ETAT DU SAHEL 


PROJETS: 685-—130-II-A, 685-120-I-B, 685-140-II-C 
685-130-I-D, 685-130-II-E, 685-530-IV-F 
685-755-II-G 

AFFECTATION: 72-1141029 

ALLOCATION: 429-58-625-—00-53-41 


ANNEE FIscAuE: 1974 


Accorp en date du 23 mars 1974 entre le Gouvernement du Sénégal 
(“le Gouvernement”) et les Etats-Unis d’Amérique agissant par 
V’intermédiaire de |’Agence pour le Développement International 
(“VA.I.D.). 

ATTESTE QUE: 

ATTENDU QUE le Sénégal a souffert récemment et continue 4 
souffrir d’un sinistre sous forme d’une sécheresse de grande envergure 
qui a causé et continue de causer d’importants dégats et une profonde 
souffrance humaine; 

ATTENDU QUE le Gouvernement a entrepris un Programme de 
Relévement et de Remise en Etat A la suite de la sécheresse; 

ATTENDU Qu’IL est évident que |’ampleur des efforts de Relévement 
et de Remise en Etat déployés par le Gouvernement 4 la suite de la 
sécheresse sont au-dela des ressources financiéres du Gouvernement; et 

ATTENDU QUE, dans un esprit d’amitié et de coopération avec le 
Peuple du Sénégal, les Etats-Unis d’Amérique désirent appuyer les 
efforts du Gouvernement dans sa téche ardue de relévement et de 
remise en état; 

Pour cEs motirFs, les parties au présent accord sont convenues de 
ce qui suit: 


ARTICLE PREMIER 


La Subvention 





Section 1.1. But de la Subvention. L’A.I.D. convient par les 
présentes d’accorder au Gouvernement, sous réserve des conditions 
ci-aprés énoncées, une somme ne devant pas excéder ($1.390.000) Un 
Million Trois Cent Quatre Vingt Dix Mille Dollars (‘la Subvention’’) 
afin d’aider le Gouvernement A exécuter le Programme mentionné 
dans la Section 1.2 (“le Programme’’) aux fins de Relévement et de 
Remise en Etat 4 la suite de la sécheresse au Sénégal. 

Section 1.2. Le Programme. Le Programme comportera dif- 
férentes activités de secours et de relévement “les Activités” que 
le Gouvernement doit entreprendre ou faire entreprendre dans les 
domaines suivants: 
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a) Aménagement des pdturages élevage et eau, 
b) Production agricole, 

c) Entreposage et transport, 

d) Santé. 


Le Programme est décrit plus en détail 4 l’Annexe A figurant ci- 
joint, Annexe qui peut étre modifiée par écrit par |’émission d’une 
Lettre d’Exécution conformément aux dispositions de la Section 7.5. 

Section 1.3. Activités retenues. Les biens et services néces- 
saires 4 la mise en oeuvre des Activités dont la liste figure 4 l’ Annexe 
A ci-jointe sont financés au titre de la présente Subvention sous 
réserve des restrictions indiquées ailleurs dans le présent accord et 
dans toute Lettre d’Exécution émise en vertu des dispositions de la 
Section 7.5. 





ARTICLE II 


Conditions Prealables aux Decaissements 





Section 2.1 Conditions préalables aux décaissements. A moins 
que |’A.I.D. n’en convienne autrement par écrit, avant que ne soit 
effectué le premier décaissement au Gouvernment, ou a |’Agent 
Financier du Gouvernement qui pourra étre désigné conformément 
& la Section 6.1, ou que ne soit émise la premiére Lettre d’Engagement 
en vertu de la Subvention, le Gouvernement devra fournir 4 |’A.I.D. 
les renseignments ci-aprés, qui devront donner satisfaction a |’A.I.Dé 
quant au fond et 4la forme: 





a) Le nom de la personne ou des personnes qui agiront en qualit 
de représentants du Gouvernement conformément aux dis- 
positions de la Section 7.3 et un spécimen de la signature de 
chacun desdites personnes; 

b) Le nom de |’Agent Financier du Gouvernement qui pourra 
étre désigné conformément a la Section 6.1. 


Section 2.2. Conditions préalables aux décaissements aux 
fins des Activités. A moins que |’A.1.D. n’en convienne autrement 
par écrit, avant que ne soit effectué le premier décaissement par 
Agent Financier désigné par le Gouvernement, ou que ne soit 
émise la premiére Lettre d’Engagement pour toute Activité déter- 
minée, le Gouvernement devra fournir A |’A.I.D. les documents ci- 
aprés, qui devront donner satisfaction 4 |’A.I.D. quant au fond et 
& la forme: 








a) Une description de |’Activité, choisie parmi les Activités 
figurant 4 l’Annexe A, que le Gouvernement doit entreprendre 
ou faire entreprendre et qui sera financée en tout ou en partie 
sur la présente Subvention. 

b) Un budget et un plan des travaux envisagés dans le cadre de 
cette Activité, ainsi qu’une estimation du temps nécessaire 4 sa 
mise en oeuvre et, 
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c) L’identification du service d’administration et d’exécution 
proposé pour ladite Activité. 

SecTION 2.3. Notification de réalisation des conditions préalables. 

L’A.I.D. devra notifier le Gouvernement par écrit que les conditions 


préalables aux décaissements stipulés aux Sections 2.1 et 2.2 ont 
été satisfaites. 





ARTICLE III 


Engagements et Garanties a caractére général. 





Section 3.1. Engagements. Le Gouvernement, en considéra- 
tion de la présente Subvention, convient par les présentes et accepte 
de respecter ce qui suit: 





a) Le Gouvernement reconnait explicitement que 1’A.I.D. 
assure le financement aux fins du Programme dont le Gouverne- 
ment assume la responsabilité quant 4 la bonne exécution et 
V’achévement. 

b) Le Gouvernement déploiera tous ses efforts pour exécuter ou 
faire exécuter les activités financées en vertu du présent accord, 
avec toute la diligence et |’efficacité voulues et conformément a 
des pratiques éprouvées sur le plan technique, financier et 
administratif. 

c) Le Gouvernement et |’A.I.D. doivent coopérer pleinement 
pour assurer la réalisation du but de la Subvention. A cette fin, 
le Gouvernement et |’A.I.D. devront de temps a autre, 
& la demande de l’une quelconque des parties, procéder 4 un 
échange de vues par le truchement de leurs représentants en ce 
qui concerne le progrés du Programme et la Mise en Oeuvre 
des Activitiés financées grice 4 la présente Subvention. 

d) Si ’A.I.D., ou tout organisme public ou privé fournissant 
des marchandises grace au financement de 1|’A.I.D. aux fins 
d’opérations au titre du présent accord au Sénégal, se trouve 
en vertu de la loi, dés réglements ou procédures administratives 
du Sénégal, passible de droits de douane et de taxes 4 |’importation 
sur les marchandises importées au Sénégal aux fins d’exécution 
du présent accord, le Gouvernement exonére de tous droits 
et taxes les dites marchandises. 

e) Le Gouvernement du Sénégal exonerera toutes personnes 
(autres que les ressortissants et résidents du Sénégal, qu’il 
s’agisse d’employés du Gouvernement des Etats-Unis ou 
d’employés d’organismes publics ou privés sous contrat avec 
l’A.I.D., le Gouvernement ou toute autre Agence autorisée par 
le Gouvernement qui sont présentes au Sénégal pour assurer les 
services que |’A.I.D. a convenu de financer en vertu du présent 
accord) passibles de lois, réglementations ou procédures admi- 
nistratives du Sénégal: (i) d’impéts sur le revenu ou taxes de 
sécurité sociale au Gouvernement des Etats-Unis ou (ii) d’impdts 
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sur les biens personnels, sur les véhicules, réfrigératours, clima- 
tiseurs, etc. . . . et tous droits de douane ou autres sur les effets 
personnels amenés au Sénégal pour leur usage personnel. 

f) Le Gouvernement prendra toutes dispositions nécessaires 
pour que les fonds introduits au Sénégal par |’A.I.D. en vertu 
du présent Accord soient convertibles en monnaie du Sénégal 
au taux le plus favorable qui, au moment oi est faite la conversion, 
n’est pas illégal au Sénégal. 


ARTICLE IV 


Registres, Rapports et Inspections 





Section 4.1. Tenue et vérification des registres. Le Gouver- 
nement devra tenir ou faire tenir, selon de bons principes et de bonnes 
méthodes de comptabilité généralement apliqués, les livres et registres 
concernant le Programme et le présent Accord. Lesdits livres et 
registres devront étre établis de fagon a indiquer: 


a) La réception et l’usage fait des biens et services acquis 4 
Vaide de fonds décaissés en vertu du présent accord; et 
b) Le statut actuel et les progrés du Programme. 


Lesdits livres et registres seront réguliérement vérifiés ou fait 
vérifier par le Gouvernement selon des normes habituelles de véri- 
fication et devront. étre tenus pendant trois ans aprés la date du 
dernier décaissement effectué par |’A.I.D. 

Section 4.2. Rapports. Le Gouvernement fournira ou fera 
fournir 4 |’A.I.D. tous renseignements ou rapports relatifs 4 la Sub- 
vention que |’A.I.D. pourra demander. 

Section 4.3. Inspections. Les représentants autorisés de ]’A.I.D. 
auront le droit 4 tout moment raisonnable d’inspecter les Activités 
exécutées au titre du Programme, !’utilisation de tous biens et services 
financés au titre de la Subvention, ainsi que tous livres, registres et 
autres documents concernant le Programme et la Subvention qui 
seront tenus par le Gouvernement, |’Agent Financier désigné par le 
Gouvernement et/ou l’organisme d’exécution. Le Gouvernement 
devra coopérer avec |’A.I.D. en vue de faciliter lesdites inspections 
et permettre aux représentants de |’A.I.D. de visiter toute partie 
du Sénégal a toutes fins concernant la Subvention. 


ARTICLE V 
Achats 





Section 5.1. Sources et origine. A moins que |’A.I.D. n’en 
convienne autrement par écrit, les décaissements effectués en vertu de 
la Section 6.1. devront étre utilisés exclusivement pour financer aux 
fins du Programme, la fourniture de biens et services, du transport 
maritime et d’une assurance maritime ayant a la fois leur source et 
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leur origine au Sénégal, aux Etats-Unis et/ou dans d’autres pays fi- 
gurant au Code 935 de la nomenclature géographique de |’A.I.D. en 
vigueur au moment dudit achat. 

Section 5.2. Date d’admissibilité. A moins que |’A.I.D. n’en 
convienne autrement par écrit, tous biens et services achetés en vertu 
de commandes ou de contrats fermes places ou conclus avant le 17 Dé- 
cembre 1973 ne pourront en aucun cas étre financés au titre de la 
Subvention. 

Section 5.3. Prix raisonnable. Le Gouvernement déploiera tous 
ses efforts pour veiller 4 ce qu'il ne soit pas payé plus qu’un prix 
raisonnable pour tous biens et services financés, en tout ou en partie, 
au titre de la présente Subvention. 

Section 5.4. Information et marquage. Le Gouvernement devra 
coopérer avec |’A.1.D. pour assurer la diffusion de renseignements 
appropriés concernant le Programme et devra respecter toutes ins- 
tructions concernant le marquage des marchandises financées sous 
lAccord que |’A.I.D. pourra émettre de temps 4 autre et, jugées 
raisonnables par le Gouvernement et |’A.I.D. 

Section 5.5. Assurances. A moins que |’A.I.D. n’en convienne 


autrement par écrit, le Gouvernement devra assurer ou faire assurer 
tous biens financés au titre de la Subvention contre les risques que 
comporte leur transport jusqu’au lieu de leur utilisation dans le cadre 
du Programme. Ladite assurance sera émise selon des modalités et 
conditions conformes aux bonnes pratiques commerciales, devra 
couvrir pleinement la valeur des biens et étre payable en la monnaie 
dans laquelle lesdits biens ont été financés. Toute indemnisation 
recue par le Gouvernement au titre de ladite assurance devra étre 
utilisée au remplacement ou A la réparation des biens assurés a la 
suite de toute perte ou de tout dommage matériel, ou servir a 
rembourser le Gouvernement pour le remplacement ou la réparation 
desdits biens. Tous lesdits remplacements devront étre de source et 
d’origine locales, ou avoir leur source at leur origine aux Etats-Unis 
ou dans un autre pays figurant au Code 935, et étre soumis sous 
tous autres rapports aux dispositions du présent accord. 
Section 5.6. Utilisation des biens et services. 


a) Les biens et services financés en vertu de la Subvention 
devront étre utilisés aux fins du Programme, 4 moins que |’A.I.D. 
n’en convienne autrement par écrit. Le Gouvernement devra rendre 
compte 4 |’A.I.D. de l’utilisation desdits biens et services pendant 
une période s’étendant jusqu’a la fin de |’Activité ou jusqu’éa tout 
autre période antérieure que |’A.I.D. pourrait stipuler dans les 
Lettres d’Exécution. 

b) Les biens et services financés en vertu de la Subvention 
pourront étre utilisés en relation avec les projets et activités de tout 
autre donateur concernant la sécheresse en vue d’aider 4 atteindre les 
objectifs du Programme. 
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ARTICLE VI 


Décaissements 





Section 6.1. Décaissements aux fins du Programme. Dés que les 


conditions préalables auront été satisfaites, le Gouvernement pourra 
demander de temps 4 autre des décaissements de |’A.I.D. en vue de 
financer le cofit de biens et services aux fins du Programme. Le 
Gouvernement ou une institution donnant satisfaction 4 l’A.I.D. et 
agissant en qualité d’Agent Financier du Gouvernement et au nom 
du Gouvernement, effectuera les dépenses autorisées en vertu de la 
présente Subvention et fournira 4 |’A.I.D. tous renseignements, 
rapports et autres documents de décaissements se rapportant aux 
Activités financées en vertu du present accord que |’A.I.D. pourra 
raisonnablement demander aux fins de remboursement. A la demande 
du Gouvernement et sur accord écrit de l’A.I.D., le Gouvernement 
ou ses agents autorisés, pourront recevoir une avance raisonnable 
pour couvrir les cofits initiaux et donner le temps necessaire 4 la 
presentation des demandes de remboursements. Les procédures de 
decaissement seront énoncées plus en detail dans les Lettres 
d’Exécution. 

Section 6.2. Autres formes de decaissements. Des décaissements 
au titre de la Subvention peuvent également étre effectués par d’autres 
voies dont le Gouvernement et |’A.I.D. pourraient convenir pae écrit. 

Section 6.3. Date limite des decaissements. A moins que |’AID 


n’en convienne autrement par ecrit, aucun décaissement ne se fera au 
titre de document recus par 1’A.I.D. aprés un delai de Vingt Quatre 
Mois (24) 4 compter de la date de la signature du présent accord. 

Section 6.4. Restitutions. Si l’A.I.D. détermine qu’un décais- 
sement qualconque a) n’est pas appuyé par une documentation valable 
selon les termes du présent accord et les Lettres d’Exécution, ou b) 
n’est pas conforme aux buts de I’accord, |’A.I.D., peut a son gré, 
nonobstant la disponibilité de tout autre recours prévus aux termes du 
présent accord, exiger que le Gouvernement restitue ledit montant A 
YA.I.D. dans un délai de trente (30) jours aprés réception d’une 
demande a cet effet, sous reserve qu’une telle demande par |’AID 
soit faite au plus tard un (1) an A compter de la date du dernier 
décaissement effectué en vertu du présent accord. Toute restitution 
faite par le Gouvernement a 1|’A.I.D. conformément a la présente 
Section sera considereé comme constituant une reduction du montant 
des obligations de |’A.I.D. en vertu du présent accord et cette somme 
ne pourra étre utilisée 4 nouveau au titre de l’accord. Nonobstant le 
fait que l’A.I.D. ait pu invoquer le droit de mettre fin a l’accord, les 
droits de ]’A.I.D. énoncés dans la présente Section demeureront en 
vigueur aprés ladite cessation. 
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ARTICLE VII 
Divers 


Section 7.1 Désistement. Aucun retard dans |’exercise ni 


aucune omission d’exercise de tout droit acquis a l’A.I.D. aux termes 
du présent accord ne pourra étre interprété comme en désistement de 
d’un quelconque de ses droits, pouvoirs ou recours en vertu de cet 
accord. 

Section 7.2. Communications. Toute notification, demande ou 


communication donnée, faite ou envoyée par le Gouvernement ou 
AID en application du présent accord devra |’étre par écrit et sera 
réputée avoir été diment donée, faite ou envoyée 4 la partie 4 laquelle 
elle est adressée lorsqu’elle aura été remise 4 la dite partie personnelle- 
ment ou par voie postale ou par télégramme, c4ble ou radiogramme a 
l’adresse suivante: 

AU GOUVERNEMENT: 


Adresse Postale: Ministre des Finances et des Affaires Economiques 
Centre Peytavin 





Dakar, Sénégal. 
A L’A.L.D. 
Adresse Postale: Director 
U.S.A.LD. 


Regional Development Office 
American Embassy 

B.P. 49 

Dakar, Senegal 


D’autres adresses pourront étre substituées aux adresses indiquées 
ci-dessus aprés que notification en aura été donnée. Toutes notifica- 
tions, demandes ou communications et tous documents soumis a 
’A.I.D. conformément au présent accord devront étre rédigés en 
langue anglaise ou en langue frangaise, 4 moins que |’A.1.D.n’en con- 
vienne autrement par écrit. 

Section 7.3. Représentants. A toutes fins d’application du 
présent accord, le Gouvernement sera représenté par le titulaire ou 
le suppléant du poste de Directeur des Investissements, Ministére des 
Finances et des Affaires Economiques, et |’A.I.D. sera représentée par 
le titulaire ou le suppléant du poste de Directeur du Bureau Régional 
de |’A.I.D. Ces personnes seront habilitées 4 designer d’autres repré- 
sentants par voie de notification écrite. En cas de remplacement ou 
de désignation d’un autre représentant aux termes de la présente Sec- 
tion, le Gouvernement devra soumettre une attestation jugée satis- 
faisante quant au fond et a la forme par |’AID, indiquant le nom et 
comportant un spécimen de la signature du représentant. Jusqu’a 
réception par |’A.I.D. d’une notification écrite de révocation du 
mandat de |’un quelconque des répresentants dQment autorisés du 
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Gouvernement et designés en vertu de la présente Section, |’A.I.D. 
pourra accepter la signature de |’un quelconque desdits représentants 
comme preuve concluante que toute action faisant |’objet de |’instru- 
ment portant cette signature est diment autorisée. 

Section 7.4. Langue faisant foi. En cas d’ambiguité ou de 
conflit entre la version de langue anglaise et la version de langue 
francaise du présent accord, le tout en langue anglaise fera foi. 

Section 7.5. Lettres d’Exécution. L’A.I.D. pourra émettre de 


temps 4 autre des Lettres d’Exécution qui prescriront les procédures 
applicables en vertu des présentes en ce qui concerne |’éxecution du 
présent accord. 

Section 7.6. Cessation de l’Accord. Le présent accord doit 
entrer en vigueur au moment de sa signature. L’une des parties peut 
mettre fin au présent accord de Subvention en notifiant l’autre partie 
par écrit, avec préavis de 30 jours, de son intention d’y mettre fin. 
La cessation du présent accord mettra fin 4 toute obligation de |’AID 
d’effectuer des décaissements en verté des Sections 6.1 ou 6.2, a 
lexception des décaissements que |’A.I.D. ou le Gouvernement doit 
effectuer au titre d’engagements non revocables conclus avec des tiers 
avant la cessation de |’Accord de Subvention. Il est expréssement 
entendu que les obligations prevues aux Sections 5.7. a) et 6.4. de- 
meureront en vigueur aprés ladite cessation. 


EN Fol DE quot, le Gouvernement et |’A.I.D., chacun agissant par 
lintermédiaire de son représentant diment autorisé, ont fait signer 
en leur nom et exécuter le présent accord 4 la date figurant en téte des 











présentes. 

GOUVERNEMENT DU SENEGAL ETATS-UNIS D’AMERIQUE 
Bapacar Ba O. Rupotpx AGGREY 

Par: Babacar Ba O. Rudolph Aggrey 


Titre: Ministre des Finances et Titre: Ambassadeur 
des Affaires Economiques 


[SEAL] [SEAL] 


ANNEXE A 
DESCRIPTION DU PROGRAMME 


Le Programme financé en vertu du présent accord est destiné & 
contribuer 4 couvrir un déficit, dont |’envergure n’avait pas été 
anticipée dans le budget gouvernemental, résultant des dépenses 
extraordinaires imputables 4 la sécheresse au Sahel. Ce but sera 
accompli par le financement d’activités du Gouvernement qui se 
prétent 4 une mise en oeuvre relativement rapide et répondant a une 
nécessité urgente dans la conjoncture générale de relévement du 
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Sénégal a la suite de la sécheresse. Les Activités particuliéres et 
affectation des ressources 4 ces fins seront déterminées lorsque le 
Gouvernement soumettra la description des Activités et les budgets 
sommaires correspondants. 

L’A.I.D. est disposée 4 financer des Activités dans le cadre du 
Programme jusqu’aA concurrence des sommes indiquées ci-aprés pour 
chaque secteur: 


1. Aménagement des pdturages, élevage et eau $940, 000 
2. Production agricole $350, 000 
3. Entreposage et transport . — 

4. Santé $100, 000 


ACTIVITES DU PROGRAMME 


La liste ci-aprés illustre le type des Activités admissibles au finance- 

ment en vertu de la présente Subvention dans le cadre du Programme. 

—équipement des villages agricoles de pompes dans la Région du 
Fleuve, 

—Réhabilitation et Protection 
—Assistance A la sécheresse par les Services de Vulgarisation 
—Santé animale 
—Production Agricole irriguée dans la Région du Fleuve 
—Portée du développement de la Santé Rurale 
—Assistance au Développement du Projet et Analyse 





[AMENDING AGREEMENT] 


AMENDMENT NO. 1 TO THE GRANT AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SENEGAL 
AND THE AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
FOR THE SAHEL RECOVERY AND REHABILITATION 
PROGRAM 


PROJECTS: 685-130-I-A, 685-120-I-B, 685-140-II-C, 685- 
130-II-E, 685-530-IV-F, 685-130-II-H, 685-125- 
I-I 


APPROPRIATIONS: 72-1141029, 72-11X1031 

A. UOTMENTS: 429-52-685-00-53-53, 431-52-685-00-53-51, 431- 
52-685-00-53-61 

Fiscat YEARS: 1974, 1975, 1976 


AGREEMENT, dated August 1975 between the Government of 
the Republic of Senegal (‘“Government”’) and the United States of 


America acting through the Agency for International Development 
(“A.I.D.”). 
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Now THEREFORE, the parties hereto agree as follows: 


I. Section 1.1, Article I of the Grant Agreement dated 23 March 
1974 shall be amended to read as follows: 


“A.I.D., hereby agrees to grant to the Government, subject to 
the conditions hereinafter set forth, an amount not to exceed 
two million forty thousand seven hundred Dollars ($2,040,700) 
(“Grant”) to assist the Government in carrying out the Program 
referred to in Section 1.2. (“Program”) for drought recovery and 
rehabilitation in Senegal’. 


Il. Paragraph 2 of Annex A (Program Description) to the Grant 
Agreement dated 23 March 1974 is amended by deleting sub-para- 
graphs 1 through 4 and substituting: 


1. Range management, livestock and water $1, 330, 000 
2. Agricultural production $480, 000 
3. Storage and transportation — 

4. Health 230, 700 


Except as specifically modified and amended hereby, the Grant 
Agreement dated 23 March 1974 shall remain in full force and effect. 
All references in said Agreement to the words ‘Grant Agreement” 
or “this Agreement” shall be deemed to mean the Grant Agreement as 
hereby amended. 

IN WITNESS WHEREOF, the Government and A.I.D. each acting 
through its respective duly authorized representative, have caused 
this Grant Agreement Amendment to be signed in their names and 
delivered as of the date and year first written above. 


GOVERNMENT OF SENEGAL UNITED STATES OF AMERICA 


POUR LE MINISTRE D’ETAT 
CHARGE DES FINANCES ET 
DES AFFAIRES  ECONOM- 
IQUES ET PAR DELEGATION 


By: Momar Tatra Cisse By: Norman ScHOONOVER 


. 





Norman Schoonover 


Title: Minister of State for Fi- ‘Title: Regional Development 
nance and Economic A ffairs Officer 


Date: 7 Aout 1975 Date: Aueust 5, 1975 
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AMENDEMENT No 1 A L’ACCORD DE SUBVENTION ENTRE 
LE GOUVERNMENT DU SENEGAL ET L’AGENCE POUR 
LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL POUR LE PROJET 
DE RELEVEMENT ET DE REMISE EN ETAT DU SAHEL 


Progets: 685-130-I-A, 685-120-I-B, 685-140-II-C, 685- 
130-II-E, 685-530-IV-F, 685-130-II-H, 685- 
125-I-I 

AFFECTATIONS: 72-1141029, 72-11X1031 

ALLOCATIONS: 429-42-685-00-53-53, 43 1-52-685-00-53-51, 


43 1-52-685-00-53-61 
ANNEES FiscaLes: 1974, 1975, 1976 


Accorp en date du Aotit 1975, entre le Gouvernement du 
Sénégal (“le Gouvernement’’) et les Etats-Unis d’Amérique agissant 
par l’intermédiaire de l’Agence de Développement International 
(“A.I.D.”). 

Pour ces motiFs, les parties du présent Accord sont convenues 
de ce qui suit: 


I. Section 1.1, Article Premier de l’Accord de Subvention, daté 
du 23 mars 1974, sera amendé pour lire comme suit: 


“L’A.1.D. convient par les présentes d’accorder au Gouvernement, 
sous réserve des conditions ci-aprés énoncées, une somme ne 
devant pas excéder deux millions quarante mille sept cent 
dollars ($2,040,700) (‘la Subvention’’) afin d’aider le Gouverne- 
ment A exécuter le Programme mentionné dans la Section 1.2 
(“le Programme) aux fins de Relévement et de Remise en Etat a 
la suite de la sécheresse au Sénégal”’. 


II. Le Paragraphe 2, de l’Annexe A (Description du Programme) 
de l’Accord de Subvention du 23 mars 1974, sera amendé pour sup- 
primer les sous-paragraphes 1 a 4 et leur substituer: 


1. Aménagement des pdturages, élevage et eau $1. 330. 000 


2. Production agricole $480. 000 
3. Entreposage et transport — 
4. Santé $230. 700 


A l'exception des modifications et amendements spécifiés ci-dessus, 
l’Accord de Subvention, en date du 23 mars 1974, restera en plein 
effet et vigueur. Toutes les références dudit Accord se rapportant aux 
mots ‘Accord de Subvention” ou ‘cet Accord” devront étre con- 
sidérées comme signifiant l’Accord de Subvention tel qu’amendé par 
la présente. 
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EN Fou DE quot, le Gouvernement et 1’A.I.D., chacun agissant par 
l’intermédiaire de son représentant diment autorisé, ont fait signer 
en leur nom et exécuter l’amendement de |l’Accord de Subvention a 
la date figurant en téte des présentes. 


ETATS-UNIS D’AMERIQUE 


GOLVERNEMENT DU SENEGAL 


POUR LE MINISTRE D’ETAT 
CHARGE DES FINANCES ET 
DES AFFAIRES ECONOMI- 
QUES ET PAR DELEGATION 


By: Momar Tata Cisse 


Titre: Minister d’ Etat Chargé des 
Finances et des Affaires 
Economiques 


Date: 7 Aout 1975 


By: Norman ScHOONOVER 


Norman Schoonover 
Title: Directeur du Bureau Re- 


gional 


Date: 
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SWEDEN 


Atomic Energy: Technical Information Exchange and 
Development of Standards 


Arrangement signed at Stockholm December 6, 1974; 
Entered into force December 6, 1974. 


ARRANGEMENT BETWEEN THE ATOMIC ENERGY COMMIS- 
SION (U.S.A.E.C.) AND THE SWEDISH NUCLEAR POWER 
INSPECTORATE (S.N.P.1.) FOR EXCHANGE OF TECHNICAL 
INFORMATION AND COOPERATION IN DEVELOPMENT 
OF STANDARDS 


The United States Atomic Energy Commission (U.S.A.E.C.) and 
the Swedish Nuclear Power Inspectorate (S.N.P.I.), considering the 
desirability of a continuing exchange of information pertaining to 
regulatory matters and collaboration in standards of the type required 
or recommended by these organizations for the regulation of safety 
and environmental impact of nuclear facilities, conclude the following 
cooperation agreement. 


I. Scope or THE AGREEMENT 


A. Technical Information Exchange 


The U.S.A.E.C. and S.N.P.I. agree to exchange the following 
types of technical information related to the regulation of 
safety and environmental impact of designated nuclear energy 
facilities. 





1. Topical reports concerned with technical safety and environ- 
mental effects written by or for the regulatory staff as a 
basis for, or in support of, regulatory decisions and policies. 

2. Significant licensing actions and safety and environmental 
decisions affecting these facilities. 

3. Detailed documents on the U.S.A.E.C. regulatory process 
of certain U.S. facilities designated by the S.N.P.I. as the 
prototypes of certain facilities being built in Sweden and 
reciprocal documents on these overseas counterpart facilities. 
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4. Reports on operating experience, such as reports on inci- 
dents, accidents and shutdowns, and compilations of histori- 
cal reliability data on components and systems. 

5. Regulatory procedures for safety and environmental im- 
pact evaluation of these nuclear facilities. 


B. Collaboration in Development of Regulatory Standards 





The U.S.A.E.C. and S.N.P.I. further agree to cooperate in the 
development of regulatory standards for these nuclear 
facilities. 

1. Each side will inform the other of specific subjects on which 
regulatory standards development work is underway, or is 
planned, and approximate schedules for moving work for- 
ward on those subjects. 

2. Copies of regulatory standards required to be used, or 
proposed for use, by the regulatory organizations of the 
respective countries will be made available by each party 
on a timely basis. 


II. ADMINISTRATION 


A. The exchange of information under this Arrangement will be 
accomplished through letters, reports, and other documents, 
and by visits and meetings arranged in advance on a case-by- 
case basis. A meeting will be held annually, or at such other 
times as mutually agreed, to review the exchange activity, to 
recommend revisions, and to discuss topics coming within the 
scope of the exchange. The time, place, and agenda for such 
meetings shall be agreed upon in advance. Visits which take 
place under the Arrangement, including their schedules, shall 
have the prior approval of the administrators. 

B. An administrator will be designated by each party to coordinate 
its participation in the overall exchange. The administrators 
shall be the recipients of all documents transmitted under the 
exchange, including copies of all letters unless otherwise agreed. 
Within the terms of the exchange, the administrators shall be 
responsible for developing the scope of the exchange, including 
agreement on the designation of the nuclear energy facilities 
subject to the exchange, on specific documents and standards 
to be exchanged, and on standards work to be coordinated. 
These detailed arrangements are intended to assure, among 
other things, that a reasonably balanced exchange giving access 
to equivalent available information is achieved and maintained. 

C. Once each three months, each of the administrators will send 
a letter to his counterpart listing the titles of all the documents 
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that have been transmitted under this exchange program during 

the preceding three months. 

The administrators shall determine the number of copies to be 

provided of the documents exchanged. 

In general, information received by each party to the agreement 

may be disseminated freely without further permission of the 

other party. . 

Privileged information, including information supplied by the 

sending party in confidence and on condition that the receiving 

party protect the information from unauthorized disclosure, 

will be identified by the sending party and stamped con- 

spicuously with the words “Not for Dissemination Without 

Approval by the U.S.A.E.C.” (or “Not for Dissemination 

Without Approval by S.N.P.I.’’). The receiving party will 

refrain from disseminating, without approval of the sending 

party, such privileged information: 

1. on the U.S. side, outside the U.S.A.E.C. and consultants 
and assisting agencies of the Federal Government; 

2. on the Swedish side, outside concerned authorities of 
S.N.P.I. and their consultants and assisting agencies. 


Parties to the agreement will cooperate with each other in 
developing procedures for requesting such approval, if needed, 
and by responding, as far as their own regulation makes it 
possible, to the request from the receiving party for dis- 
semination. If, nevertheless, dissemination without approval 
from the sending party is requested from the receiving party 
in pursuance of their own national law, the receiving party 
undertakes to inform at once the sending party, and, if neces- 
sary, to put before competent authority appropriate arguments 
for non-dissemination. 

This agreement shall have a term of five years and may be 
further extended by mutual written agreement. It may be 
terminated by either party upon thirty-day notice. 

The application or use of any information exchanged or trans- 
ferred between the parties under this Arrangement shall 
be the responsibility of the party receiving it, and the trans- 
mitting party does not warrant the suitability of such informa- 
tion for any particular use or application. 

Some information of the type covered in this Arrangement is 
not available within the agencies which are parties to this 
Arrangement, but is available from other agencies of the 
governments of the parties. Each party will assist the other by 
organizing visits and directing inquiries about information to 
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these other agencies. This, of course, does not constitute a 
commitment of other agencies to furnish such information or to 
receive such visitors. 


Done at Stockholm, Sweden, on December 6, 1974, in two 
originals. This Arrangement is effective on the date of signature. 


FOR THE ATOMIC ENERGY FOR THE SWEDISH NUCLEAR 
COMMISSION POWER INSPECTORATE 
L. Mannina MuntTzine ARNE HepGRAN 
L. Manning Muntzing Arne G. Hedgran 
Director of Regulation Director 
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JAPAN 


Atomic Energy: Technical Information Exchange 
in Regulatory Matters 


Arrangement signed at Tokyo and Washington May 18 
and 30, 1974; . 
Entered into force May 30, 1974. 
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TECHNICAL EXCHANGE ARRANGEMENT 
BETWEEN THE UNITED STATES ATOMIC ENERGY COMMISSION, 
THE JAPAN ATOMIC ENERGY BUREAU, AND THE AGENCY 
OF NATURAL RESOURCES AND ENERGY 
IN THE FIELD OF REGULATORY MATTERS 

















The United States Atomic Energy Commission (AEC), the Japan Atomic Energy 
Bureau (JAEB) and the Agency of Natural Resources and Energy (ANRE) con- 
sidering the desirability of a continuing exchange of information pertaining 
to regulatory matters and collaboration in standards required or recommended 
by both countries for the regulation of safety and environmental impact of 


nuclear facilities conclude the following cooperation agreement: 


1. Technical Information Exchange - The USAEC, JAEB and ANRE agree to 





exchange the following types of technical information related to the 
regulation of safety and environmental impact of designated nuclear 


energy facilities in their respective countries. 


a. Topical reports concerned with technical safety and environmental 
effects written by or for the regulatory staff of each party as a 


basis for, or in support of, regulatory decisions and policies. 


Significant licensing actions and safety and environmental decisions 


of the parties affecting these facilities. 


Detailed documents on the USAEC regulatory process of certain U.S. 


facilities designated by the JAEB and ANRE as the prototypes of 
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certain facilities being built in Japan, and reciprocal documents 


on these Japanese counterpart facilities. 


d. Reports on operating experience of nuclear facilities located in 
the territory of each party, such as reports on incidents, accidents 
and shutdowns, and compilations of origin ("pedigree") and historical 


reliability data, on components and systems. 


e. Statements of the regulatory procedures for safety and environmental 


impact evaluation of these nuclear facilities. 


2. Safety and Environmental Decisions - The USAEC, JAEB, and ANRE agree to 





inform each other promptly of licensing actions and safety and environ- 
mental decisions taken by either party which could affect the construction 


and/or operation of nuclear facilities in the respective countries. 


3. Collaboration in Development of Regulatory Standards - The USAEC, JAEB 


and ANRE further agree to cooperate in the development of regulatory 


standards for these nuclear facilities, as follows: 


Each side will inform the other of specific subjects on which 
regulatory standards development work is underway, or that is 


planned, and approximate schedules for moving work forward on 


those subjects. 
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b. 


As is practicable, agreement will be reached from time to time on 
the standards for which each side will take the lead in developing, 
in order to avoid unnecessary duplication of effort. These would 


normally relate to standards that could serve both countries. 


Copies of regulatory standards required to be used, or proposed 
for use, by the regulatory organizations of the respective 
countries will be made available by each party to the other 


party on a timely basis. 


Administration 


b. 


The exchange of information under this arrangement will be 


accomplished through letters, reports, and other documents, and 


-by visits and meetings arranged in advance on a case-by-case 


basis. A meeting will be held annually, or at such other times 
as mutually agreed, to review the exchange activity, to recommend 
revisions, and to discuss topics coming within the scope of the 
exchange. The time, place and agenda for such meetings shall be 


agreed upon in advance. 


An administrator will be designated by each party to coordinate its 
participation in the overall exchange. The administrators shall 
be the recipients of all documents transmitted under the exchange, 
including copies of all letters unless otherwise agreed. The scope 


of the exchange, including agreement on the designation of the 
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nuclear energy facilities subject to the exchange, on specific 
documents and standards to be exchanged and on standards work to 


be coordinated, will be developed by the designated administrators. 


These detailed arrangements will be developed to assure, among 
other things, that a reasonably balanced and equitable exchange 
of information is achieved and maintained. 


Once each three months, each of the administrators will send a 
letter to his counterpart listing the titles of all the documents 
that have been transmitted under this exchange program during the 


preceding three months. 


Visits which take place under this arrangement, including their 


schedules, shall have the prior approval of the administrators. 


The administrators shall determine the number of copies to be 
provided of the documents exchanged. Each document written in 
Japanese will be accompanied by an abstract in English of about 


250 words, describing its scope and content. 


In general, information received by each party within the agree- 


ment may be disseminated freely without further permission of the 


other party. 
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Privileged information, including information supplied by the 
sending party in confidence and on condition that the receiving 
party protect the information from unauthorized disclosure, will 

be identified by the sending party and stamped conspicuously with 
the words “Not for Dissemination Without Approval by the USAEC, JAEB 
or ANRE." Unless required by its national law, the receiving party 
will refrain from disseminating, without approval of the sending 


party, such information: 


i. on the U.S. side, outside the USAEC and consultants and 
assisting agencies of the Federal Government 
ii. on the Japanese side, outside the JAEC, the JAEB, the ANRE 
and assisting agencies of the Japanese Government and 


their consultants 


Parties within the agreement will cooperate with each other in 
developing procedures for requesting such approval, and in 
responding to requests for information concerning reasons for 


nondissemination as needed to comply with national law. 


The application or use of any information exchanged or transferred 
between the parties under this arrangement shall be the responsi- 
bility of the party receiving it, and the transmitting party does 
not warramt the suitability of such information for any particular 


use or application. 
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h. This agreement shall have a term of five years and may be further 
extended by mutual written agreement. It may be terminated by 


either party upon thirty-day notice. 


FOR THE JAPAN ATOMIC ENERGY BUREAU 











[7] 
BY: 
Director of Regulat TITLE: Deputy Director 
pate: ___ May 30, 1974 DATE : May 18, 1974 








FOR THE AGENCY OF NATURAL RESOURCES 
AND ENERGY 


3 
BY: ea ‘et [osasy LC [ ] 
Councillo 





USUEBe Director General Secreteriat 
DATE: May 18, 1974 





*L. Manning Muntzing 
*Y. Ihara 
* Tsutomu Inouye 
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SWITZERLAND 


Atomic Energy: Technical Information Exchange 
and Development of Standards 


Arrangement signed at Bern December 9, 1974; 
Entered into force December 9, 1974. 
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ARRANGEMENT BETWEEN THE ATOMIC ENERGY COMMISSION (U.S.A.E.C.) 





AND THE SWISS FEDERAL OFFICE OF ENERGY (F.O.E.) 








FOR THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION 
AND 


COOPERATION IN THE DEVELOPMENT OF STANDARDS 





The United States Atomic Energy Commission (U.S.A.E.C.) and the Swiss 
Federal Office of Energy (F.0.E.), considering the Agreement for Coopera- 
tion between the Government of the United States of America and the 
Government of Switzerland concerning civil uses of atomic energy, 
concluded December 30, 1965, and in particular its Article III, (*] and 
considering the desirability of a continuing exchange of information 
pertaining to regulatory matters and collaboration in standards of the 
type required or recommended by the regulatory organizations of both 
countries for the regulation of safety and environmental impact of 
nuclear facilities, conclude the following cooperation agreement. 

I. SCOPE OF THE AGREEMENT 


I-l1 Technical Information Exchange 





The U.S.A.E.C. and the F.0.E. agree to exchange technical 
information on classes of nuclear energy facilities which 
shall be agreed to by the administrators. The agreed list of 
types of facilities will constitute an appendix to this 
Arrangement. Information on regulation of safety and environ- 


mental impact of the following types will be included: 


* TIAS 6059 ; 7773 ; 17 UST 1005; 25 UST 19. 
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a. Topical reports concerned with technical safety and environ- 
mental effects written by or for the regulatory staff as 
a basis for, or in support of, regulatory decisions and 
policies. 

b. Significant licensing actions and safety and environmental 
decisions affecting these facilities. 

c. Detailed documents on the U.S.A.E.C. regulatory process 
of certain U.S. facilities designated by the F.0O.E. as 
the prototypes of certain facilities being built in 
Switzerland and reciprocal documents on these overseas 
counterpart facilities. 

d. Reports on operating experience, such as reports on 
incidents, accidents and shutdowns, and compilations of 
origin ("pedigree") and historical reliability data, 


on components and systems. 





e. Regulatory procedures for safety and environmental 
impact evaluation of these nuclear facilities. 


I-2 Collaboration in Development of Regulatory Standards 





The U.S.A.E.C. and the F.0O.E. further agree to cooperate in 
the development of regulatory standards for these nuclear 
facilities. 

a. Each side wil. inform the other of specific subjects on 


which regulatcry standards development work is underway, 
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or is planned, and approximate schedules for moving 
work forward on those subjects. 

b. As is practicable, agreement will be reached from time 
to time on the standards which each side will take the 
lead in developing, in order to avoid unnecessary 
duplication of effort. These would normally relate to 
standards that could serve both countries. 

c. Copies of regulatory standards required to be used, or 
proposed for use, by the regulatory organizations of 
the respective countries will be made available by each 
party on a timely basis. 

II. ADMINISTRATION 
A. The exchange of information under this Arrangement will be 
accomplished by the means provided for by Article III of the 

Agreement mentioned in the Preamble to this Arrangement, and 

in particular through letters, reports, and other documents, 

and by visits and meetings arranged in advance on a case-by- 
case basis. A meeting will be held annually, or at such 
other times as mutually agreed, to review the exchange 
activity, to recommend revisions, and to discuss topics 
coming within the scope of the exchange. The time, place, 
and agenda for such meetings shall be agreed upon in advance. 

Visits which take place under the Arrangement, including their 


schedules, shall have prior approval of the administrators. 


TIAS 8342 











27 UST] 


Switzerland—Atomic Energy—Dec. 9, 1974 2707 





An administrator will be designated by each party to coordi- 
nate its participation in the overall exchange. The admin- 
istrators shall be the recipients of all documents transmitted 
under the exchange, including copies of all letters unless 
otherwise agreed. Within the terms of the exchange, the 
administrators shall be responsible for developing the scope 
of the exchange, including agreement on the designation of 
the nuclear energy facilities subject to the exchange, on 
specific documents and standards to be exchanged, and on 
standards work to be coordinated--it being understood that 
reports and standards development which are outside the aegis 
of the regulatory programs are not included in this agreement. 
These detailed arrangements are intended to assure, among 
other things, that a reasonably balanced exchange giving 
access to equivalent available information is achieved and 
maintained. 

Once each six months, each of the administrators will send a 
letter to his counterpart listing the titles of all the docu- 
ments that have been transmitted under this exchange program 
during the preceding six months. 

The administrators shall determine the number of copies to be 
provided of the documents exchanged. Each document will be 


accompanied by an abstract, in English, describing its scope 


and content. 
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In general, information received by each party to the Memo- 
randum of Understanding may be disseminated without further 
permission of the other party. Privileged or confidential 
information supplied by the sending party in confidence, and 
on the condition that the receiving party protect the infor- 
mation from unauthorized disclosure, will be identified by 
the sending party with special stamps or other bold lettering. 
Such information shall not be disseminated: 
i. On the U.S. side, outside of the U.S.A.E.C. and con- 
sultants, and assisting agencies of the U.S. Government; 
ii. On the Swiss side, outside the concerned authorities of 
the F.0.E. and consultants and assisting Agencies of the Swiss 
Government. 
For the purpose of this Arrangement, information may be 
considered confidential or privileged if all of the following 
criteria are met: 
1. It is not generally known or publicly available 
from other sources. 
2. It has not been made available to other persons or 
organizations without an agreement of confidentiality. 
3. It is not already in U.S.A.E.C. or F.0.E. possession 
from other sources. 
4. It has been transmitted to the other party in 


confidence. 
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5. It is of the type customarily held in confidence 
by commercial firms. 

6. Disclosure could cause substantial harm to the com- 
petitive position of the owner of the information. 

F. This agreement shall have a term of five years and may be 
further extended by mutual written agreement. It may be 
terminated by either party upon thirty-day notice. 

G. The application or use of any information exchanged or trans- 
ferred between the parties under this Arrangement shall be the 
responsibility of the party receiving it, and the transmitting 
party does not warrant the suitability of such information for 
any particular use or application. 

H. Nothing contained in this Arrangement should require either 
party to take any action which would be inconsistent with the 
existing laws and regulations of its government. Should any 
conflict arise between the terms of this Arrangement and those 
laws and regulations, the parties agree to consult before any 
action is taken. 

Done at Bern, Switzerland, on December 9, 1974, in two originals. 


This Arrangement is effective on the date of signature. 








For the Atomic Energy Commission For the Swiss Federal Office of Energy 
~ i 
uw, \ . CS 4 vers 
\ 
L. Manning wack Dy P. Courvoisier, Chief 
Director of Regulation Nuclear Safety Division 
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SWEDEN 


Atomic Energy: Technical Information Exchange and Research 


and Development on Reactor Safety 


Arrangement signed at Studsvik and Washington November 21 
and December 16, 1974; 
Entered into force December 16, 1974. 


TECHNICAL EXCHANGE AND COOPERATIVE ARRANGE- 
MENT BETWEEN THE UNITED STATES ATOMIC ENERGY 
COMMISSION (USAEC) AND AKTIEBOLAGET ATOMENERGI 
(AES) OF SWEDEN IN THE FIELD OF RESEARCH AND 
DEVELOPMENT ON REACTOR SAFETY — 


The United States Atomic Energy Commission (AEC) and Aktie- 
bolaget Atomenergi of Sweden (AES) : 


a. 
b. 


c. 


having a mutual interest in cooperation in the field of research 
and development on reactor safety, 

with the objective of improving and thus ensuring the safety of 
reactors on an international basis, and 

considering the arrangement in preparation on cooperation in 
the field of Licensing and Regulation between the Swedish 
Nuclear Power Inspectorate and the AEC, hereby agree as 
follows: 


. The AEC will make available to the AES information in the 


field of reactor safety research and development which it has 
the right to disclose, either in its possession or available to it, 
including the LWR safety information from the technical areas 
described in Appendix “A’’. Other Appendices may be added, 
as agreed, to provide for cooperation in safety areas of other 
reactor types. 

The AES will make available to the AEC information in the 
field of reactor safety research and development which it has 
the right to disclose, either in its possession or available to it, 
including the LWR safety information from the technical areas 
described in Appendix ‘‘B’”’. Other Appendices may be added, 
as agreed, to provide for cooperation in safety areas of other 
reactor types. 
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3. The information exchange will be in the form av technical re- 


ports, experimental data, correspondence, newsletters, visits, 
joint experts meetings,~and such other means as the parties 
agree. Periodic and topical reports generated by the parties and 
falling within the technical scope of this Arrangement will be 
exchanged. Each party will transmit immediately to the other 
information concerning research results, indicating significant 
safety implications. 


. The execution of joint programs and projects, or those programs 


and projects under which activities are divided between both 
parties, including the use of test facilities and/or computer 
programs owned by either party, will be agreed upon on a 
case-by-case basis. Longterm assignments of personnel can be 
accommodated on the same basis. 


. In general, information received pursuant to this Arrangement 


may be disseminated freely in the country of the recipient. 
However, privileged (private, proprietary, company confiden- 
tial) information received by either party under this Arrange- 
ment and bearing a restrictive designation may not, except as 
may be required by laws of the respective parties, be publicly 
disseminated by the receiving party without the prior written 
consent of the transmitting party, but such information may 
be disseminated as follows: 


(a) to persons within or employed by the recipient, and to 
other concerned government agencies; 

(b) to prime or subcontractors of the recipient party for use 
only within the framework of its contract(s) with the 
respective parties engaged in work relating to the subject 
matter of the information so disseminated; 


provided that privileged information disseminated to any person 
under subparagraphs (a) or (b) above bear the marking ‘‘Not 
for dissemination outside recipient’s organization without prior 
written approval of the (AEC or AES).” 

Each party will use its best efforts to ensure that the dis- 
semination of privileged information received under this Ar- 
rangement is controlled as prescribed herein. 


. Information exchanged under this Arrangement shall be subject 


to the patent provisions in the Patent Addendum to this 
document. 


. A coordinator or coordinators for each reactor type will be 


designated by each party, who will develop and control the 
arrangements and procedures for implementing the cooperation, 
in particular the effective exchange of information under this 
Arrangement. Approximately annually, the coordinators will 
organize joint working sessions at which the achievements, 
problems, effectiveness, future programs, etc., will be discussed 
with the objective of improving the cooperation. 
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12. 


14. 


The application or use of any information exchanged or trans- 
ferred between the parties under this Arrangement shall be 
the responsibility of the party receiving it, and the transmitting 
party does not warrant the suitability of such information for 
any particular use or application. 


. Each party will be prepared to the best of its ability, upon 


specific request, to advise the other on particular questions 
relating to reactor safety. 


. It is the intent of both parties to assure that a reasonably 


balanced exchange is achieved and maintained. 


. It is understood that the ability of the parties to carry out 


their obligations is subject to the availability of appropriated 
funds. 

No provision has been made for reciprocal cost reimbursement 
between the parties. Both parties shall bear the costs incurred 
in their area of competence, including travel expenses and 
subsistence allowances for their staff members and transport 
costs for apparatuses and other equipment transported under 
the cooperation program into the territory of the other party in 
each case. 


3. This arrangement shall remain in operation for five (5) years 


after its effective date, which shall be the latter date of signature, 
and may be extended by mutual agreement. However, this 
Arrangement may be terminated at any time,’at the discretion 
of either party, upon six months’ advance written notification 
by the party seeking to terminate to the other party. 

This Arrangement shall enter into force on the latter date of 
signature. 


Done at Washington, D.C., and Studsvik, Sweden, in duplicate 
each equally authentic. 


FOR THE UNITED STATES FOR AKTIEBOLAGET ATOM- 
ATOMIC ENERGY COMMIS- ENERGI OF SWEDEN 
SION 
By: AS FriepMan By: Bo AER 
A. S. Friedman, Director Bo Aler 
Title: Division of International Title: President 
Programs 
Date: Dec 16 1974 Date: NoveMBER 21st, 1974 
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APPENDIX ‘‘A” 


AEC-AES REACTOR SAFETY RESEARCH EXCHANGE AREAS 
IN WHICH THE AEC IS PERFORMING LWR SAFETY 
RESEARCH 


Primary Coolant System Rupture Studies 
Heavy Section Steel Technology Program 
LOFT Program 
Power Burst Facility—Subassembly Testing Program 
Separate Effects Testing—Loss of Coolant Accident Studies 
Loss of Coolant Accident Analyses—Analytical Model Develop- 
ment 
7. Design Criteria for Piping, Pumps and Valves 
8. Alternate ECCS Studies 
9. Core Meltdown Studies 
10. Fission Product Release and Transport Studies 
11. Probabalistic Studies 
12. Zirconium Damage 
13. All computer codes applicable to the above at whatever stage 
of development they may be +/ 
14. Data from all experiments applicable to the above +/ 


+/ Data and computer codes will be ‘‘as is’’ at the time of the request. AEC or 
contractor manpower will generally not be available for interpretation of un- 
completed work. 


TIAS 8343 








2714 





U.S. Treaties and Other International Agreements [27 UST 





APPENDIX “B” 


AEC-AES REACTOR SAFETY RESEARCH EXCHANGE AREAS 
IN WHICH THE AES IS PERFORMING LWR_ SAFETY 
RESEARCH 


. Primary Coolant System Integrity 

Emergency Core Cooling Experiments 

. Blowdown Experiments 

. Fuel behaviour 

. Safety related component behaviour 

Fission Product Release and Transport 

. All computer codes applicable to the above at whatever stage of 
development they may be +/ 

. Data from all experiments applicable to the above +-/ 


NSIOarwnr- 


2) 


PATENT ADDENDUM 


A. With respect to any invention or discovery made or conceived 
during the period of, or in the course of or under, this technical 
exchange and cooperative arrangement on reactor safety research 
and development between the U.S. Atomic Energy Commission 
(AEC) and the Aktiebolaget Atomenergi (AES) of Sweden: 


(1) If made or conceived jby personnel of one party (the assigning 
party) or its contractors while assigned to the other party 
(recipient party) or its contractors: 


(a) The recipient party shall acquire all right, title, and interest 
in and to any such invention, discovery, patent application 
or patent in its own country and in third countries, subject 
to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license to the 
assigning party, with the right to grant sublicenses, under 
any such invention, discovery, patent application or 
patent for use in the production or utilization of special 
nuclear material or atomic energy; and 

(b) The assigning party shall acquire all right, title, and 
interest in and to any such invention, discovery, patent 
application, or patent in its own country, subject to a 
non-exclusive, irrevocable, royalty-free license to the 
recipient party, with the right to grant sublicenses, under 
any such invention, discovery, patent application or 
patent, for use in the production or utilization of special 
nuclear material or atomic energy. 


+/ Data and computer codes will be ‘‘as is” at the time of the request. AES 
or contractor man power will generally not be available for interpretation of 
uncompleted work. 
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(2) If made or conceived while in attendance at meetings or 
when employing information which has been communicated 
under this exchange arrangement by one party or its contractors 
to the other party or its contractors, the party making the 
invention shall acquire all right, title, and interest in and to 
any such invention, discovery, patent application or patent 
in all countries, subject to the grant to the other party of a 
royalty-free, non-exclusive, irrevocable license, with the right 
to grant sublicenses, in and to any such invention, discovery, 
patent application, or patent, in all countries, for use in the 
production or utilization of special nuclear material or atomic 
energy. 

B. Neither party shall discriminate against citizens of the country 
of the other party with respect to granting any license or 
sublicense under any invention pursuant to subparagraphs 
A(1) and A(2) above. 

C. Each party waives any and all claims against the other party for 
compensation, royalty or award as regards any such inventions 
or discovery, patent application, or patent, and releases the 
other party with respect to any and all such claims, including 
any claims under the provisions of the U.S. Atomic Energy 
Act of 1954, as amended,['] and Swedish “Lag den 18 juni 
1949 om ritten till arbetstagares uppfinningar” (Swedish law 
of June 18th, 1949, regarding the right to employees inventions.) 


168 Stat. 919; 42 U.S.C. § 2011. [Footnote added by the Department of State.] 
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SPAIN 


Atomic Energy: Technical Information Exchange and 
Development of Standards 


Arrangement signed at Bethesda October 29, 1974; 
Entered into force October 29, 1974. 


ARRANGEMENT BETWEEN THE ATOMIC ENERGY COMMIS- 
SION (A.E.C.) AND THE JUNTA DE ENERGIA NUCLEAR 
(J.E.N.) FOR EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION 
AND COOPERATION IN DEVELOPMENT OF STANDARDS 


The United States Atomic Energy Commission (A.E.C.) and the 
Junta de Energia Nuclear (J.E.N.), considering the desirability of a 
continuing exchange of information pertaining to regulatory matters 
and collaboration in standards of the type required or recommended 
by these organizations for the regulation of safety and environmental 
impact of nuclear facilities, conclude the following cooperation 
agreement. 


I. Scope or tHe AGREEMENT 


I-1 Technical Information Exchange 





The A.E.C. and the J.E.N. agree to exchange the following 
types of technical information related to the regulation of 
safety and environmental impact of designated nuclear energy 
facilities. 


a. Topical reports concerned with technical safety and 
environmental effects written by or for the regulatory 
staff as a basis for, or in support of, regulatory decisions 
and policies. 

b. Significant licensing actions and safety and environmental 
decisions affecting these facilities. 

c. Detailed documents on the A.E.C. regulatory process of 
certain U.S. facilities designated by the J.E.N. as the 
prototypes of certain facilities being built in Spain and 
reciprocal documents on these overseas counterpart 
facilities. 
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d. Reports on operating experience, such as reports on 

incidents, accidents and shutdowns, and compilations of 

historical reliability data, on components and systems. 

e. Regulatory procedures for safety and environmental 
impact evaluation of these nuclear facilities. 


I-2 Collaboration in Development of Regulatory Standards 





The A.E.C. and the J.E.N. further agree to cooperate in the 


development of regulatory standards for these nuclear 
facilities. 


a. Each side will inform the other of specific subjects on which 
regulatory standards development work is underway, or is 
planned, and approximate schedules for moving work 
forward on those subjects. 

b. Copies of regulatory standards required to be used, or 
proposed for use, by the regulatory organizations of the 
respective countries will be made available by each party 
on a timely basis. 


Il. ADMINISTRATION 


a. The exchange of information under this arrangement will be 
accomplished through letters, reports, and other documents, 
and by visits and meetings arranged in advance on a case-by-case 
basis. A meeting will be held annually, or at such times as 
mutually agreed, to review the exchange activity, to recommend 
revisions, and to discuss topics coming within the scope of the 
exchange. The time, place, and agenda for such meetings shall 
be agreed upon in advance. Visits which take place under the 
arrangement including their schedules, shall have the prior 
approval of the administrators. 

b. An administrator will be designated by each party to coordinate 
its participation in the overall exchange. The administrators 
shall be the recipients of all documents transmitted under the 
exchange, including copies of all letters unless otherwise agreed. 
Within the terms of the exchange, the administrators shall be 
responsible for developing the scope of the exchange, including 
agreement on the designation of the nuclear energy facilities 
subject to the exchange, on specific documents and standards to 
be exchanged, and on standards work to be coordinated. 

These detailed arrangements are intended to assure, among other 
things, that a reasonably balanced exchange giving access to equiv- 
alent available information is achieved and maintained. 

c. Once each three months each of the administrators will send a 
letter to his counterpart listing the titles of all the documents 
that have been transmitted under this exchange program during 
the preceding three months. 
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. The administrators shall determine the number of copies to be 


provided of the documents exchanged. 

In general, information received by each party to the agreement 
may be disseminated freely without further permission of the 
other party. 

Privileged information, including information supplied by the 
sending party in confidence and on condition that the receiving 
party protect the information from unauthorized disclosure, 
will be identified by the sending party and stamped conspicuously 
with the words ‘Not for Dissemination Without Approval by 
the U.S.A.E.C.” (or “Not for Dissemination Without Approval 
by the J.E.N.’’). The receiving party will refrain from dissemi- 
nating, without approval of the sending party, such privileged 
information: 


i. on the U.S. side, outside the A.E.C. and consultants and 
assisting agencies of the Federal Government; 

ii. on the Spanish side, outside the concerned authorities of 
the J.E.N. and their consultants and assisting agencies. 


Parties to the agreement will cooperate with each other in 
developing procedures for requesting such approval, if needed, 
and by responding, as far as their own regulation makes it 
possible, to the request from the receiving party for dissemi- 
nation. If nevertheless dissemination, without approval from 
the sending party, is requested from the receiving party in 
pursuance of their own national law, the receiving party under- 
takes to inform at once the sending party, and, if necessary, to 
put before competent authority appropriate arguments for 
nondissemination. 


. This agreement shall have a term of five years and may be 


further extended by mutual written agreement. It may be 
terminated by either party upon thirty-day notice. 

The application or use of any information exchanged or trans- 
ferred between the parties under this arrangement shall be the 
responsibility of the party receiving it, and the transmitting 
party does not warrant the suitability of such information for 
any particular use or application. 


. Some information of the type covered in this arrangement is 


not available within the agencies which are parties to this 
arrangement, but is available from other agencies of the govern- 
ments of the parties. Each party will assist the other by orga- 
nizing visits and directing inquiries about information to these 
other agencies. This, of course, does not constitute a commit- 
ment of other agencies to furnish such information or to receive 
such visitors. 
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Done at Bethesda, Maryland, on October 29, 1974, in two originals. 
This arrangement is effective on the date of signature. 


FOR THE ATOMIC ENERGY FOR THE JUNTA DE ENERGIA 
NUCLEAR 


COMMISSION 
L. Mannine Muntzine F Pascuau 
L. Manning Muntzing Francisco Pascual Martinez 
Director of Regulation General Director 
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FRANCE 


Atomic Energy: Technical Information Exchange and 
Development of Standards 


Arrangement signed at Paris June 28, 1974; 
Entered into force June 28, 1974. 


ARRANGEMENT BETWEEN THE ATOMIC ENERGY COMMIS- 
SION (U.S.A.E.C.) AND THE MINISTERE DE L’ INDUSTRIE 
ET DE LA RECHERCHE (M.I1.R.) FOR EXCHANGE OF TECH- 
NICAL INFORMATION IN REGULATORY MATTERS AND 
COOPERATION IN DEVELOPMENT OF SAFETY STANDARDS 


The United States Atomic Energy Commission (U.S.A.E.C.) and 
the Ministére de |’Industrie et de la Recherche (M.I.R.), considering 
the desirability of a continuing exchange of information pertaining to 
regulatory matters and collaboration in standards of the type required 
or recommended by A.E.C. Regulation for the regulation of safety 
and environmental impact of nuclear facilities conclude the following 
cooperation agreement: . 


I—Scorge or THE AGREEMENT 


I-1. Technical Information Exchange 


The U.S.A.E.C. and the M.I.R. agree to exchange the following 
types of technical information related to the regulation of safety and 
environmental impact of designated nuclear energy facilities: 


a. Topical reports concerned with technical safety and environ- 
mental effects written by or for the regulatory staff as a basis 
for, or in support of, regulatory decisions and policies. 

b. Significant licensing actions and safety and environmental 
decisions affecting these facilities. 

c. Detailed documents on the U.S.A.E.C. regulatory process of 
certain U.S. facilities designated by the M.I.R. as the proto- 
types of certain facilities being built in France and reciprocal 
documents on these French counterpart facilities. 

d. Reports on operating experience, such as reports on incidents, 
accidents and shutdowns, and compilations of origin (“‘ped- 
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igree”’) and historical reliability data, on components and 
systems. 

e. Regulatory procedures for safety and environmental impact 
evaluation of these nuclear facilities. 


I-2. Collaboration in Development of Regulatory Standards 





The U.S.A.E.C. and the M.I.R. further agree to cooperate in the 
development of regulatory standards for these nuclear facilities. 


a. Each side will inform the other of specific subjects on which 
regulatory standards development work is underway, or is 
planned, and approximate schedules for moving work forward 
on those subjects. 

b. As is practicable, agreement will be reached from time to 
time on the standards for which each side will take the lead 
in developing, in order to avoid unnecessary duplication of 
effort. These would normally relate to standards that could 

| serve both countries. 

c. Copies of regulatory standards required to be used, or proposed 

for use, by the regulatory organizations of the respective 
countries will be made available by each party on a timely 
basis. 


II—ApDMINISTRATION 


a. The exchange of information under this arrangement will be 
accomplished through letters, reports, and other documents, 
and by visits and meetings arranged in advance on a case-by-case 
basis. A meeting will be held annually, or at such other times as 

| mutually agreed, to review the exchange activity, to recommend 

revisions, and to discuss topics coming within the scope of the 

exchange. The time, place, and agenda for such meetings shall 
be agreed upon in advance. Visits which take place under the 
arrangement including their schedules, shall have the prior 
approval of the administrators. 

b. An administrator will be designated by each party to coordinate 
its participation in the overall exchange. The administrators 
shall be the recipients of all documents transmitted under the 
exchange, including copies of all letters unless otherwise agreed. 
Within the terms of the exchange, the administrators shall be 
responsible for developing the scope of the exchange, including 
agreement on the designation of the nuclear energy facilities 
subject to the exchange, on specific documents and standards 
to be exchanged, and on standards work to be coordinated—it 
being understood that reports and standards development which 
are outside the aegis of the U.S.A.E.C. Regulatory program 
are not included in this agreement. 
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These detailed arrangements are intended to assure, among 
other things, that a reasonably balanced exchange giving access 
to equivalent available information is achieved and maintained. 

c. Once each three months, each of the administrators will send a 
letter to his counterpart listing the titles of all the documents 
that have been transmitted under this exchange program during 
the preceding three months. 

d. The administrators shall determine the number of copies to be 
provided of the documents exchanged. Each document will be 
accompanied by an abstract, less than 250 words, describing its 
scope and content. 

e. In general, information received by each party to the agreement 
may be disseminated freely without further permission of the 
other party. 


Privileged information, including information supplied by the 
sending party in confidence and on condition that the receiving 
party protect the information from unauthorized disclosure, will 
be identified by the sending party and stamped conspicuously with 
the words ‘‘Not for Dissemination Without Approval by the 
U.S.A.E.C. (or the M.I.R.)”. The receiving party will refrain 
from disseminating, without approval of the sending party, such 
privileged information. 

i. on the U.S. side, outside the U.S.A.E.C. and consultants and 

assisting agencies of the Federal Government; 

ii. on the French side, outside the French concerned authorities 

of the M.I.R. and their consultants and assisting agencies 


among them in particular the C.E.A. (Department of Nuclear 
Safety). 


Parties to the agreement will cooperate with each other in 
developing procedures for requesting such approval, if needed, 
and by responding, as far as their own regulation makes it 
possible, to the request from the receiving party for dissemination. 
If nevertheless dissemination, without approval from the sending 
party, is requested from the receiving party in pursuance of its 
own national law, the receiving party undertakes to inform at 
once the sending party and if necessary to put before competent 
authority appropriate arguments for nondissemination. 


f. This agreement shall have a term of five years and may be 
further extended by mutual written agreement. It may be 
terminated by either party upon thirty-day notice. 

g. The application or use of any information exchanged or trans- 
ferred between the parties under this arrangement shall be the 
responsibility of the party receiving it, and the transmitting 
party does not warrant the suitability of such information for 
any particular use or application. 
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Done at Paris on June 28th 1974 in two originals, one in the French 


language, and one in the English language, both texts being equally 
authentic. 


This arrangement is effective on the date of signature. 


POUR LE MINISTRE DE 


LINDUSTRIE 
FOR THE ATOMIC ENERGY ET DE LA RECHERCHE ET PAR 
COMMISSION, DELEGATION, 
Wituram O. Dovus J SERVANT 
William O. Doub J Servant 
Commissioner le Chef du Service Central de Siireté 


des Installations Nucléaires 





ACCORD ENTRE LA COMMISSION POUR L’ENERGIE ATO- 
MIQUE (U.S.A.E.C.) ET LE MINISTERE DE L’INDUSTRIE 
ET DE LA RECHERCHE (M.I.R.) POUR L’ECHANGE D’IN- 
FORMATIONS TECTNIQUES EN MATIERE DE REGLE- 
MENTATION ET LA COOPERATION DANS L’ELABORATION 
DES REGLES DE SURETE 


La Commission pour l|’Energie Atomique des Etats-Unis (U.S.A. 
E.C.) et le Ministére de |’Industrie et de la Recherche (M.I.R.), 
considérant |’intérét de procéder & un échange continu d’informations 
concernant les questions de réglementation et de collaborer dans le 
domaine des régles du type de celles qui sont imposées ou recom- 
mandées par la Division “Regulation” de ]’A.E.C. pour la réglemen- 
tation de la sfreté et les effets sur l’environnement des installations 
nucléaires, concluent l’accord de coopération suivant: 


I—ETeEnDUE DE L’AccoRD 
I-1. Echange d’informations techniques 


L’U.S.A.E.C. et le M.I.R. sont d’accord pour échanger les types 
suivants d’informations techniques liées 4 la réglementation de la 
sireté et aux effets sur l’environnement d’installations pour 
énergie nucléaire désignées: 


a. Rapports particuliers concernant la sireté technique et les 
effets sur l’environnement écrits par ou pour le personnel de la 
Division “Regulation”, afin de servir de base aux décisions 
réglementaires et 4 la politique de réglementation, ou pour 
les appuyer. 

b. Procédures significatives d’autorisation et décisions sur la 
sdreté et l’environnement ayant une influence sur ces ins- 
tallations. 
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c. Documents détaillés sur les procédures de réglementation de 
’U.S.A.E.C. pour certaines installations américaines désignées 
par le M.I.R. comme les prototypes de certaines installations 
en construction en France et documents réciproques sur ces 
installations en France. 

d. Rapports sur l’expérience de fonctionnement, tels que rapports 
sur des incidents, des accidents et des arréts, et compilations 
sur l’origine (‘“‘pedigree’’) et les données de fiabilité au cours 
du temps pour les composants et les systémes. 

e. Procédures de réglementation pour |’évaluation de la sdreté 
et de l’effet sur l’environnement de ces installations nucléaires. 


I-2. Collaboration pour  |’Elaboration de Dispositions 
Réglementaires 


L’U.S.A.E.C. et M.I.R. sont de plus d’accord pour coopérer 4 
la mise au point de réglementations pour ces installations nucléaires. 








a. Chaque partie informera |’autre des sujets spécifiques sur 
lesquels des travaux de mise au point de réglementation sont 
en cours, ou sont projetés, et du calendrier approximatif 
d’avancement des travaux sur ces sujets. 

b. Dans la mesure du possible, un accord interviendra de temps 
en temps sur les régles dont la mise au point sera dirigée 
par chaque partie, de fagon 4 éviter une duplication inutile 
des efforts. Ceci correspondrait normalement 4 des régles 
susceptibles d’étre utiles aux deux pays. 

c. Copies des réglementations dont |’application est requise, ou 
proposée, par les organismes de réglementation des pays 
respectifs seront fournies en temps opportun par chaque partie. 


II—Mobpauirfs p’APPLICATION 


a. L’échange d’informations prévu dans le cadre de cet accord 
s’effectuera au moyen de lettres, rapports et autres documents, 
et par des visites et des réunions organisées 4 |’avance cas par 
cas. Une réunion se tiendra une fois par an, ou 4 tout autre 
moment sur la base d’un accord mutuel, pour passer en revue les 
activités d’échanges, pour recommander des révisions et pour 
discuter des points tombant dans le domaine d’application des 
échanges. La date, le lieu et l’ordre du jour de ces réunions 
seront convenus & l’avance. Les visites qui auront lieu dans le 
cadre de |’accord et leur ordre du jour seront soumis A |’accord 
préalable des administrateurs ci-dessous désignés. 

b. Un administrateur sera désigné par chaque partie pour co- 
ordonner la participation de celle-ci dans l’ensemble des échanges. 
Les administrateurs seront les destinataires de tous les docu- 
ments transmis dans le cadre des échanges, y compris des copies 
de toutes les lettres, 4 moins qu’il n’en soit convenu autrement. 
Dans le cadre des échanges, les administrateurs seront res- 
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ponsables du développement du domaine des échanges, y compris 
de l’accord sur la désignation des installations pour |]’énergie 
nucléaire soumises aux échanges, sur les documents et régles 
spécifiques & échanger, et sur les travaux sur les régles 4 co- 
ordonner, étant entendu que les rapports et la mise au point de 
régles ou normes qui ne sont pas sous |’égide du programme de 
réglementation de 1’U.S.A.E.C. ne sont pas compris dans cet 
accord. 

Ces arrangements détaillés sont destinés 4 assurer, entre autres 
choses, l’obtention et le maintien d’échanges raisonnablement 
équilibrés donnant accés 4 des informations disponibles 
équivalentes. 

c. Une fois tous les trois mois, chacun des administrateurs enverra 
une lettre 4 son homologue donnant la liste de tous les documents 
qui ont été transmis dans le cadre de ce programme d’échanges 
au cours des trois mois précédents. 

d. Les administrateurs détermineront le nombre de copies des 
documents échangés 4 fournir. Chaque document sera ac- 
compagné d’un résumé, de moins de 250 mots, en décrivant le 
but et le contenu. 

e. En régle générale, les informations regues par chaque partie a 
V’accord pourront étre diffusées librement, sans nouvelle autorisa- 
tion de l’autre partie. 


Les informations privilégiées, comprenant des informations 
fournies par la partie expéditrice de facon confidentielle et 4 
la condition que la partie destinataire protége |’information 
contre une divulgation non autorisée, seront identifiées par la 
partie expéditrice et comporteront de facon évidente un timbre 
avec la mention: “A ne pas divulguer sans autorisation du 
M.I.R. (ou de l’U.S.A.E.C.)”. La partie destinataire s’abstiendra 
de divulguer sans autorisation de la partie expéditrice des 
informations de ce genre: 


i. du cété Etats-Unis, en dehors de 1’U.S.A.E.C. et des conseils 
et organismes du Gouvernement Fédéral sur lesquels elle 
s’appuie, 

ii. du cété frangais, en dehors de autorités concernées du M.I.R. 
et leurs conseils et organismes sur lesquels elles s’appuient, 
parmi lesquels en particulier le Département de Sitreté 
Nucléaire du C.E.A. 


Les parties 4 cet accord mettront au point en commun des 

procédures pour demander une telle autorisation, si nécessaire, 

et pour répondre, dans la mesure oi les réglements de leur propre 

pays le permettent, & la demande de divulgation provenant de 

la partie destinaire. 

Si néanamoins la partie destinataire est saisie, en application 
de sa législation nationale, d’une demande de divulgation sans 
avoir obtenu l’autorisation de la partie expéditrice, la partie 
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destinataire s’engage 4 en aviser immédiatement la partie expédi- 
trice et si nécessaire 4 faire valoir devant les autorités compétentes 
les arguments appropriés qui s’opposent 4 la dissémination. 


f. Cet accord est conclu pour cing ans et peut étre prolongé 
d’un commun accord par écrit. Il peut étre résilié par |’une 
ou l’autre partie avec un préavis de trente jours. 

g. L’application ou l’emploi de toute information échangée ou 
transférée entre les parties dans le cadre de cet accord sera de la 
responsabilité de la partie qui la recoit et la partie qui transmet 
ne garantit pas qu’une telle information convienne 4 tout 
emploi particulier ou 4 toute application particuliére. 


Fair 4 Paris le 28 juin 1974 en deux exemplaires originaux, |’un 
en langue francaise, l’autre en langue anglaise, les deux textes faisant foi. 
Cet accord entre en vigueur 4 la date de sa signature. 


POUR LE MINISTRE DE 
L'INDUSTRIE 


POUR L’ATOMIC ENERGY ET DE LA RECHERCHE ET 
COMMISSION, PAR DELEGATION, 
WituiaM O. Dovs J SERVANT 
William oO. Doub J Servant 
Commissioner le Chef du Service Central de 
Streté 


des Installations Nucléaires 
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ITALY 


Atomic Energy: Technical Information Exchange, 
Safety Research and Development of Standards 


Arrangement signed at Bethesda May 29, 1975; 
Entered into force May 29, 1975. 


ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES NUCLEAR 
REGULATORY COMMISSION (U.S.N.R.C.) AND THE COMI- 
TATO NAZIONALE PER L’ENERGIA NUCLEARE (C.N.E.N.) 
FOR THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION AND 
COOPERATION IN SAFETY RESEARCH AND DEVELOP- 
MENT OF STANDARDS 


The United States Nuclear Regulatory Commission (hereinafter 
called the U.S.N.R.C.) and the Comitato Nazionale per |’Energia 
Nucleare (hereinafter called the C.N.E.N.), considering the desir- 
ability of a continuing exchange of information pertaining to regula- 
tory matters, and cooperation in safety research and in development 
of standards of the type required or recommended by these organiza- 
tions for the regulation of safety and environmental impact of nuclear 
facilities, conclude the following arrangement for cooperation. 


I. SCOPE OF THE AGREEMENT 
I-1 Technical Information Exchange 


The U.S.N.R.C. and the C.N.E.N. agree to exchange the 
following types of technical information related to the 
regulation of safety and environmental impact of nuclear 
facilities, and to safety research of designated types of 
nuclear facilities. 


a. Topical reports concerned with technical safety and 
environmental effects written by or for the regulatory 
staff as a basis for, or in support of, regulatory decisions 
and policies. 

b. Significant licensing actions and safety and environ- 
mental decisions affecting these facilities. 

ce. Detailed documents on the U.S.N.R.C. regulatory 
process of certain U.S. facilities designated by the 
C.N.E.N. as the prototypes of certain facilities being 
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built in Italy, and reciprocal documents on _ these 
overseas counterpart facilities. 

d. Information in the field of reactor safety research which 
the parties have the right to disclose, either in the 
possession of one of the parties or available to it, includ- 
ing light water safety information from the technical 
areas described in Appendix “A” and “B’’. Each party 
will transmit immediately to the other information 
concerning research results, indicating significant safety 
implications. 

e. Reports on operating experience, such as reports on 
incidents, accidents and shutdowns, and compilations 
of historical reliability data on components and systems. 

f. Regulatory procedures for safety and environmental 
impact evaluation of these nuclear facilities. 

g. Each party will make special efforts to give early advice 
to the other of important events, such as serious operat- 
ing incidents and government-directed reactor shut- 
downs, that are of immediate interest to the other. 

h. Each party will be prepared to the best of its ability, 
upon specific request, to advise the other on particular 
questions relating to reactor safety. 





The execution of joint programs and projects of safety re- 
search or those programs and projects under which activities 
are divided between the two parties including the use of 
test facilities and/or computer programs owned by either 
party, will be agreed upon on a case-by-case basis. 


I-3 Collaboration in Development of Regulatory Standards 


The U.S.N.R.C. and the C.N.E.N. further agree to co- 
operate in the development of regulatory standards for 
nuclear activities. 





a. Each party will inform the other of specific subjects on 
which regulatory standards development work is under- 
way, or is planned, and approximate schedules for 
moving work forward on those subjects. 

b. Each party will make available to the other, on a timely 
basis, copies of standards ready for application or 
proposed use. 


I4 Personnel Exchanges 





Possible temporary assignments of personnel by one party 
to the other will be taken into consideration on a case-by-case 
basis. 
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Italy—Atomic Energy—May 29, 1975 
ADMINISTRATION 
a. The exchange of information under this arrangement will be 


accomplished through letters, reports, and other documents, 
and by visits and meetings arranged in advance on a case- 
by-case basis. A meeting will be held annually, or at such 
other times as mutually agreed, to review the exchange and 
cooperation under this arrangement, to recommend revisions, 
and to discuss topics within the scope of the cooperation. The 
time, place, and agenda for such meetings shall be agreed 
upon in advance. These visits will take place after organiza- 
tion and authorization by the two administrators appointed 
by the parties. 

An administrator will be designated by each party to coordi- 
nate its participation in the overall exchange. The adminis- 
trators shall be the recipients of all documents transmitted 
under the exchange including copies of all letters unless 
otherwise agreed. Within the terms of the exchange, the ad- 
ministrators shall be responsible for developing the scope of 
the cooperation, including agreement on the designation of 
the nuclear energy facilities subject to the exchange, on spe- 
cific documents and standards to be exchanged, and on 
standards work to be coordinated. 


These detailed arrangements are intended to assure, among 
other things, that a reasonably balanced exchange giving 
access to equivalent available information is achieved and 
maintained. 

Once each twelve months, each administrator will correspond 
with his counterpart listing the titles of all documents that 
have been transmitted under this exchange program during 
the preceding twelve months. 

The administrators shall determine the number of copies to be 
provided of the documents exchanged. 

In general, information received by each party to the agree- 
ment may be disseminated freely without further permission 
of the other party. 


Privileged information, including information supplied by the 
sending party in confidence and on condition that the receiving 
party protect the information from unauthorized disclosure, 
will be identified by the sending party and stamped conspicu- 
ously with the phrase, “Not for Dissemination Without 
Approval by the U.S.N.R.C.” (or “Not for Dissemination 
Without Approval by the C.N.E.N.”). Except as may be 
required by laws of the respective parties, the receiving party 
will refrain from disseminating, without approval of the 
sending party, such privileged information: 


TIAS 8346 


t 
| 


SS ST 





U.S. Treaties and Other International Agreements [27 UST 








i. on the USS. side, outside the U.S.N.R.C., its contractors 
and consultants, and assisting agencies of the Federal 
Government; p 

ii. on the Italian side, outside the concerned authorities of 
the C.N.E.N., their contractors and consultants, and 
assisting agencies of the Italian Government. 


Parties to the agreement will cooperate in developing pro- 
cedures for requesting such approval, if needed, and by 
responding, as far as their own regulation makes it possible, 
to requests from the receiving party for dissemination. 

f. Information exchanged under this arrangement shall be sub- 

ject to the patent provisions in the Patent Addendum of this 

document. 

This agreement shall have a term of five years, extended 

further by mutual written communication or terminated by 

either party upon thirty-day notice. 

h. The application or use of any information exchanged or trans- 
ferred between the parties under this arrangement shall be 
the responsibility of the receiving party, and the transmitting 
party does not warrant the suitability of such information for 
any particular use or application. 

i. Recognizing that some information of the type covered in this 
arrangement is not available within the agencies which are 
parties to this arrangement, but is available from other 
agencies of the governments of the parties, each party will 
assist the other to the maximum extent possible by organizing 
visits and directing inquiries concerning such information to 
appropriate agencies of the government concerned. The fore- 
going shall not constitute a commitment of other agencies to 
furnish such information or to receive such visitors. 


Done in Bethesda, Maryland on this 29th day of May, 1975, in 
two original copies, one in the English language and the other in the 
Italian language, the two texts being equally authentic. 


a9 


Signed: Ezro CLEMENTEL Ricuarp T. KENNEDY 
On behalf of the On behalf of the 
Comitato Nazionale per Nuclear Regulatory 
L’Energia Nucleare Commission 


PATENT ADDENDUM 


A. With respect to any invention or discovery made or conceived 
during the period of, or in the course of or under, this technical 
exchange and cooperative arrangement on reactor safety research 
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between the U.S. Nuclear Regulatory Commission (NRC) and 
the Comitato Nazionale per L’Energia Nuclear (CNEN) of the 
Government of Italy, if made or conceived while in attendance 
at meetings or when employing information which has been 
communicated under this exchange arrangement by one party 
or its contractors to the other party or its contractors, the party 
making the invention shall acquire all right, title, and interest 
in and to any such invention, discovery, patent application or 
patent in all countries, subject to the grant to the other party of 
a royalty-free, non-exclusive, irrevocable license, with the right 
to grant sublicenses, in and to any such invention, discovery, 
patent application, or patent, in all countries, for use in the 
production or utilization of special nuclear material or atomic 
energy. 

B. Each party shall assume the responsibility to pay awards or 
compensation required to be paid to its own nationals according 
to its own laws. 


APPENDIX “A” 


NRC-CNEN Reactor Safety Research Exchange 
Areas in Which the NRC is Performing LWR Safety Research 


Primary Coolant System Rupture Studies 

Heavy Section Steel Technology Program 

LOFT Program 

Power Burst Facility—Subassembly Testing Program 

Separate Effects Testing—Loss of Coolant Accident Studies 
Loss of Coolant Accident Analyses—Analytical Model Develop- 
ment 

7. Design Criteria for Piping, Pumps, and Valves 

8. Alternate ECCS Studies 

9. Core Meltdown Studies 

10. Fission Product Release and Transport Studies 

11. Probabilistic Studies 
12. Zirconium Damage 

13. All computer codes applicable to the above at whatever stage of 

development they may be* 
14. Data from all experiments applicable to the above* 


ale all at alt ad 








*Data and computer codes will be “‘as is’’ at the time of the request. NRC or 
contractor manpower will generally not be available for interpretation of un- 
completed work. 
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APPENDIX ‘“B”’ 


NRC-CNEN Reactor Safety Research Exchange 
Areas in Which the CNEN is Performing LWR Safety Research 


1. Studies and experiments on loss-of-coolant accidents (blow-downs 
and emergency cooling systems). 

2. Fuel behavior under normal and abnormal conditions. 

3. Mechanical behavior of components under normal and abnormel 
operating conditions. 

4. All computer codes applicable to the above subjects at whatever 
stage of development they may be.* 

5. Data from all experiments applicable to the above.* 

*Nole 

The Data and the computer codes will be ‘‘as is” at the time of the request. 


CNEN or contractor manpower will generally not be availabie for interpretation 
of uncompleted work. 





ACCORDO TRA LA UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY 
COMMISSION (U.S.N.R.C.) E IL COMITATO NAZIONALE 
PER L’ENERGIA NUCLEARE (C.N.E.N.) PER UNO SCAMBIO 
DI INFORMAZIONI TECNICHE ED UNA COLLABORAZIONE 
PER RICHERCHE NEL SETTORE DELLA SICUREZZA E 
PER LO SVILUPPO DI NORME 


La United States Nuclear Regulatory Commission (qui di seguito 
denominata la U.S.N.R.C.) e il Comitato Nazionale per |’Energia 
Nucleare (que di seguito denominato il C.N.E.N.), considerando 
l’opportunita di un continuo scambio di informazioni nel campo 
dei regolamenti, e di una collaborazione riguardante la ricerca nel 
settore della sicurezza, nonché lo sviluppo di norme del tipo richiesto o 
raccomandato dalle summenzionate Organizzazioni per la regola- 
mentazione della sicurezza e delle implicazioni ambientali degli 
impianti nucleari, hanno convenuto le seguenti modalita di 
collaborazione. 


I. CAMPO DI APPLICAZIONE DELL’ACCORDO 
I-1 Scambio di informazioni tecniche 


La U.S.N.R.C. e il C.N.E.N. concordano di scambiare i 
seguenti tipi di informazioni tecniche riguardanti la regola- 
mentazione della sicurezza e delle implicazioni ambientali 
degli impianti nucleari, nonché la ricerca nel settore della 
sicurezza per determinati tipi di impianti nucleari. 

a. Rapporti specifici riguardanti la sicurezza e gli effecti 
ambientali, elaborati da o per gli organismi prepositi 
all’attivita di regolamentazione, come base per, 0 in appoggio 
a determinate decisioni o direttive. 
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b. Azioni significative per la concessione di licenze, nonché 
decisioni riguardanti la sicurezza e le implicazioni ambientali 
per tali impianti. 

c. Documentazione dettagliata sulle procedure di regola- 
mentazione dell’U.S.N.R.C. relative a certi impianti USA 
indicati dal C.N.E.N. come prototipi di impianti in 
costruzioné in Italia, e documenti reciproci relativi a tali 
tipi di impianti. 

d. Informazioni nel campo della ricerca sulla sicurezza 
dei reattori di cui le Parti siano in possesso o ne abbiano 
disponibilita, e che comunque possano divulgare, ivi 
comprese le informazioni sulla sicurezza dei reattori ad 
acqua leggera come meglio descritte e specificate nelle 
Appendici “A” e “B”. Ciascuna delle Parti trasmettera 
immediatamente all’altra le informazioni riguardanti i 
risultati delle ricerche, indicando le implicazioni significative 
ai fini della sicurezza. 

e. Rapporti su esperienze di funzionamento, come ad 
esempio rapporti su incidenti, eventi accidentali e fermate 
temporanee degli impianti, nonché elaborazione di dati 
storici sull’affidabilita di componenti e sistemi. 

f. Procedure di regolamentazione per la valutazione della 
sicurezza e delle implicazioni ambientali di tali impianti 
nucleari. 

g. Ciascuna delle Parti fara ogni sforzo per informare 
tempestivamente |’altra Parte di avvenimenti importanti 
che possano essere di suo immediato interesse, come incidenti 
gravi di funzionamento ed arresto dei reattori imposto dalle 
Autorita Governative. 

h. Ciascuna delle Parti sara pronta a fornire il meglio 
delle sue capacita qualora |’altra richieda consigli e suggeri- 
menti su speciali questioni concernenti la sicurezza dei 
reattori. 


Collaborazione per la ricerca nel settore della sicurezza 





L’attuazione di programmi e progetti comuni nel campo delle 
ricerche di sicurezza o di quei programmi e progetti in base 
ai quali le attivita vegono ripartite fra le due Parti, ivi 
compreso |’uso di impianti di prova e/o di programmi di 
calcolo appartenenti ad una delle Parti, sara concordata caso 
per caso. 


Collaborazione per lo sviluppo di norme 


L’U.S.N.R.C. ed il C.N.E.N. concordano inoltre di colla- 
borare per lo sviluppo di norme relative alla regolamenta- 
zione delle attivita nucleari. 

a. Ciascuna delle Parti terra informata |’altra sullo stato dei 
lavori riguardanti lo sviluppo delle norme relative ad 
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argomenti specifici, siano esse in corso di elaborazione o 
programmate, nonché sui tempi approssimativi necessari per 
completare i lavori. 

b. Ciascuna delle Parti metterd opportunamente a disposi- 
zione dell’altra Parte copie delle norme pronte per l’impiego o 
proposte da parte delle organizzazioni dei rispettivi Paesi 
operanti nel campo dei regolamenti. 


I-4 Transferimenti temporanei di personale 


Eventuali transferimenti temporanei di personale da una 
Parte all’altra saranno presi in considerazione caso per caso. 


II, AMMINISTRAZIONE 


a. Lo scamio di informazioni nell’ambito di questo accordo 
avverra mediante scambio di lettere, rapporti ed altri 
documenti, nonché con visite e riunioni predisposte caso 
per caso. Una riunione si terra una o pit volte |’anno, 
come da stabilirsi, onde riesaminare l’oggetto degli scambi 
e della collaborazione e per raccomandare quindi eventuali 
modifiche e discutere specifici argomenti. La data, il luogo e 
agenda di tali riunioni saranno concordati in anticipo. 
L’effettuazione e l’organizzazione delle visite saranno 
autorizzate dai due Amministratori responsabili nominati 
dalle Parti. 

b. Un Amministratore sarA nominato da ciascuna Parte per il 
coordinamento di tutte le azioni previste nell’ambito del- 
l’accordo. Gli Amministratori riceveranno tutti i documenti 
trasmessi, ivi comprese le copie di tutte le lettere, a meno che 
non sia stato deciso diversamente. Essi avranno il compito di 
sviluppare lo scopo della collaborazione, accordandosi in par- 
ticolare sulla designazione degli impianti soggetti agli scambi, 
sulle norme e sui documenti specifici da scambiare e sul co- 
ordinamento del lavoro riguardante le norme. 


Questi dettagli sono intesi ad assicurare, tra l’altro, che 
venga attuato e mantenuto uno scambio regionevolmente 
equilibrato, che dia l’accesso a tutte le informazioni di- 
sponibili equivalenti. 

c. Una volta l’anno i rispettivi Amministratori avranno uno 
scambio di lettere in cui saranno elencati i titoli di tutti i 
documenti per i dodici mesi precedenti. 

d. Gli Amministratori stabiliranno il numero di copie dei docu- 
menti che dovranno essere fornite. 

e. In linea di massima, le informazioni ricevute dalle Parti 
potranno essere diffuse liberamente, senza ulteriore auto- 
rizzazione dell’altra Parte. Tuttavia potranno essere tra- 
smesse da una Parte informazioni riservate, e a condizioni 
che Ja Parte ricevente non le divulghi senza esplicita auto- 
rizzazione. La Parte trasmittente curerdé che tali informazione 


TIAS 8346 

















27 UST] Italy—Atomic Energy—May 29, 1976 2735 





siano contrassegnate e marcate in modo ben visibile con la 

frase ‘Da non diffondere senza |’Autorizzazione dell’n U. 

N.R.C.” (oppure “da non diffondere senza |’Autorizzazione 

del C.N.E.N.”). Salvo quanto predisposto dalle leggi vigenti 

nei Paesi delle due Parti, la Parte ricevente si asterrd dal 
diffondere, senza previa approvazione da parte della Parte 
transmittente, tali informazioni riservate: 

i. da parte degli USA, all’infuori dell’U.S.N.R.C., dei suoi 
appaltatori e consulenti, nonché degli organi consulenti 
del Governo Federale; 

ii. da parte italiana, all’infuori delle autoritd interessate 
del C.N.E.N., dei suoi appaltatori e consulenti, nonché 
degli organi consulenti del Governo italiano. 

Le Parti collaboreranno per sviluppare le procedure necessarie 

per richiedere |’autorizzazione per la libera diffusione delle 

informazioni e per rispondere, per quanto reso possibile dai 
propri regolamenti, alle richieste di divulgazione della Parte 
ricevente. 

f. Le informazioni scambiate nell’ambito del presente accordo 
saranno soggette alle clausole sui brevetti, descritte nell’ 
“Addendum sui brevetti’’ di questo documento. 

g. L’accordo avra una durata di 5 anni, ma potra essere ulterior- 
mente prolungato mediante reciproche comunicazioni scritte, 
oppure risolto da ciascuna delle Parti mediante preavviso di 
30 giorni. ’ 

h. Ciascuna delle Parti sara responsabile dell’applicazione o 
dello impiego di qualsiasi informazione scambiata o tra- 
smessa. La Parte trasmittente non garantisce l’idoneita 
di tali informazioni per alcun uso o applicazione specifica. 

i. Tenendo presente che alcune informazioni non sono disponibili 
presso le organizzazioni che prendono parte al presente 
accordo, ma possono essere acquisite presso altre organiz- 
zazioni dei rispettivi Paesi di appartenenza, ciascuna delle 
Parti aiutera l’altra, per quanto possibile, organizzando 
visite e inoltrando richieste a riguardo. Quanto sopra non 
costituira un impegno da parte delle altre organizzazioni a 
fornire tali informazioni 0 a ricevere tali visitatori. 


Repatro a Bethesda, Maryland, il 29 Maggio 1975, in due copie 
originali in lingua inglese ed in lingua italiana, entrambi i testi aventi 
uguale forza ed autenticita. 








Firmato: Ezro CLEMENTEL 


Da parte del Comitato Nazionale 

per l’Energia Nucleare 
Ricuarp T. KENNEDY 
Da parte della United States 
Nuclear Regulatory Commission 
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ADDENDUM SUI BREVETTI 


Per cid che riguarda qualsiasi invenzione o scoperta fatta o 
concepita durante il periodo, o nel corso o nell’ambito, di questo 
scambio tecnico a accordo di collaborazione nel campo della 
ricerca per la sicurezza dei reattori stipulato tra la U.S. Nuclear 
Regulatory Commission (NRC) ed il Comitato Nazionale per 
Energia Nucleare (C.N.E.N.) del Governo Italiano, purché 
fatta o concepita durante la partecipazione a riunioni o usando 
informazioni che siano state comunicate nell’ambito di questo 
accordo di scambi da una delle Parti, o dai suoi contraenti, 
all’altra Parte, o ai suoi contraenti, la Parte che ha fatto |’in- 
venzione acquisira, in tutti i Paesi, tutti i diritti, titoli e interessi 
relativi a tale invenzione, scoperta, domanda di brevetto o 
brevetto, fatta salva la concessione all’altra Parte di una licenza 
irrevocabile, non-exclusiva, esente da ‘royalties’, con il diritto 
di concedere in tutti i Paesi sublicenze relative a tale invenzione, 
scoperta, domanda di brevetto o brevetto, ai fini dell’impiego 
per la produzione e |’utilizzazione di materiale nucleare speciale 
o di energia atomica. 

Giascuna delle Parti si assumera la responsabilité di pagare 
premi o compensi che dovessero essere corrisposti ai cittadini del 
proprio Paese, in conformita alle leggi locali. 


APPENDICE “A” 


Scambio d’Informazioni tra (NRC ed il CNEN Sulle Richerche 


di Sicurezza per i Reattori 


Settori in cui ’NRC Effettua Ricerche di Sicurezza per i Reattori 


oe oo 


~I 


9. 
10. 
a8, 
12. 


ad Acqua Leggera 


Studi sulle rotture del sistema di refrigerazione primario 
Programma sulla tecnologia degli acciai di grossa sezione 
Programma LOFT 

Impianto per escursioni di potenza—Prove sui sottoinsiemi 
Prove di effetti separati—Studi sugli incidenti di perdita del 
refrigerante 

Analisi dell’incidente di perdita di refrigerante—Sviluppo del 
modello analitico 

Criteri di progettazione per tubazioni, pompe e valvole 

Studi alternativi sui sistemi di refrigerazione di emergenza del 
nocciolo (ECCS) 

Studi sulla fusione del nocciolo 

Studi sul rilascio e trasporto dei prodotti di fissione 

Studi probabilistici 

Danneggiamento dello zirconio 
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13. Tutti i codici di calcolo applicabili agli argomenti di cui sopra 
a qualsiasi stadio di sviluppo essi si trovino* 
14. Dati relativi a tutti gli esperimenti di cui sopra* 


APPENDICE “B” 


Scambio di Informazioni tra ’! NRC ed il CNEN Sulle Ricerche di 
Sicurezza per i Reattori 
Settori in cui il CNEN Effettua Ricerche di Sicurezza per i Reattori 
ad Acqua Leggera 


1. Studi teorici ed esperimenti sugli incidenti di perdita del re- 
frigerante (svuotamento e sistemi di refrigerazione di emergenza). 

2. Comportamento del combustibile in condizioni normali ed 
anormali. 

3. Comportamento meccanico dei componenti in condizioni normali 
ed anormali di funzionamento. 

4. Codici di calcolo applicabili agli argomenti di cui sopra a qualsiasi 

stadio di sviluppo essi si trovino.* 

Dati relativi a tutti gli esperimenti di cui sopra.* 





or 


*I dati e i codici di caleolo saranno forniti cosi come 30no al momento della 
richiesta. In generale la N.R.C. e le altre organizzazioni cuié affidato per contratto 
tall lavoro, non seranno disponibili per l’interpretazione di lavori non terminati. 

*I dati ed i codici di calcolo saranno forniti cosi come sono al memento della 

richiesta. In generale il CNEN e gli altri enti 0 instituti cui @ affidato per contratto 
tale lavoro. non saranno disponibili per l’interpretazione di lavori non terminati. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Atomic Energy: Technical Information Exchange and 
Research and Development on Reactor Safety 


Arrangement signed at Washington March 6, 1974; 
Entered into force March 6, 1974. 
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TECHNICAL EXCHANGE 
AND 
COOPERATIVE ARRANGEMENT 
BETWEEN 

THE UNITED STATES ATOMIC ENERGY COMMISSION (USAEC) 

AND 
THE FEDERAL MINISTRY FOR RESEARCH AND TECHNOLOGY 

OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY (FRGMRT) 
IN THE FIELD OF RESEARCH AND DEVELOPMENT 


ON REACTOR SAFETY 
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The United States Atomic Energy Commission (AEC) and 


the Federal Ministry for Research and Technology of the 


Federal Republic of Germany (FRGMRT): 


(a) having a mutual interest in cooperation 
in the field of research and development on reactor 
safety, 

(b) with the objective of improving and thus 
ensuring the safety of reactors on an international 
basis, and 

(c) considering the arrangement in preparation 
on cooperation in the field of Licensing & Regulation 
between the Federal Ministry of the Interior of the 


Federal Republic of Germany and the USAEC, 


hereby agree as follows: 


1. The AEC will make available to the FRGMRT 
information in the field of reactor safety research 
and development which it has the right to disclose, 
either in its possession or available to it, 
including the LWR safety informaticn from the techni- 
cal areas described in Appendix "A". Other Appendices 
may be added, as agreed, to provide for cooperation 


in safety areas of other reactor types. 
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2. The FRGMRT will make available to the AEC 
information in the field of reactor safety research 
and development which it has the right to disclose, 
either in its possession or available to it, including 
the LWR safety information from the technical areas 
described in Appendix "B". Other Appendices may be 
added, as agreed, to provide for cooperation in safety 
areas of other reactor types. 

3. The information exchange will be in the form 
of technical reports, experimental data, correspondence, 
newsletters, visits, joint experts meetings, and such 
other means as the parties agree. Periodic and topical 
reports generated by the parties and falling within 
the technical scope of this Arrangement will be 
exchanged. Each party will transmit immediately to the 
other information concerning research results, indicating 
significant safety implications. 

4. The execution of ‘joint programs and projects, 
or those programs and projects under which activities 
are divided between both parties, including the use 
of test facilities and/or computer programs owned by 
either party, will be agreed upon on a case-by-case 
basis. Long-term assignments of personnel can be 
accommodated on the same basis. 

5. In general, information received pursuant 
to this Arrangement may be disseminated freely in 


the country of the recipient. However, privileged 
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(private, proprietary, company confidential) 


information received by either party under this 


Arrangement and bearing a restrictive designation 


may not, except as may be required by laws of the 


respective parties, be publicly disseminated by 


the receiving party without the prior written con- 


sent of the transmitting party, but such informa- 


tion may be disseminated as follows: 


(a) to persons within or employed by 
the recipient, and to other concerned govern- 
ment agencies; 

(b) to prime or sub-contractors of the 
recipient party for use only within the 
framework of its contract(s) with the respec- 
tive parties: engaged in work relating to the 
subject matter of the information so dissemi- 


nated; 


provided that privileged information disseminated to 
any person under subparagraphs (a) or (b) above bear 


the marking "Not for dissemination outside recipient's 


organization without prior written approval of the 


(AEC or FRGMRT)”. 





Each party will use its best efforts to ensure 


that the dissemination of privileged information 


received under this Arrangement is controlled as 


prescribed herein. 
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6. Information exchanged under this Arrangement 
shall be subject to the patent provisions in the 
Patent Addendum to this document. 

7. A coordinator for each reactor type will be 
designated by each party, who will develop and control 
the arrangements and procedures for implementing the 
cooperation, in particular the effective exchange of 
information under this Arrangement. Approximately 
annually, the coordinators will organize joint working 
sessions at which the achievements, problems, effec- 
tiveness, future programs, etc., will be discussed 
with the objective of improving the cooperation. 

8. The application or use of any information 
exchanged or transferred between the parties under 
this Arrangement shall be the responsibility of the 
party receiving it, and the transmitting party does 
not warrant the suitability of such information for 
any particular use or application. 

9. Each party will be prepared to the best of 
its ability, upon specific request, to advise the 
other on particular questions relating to reactor 
safety. 

10. It is the intent of both parties to assure 
that a reasonably balanced exchange is achieved and 
maintained. 

1l. It is understood that the ability of the 
parties to carry out their obligations is subject to 


the availability of appropriated funds. 
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12. No provision has been made for reciprocal 
cost reimbursement between the parties. Both parties 
shall bear the costs incurred in their area of 
competence, including travel expenses and subsistence 
allowances for their staff members and transport costs 
for apparatuses and other equipment transported under 
the cooperation program into the territory of the 
other party in each case. 

13. This Arrangement shall also apply to Land 
Berlin, provided that the Government of the Federal 
Republic of Germany has not made a contrary declaration 
to the Government of the United States within three 
months from the date of entry into force of the 
Arrangement. 

14. This Arrangement shall remain in operation 
for five (5) years after its effective date and may 
be extended by mutual agreement. However, this 
Arrangement may be terminated at any time, at the 
discretion of either party, upon six months' advance 
written notification by the party seeking to terminate, 
to the other party. 

15. This Arrangement shall enter into force on 


the date of signature. 
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Done at Washington, D.C., in duplicate in the 
English and German languages, each equally authentic, 
this sixth day of March, 1974. 

FOR THE UNITED STATES FOR THE FEDERAL MINISTRY FOR 


ATOMIC ENER COMMISSION RESEARCH AND TECHNOLOGY OF THE 
[2] ‘ PSOERAL REPUBLIC OF GERMANY 


BY: VA A eceties [?] 
TITLE: ~“[eta-Xk Aiateanh 














* Dixy Lee Ray 


Chairman USAEC 
* Horst Ehmke 
Federal Minister 
[Footnotes added by the Department of State.] 
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PATENT ADDENDUM 


A. With respect to any invention or discovery made or 
conceived during the period of, or in the course of 
or under, this technical exchange and cooperative 
arrangement on reactor safety research and development 
between the U.S. Atomic Energy Commission (AEC) and 
the Federal Ministry for Research and Technology (FRGMRT) 
of the Federal Republic of Germany: 


(1) I£ made or conceived by personnel of one 
party (the assigning party) or its con- 
tractors while assigned to the other 
party (recipient party) or its contractors: 


(a) The recipient party shall acquire 
all right, title, and interest in 
and to any such invention, discovery, 
patent application or patent in its 
own. country and in third countries, 
subject to a non-exclusive, irrevocable, 
royalty-free license to the assigning 
party, with the right to grant sub- 
licenses, under any such invention, 
discovery, patent application or patent 
for use in the production cr utilization 
of special nuclear material or atomic 
energy; and 


(b) The assigning party shall acquire all 
right, title, and interest in and to 
any such invention, discovery, patent 
application, or patent in its own country, 
subject to a non-exclusive, irrevocable, 
royalty-free license to the recipient 
party, with the right to grant sublicenses, 
under any such invention, discovery, patent 
application or patent, for use in the 
production or utilization of special nuclear 
material or atomic energy. 


(2) If made or conceived while in attendance at 
meetings or when employing information which 
has been communicated under this exchange 
arrangement by one party or its contractbrs to 
the other party or its contractors, the party 
making the invention shall acquire all 
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right, title, and interest in and to any such 
invention, discovery, patent application or 
patent in all countries, subject to the grant 
to the other party of a royalty-free, non- 
exclusive, irrevocable license, with the right 
to grant sublicenses, in and to any such 
invention, discovery, patent application, or 
patent, in all countries, for use in the ‘produc- 
tion or utilization of special ‘nuclear material 
or atomic energy. 


Neither party shall discriminate against citizens 

of the country of the other party with respect to 
granting any license or sublicense under any invention 
pursuant to subparagraphs A(1l) and A(2) above. 


Each ‘party waives any and all claims against the other 
party for compensation, royalty or award as regards 
any such inventions or discovery, patent application, 
or patent, and releases the other party with respect 
to any and all such claims, including any claims under 
the provisions of the U.S. Atomic Energy Act of 1954, 


as amended, [*]ana the German Labor Law (Arbeitnehmererfinder- 
gesetz) of July 25, 1957 (BGBL 1957, Part I, page 756, 

as amended), and the FRGMRT assumes the obligation 

under the said German Law insofar as the AEC and its 
contractors are concerned. 


2€8 Stat. 919; 42 U.S.C. § 2011. [Footnote added by the Department of State.] 


TIAS 8347 








U.S. Treaties and Other International Agreements 





[27 UsY 





APPENDIX "A" 





AEC-FRGMRT Reactor Safety Research Exchange 





Areas in Which the AEC is Performing LWR Safety Research 





i. 
2. 
3. 
4. 
5. 


Re 
8. 


10. 
il. 
12. 
13. 


14. 


Primary Coolant System Rupture Studies 

Heavy Section Steel Technology Program 

LOFT Program 

Power Burst Facility - Subassembly Testing Program 


Separate Effects Testing - Loss of Coolant Accident 
Studies 


Loss of Coolant Accident Analyses - Analytical Model 
Development 


Design Criteria for Piping, Pumps. and Valves 
Alternate ECCS Studies 

Core Meltdown Studies 

Fission Product Release and Transport Studies 
Probabalistic Studies 

Zirconium Damage 


All computer codes applicable to the above at whatever 
stage of development they may be* 


Data from all experiments applicable to the above* 





*Data and computer codes will be "as is" at the time of 
request. AEC or contractor manpower will generally 
be available for interpretation of uncompleted work. 


the 
not 
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APPENDIX "B" 


AEC-FRGMRT Reactor Safety Research Exchange 





Areas in Which the FRGMRT is Performing LWR Safety Research 





2. 
3. 
4. 
5. 
6. 


Primary Coolant System (vessel, pipe, etc.) Rupture 
Studies 


Blowdown Heat Transfer (from high pressure) Studies 
Reflood Heat Transfer (low pressure) Studies 
Containment Study 

Core Meltdown Studies 


All computer codes applicable to the above at whatever 
stage of development they may be* 


Data from all experiments applicable to the above* 





*Data. and computer codes will be “as is" at the time of 
the request. FRGMRT or contractor manpawer will generally 
not be available for interpretation of uncompleted work. 
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VEREINBARUNG 
ZWISCHEN 


DEM BUNDESMINISTER FUR FORSCHUNG UND TECHNOLOGIE 
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 


UND 


DER ATOMENERGIEKOMMISSION DER VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA 


UBER TECHNISCHEN AUSTAUSCH UND ZUSAMMENARBEIT AUF 
DEM GEBIET DER REAKTORSICHERHEITSFORSCHUNG 


UND -ENTWICKLUNG 
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Der Bundesminister fiir Forschung und Technologie 
der Bundesrepublik Deutschland (BMFT) 

und 
die Atomenergiekommission der 


Vereinigten Staaten von Amerika (AEC) 


im Hinblick auf ihr gemeinsames Interesse an einer 
Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Reaktorsicherheits- 
forschung und -entwicklung, ° 


mit dem Ziei, die Sicherheit von Reaktoren auf inter- 
nationaler Grundiage zu erhédhen und dadurch zu gewdhr- 
leisten, 


in der Erwagung, dali eine Vereinbarung zwischen dem 
Bundesminister des Innern der Bundesrepublik Deutsch- 
iand und der Atomenergiekommission der Vereinigten 
Staaten von Amerika iiber Zusammenarbeit auf dem Gebiet 
des Genehmigungsverfahrens vorbereitet wird - 


vereinbaren hiermit folgendes: 


Artikel 1 


Die AEC macht dem BMFT Informationen auf dem Gebiet 

der Reaktorsicherheitsforschung und -entwicklung zugdng- 
lich, zu deren Weitergabe sie berechtigt ist, und die 
sich entweder in ihrem Besitz befinden oder ihr zur Ver- 
fugung stehen; hierzu geh6ren auch Informationen itiber die 
Sicherheit von Leichtwasserreaktoren (LWR) aus den im 
Anhang A bezeichneten technischen Bereichen. Andere An- 
hange kénnen hinzugefiigt werden, wenn dies vereinbart 
wird, um die Zusammenarbeit in Sicherheitsbereichen 
anderer Reaktortypen nach Vereinbarung vorzusehen. 
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Artikel 2 


Der BMFT macht der AEC Informationen auf dem Gebiet 

der Reaktorsicherheitsforschung und -entwicklung zugang- 
lich, zu deren Weitergabe er berechtigt ist, und die 

sich entweder in seinem Besitz befinden oder ihm zur Ver- 
fiigung stehen; hierzu gehtren auch Informationen iiber 
die Sicherheit von Leichtwasserreaktoren (LWR) aus den 

im Anhang B bezeichneten technischen Bereichen. Andere 
Anhinge kénnen hinzugefiigt werden, wenn dies vereinbart 
wird, um die Zusammenarbeit in Sicherheitsbereichen 
anderer Reaktortypen nach Vereinbarung vorzusehen. 


Artikel 3 


Der Informationsaustausch erfolgt in der Form von tech- 
nischen Berichten, Versuchsdaten, Schriftwechsel, In- 
formationsblattern, Besuchen, Tagungen von Sachverstandi- 
gen oder durch andere von den Vertragsparteien verein- 
barte Verfahren. Ausgetauscht werden in den technischen 
Bereich dieser Vereinbarung fallende periodische und 
aktuelie Berichte der Vertragsparteien. Jede Vertrags- 
partei tibermittelt der anderen Vertragspartei unverziig- 
lich sonstige Informationen tiber Forschungsergebnisse 
unter Angabe bedeutsamer Sicherheitsaspekte. 


Artikel 4 


Die Durchfiihrung von gemeinsamen Programmen und Vorha- 
ben oder von Programmen und Vorhaben, bei denen sich 

die beiden Vertragsparteien die Arbeit teilen, einschliel- 
lich der Benutzung von Testanlagen und/ oder Computer- 
Programmen einer der beiden Vertragsparteien, wird von 
Falii zu Fali vereinbart. Auf der gleichen Grundiage kann 
auch der langfristige Einsatz von Personal geregelt 
werden. 
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Artikel 5 


Im aligemeinen kénnen aufgrund dieser Vereinbarung empfan- 
gene Informationen im Empfangeriand frei verbreitet wer- 
den. Bevorrechtigte (private, vermégensrechtliche, be- 
triebliche) Informationen, die von einer Vertragspartei 
aufgrund dieser Vereinbarung empfangen werden und mit 
einem ihre Weitergabe einschrankenden Vermerk gekennzeich- 
net sind, diirfen jedoch von der empfangenden Vertrags- 
partei nicht ohne vorherige schriftliche Genehmigung 

der tibermittelnden Vertragspartei 6ffentlich verbreitet 
werden, es sei denn, dali dies aufgrund der Gesetze der 
betreffenden Vertragspartei erforderlich ist; derartige 
Informationen kénnen aber wie folgt weitergegeben werden: 


a) an Personen im Zustaindigkeitsbereich des Empfingers 
oder an dessen Bedienstete und an andere beteiligte 
Regierungsstelien, 


b) an Haupt- oder Unterauftragnehmer der empfangenden 
Vertragspartei, jedoch nur zur Verwendung im Rahmen 
ihres Vertrags oder ihrer Vertrage mit den betreffen- 
den Parteien, die Arbeiten im Zusammenhang mit dem 
Gegenstand der auf diese Weise weitergegebenen In- 
formationen durchfiihren, 


mit der MaBgabe, dai die an Personen nach den Buchstaben 
a und b weitergegebenen bevorrechtigten Informationen 
mit dem Vermerk "Nicht zur Verbreitung auberhalb der 
Organisation des Empfangers ohne vorherige schriftiiche 


Genehmigung der .......... (BMFT oder AEC)" gekennzeich- 
net werden. 


Jede Vertragspartei wird alle Anstrengungen unternehmen, 
um sicherzustellen, da8B die Weitergabe von bevorrechtig- 
ten, aufgrund dieser Vereinbarung erhaitenen Informatio- 
nen den in dieser Vereinbarung vorgesehenen Beschrankun- 
gen unterliegt. 
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Artikel 6 


Die aufgrund dieser Vereinbarung ausgetauschten Infor- 
mationen unterliegen den Regeiungen betreftend Patente, 
die in den Zusatzbestimmungen zu dieser Vereinbarung 
niedergelegt sind. 


Artikel 7 


Jede Vertragspartei benennt fiir jeden Reaktortyp einen 
Koordinator, der die Abmachungen und Verfahren zur Durch- 
fuhrung der Zusammenarbeit, insbesondere den wirksamen 
Informationsaustausch nach dieser Vereinbarung, ausar- 
beitet und tiberwacht. Etwa einmal jahriich veranstalten 
die Koordinatoren gemeinsame Arbeitstagungen, auf denen 
Ergebnisse, Probleme, Wirksamkeit, kiinftige Programme 
usw. mit dem Ziel erértert werden, die Zusammenarbeit 

zu verbessern. 


Artikel 8 


Die Anwendung oder Verwendung einer von den Vertragspar- 
teien aufgrund dieser Vereinbarung ausgetauschten oder 
libermittelten Information obliegt der empfangenden Ver- 
tragspartei; die ubermitteinde Vertragspartei tibernimmt 
keine Gewahr dafiir, dai diese Information fiir eine be- 
stimmte Verwendung oder Anwendung geeignet ist. 


Artikel 9 


Jede Vertragspartei ist bereit, die andere Vertragspartei 
auf ausdruckliches Ersuchen nach besten Kraften in beson- 
deren Fragen der Reaktorsicherheit zu beraten. 


Artikel 10 


Beide Vertragsparteien haben die Absicht sicherzustellen, 
das ein angemessen ausgewogener Austausch zustande ge- 
bracht und aufrechterhalten wird. 
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Artikel 11 


Es wird davon ausgegangen, daB die Fahigkeit der Ver- 
tragsparteien, ihre Verpflichtungen zu erfiuillen, von 
der Verfugbarkeit dafur bestimmter Mittel abhangt. 


Artikel 12 


Eine gegenseitige Kostenerstattung ist zwischen den Ver- 
tragsparteien nicht vorgesehen. Beide Vertragsparteien 
tragen die in ihrem Zustdandigkeitsbereich entstehenden 
Kosten, einschlieBlich der Reisekosten und Unterhalts- 
zulagen fur ihr Personal und der Transportkosten fiir 
Gerdte und sonstige Ausriistungen, die nach dem Koope- 
rationsprogramm jeweils in das Hoheitsgebiet der anderen 
Vertragspartei beférdert werden. 


Artikel 13 


Diese Vereinbarung gilt auch fiir das Land Berlin, sofern 
nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen- 
liber der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten der Ver- 
einbarung eine gegenteilige Erkldrung abgibt. 


Artikel 14 


Diese Vereinbarung bieibt fiinf (5) Jahre in Kraft, vom 
Zeitpunkt ihres Inkrafttretens an gerechnet; sie kann 

im gegenseitigen Einvernehmen veridngert werden. Jede 
Vertragspartei kann diese Vereinbarung jedoch jederzeit 
auBer Kraft setzen, indem sie der anderen Vertragspartei 
ihre Absicht sechs Monate im voraus schriftlich notifiziert. 


Artikel 15 


Diese Vereinbarung tritt am Tage ihrer Unterzeichnung 
in Kraft. 
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Geschehen zu Washington, D.C., am sechsten Marz 1974 
in zwei Urschriften, jede in deutscher und englischer 
Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaisen verbindlich 


ist. 

Fir 
Der Bundesminister die Atomenergiekommission 
fiir Forschung und Technologie der Vereinigten Staaten 


der Bundesrepublik Deutschland von Amerika 


hee 4 
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A. 


Patent Addendum 





Fiir jede Erfindung oder Entdeckung, die wahrend der 
Dauer, im Verlauf oder aufgrund dieser Vereinbarung 
zwischen dem Bundesminister fiir Forschung und Techno- 
logie der Bundesrepublik Deutschland (BMFT) und der 
Atomenergiekommission der Vereinigten Staaten von Amerika 
(AEC) tiber Technischen Austausch und Zusammenarbeit auf 
dem Gebiet der Reaktorsicherheitsforschung und -ent- 
wicklung gemacht oder konzipiert wird, gilt folgendes: 


4. Sofern sie vom Personal einer Vertragspartei (der 
abordnenden Vertragspartei) oder inren Auftragneh- 
mern wahrend der Abordnung zur anderen Vertragspar- 
tei (empfangende Vertragspartei) oder ihren Auftrag- 
nehmern gemacht oder konzipiert wurde, 


a) erwirbt die empfangende Vertragspartei sdmtliche 
Rechte, Anspriiche und Anteile in bezug auf diese 
Erfindung, Entdeckung, Patentanmeldung oder die- 
ses Patent in ihrem Land und in Drittlandern, vor- 
behaltlich der Einrdumung einer nichtausschlieB- 
lichen, unwiderruflichen, gebiihrenfreien Lizenz 
an die abordnende Vertragspartei, mit der Be- 
rechtigung, Unterlizenzen an dieser Erfindung, 
Entdeckung, Patentanmeldung oder diesem Patent 
zur Nutzung bei der Herstellung oder Verwertung 
von besonderem Kernmaterial oder von Atomenergie 
zu erteilen; und 


b) erwirbt die abordnende Vertragspartei sdmtliche 
Rechte, Anspriiche und Anteile in bezug auf diese 
Erfindung, Entdeckung, Patentanmeldung oder die- 
ses Patent in ihrem Land, vorbehaltlich der Ein- 
rdumung einer nichtausschlieBlichen, unwiderruf- 
lichen, gebiihrenfreien Lizenz an die empfangende 
Vertragspartei, mit der Berechtigung, Unterlizen- 
zen an dieser Erfindung, Entdeckung, Patentanmel- 
dung oder diesem Patent zur Nutzung bei der Her- 
stellung oder Verwertung von besonderem Kernmate- 
rial oder von Atomenergie zu erteilen. 
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2. Sofern sie wahrend der Teilnahme an Tagungen oder 
bei der Verwendung von Informationen, die aufgrund 
dieser Austausch-Vereinbarung von einer Vertragspar- 
tei oder ihren Auftragnehmern der anderen Vertrags- 
partei oder ihren Auftragnehmern mitgeteilt worden 
sind, gemacht oder konzipiert wurde, erwirbt die 
Vertragspartei, die die Erfindung gemacht hat, sdmt- 
liche Rechte, Anspriiche und Anteile in bezug auf 
diese Erfindung, Entdeckung, Patentanmeldung oder 
dieses Patent in allen Landern, vorbehaltlich der 
Einraumung einer gebiihrenfreien, nichtausschliefli- 
chen, unwiderruflichen Lizenz an die andere Vertrags- 
partei, mit der Berechtigung, Unterlizenzen an die- 
ser Erfindung, Entdeckung, Patentanmeldung oder die- 
sem Patent in allen Landern zur Nutzung bei der Her- 
stellung oder Verwertung von besonderem Kernmaterial 
oder von Atomenergie zu erteilen. 


B. Die Vertragsparteien werden Staatsangehérige des 
Staates der anderen Vertragspartei bei der Erteilung 
von Lizenzen oder Unterlizenzen an Erfindungen nach Ab- 
schnitt A Absatze 1 und 2 nicht diskriminieren. 


C. Jede Vertragspartei verzichtet auf alle Anspriiche auf 
Ausgleich, Gebiihren oder Entschadigung gegen die andere 
Vertragspartei in bezug auf diese Erfindungen, Entdeckun- 
gen, Patentanmeldungen oder Patente und stellt die ande- 
re Vertragspartei von allen derartigen Anspriichen frei; 
hierzu gehéren auch Anspriiche nach den Bestimmungen 
des Atomenergiegesetzes (Atomic Energy Act) der 
Vereinigten Staaten von 1954, in der geadnderten Fassung, 
und des deutschen Arbeitnehmererfindergesetzes vom 
25. Juli 1957 (BGBl. 1957 Teil I Seite 756), in der 
geanderten Fassung; der BMFT iibernimmt die Verpflichtung 
nach dem genannten deutschen Gesetz gegeniiber der AEC 
und ihren Auftragnehmern. 
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Anhang A 


Austausch zwischen dem BMFT und der AEC auf dem Gebiet der 
Reaktorsicherheitsforschung 


Bereiche, in denen die AEC LWR-Sicherheitsforschung be- 





treibt: 

1. Versuche zum Bruch des Primarkiihlmittelsystems 

2. Schwerkomponentenstahl-Programm 

3. Kiihlmittelverlust-Programm 

4, Anlage fiir Untersuchungen zu Leistungsexkursionen - 
- Brennelement-Testprogramm 

5. Untersuchungen spezieller Vorgange bei Kiihlmittelverlust- 
Stérfallen 

6. Analysen von Kiihlmittelverlust-Stérfdllen; Entwicklung 

"von analytischen Rechenmodellen 

7. Kriterien ftir das Auslegen von Rohrleitungen, Pumpen 
und Ventilen 

8. Studien abgewandelter Notkiihlsysteme 

9. Untersuchungen des Kernschmelzens 

10. Untersuchungen des Freisetzens und des Transports von 
Spaltprodukten 

11. Wahrscheinlichkeitsstudien 

12. Schadigung der Zirkonium-Hiillrohre 

13. S&mtliche Computer-Codes, soweit sie auf die oben ge- 
nannten Bereiche anwendbar sind, nach jeweiligem Ent- 

. wicklungsstand *) 

14, Experimentelle Daten zu sdmtlichen oben genannten Unter- 
suchungen 

" Daten und Computer-Codes werden "so wie sie sind", 


d.h. im Zeitpunkt der Anforderung geboten. AEC- oder 
Auftragnehmerpersonal wird im allgemeinen fiir die 
Interpretation nicht abgeschlossener Arbeiten 

nicht verfiigbar sein. 
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Anhang B 


Austausch zwischen dem BMFT und der AEC auf dem Gebiet 
der Reaktorsicherheitsforschung 


Bereiche, in denen der BMFT LWR-Sicherheitsforschung 
betreibt: 


1. 


, 


Untersuchungen zum Bruch des Primarkitihlsystems 
(Druckbehadlter, Kiihlmittelleitung etc.) 


Untersuchungen zum Warmetibergang beim Kihlmittelver- 
lust (Hochdruckphase) 


Untersuchungen zum Warmetibergang beim Kiihlmittelver- 
lust wahrend des Wiederauffiillvorgangs (Niederdruck- 
phase) 


Containment-Untersuchungen 
Untersuchungen des Kernschmelzens 


Saémtliche Computer-Codes, soweit sie auf die oben 
genannten Bereiche anwendbar sind, nach jeweiligem 
Entwicklungsstand wy 


Experimentelle Daten zu sdmtlichen oben genannten 
Untersuchungen “ 





be 


Daten und Computer-Codes werden "so wie sie sind", d.h. 
im Zeitpunkt der Anforderung geboten. BMFT- oder Auf- 
tragnehmerpersonal wird im allgemeinen fiir die Interpre- 


tation nicht abgeschlossener Arbeiten nicht verfiigbar 
sein. 


TIAS 8347 








FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Atomic Energy: Research Participation and Technical 
Information Exchange in Loss of Fluid Test (LOFT) 


Agreement signed at Washington June 20, 1975; 
Entered into force June 20, 1975. 
With administrative understandings. 


AGREEMENT ON RESEARCH PARTICIPATION AND TECH- 
NICAL EXCHANGE BETWEEN THE UNITED STATES 
NUCLEAR REGULATORY COMMISSION (USNRC) AND 
THE FEDERAL MINISTRY FOR RESEARCH AND TECH- 
NOLOGY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
(FRGMRT) IN THE USNRC LOFT RESEARCH PROGRAM 
COVERING A FOUR YEAR PERIOD 


Whereas, the United States Nuclear Regulatory Commission 
(USNRC) and the Federal Ministry for Research and Technology 
of the Federal Republic of Germany (FRGMRT): 


(a) have a mutual interest in cooperation in the field of reactor 
safety research, and 

(b) have as a mutual objective improving and thus ensuring the 
safety of reactors on an international basis, and 

(c) have as a mutual objective the achievement of full reciprocity 
in the exchange of technical information in the field of reactor 
safety research, and 

(d) have entered into a Technical Exchange and Cooperation 
Arrangement in the Field of Research and Development On 
Reactor Safety, dated the sixth day of March 1974['], and 

(e) their respective countries are member nations of the Inter- 
national Energy Agency which encourages cooperative 
programs on reactor safety research, and 

(f) the USNRC and the FRGMRT have expressed their intention 
to participate cooperatively in the USN RC Loss of Fluid Test 
(LOFT) research program at the Idaho National Engineering 
Laboratory owned by the United States Government and 


* TIAS 8347; ante, p. 2738. 
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operated under contractual arrangement by the Aerojet 
Nuclear Company. 


Now, THEREFORE, the USNRC and the FRGMRT do hereby 


mutually agree as follows: 


ARTICLE I—PROGRAM COOPERATION 


1. The USNRC and the FRGMRT will join together, in accord- 
ance with the provisions of this agreement, for cooperative 
research in the USNRC Loss of Fluid Test (LOFT) program as 
described in the LOFT PROGRAM DESCRIPTION (LPD-1, 
October, 1974) for a period of four years beginning on the date 
when FRGMRT assignee commences participation in the 
LOFT program. 


ARTICLE II—SCOPE OF AGREEMENT 


A. Scope of Responsibility—-USN RC 


1. The USNRC agrees to provide the necessary personnet, 
materials, equipment, and services in order that the LOFT 
research program may be carried out as described in the 
LOFT PROGRAM DESCRIPTION (LPD-1, October, 
1974), as amended, subject to the availability of funds. 

2. The USNRC agrees to permit the FRGMRT to assign 
up to three mutually agreed upon technical experts to the 
LOFT program for participation in the conduct and 
analysis of program experiments. 

3. In addition, the USNRC agrees to permit the FRGMRT 
to assign one technical expert as a consultant to the 
LOFT program review group which will periodically 
review the status of the present program and future 

program planning. 

4. The USNRC agrees to grant the FRGMRT and its 
assignees access, to the maximum extent authorized by the 
law of the United States, to all experimental data and 
results of analyses generated by the LOFT program during 
the period of this agreement. 

5. ‘The USNRC agrees to provide the FRGMRT access to 
operational computer codes developed to analyze experi- 
mental data generated by the LOFT program, to the 
maximum extent permitted by the law of the United 
States except for proprietary codes and data unless 
authorized by the owner. 


B. Scope of Responsibility—FRGMRT 
1. In furtherance of the mutual interest of the parties to this 
t and in accordance with the terms and condi- 


tions of the offset agreement between the Government of 
the United States and the Government of the Federal 
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Republic of Germany, the FRGMRT agrees to pay into 
a specified blocked U.S. Treasury account the amount of 
10 million DM. These funds shall be dispersed for reactor 
safety research activities, procurement and programs on 
terms and conditions to be agreed upon. 

2. The FRGMRT agrees to provide the USNRC access to 
all results obtained from FRGMRT’s analyses of informa- 
tion and experimentation developed under and during 
the period of this agreement. The USNRC also has access 
to operational computer codes and input data used in the 
analysis except for proprietary codes and data. 

3. The FRGMRT agrees to bear the total costs of trans- 
portation, living expenses and any other costs arising from 
its participation under this agreement, and the transport 
and related costs for apparatus and other equipment 
furnished by the FRGMRT. Transport and related costs 
for equipment purchased using offset funds shall be 
covered by the offset funds. 


ARTICLE III—PATENTS 





A. With respect to any invention or discovery made or conceived 
during the period of, and in the course of and under, this agree- 
ment for FRGMRT participation in the USNRC LOFT 
research program, the USNRC on behalf of the United States 
Government, as recipient party, and the FRGMRT, as as- 
signing party, hereby agree that: 


1. If made or conceived by personnel of one party (the as- 
signing party) or its contractors while assigned to the 
other party (recipient party) or its contractors: 


(a) The recipient party shall acquire all right, title, and 
interest in and to any such invention, discovery, 
patent application or patent in its own country and 
in third countries, subject to a non-exclusive, irrevo- 
cable, royalty-free license to the assigning party, with 
the right to grant sublicenses, under any such inven- 
tion, discovery, patent application or patent for use 
in the production or utilization of special nuclear 
material or atomic energy; and 

(b) The assigning party shall acquire all right, title, and 
interest in and to any such invention, discovery, 
patent application, or patent in its own country, 
subject to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free 
license to the recipient party, with the right to grant 
sublicenses, under any such invention, discovery, 
patent application or patent, for use in the production 
or utilization of special nuclear material or atomic 
energy. 
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2. If made or conceived other than by personnel in para- 
graph 1 above and while in attendance at meetings or 
when employing information which has been communi- 
cated under this exchange arrangement by one party or 
its contractors to the other party or its contractors, the 
party making the invention shall acquire all right, title, 
and interest in and to any such invention, discovery, patent 
application or patent in all countries, subject to the grant 
to the other party of a royalty-free, non-exclusive, irrevo- 
cable license, with the right to grant sublicenses, in and to 
any such invention, discovery, patent application, or 
patent, in all countries, for use in the production or 
utilization of special nuclear material or atomic energy. 

B. Neither party shall discriminate against citizens of the country 
of the other party with respect to granting any license or 
sublicense under any invention pursuant to subparagraphs 
A(1) and A(2) above. 

C. Each party waives any and all claims against the other party 
for compensation, royalty or award as regards any such in- 
ventions or discovery, patent application, or patent, and 
releases the other party with respect to any and all such claims, 
including any claims under the provisions of the U.S. Atomic 
Energy Act of 1954, as amended,|'] and the German Labor 
Law (Arbeitnehmererfindergesetz) of July 25, 1957 (BGBL 
1957, Part I, page 756, as amended), and the FRGMRT 
assumes the obligation under the said German Law insofar 
as the NRC and its contractors are concerned. 


ARTICLE IV—PROGRAM CHANGE OR TERMINATION 


A. If the USNRC LOFT technical program is substantially 
increased by mutual agreement the USNRC and FRGMRT 
agree to consider equitable adjustments in the FRGMRT 
contribution. 

B. If the LOFT research program is substantially reduced or 
eliminated, equitable work determined by the USNRC and 
FRGMRT to be of equivalent programmatic interest will be 
substituted as may be mutually agreed. 

C. Upon a decision by either USNRC or FRGMRT to withdraw 
from this agreement, the withdrawing party shall notify the 
other party of the intent to withdraw at least six months prior 
to the date of the withdrawal. 

D. The FRGMRT is given the option to participate in a con- 
tinuation of the LOFT program beyond the four year period 


of this agreement under mutually acceptable terms and 
conditions. 





1 68 Stat. 919; 42 U.S.C. § 2011. 
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ARTICLE V—EXCHANGE OF SCIENTIFIC INFORMATION AND USE 





OF RESULTS OF PROGRAM 





A. 


The USNRC and the FRGMRT agree that until approval is 
granted by the transmitting party for publication, the in- 
formation, once transmitted, will be freely available to govern- 
ment authorities and organizations cooperating with the 
USNRC and the FRGMRT for their own use but not for 
publication. When required by administrative procedure in its 
own country, the USNRC and the FRGMRT may on its own 
responsibility disseminate or otherwise make use of information 
received. 

The USNRC and the FRGMRT agree that the application or 
use of any information exchanged or transferred among them 
shall be the responsibility of the party receiving the information, 
and the transmitting party does not warrant the suitability 
of the information for any particular use or application. 


ARTICLE VI—DISPUTES 





A. 


Any dispute between the USNRC and the FRGMRT con- 
cerning the application or interpretation of this agreement that 
is not settled through consultation shall be submitted to the 
jurisdiction of the United States federal courts. This agreement 
shall be construed in accordance with the internal federal law 
applicable in the appropriate United States Courts, to agree- 
ments to which the Government of the United States is a 
party. 


FOR THE UNITED STATES NUCLE- FOR THE FEDERAL MINISTRY 


AR REGULATORY COMMIS- FOR RESEARCH AND TECH- 
SION NOLOGY OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY 
By: Lee Gossick By: Wotr I. Scumipr- 
KvUESTER 
Title: Executive Director for Title: Ministerial dirigent {'] 
Operations 
Date: 6-20-75 Date: 20 Juni 1975 


ADMINISTRATIVE UNDERSTANDINGS BETWEEN THE 


USNRC AND THE FRGMRT 


An agreement between the FRGMRT and the USNRC on 
FRGMRT participation in the LOFT program within the framework 
of the US-FRG bilateral arrangement has been negotiated. This 


1In translation reads: ‘“‘Executive Directer’’. 
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agreement would also be within the framework of an IEA multilateral 
cooperative agreement for the LOFT program when negotiated. 

The coordinators for the bilateral technical information exchange 
arrangement have arrived at the following Administrative Under- 
standings of the details of FRGMRT participation in the LOFT 
program. 


1. Under special circumstances FRGMRT may desire to send 
one or more technical experts for a short period of time to review 
or investigate a specific technical problem related to the analysis 
or experiments of the LOFT program. Short term visits by 
FRGMRT technical experts may be arranged by mutual 
agreement on a case by case basis. The NRC will provide the 
technical experts making such visits data and documents 
(excluding proprietary information) concerning the technical 
problem to the best of its ability within the constraints of 
available manpower and minimum interference with the 
program. 

2. The Agreement states the categories, data, documents, com- 
puter codes, etc. that are to be made available to the FRGMRT. 
Other information which may be withheld includes that which 
deals with organizational, budgetary, personnel or management 
related matters. 

3. FRGMRT will endeavor to select as technical experts for 
assignment to the program individuals who can contribute 
positively to the program. FRGMRT technical experts assigned 
to the program for extended periods will be considered visiting 
scientists (non-salaried) within the project and will be expected 
to participate in the conduct of the analysis and experiments 
of the program as directed. 

4. FRGMRT technical experts will be assigned to mutually 

acceptable positions within the LOFT program organizational 
structure. 
The USNRC recognizes the FRGMRT desire to have one of 
its technical experts assigned to a position in the LOFT program 
organization where he may be able to have an overview of the 
technical program. The USN RC will endeavor to the best of its 
ability to fulfill FRGMRT’s desire in this regard. 

5. The USNRC will have access to all reports written by FRG 
MRT technical experts assigned to the LOFT program, which 
derive from their participation in the program. 

6. Administrative details concerning questions such as security, 
indemnity and liability related to FRGMRT assignees will be 
negotiated and will appear in personnel assignment agreements 
between USNRC contractors and FRGMRT contractors. 
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FOR THE UNITED STATES FOR THE FEDERAL MINISTRY 
NUCLEAR REGULATORY FOR RESEARCH AND TECH- 
COMMISSION NOLOGY OF THE FEDERAL 

REPUBLIC OF GERMANY 


By: Hersert Kovuts By: 


Title: Director, Office of Nuclear 
Regulatory Research 


Date: June 20, 1975 


Heinz SEIPEL 


Title: Head of Nuclear Safety 
Research and Technology 


Date: June 20, 1975 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Fisheries: Certain Fisheries Problems on the High Seas 
in the Western Areas of the Middle Atlantic Ocean 





Agreement signed at Washington March 1, 1976; 

Entered into force, except for articles II, VI, 
VII and X, March 1, 1976; entered into force 
with respect to articles II, VI, VII and X 
April 1, 1976. 

With related letters. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
ON CERTAIN FISHERY PROBLEMS ON THE HIGH SEAS 
IN THE WESTERN AREAS OF THE MIDDLE ATLANTIC OCEAN 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics, 

Considering it desirable that the fisheries in the Western 
areas of the high seas in the Middle Atlantic Ocean be conducted 
on a rational basis with due attention to their mutual interests, 
proceeding from generally recognized principles of international law, 

Considering it necessary to conduct the fisheries in the said 
areas with due consideration of the state of fish stocks, based on 
the results of scientific investigations, for the purpose of ensuring 
the maintenance of maximum sustainable yields and the maintenance 
of the said fisheries, 

Taking into account the need for expanding and coordinating 
scientific research in the field of fisheries and the exchange of 
scientific data, 


Have agreed on the following: 
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ARTICLE I 

The Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics consider 
it desirable to take measures to organize and expand scientific 
and technical fisheries research of interest to both Parties, 
Such research will be conducted according to national programs 
as well as mutually agreed programs. 

1. The competent agencies of both Goveruments shall 

ensure the following: 

a. The taking of measures to convert, preferably 
in 1976, their present statistical collection procedures 
to provide a finer breakdown of catch (including bycatch) 
and effort statistics according to 30 by 30 minute areas 
and semi-monthly time periods using the new STATLANT 
forms as recommended by the International Commission 
for the Northwest Atlantic Fisheries (ICNAF); 

b. A substantial increase in the biological sampling, 
over and above the ICNAF minimum requirements, with emphasis 
on the length-age-species composition of catches, and 
consistent with all the major elements of the procedures 
for collection of scientific samples outlined in the Annex 
to this Agreement; 

c. Exchange of biological sampling data on length- 
age-species composition (in the form of individual sample 
records) on a quarterly basis; 

d. The facilitation of meetings of scientists 
and specialists of both countries as well as the 
participation of the scientists and specialists of one 
country in fishery research conducted by the vessels 


of the other country, including cooperative research 
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on relevant fisheries problems by the institutions 

responsible for fisheries research in the area off 

the Atlantic coast of the United States of America, 

and exchanges of scientific personnel between these 

institutions; and 

e. A continuous exchange of scientific, technical, 

and general fishery publications between appropriate 

fishery organizations of the United States of America 

and the Union of Soviet Socialist Pepublics. 

2. Each Government shall take the appropriate measures 
to assure close cooperation among specialized institutions in 


the field of fishery research. 


ARTICLE II 

The Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics, for the 
purpose of rebuilding and conserving fish stocks, will take 
appropriate measures to ensure that their nationals and vessels 
will: 

l. Refrain from fishing during the period from 

January 1 through April 30, to ensure access of certain 

species to spawning grounds and to protect certain winter 

concentrations of scup, flounders and other species, in 

the area bounded by straight lines connecting the points 


having the following coordinates: 
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North Latitude West Longitude 
40°05" 71°40' 
39°se° 71°40' 
37°S9° 74°00" 
37°10' 74°29" 
36°30' 74°40" 
36°30" 74°48" 
37°10' 74°48' 
37°30” 74°25' 
38°24" 73°44" 
39°40° 72a*32° 

2. Refrain from fishing during the period from 


February 1 through March 31, to protect pre-spawning concen- 
trations of river herring, in an area adjacent to the coast 

of the United States of America south of 37°30' north latitude, 
north of 35° north latitude and west of a line connecting the 


points having the following coordinates: 








North Latitude West Longitude 
35°00" 74°48" 
37°10' 74°48' 
CY es 74°38" 
3. Refrain from conducting specialized fisheries in 


all instances for scup (Stenotomus Chrysops (L.)), bluefish 


(Pomatomus saltatrix (L.)), flounders (Paralichthys dentatus 








(L.) - "“summer"); (Pseudopleuronectes americanus (Walb.) - 





"winter"); (Limanda ferruginea (Storer) - "yellowtail"), 
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menhaden (Brevoortia tyrannus (Latrobe)), black sea bass 





(Centropristes striatus (L.)), and river herring (Alosa 





pseudoharengus (Wils.) - “alewife") (Alosa aestivalis 








(Mitch.) - “blueback") in the waters situated west and south 
of Subarea 5 of the Convention Area of the 1949 International 
Convention for the Northwest Atlantic Fisheries C] and north 
of the parallel of 34° north latitude, which area shall be 
referred to hereafter as the Area covered by this Agreement. 
Notwithstanding the above, for menhaden the southern boundary 
of the Area shall be the parallel of 30° north latitude. 

4. Limit, in the Area described in paragraph 3 of 
this Article, their incidental catch of scup, bluefish, 
flounders, menhaden and black sea bass to a maximum total 
of 300 metric tons per annum, provided that no more than 
one-third of such incidental catch shall be of any one of 
the species mentioned above. Incidental catch is that 
catch taken unintentionally when conducting specialized 
fisheries for other species. 

5. In the Area covered by this Agreement: 

a. Limit their incidental catch of river herring 


(Alosa aestivalis, A. pseudoharengus) 








(1) to a maximum total of 210 metric tons for 
all vessels per annum, and 
(2) to a maximum total per fishing vessel of 


10 metric tons per annum, 


* TIAS 2089 ; 1 UST 477. 
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b. In the event the maximum limit for all vessels 
| per annum in subparagraph 5 a. (1) above is reached, 
refrain from fishing for the remainder of the year in 
the area adjacent to the coast of the United States of 
America south of the parallel of 39° north latitude, north 
of the parallel of 35° north latitude and west of a line 


connecting the points having the following coordinates: 








North Latitude West Longitude 

| 35°00" 74°48" 

| 37°10 74°48" 
37°50" 74°25" 
38°24' 73°44" 

| 39°00" 73°11' 


provided that any individual vessel reaching the designated 
| limit in subparagraph 5 a. (2) above shall thereafter refrain 
from fishing for the remainder of the year in this area. 
| 6. Refrain from using fishing gear other than pelagic 
fishing gear (purse seines, or true midwater trawls using 
trawl doors incapable of being fished on the bottom) and from 
| attaching any protective device to pelagic fishing gear or 
| employing any means which would, in effect, make it possible 
to fish for demersal species in the Area covered by this 
Agreement. 
The provisions of paragraphs 1 through 6 of this Article shall 
not apply to vessels under 130 feet in length nor to vessels 


fishing for crustacea or molluscs other than squid. 
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ARTICLE V 
The Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics will take 
steps to minimize the possibility of conflict between gear anchored 
in the sea off the coast of the United States of America and mobile 


fishing gear and to investigate conflicts when they are reported. 
This will include: 

l. For the American side, with respect to fixed fishing 
gear, development and use of improved marking and deployment 
practices, and timely notification of coordinates of known 
locations of fixed fishing gear by transmission of daily 
radio messages to the Soviet fleet, consistent with Annex II 
to the Agreement between the Government of the United States 
of America and the Government of the Union of Soviet Socialist 
Republics Relating to Consideration of Claims Resulting from 
Damage to Fishing Vessels or Gear and Measures to Prevent 
Fishing Conflicts, signed at Moscow on February 21, 1973.L°] 

2. For the Soviet side: 

a. Acknowledgment of receipt of the daily fixed 

fishing gear notifications described in paragraph 1 above. 

b. Notice to American authorities of areas of 

concentration of the Soviet fishing fleet in the vicinity 
of locations of fixed gear. This notification shall be 
accomplished in the form of a daily response to the 

fixed gear notification by American authorities and 

shall include current locations of the Soviet fleet as 


well as its inspection vessels. 


* TIAS 7575, 7663, 8022 ; 24 UST 669, 1588 ; 26 UST 167. 
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c. Additional precautionary measures by Soviet 
vessels to avoid fishing operations that could damage 
the fixed gear set by United States fishermen engaged 
in a specialized fishery for the living resources of 
the continental shelf. 

3. For both sides: 

a. If a vessel is operating in or near a fixed gear 
area in such a manner as to indicate to competent authori- 
ties of either country that a conflict is likely to occur, 
the above mentioned authorities shall take prompt steps 
to prevent the potential conflict. This will include, 
where possible, communicating information and warnings 
concerning the potential danger of conflict to the vessels 
involved and to any inspector of the other Government known 
to be in the vicinity or a designated authority of the 
other Government. The appropriate fishing or fishery 
support vessels should also communicate directly following 
the customary international radio communication procedures. 

b. When a conflict has occurred, either side shall 
immediately notify the appropriate authorities of the other 
side. Each side shall independently ensure that prompt and 
thorough investigations are made by appropriate inspectors 
of their own side. These investigations should be made on 
the site of the incident when possible. On a voluntary 
basis, the investigation may be conducted jointly hy 
inspectors of both sides. The invitation to the inspector 
of the other side will be extended by the inspector of the 


flag State upon the request of the master in charge of a 
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fishing vessel involved in the conflict. The result of 
these investigations shall be provided to the American- 
Soviet Fisheries Claims Board for use in case a claim 


arising out of the conflict is brought before the Board. 


ARTICLE VI 
Fishing vessels and fishery support vessels under the flag of the 
Union of Soviet Socialist Republics may conduct loading operations in 
the waters of the nine-mile fishery zone contiguous to the territorial 
sea of the United States of America in the following areas bounded by 
straight lines connecting the coordinates in the order listed: 


1. During the period from November 15 through May 15: 





North Latitude West Longitude 
40°44" 72°27' 
40°38" 72°27" 
40°33' 72°46° 
40°33' va*s3° 
40°37" 72°33" 


3. During the period from September 15 through May 15: 








North Latitude West Longitude 
39°40'00" 74°00'00" 
39°37'00" 73°54'00" 
39°32'30" 73°57'18" 
39°35'30" 74°04'00" 
3. Soviet fishing vessels may conduct the loading 


operations provided for in this Article with other Soviet 
vessels and vessels of other States with which the United 
States of America maintains diplomatic relations, provided 
the latter vessels are under charter or contract to a Soviet 


fisheries organization for such loading operations. 
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ARTICLE VII 
In order to facilitate the operation of this Agreement, the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics will take 
appropriate measures to ensure that Soviet fishing or fisheries 
support vessels or vessels chartered by Soviet fisheries organiza- 
tions shall notify the United States Coast Guard Communications 
Station Boston call sign NMF or Portsmouth call sign NMN before 


entry into a loading area provided for in Article VI of this 





Agreement. In the case of a chartered vessel such notification 


shall be given at least 3 days in advance. 


ARTICLE VIII 
Each Government shall, within the scope of its domestic laws 
and regulations, facilitate entry into appropriate ports for 
fishing vessels, fishery research vessels, and fishery support 
vessels. The Government of the United States of America will 
take appropriate measures to ensure the following: 

1. The entry of not more than four Soviet fishing, 
fishery research, and fishery support vessels each month into 
each of the Ports of Baltimore, Philadelphia, New York, and 
Boston. In addition, special provisions shall be made as 
necessary regarding the entry of Soviet research vessels 
which are engaged in a mutually agreed research program in 
accordance with the terms of Article I of this Agreement. 

Rs Entry into the Ports of Baltimore, Philadelphia, 
New York, and Boston as indicated in paragraph 1 above, 
shall be permitted subject to four days' advance notice of 


the planned entry to the appropriate authority. 
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3. The Government of the United States of America end 
its Embassy in Moscow will accept crew lists in application 
for visas valid for a period of six months for multiple entry 
into United States ports pursuant to paragraph 1 above. Such 
a crew list shall be submitted at least 14 days prior to the 
first entry of a vessel into a port of the United States of 
America. Submission of an amended (supplemental) crew list 
subsequent to departure of a vessel from Soviet ports will also 
be subject to the provisions of this paragraph, provided that 
visas thereunder shall only be valid for six months from the 
date of issuance of the original crew list visa. Notification 
of entry or an application for entry under the preceding para- 
graph shall specify if shore leave is requested under such 
multiple entry visa. 

4. Entry of all vessels into the ports referred to 
in paragraph 1 above may be to replenish ships stores or 
fresh water, obtain bunkers, provide rest for or make changes 
in personnel of such vessels, obtain repairs and other services 
normally provided in such ports, and re-exchange appropriate 
personnel of the ships' crews as may be necessary to facilitate 
repairs, all in accordance with applicable rules and regulations. 

5. Subject to the provisions of this Agreement, it is 
understood that the entry of Soviet vessels into any United 
States port is subject to the applicable laws and regulations 
of the United States of America. 

6. Each of the above provisions in this Article may 


be modified by mutual consent at any time. 
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ARTICLE IX 
Under conditions of force majeure, each Government will, 
within the scope of its domestic laws and regulations, facilitate 
entry of fishing, fishery research, and fishery support vessels 
into its respective open ports after appropriate notification has 


been given. 


ARTICLE X 
Both Governments will take appropriate measures to ensure: 

1. Regular visits of fisheries officials of the two 
countries to exchange information and discuss actual or 
potential problems concerning the fishing grounds, questions 
relating to the operations of the fishing fleets, and questions 
arising out of the application of the provisions of this 
Agreement. Such visits shall take place at least every three 
months. 

2. Mutual visits of representatives of fishermen's 
organizations of the two countries on vessels operating in 
the Western areas of the Middle Atlantic. 

3. Those participating in each visit shall prepare a 
brief report of their visit in each case and submit it to the 
appropriate authorities of the two Governments. Visits shall 
be arranged between the Director of the Northeast Region of 
the United States National Marine Fisheries Service and the 
Chief of the joint fleet expeditions of the Main Administration's 
"ZAPRYBA". The arrangements for these visits shall be made by 


the Regional Director in the first and third calendar quarters 
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and the Chief of the joint fleet expeditions in the second 
and fourth calendar quarters. The communications necessary 
to initiate the arrangements for these meetings will be 
made in the first month of each quarter. Each side will 
inform the other side at least two weeks before the visit 
ef subjects it wishes discussed. Additional meetings may 
be requested by either side as may be necessary. 

4. Exchanges between appropriate Soviet officials and 
the Regional Director of the United States National Marine 
Fisheries Service Northeast Region in Gloucester, Massachusetts, 
on a monthly basis, of provisional catch data for species | 
taken in the Area covered by this Agreement. Such exchanges 
may take place at the meetings provided for in paragraph l 
of this Article. 


S. Exchange of information providing the names of 


appropriate officials in the Area covered by this Agreement, 
and the procedures for establishing radio communications 
between them, to receive and respond to reports of infringe- 
ments of the provisions of this Agreement, arrange for the 


investigation of gear conflicts, and be able to discuss 


problems of mutual interest relating to the conduct of 


fishing operations in the Area covered by this Agreement. 


ARTICLE XI 


The Scheme of Joint International Enforcement in effect under 


the 1949 International Convention for the Northwest Atlantic 


Fisheries shall apply on a voluntary basis to enforcement of the 
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provisions of this Agreement, except where enforcement is other- 
wise provided for in this Agreement. Nothing in this Article is 
intended to modify the mandatory application of the Scheme of 
Joint International Enforcement under the 1949 International 
Convention for the Northwest Atlantic Fisheries to conservation 


regulations under that Convention. 


ARTICLE XII 
Nothing in this Agreement shall be interpreted as prejudicing 
the views of either Government with regard to freedom of fishing 


on the high seas or to traditional fisheries. 


| ARTICLE XIII 

| This Agreement constitutes an extension and modification of 

| the provisions of the Agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of the Union of Soviet Socialist 
Republics signed at Washington on February 26, 1975. [7] 

The present Agreement shall enter into force on March 1, 1976, 
except that Articles II, VI, VII and X of this Agreement shall enter 
into force April 1, 1976, until which date paragraphs 2, 6, 7 and 10 
of the aforementioned Agreement signed at Washington February 26, 1975, 
shall remain in force. The present Agreement shall remain in force 
through April 30, 1977. 

At the request of either Government representatives of the two 
Governments will meet at a mutually convenient time with a view to 
modifying the present Agreement. In any event, representatives of 


the two Governments will meet at a mutually convenient time prior to 





+ TIAS 8021, 8221; 26 UST 138. 
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the expiration of the period of validity of this Agreement to 
review the operation of this Agreement and to decide on future 
arrangements. 

Notwithstanding the above, at any time either Government may 
communicate to the other Government its intention to denounce the 
present Agreement, in which case the Agreement shall terminate one 
month from the date on the communication. As soon as possible after 
receipt of such communication, representatives of the two Governments 


shall meet to discuss possible future arrangements. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized 
for this purpose, have signed this Agreement. 
DONE in Washington, March 1, 1976, in duplicate, in the 


English and Russian languages, both texts being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 





FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 
[7] 
Faia 


1 Rozanne L. Ridgway 
*V. M. Kamentsev 
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ANNEX 


Procedures for Collection of Scientific Samples 


This Annex defines minimum sampling and data acquisition 
procedures which in conjunction with appropriate statistics on 
catch and effort will assure an adequate and standardized basis 
for unbiased estimates of numbers of fish caught, by species, 
length, age and sex. The actual numbers of samples are not 
specified here but will depend on the specific guidelines on 
rate of sampling adopted for a given fishery. [In order to 
achieve a sampling rate significantly greater than the minimum 
ICNAF sampling requirements of one sample per 1000 tons, it is 
necessary to provide sufficient numbers of trained sampling 
specialists aboard Soviet commercial vessels and in ports of 
the United States of America. American specialists will be 
available to demonstrate the sampling procedures outlined in 
this Annex aboard Soviet vessels in the Area covered by this 
Agreement. 

1. | LENGTH-AGE-COMPOSITION SAMPLES 

a. Samples should be taken separately for each gear type 
(e.g., pelagic trawl, purse seine) and fishing method (e.g., mid- 
water pelagic trawling) combination every month for which fishing 
is pursued in any 30 by 30 minute area throughout the Area covered 
by this Agreement. One sample should be taken for every 1000 tons 


or fraction thereof within the above categories. 
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Data to be recorded in each sample: 

Vessel classification 

Method of fishing, e.g., pelagic 

Specific type of trawl, including reference to its 
construction 

Mesh sizes 

Catch in tons, of the species in the sampled trawl haul 

Total weight of all fish sampled 

Duration and time of day of haul 

Date 

Latitude and longitude of haul 

Sampling procedures: 

(1) Species for which the catch is sorted: 

(a) From a single net haul, 4 random samples of 
approximately 50 fish each should be taken. (For species 
with less than 200 fish in a single trawl haul accumulate 
samples over trawl hauls until approximately 200 fish are 
taken.) 

(b) Measure each fish to nearest centimeter, except 
for herring where the measurement will be the total length 
to the nearest centimeter below (as in ICNAF methods). 

(c) A subsample of one fish from each centimeter 
interval should be taken, scales and otoliths removed 
and the sex of mature individuals should be recorded. 

(2) Species for which catch is not sorted: 
(a) Two random samples of approximately 30 kilos each 


should be taken from a single trawl haul. 
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(b) Individual species shovld be sorted from the 
samples (for "river herring" this means separating 


alewife Alosa Pseudoharengus from blueback A. aestivalis). 





(c) Biological information should be taken as 
described in subparagraphs (1), (b) and (c) above. 


2. LENGTH - WEIGHT SAMPLES 





Individuals of one sample of each principal species of fish 
(i.e., species for which expected yearly catch in Area covered by 
this Agreement is 500 or more tons), per month should be weighed 
in grams and measured in millimeters. Fach sample should contain 
10 fish per centimeter interval. The length range of fish may 
be accumulated if necessary from small samples taken over several 


catches and days. Sex shall be recorded for mature individuals. 
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COrAAWEHHE 


mexay IIlpasurenbetsom Coeqnnennnx liraros AmMepHkH 

“w IlpasureabcrBom Cow3a Coperckux CoumanucTHyecKkux 

Pecny6"k no HeKOTOpDHM BONpocaM pp6onOBCTBa B 

OTKPMTOM MOpe B 3anagnnx paionax cpefqHeH yacTH 
ArnauTuyecKkoro oKeana 


IIpasurentctso Coeagunennpx Wtraros AmMepuku x IipasuTeAbCcTBO 
Cowsa Cosnetcxax Counanuctuyecknx Pecny6AnK, 


C4uNTAA Ke NaTeAbHDIM, YTOOD! prHoMOBCTBO B 3anagqunx paiionax 


OTKphTroro MOpA B cCpeaHea yacTH ATAaHTHYeCKOrO OKeaHa OCyweCcTBAANOCL 


Ha paunonanbuom ocuope C AOAKHDIM YYeETOM HX B3AMMHDIX HHTEpecos, 
HCXOAA M3 OOmMeNPH3IHAHHDIX NPHHWINOB MexXAyNaposHOrO NnpaBa, 

CUNTaA HEOOXOAMMDIM OCYWECTBAATH IIpoMbICeA B yKa3aHHbIX pailonax 
C JOUKHDIM yY¥eTOM COCTOAHHA pbHOnDIX 3anacoB, OCHOBAHHDIM Ha pe3ybTa- 
Tax Hay4Nyx HecAeAODAHHA, C TEM, 4TOOD! OH6ecueYHTL NOAMeEpKanHe MaK- 
CUMAJBHUX YCTOMUMBDIX YIOBOB HM yKa3anHHOrO Mpombicaa, 

TipHHMMaA BO BHMMAHHe HeEOGXOAMMOCTL paClIMpeHHA A KOOPANHHpOBa-— 
HUA HaydHo-HccresOBaTeABCKHX pabor B o6macTH pn6GomoBCTBa MK O6MeHAa 
Hay4lbiIMH JaHHDIMH, 


cornwachHiNch C HHKECAeAYOUHM: 


Crarba IL 


Ipasnrenbetspo Coeannennox Iraros AmepuKu u IIpapnrenbcTso 
Cow3a Cosetcknx Coynannctuyecknx Pecny6AnK C4NTaWT KeAATeABHDIM 


IIPHHATS MePd! AAA OPFaHH3auHn KM PaCMUpPeHHA HAaYYHDIX H TEXHHYECKHX 


nece1oBaHHit B OGnacTH pHOonoBCcTBa, NpeACTaBAAIOMNX MHHTepec ANA O6enx 


cTopon. Takne nNccresobanna OyayT OCYMCCTBAATLCA 110 HalMOHaJIbHDdIM 


M BIAMNMHO-COFAACOBaHHbIM MporpaMMamM. 
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I. Komnerentane oprann3zaunn o6oux Ilpasnureabcts o6ecneyaT 
ciesyuee : 

a. MIpHHATHe Mep AAA Nepexoga, xeNaTenbHO B 1976 rony, 
oT cymecTBylueH cucTeMD! COopa CTaTHCTMYeCKHX AaHHDIX Ana O6ecneyennA 
G6omee TOYHOK pa3sONBKH CTATHCTHKN MO yAOBY, BKM0O4aA MpHiiOB, HM yCHHIO 
Ha y4uacTKax CO cCTOpoHaNH no 30’ HM NOAyMeCAYHDIM NeplofaM, HCNOb3yA 
HoBbie Gopmp CTATJAHT, pexkomMengonannple Mexgynapognoli Komuccnel no 
poi6ofosceTBy B ceBepo-3anagqHOoH YacTH ATAaHTHMYeCKOrO OKeaHa; 

B. 3HaYHTebHOe yBpemnMYeHHe COOpa 6GuonorMyecKkux Npo6 cBepx 
MHHHMyMa TpeSobpanni HKHA®, yaenus oco6Goe BHIMaHHe pa3MepHOMy, BO3- 
pacTHOMy HM BHAOBOMy COCTaBy yAOBOB B COOTBETCTBIHM C riaBHDIMH 
INCMCHTAMH METOAMKH COOpa Hay4HDIxX Mpo6, H3INT0KeHHOH B NpHAOKeHHH K 
HacToanemy Corsamennw; 

c. O6MCH AaHHDIMH nO 6GuONMOrMYeCKNM Npo6aM moO pa3sMepHOMy, 
BO3pacTHOMY H BHJOBOMy CocTaBy, B GopMe HHAMBINAyaAbHDKX 3aniiceit no 
mpo6amM, Ha KBapTaJIbHOl ocnoBe; 

d. cogeiicrpue peTpewaM y4eHbix HM cheuHanucTos o6eux cTpal 
H yuacTHNe yYeHDIX M CHewuManicToB OfHO cTpaiub B pp6oxo3AaiicTBeHHDIXx 
Hay4Hbix HCCAefOBAHNAX, MpODOAMMDIX Ha CyfMax Apyroi cTpaHdl, BKJNO4AA 
COBMECTHHIC HCCNCAOBAHHA NO COOTRETCTBYWMUM pdIOoxo3AiicTBeHHDIM 
npo6memMaM, OCYUICCTBACMDIM HHCTHTYTAMH, OTBETCTBEHHDIMH 3a MmpoBesenne 
necnesospannit Bp o6nacTH priGononerba B paiione y araanTMyeckoro nobe- 
pexba Coeannennpx Eraros AMepiku H OOMeH Hay4¥HDM Mepcouanom MexAy 
ITHMM NHCTHTYTAaMH; 

@. NOCTOAHHDM O6MEH Hay4HDIMH NM TCXHHYECKHMH NyOANKAUMAMH, 
a Takxe ry6NKauiaMH nO O6mMMM BONpocaM pLid6on0BCTBa Mexay COOoTBeT— 
CTBYIUUMN OpraHH3aunanMM priGuoit mpomeuaennoctu Coequnennnx [raros 
Amepuku “u Cow3a Conercxux Counanuctuyeckux Pecny6anK. 

2. Kaxgoe IIpanuTreabcTso npeAnpuMeT HajiexamHe Meppl Alla O6ecne- 
YeHHA TeECHOrFO COTPYANHYeCTBa CHeUNaANZNpORAaHHDIX yupexmfeHHit B o6nacTMu 


pol6oxo3aiicr BCHHDIX Hay'Ulbx NccreAOBaHHh. 
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Crarba Il 


IIlpasuTresbctso CoequHenunx Iraros Amepuxu H MpasurenbcTBo 
Cow3a Copetckux Counmanuctuyeckux Pecny6Auk, B WeNAX BOCTpOM3BOACTBAa 
M COXpaHeHHaA pdiOHDX 3anNacoB, NpuMyT COOoTBeTCTBylmHe mMepbl ANA TOrO, 
4yTo6pl ero rpaxfaHe H cyfa: 

I, BOSC PpKHBAaAMCh OT BeMeHHA MpoMicna B nepHog c I aHBapa 
no 30 anpena AAA oGecneyeHHA npoxoga onpeseneHHDX BHAOB priG Ha 
He pecTHAMMa HM ANA OXpaHD! HEKOTOPDIX KOHUCHTpaunii ckana, KaMOan u 
Apyrux Bufzos po6 B 3MMHHA NepHog B paiione, OTrpaHHYeHHOM NpAMbIMH 


JMHHAMH, COCAMHANTAMH TOUKH CO CHe€AYWMMMH KOOPAKHAaATAaMH: 


CesepHaa wHpoTa SanaguHaan fonrotra 
40°05" 71°40" 
39°50" 71°40" 
37°50" 74°00" 
37°10" 74°29" 
36°30" 74°40" 
36°30" 74°48" 
37°10" 74°48" 
37°50" 74°25" 
38°24" 73°44 
39°40" 72°32" 


2. BOSC PKNBANHCh OT BeACHHA MpomMpicna B nepHog c I henpana 
no 31 MapTa AA 3aMuTDI UpesAHEpecToBHX KOHWeHTpaunh nomono6yca B 
paione, mpunerawuem kK noGepexbi Coeaznnenunx iraros AMepuKu K wry 
ot 37°30’ cesepnoii muporm, K cesepy of 35° cesepxHof muportn u K 


3anagy OT AMHHM, COeAMHAWMeH TOUKH CO CieAyYWUMMKH KOOpPANHaTaMH: 





CesepHaa mwupota 3anagqHaa fonrota 
35°00" 74°48" 
37°10" 74°48" 
37°30" 74°38 
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3. BOSACPKHBaANNCh OT BeMeHHA BO BCeX CAY4AAX CHeuNANH3sNpo- 
BaHHOrO mpoMbicnaa ckana (Stenotomus Chrysops (L), sy#apa 
(Pomatomus Saltatrix (L), Kam6ann (Paralychthys dentatus (L) - 
"nernuan"), (Pseudopleuronectes americanus (Walh) - "3HMHAA"), 

(limanda ferruginea (Storer) - "xenToxpocraa"), mauxefena 

(Brevoortia tyrannus (Latrobe), uepHoro MopcKoro oOKyHA 

(Centropristes striatus (L) HM momomo6yca (Alosa pseudoharengus (Wils.)- 
"cepocnunka"), (Alosa aestivalis (Mitch) - "cnHnecnuuka"), 

B hO3X, PacnoAOKenHDX K 3allagy UM Wry OT Nospaiiona 5 paiiona gseiicr—- 
wiz MexayHapogHoi Konnenyun o poi6ononcTbe B ceBepo-3anagqnol 4acTH 
ATAaHTNYeCKOrO OKeaHa, roAnNcaHHoi B Bawunrrone 8 fespana 1949 roga 
% « ceBepy OT napannenn 34° cenepHod wupoTs, KoTOppe B AanbHeiineM 
6y<yT HMMeCHOBATBCA Kak paiion, nosnaaionni nom Aeiicrsue HacToauwero 
Cornamenna. OfHakO, HECMOTPA Ha BDTICH3NOKeHHOe, AA MOHXeAeHAa 

wxkHaA rpahiya 3Toro paiiona GyfzeT NpoxoANTh no napanuenu 30° cene puoi 
witpoTDt. 

4. OrpalN4nBanh nmpinobp cKkana, Ayfapa, KamMOan, moHxefeHa H 
yepHOrO MOpCcKOrO OKyHA B paiionax, yKa3aHHbxX B Naparpade "3" 3To 
CTaTbH, TakHM OGpa3soM, 4TOOD! HX MaKCIIMaJIbHaA OOMlad BeEHYMHA COCTaB- 
nana 300 MeTpHyecKHx TOHH B rofl NpH ycroBNH, 4TO mo6o 3 Bime- 
yKa3aHHpx BHAOB pri6 GyfeT cocTaBAATh He Gonce ono TpeTH TaKUx 
MIPWJIOBOB. 

JIpHAODOM CUNTAaeTCA YJIOB, B3ATHI HeNpeANAMePeHHO Mp BeACHHH 
CnheyHati3HpoOBaHHOro MpoMbicta Apyrux BHAOB ppi6. 

5. B paiione, noganagaomem nog Aeiicrpue HacTroamero Cornamenna: 

a. orpaHiyarT cBoil mpin0B nomonoGyca (Alosa aestivalis, 
A. pseudoharengus): 
I) go o6meH MakcHManbHO BeNUNHD, CocTaBAAWUeH 
210 meTpiyecKHx TOHH B rom ANA BCeX CyAOB, H 
2) go oG6meii MaKcHManbHOw nennunHD, cocTtaBaraonei 10 


MCTPHYCCKHX TOHH B rom AJA KaxOorG pri6on0BHOrO cy/iHa,. 
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B. BOSACPANBAANCh OT NpoMbicna ppi6nl B OCTaBUIeeCA BpeMA 
rola MpM AOCTHACHHH MAKCHMAJIBHOM BeANYHHD MpHAOBa, ycTaHOBACHHOR 
Boule B nofnyuKre 5.a.1) na rom ana scex cyfos B pafione, nmpnaerawmem 
K no6epexbw Coesnnennnx Iitaros AMepHKH K wry OT Napannenu 39° 
cencpnol mMpoThl, K CeBepy oT lapannean 35° cenepioh mupoTD! uM K 


sanaly OT AHHHM, coeAHHAMMmenH TOUKH CO cieAyYOMUMH KOOPANHATaMH: 








Cepepnaan mupota 3anafnaa flonrota 
35°00" 74°48" 
37°10" 74°48" 
37°50" 74°25" 
38°24" 73°44" 
39°00" 73°11? 


pH ycAoBiM, 4TO MoGoe CyfNo, AOCTHrHyBUee AUMUTA, ycTaNonicnnoro 
Bomie B nognyuxre 5.a.2) OyneT no3mepKNDATLCA OT NpOMDICNa B OCTaB- 
mecca BpeMA rosa B 3TOM paiione. 

6. BOSAEPANBAANCh OT MCHONBIOBAHHA NHLIX OpyAHH A0Ba 3a uC 
KMOYeHHNeM NetTarH4ueckHx (KOWeABKOBNe HeEBOAA HAN HCTHHUMe pasHoraAy—- 
6uNUDIe Tpatbl, BOOPyxkeHNDIe TpanoOBLMM AOCKAaMM, KOTOPLIMH He Nb3A BeECTH 
npommeea Ha que), a TaKxe OT OCHaMeHNA NeAarMyecKMx OpyANi m0Ba 
KaKHMH-AH60 3aulMTHDIMM yYCTpOHCTBAMH MAH HCHOAB3IOBaAHHA KaKHxX-1HK60 
CPpeACTB, NOSBOMAIOUINX BECTH NMpoOMbICeA AOHNDIX BHAOB pid B paitone, 
nos;nasawulem nox Aelicrnue HacTtoanero Cornawenna, ‘ 

flonoxenua naparpajios c I no 6 nacroamei craThH He pacnpocTpa- 
HAWTCA Ha Cyfa ANHHOM Meree 130 Gyros u Ha Cyfa, Befmyune npombicen 


pakoo6 pa3Hunx HJM MOJJWCKOB, KpOMe KaJbMapoB. 


Cratpa ll 


06a IIlpasuTeALcCTBa NpuMyT COOTBeETCTBynmNe Mepbi AA TOTO, YTOODI 
MX rpaxfane HM Cyfa OCYyWeECTBJAAN Npompicen B DOMAaAx, NOAMaqawonnx now 
deitersue nuactoamero Cornamtlenia, C AOMAHDIM yYeTOM COXpalHelna 3anacoB 


pu6. 
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Cratba LY 


Iipt3Hapag, 4TO HeKoTOpDii cnyuaiinpit yon KMBDIX pecypcoB KOH- 
THHEHTAIbHOrO WeAbGa ABAeCTCA HeN36eKHNDM IPH BeAeUMH CHeUnaNnNsHpo- 
BaHHOrO mpompicnwa Apyrux BusoB, IMpasnTreabcerso Cow3a CopeTcKux 
Counanuctuyecknx Pecny6sHk B WeEAAX 3aMITS! MH COXpaHeHHA KHBDIX pecyp- 
COB KOHTHHeHTaAbHOrO werbha Coeannennyx [lratos AMepuku cormauaetca 
IpHHATh Hagmexame Meph WA: 

I, O6ecneyenNA TOTO, Yro6bl ero rpaxmane HM cyfa: 

a. BOSC PANBAANCL OT BEACHHA CHeWMAAN3SNpOBaHHOrO Npompicaa 
mo6nix BHAOB KMBDIX peCypcCOB KOHTHHeEHTaNbHOrO WenbGa CoeaqnHeHHnx 
liraros AMepiMKH Ha MOPCKOM He HH B ero Hepax HAN B BOMAX, NOKpPH- 
BalouwIX KOHTHHEHTAAbHD wenbd Coegunennyx liraros Ame puKH; 

B. OYAY4N 3aHATD 10B0M pLi6nl HI BCNOMOraTeAbHDIMH pri6o- 
NPOMDICAOBNMM ONC pauNAMM B BOMAX, NOKPdIBAIOWNX KOHTHHCHTAAbID wenbd 
Coeannennpx Draros AmMepuxu, BO3epKUBaNNCh OT Toro, 4TOO HMETL 
Ha Gopry mo6nie peCcypcdl KOHTHHCHTANbHOrO WenbHa, AOGniTDIe Ha KOHTH- 
HEHTaIbHOM WerbGe Apyroi crpanpl; 

c. N36eranu KOHUCHTpauNit KUBDIX PeCypcOB KOHTHHEHTaNbHOrO 
wmeAbia MH, Np BeTpeye c KOHWeHTpayneH Takux pecypcoB B xofme CBOKX 
pol6onpompicnoBrx onepalHi, NpeANpNHHMaAH HeMe/LNeHHDIe Mepbl K TOMY, 
yToOn! H36eraTb 3TOH KONUCHTpauNH Npu nocnesynouelh pabore; 

d. npu m060M cayyaiinoM BpimoBpe ANBDIX pecypcoB KOHTHHeEH- 
TeABHOrO WeALha BOsBpaMaNH TakHe pecypcd! B Ipowecce paccopTHpoBKu 
yiopa Kaxforo Tpanenna 6e3 sage pKKH B MOPe C MHHHMAAbHLINH NOBpex— 
AeCHUAMM, a CBCACHHA 06 Mx KONNGeECTBe, BIfax, MeCTe, fMaTe, AJNTeAb— 
HOCTH TpaneHHA, THMe€ OpyAHA AOBa, a TakxkKe O TOM, 4TO 6nINO Ce NAaHO 
© TakuM ciy4yaiiHpmM ynoBoM, OyfyT pervicTpHpobaTbeA B NpoMpicnOBOM 


xypHale cya nmocne Kakqoro TpaneHia; 
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e. pa3pevianu nogbem Ha Gopr wu cofeiicTBoBaAM 39TOMy H 
MHCNEKTHPOBAHMIO HX CYAOB AOAKHOCTHDIMH JHWaMH HHCneKUNM CoeqHHeHHDIX 
[iraros AMepHKH, MpH yCHOBMM, 4TO 3TOT Naparpah He pacnpocTpanaeTca 
Ha Cyfa, paSoTaimme nemarnyeCKHMH OpyAHAMM AOBAa, KOTOpLIe He 
compikacalTca CO HOM. 

2. C6opa AaHHDxX O CAy4aiiHOM BDIIOBe M O TOM, 4TO OnmO0 chenaHo 
C XMBDIMM pecypCaMH KOHTHHENTaAbHOrO werAbha CoegnnenHox [ratros 
Ame pHKM, ero rpaxkfaHaMu HM CyfaMH, OCyweCTBAAeMOrO TakKHM xe OG6pa3om, 
Kak H cCOOp AaHHpx 06 ynoBax ana HKHA®, u o6mMeHa TaKHMH AaHHDIMH C 
AMpeKTopom ceBepo-BocToyHOro paliona HaynonanbyHol cayx6nl MOopcKoro 
poi6onosctna Coeqgnnennpx liraros AMepuKM B xofe BCTpe4, npesycmMoTpen— 
HDX cTaTbeli X nacTtosmero Cornameuna. 

3. CoKpalleHHA HCNOAB3OBAHHA ero rpaxkqaHaMH HM CyfamMM OpyaHit 
mona, pa6oraiomux B KONTAKTe CO AHOM, IIpH BeseHNM pbISompombicnoBDix 
onepaunit y uo6epexba Coennnennpx [lratros AmMepuku uw o6ecne4eHHA 
3aMeHbl TaKHX OpyAHit NoBa Ha OpyfAMA AOBa, KOTOppie OODMHO HE CONpHKa- 


calTcaA CO HOM. 


Cratba Y 


IIpannreszbcTso CoeanHennpx Eratos AMepuKu H IipaBiTeabCTBO 
Cow3a Copetckux Counanuctnyecknx Pecny6ank npeanpuMyT waru AAA 
cnefeHiA K MHHHMyMY BOSMOXHOCTH KOH(AHKTA MeXAY OPyAHAMH OBA, 
NOCTAaBACHHDIMN Ha AKOPb B MOpe y no6epexba CoennHeHHyEx IlltatTos 
AMCPHKH H NOABHAHDIMM OPyAHAMM OBA, H AAA paccNefOBaAHHA KOHPANKTOB, 
Korfa O HHX nNocTynaeT cooGmenne. ITO DKMOYaeT: 

I. [aa amepukanckoxH CTOpOHD! — B OTHOWMeCHHH cTaBHDX OpyaAHh 
opa, pa3spa6oTKy H NpHMeHeHHe yAywenHoH npakTHKH HX MapKHpOBKH H 
MCNOAB3OBAHHA HM CBOeBpeMeHHOe yBeAOMNeHHe 06 H3BECTHDX MeCTAaX 
yCTaHOBKH CTaBHDX OpyAHii NoBa nyTeM nepefsaynH exeAHeBHDIX paqnocoo6— 


ueHHil KOOPAHHaT COBeTCKOMYy haoty, B COOTHRETCTBHH C nmpHmoxennem Il xk 
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Cornamenmo mexay IIpasurentbcrsom Coeaunennnx Iiraros AMepiKH 
IpasurenberBom Cow3a Conetckux Counanneruyeckux Peciiy6ank 0 paccnoT—- 
peHIiH nmpeTeH3Hit, BOSHHKalULUIX B CBA3H C noBpexmeHHemM ppi6onODHDIX 
cyfoB HIM Opyfouit mona MO Mepax NO NpesOoTBpamenmio NpombicnoBDIX 
KOH@AMKTOB, NoAmncanHoro B r.Mockse 2I Genpana 1973 roma. 

2. [aa copetcKkoH cToponni: 

a. nogaTbepxenne NonyyenuA exeAqneBHDX yBeAOMNeHH O cTan- 
HbIX OPyYMHAX NOBA, ONNCaHHDIX B NpeAnymem tiaparpage I; 

B. YBCAOMAeHHe aMCPHKaHCKHX BNacTel Oo paiioHax KOHUCHTpaUH 
coBeTcKoro ppiGonpompicaonoro nota BOAM3H MeECT pacnonoxeluA CTaBHDIX 
OpyAnii mona. ITO yBeAOMMeHHe OcymecTBANeTCA B GOpMe exemHeBHOrO 
oTBeTa Ha yBCAOMMeHNe AMC PHKAHCKHX BAacTeH O CTaBHDIX OPyAMAX NOBa 
MH BKMOYaeT TeKyulee MeCTONONOXeHHe coBeTCKOoro {s0Ta HM ero HHCHeK- 
WHOHHDIX CYOB; 

C. MpHHATHeE COBETCKHMH priIGONOBHDIMH CyfaMH AONOAHUTeABUMX 
Mep IIpeAOCTOpOxHOCTH Cc TeM, 4TOOD! H36craTb TaKoOii paboTn, KoTOpaA 
MOKET NIpHMBeCTH K NoBpexfeni0 CTaBHDX OpyAHit noBa pvi6axos Coeqnnennnix 
ratos AMepHKH, BeAYWHIx CNeCUMANNSNpPOBAHHDM MpomMpiceN KHUBLIX PeCypcoB 
KOHTHHEHTaNbHOrO Melba. 

3. [Ina o6enx cTOpOH: 

a. CCAM cyqHO paboTaeT B paiione cTaBHDIX OpyaHi 20Ba HAN 
BONH3M HeErO TakKHM OOpa30M, 4TO 3TO MOKXET CAYANTb yKa3aHliem KOMNe- 
TCHTHDIM BAACTAM M00H H3 CTPaH Ha BEPOATHOCTS BO3HHKHOBeHNA KOH— 
QANKTa, BIE YNOMAHYTHe BAACTH NpeANPHUNMaWT HeE3aMeAANTeAbUDe Haru 
K peAOTBpamenifio BOSMOKHOrO KONGANKTa. Cia BKMoYaeTCA Nepefaya, 

B TCX CHy¥aAx, KOFMa 39TO BOSMOKHO, HHGOpMauMH M Npesynpexsennh o 
BOSMOXHOM ONACHOCTHM KOHGANKTA COOTBETCTBYIONHM CyfaM H M060My HR- 
cnekTopy Apyroro IIpapuTesmbcTBa, O KOTOPOM H3BeECTHO, 4YTO OH HAaXOAHTCA 
nOOAH3Z0CTH, HAM HA3IHAYeHHOMY YNOAHOMOYeHHOMY ANUy Apyroro IIpabu- 


TenbcTBa. CooTBeTCTByWUKM priOONOSHDIM MH BCNOMOFaTeALNDIM CyfaM ppiGnon 
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IIPOMDILACHHOCTH CleMyeT OCYWECTBAATL MpAMyl0 pagMOCBA3b, B COOTBET— 
CTBHUM C OOMENPHHATDIM MEXAYHAPOAHDIM NOpAAKOM pasnoob6mMena; 

B. B TCX CAY4YaAX, KOrMa KOHPANKT Nponsomen, mo6an U3 
CTOpOH HeMeANeHHO yBefomMAReT 06 3TOM COOTBeETCTBylMne BAAaCTH Apyroi 
croponn. O6e croponn oGecneuinawT He3samMeqAUMTeEABNOe KH THaATe AbHOe 
paccnefOBaHHe CaMOCTOATEALHO COOTBETCTBYIOMMMH MHCNeEKTOPaMH, AAA 
KaxgoH 43 CTOpoH cooTBeTcTBeHHO. Takue paccrefoOBaHHA AONKHDI, NO 
Mepe BOSMOXHOCTH, MpOBOAMTLCA Ha MeCcTe HHYMMeHTA. 

Ha fo6posonbuoll ocHoBe paccnegoBaHne MOKeET NpOBOAMTbCA COB- 
M€CTHO MHCNeKTOpaMH OG6enx cropoH. Hucnekrop apyroii croponn npuraa- 
waeTrcaA MHCHeKTOpaMH rocyfapceTBa (mara cyqua no npocb6e KanHnTaHa 
pn6onosHoro cyfqHa, BOBNeYeHHOrO B KOHAKKT. Pe3yabTaTu 3THx pac-— 
clesopannil HaupaBAAITCA COBeTCKO-aMepHuKkancKoH Komuccnn no ppi6onos- 
HDIM Mpe€TCH3HAM AAA HCNOAL30BAHNA B CHyYae, CCAM MpeTeH3HA, BLITeKaW- 


maa H3 KOHQMNKTA, NpeAcTaBAena Komuccun. 


Cratba YI 


Pp6onoBnne MH BCNOMOraTeAbHNe Cyfa priSHoit NpompMAeHNOCTH, naa- 
Balonne nom jaarom Cow3a Copetckux Cousanuctuyeckux Pecny6muK, 
MOryT OCyWeCTBAATh rpy30Bbie ONepauHH B BOMAX ACBATHMHABHOH ppvi6on0B- 
HO 30HD, IpinexameH K TEPpHTOpHanbHymM Bomam Coeqnnennnx litaTros 
AMepHKH, Ha CeMywuMx yyacTKax, OFPpaHHYeHHdIX NPAMDIMH JHNHAMH, 
COCAMHAWMMMH TOUKH B yKa3aliHOM HKKE NOpAAKe: 


I. B reyenne nepvoga c I5 noa6pa no I5 maa: 








CesepHaa mupoTa 3anafqHaa AONroTa 
40°44" 72°27" 
40°38" 72°27" 
40°33" 72°46" 
40°33" 72°53" 
40°37" 72°53" 
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2. B reyeunne nepwofa c I5 centraOpa no I5 man: 








CenepHaan mupota 3anafuaa fonrota 
39°40°00"" 74°00°00"” 
39°37°00"" 73°54°00"” 
39°32°30°" 73°57°18"? 
39°35"30"" 74°04°00"" 


3. Coperckne ppiGonosHne cyfa MOryT ocymecTBAATS yKa3annpe B 
HacTonmeii crarTbe neperpy304HDIe OnepauiH C ApyrMMM COBeETCKHMM CyfaMH 
M CyfamMu Apyrux rocymapetTs, c KoToppmu Coeannennie Eratrn AmMepuKu 
NOAAe PXUBAIT AKNMOMATHYeCKHe OTHOMeHHA, MPH YCAOBNH, 4YTO 3TH Cyfa 
GyayT 3apaxTopann HAM paGoTaTb NO KOHTpaKTy y OfHOH M3 COBeETCKHX 
Oprannzaunit pu6uoh mpompmunenHOCTH AAA BHINONHeEHMA TaKHx neperpy304- 


HDX one pani. 


Crarpa Yl 


B uwenax o6ecneyeHuaA NpHimMeHeHHA HacTOsamero Corsauenna IIpapurerb— 
erso Cow3a Cosetcxux CounanncTruyeckux Pecny62uKk mpimeT Hagiexamie 
Mepbl Aa Toro, 4YTO6HI COBeETCKHe HAH 3ahpaxTOBaHHDIe COBETCKMMH Opra- 
HM3auHAMM polIOHOH MpoMbpmlTeHHOCTM ppIOoNOBHDIe HAH BCNOMOraTebHDIe Cyfa 
yBefomMianu Yepe3 paiuocTanuuH SGeperosoi oxpann CIA sp Bocroue 
(nospsHom NMF ) nau Nopremyre (no3spenoit NMN ) go 3axoma Ha y4acTKH, 
OTBeeHHDIe ANA rpy3oBLIx onepaynii, ynomManyTpie B crarbe YI tacroawero 
Cornawenun. 3apaxToBaHHbie COBETCKHMM OpraHh3aliann ppi6osoBHbe HAM 
BCNOMOraTeAbHMe Cyfa AaloT Takoe yBefommenne 3a 3 cCyTOK AO 3axofa 


Ha yiMOMAHYyTbIe y4acTKH, 


Cratrba Yil 


Kaxgoe IIpasHTeAbcTBO, B PaMKax CBOHX BHYTPCHHUX 3aKOHOB H 


mpabyl, cnoco6cTByeT 3axofamM B COOTBETCTByloune NOpTi pbi6 010 BHDIX , 
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Hay4HoO-NccAefODaTe IBCKMX H BCNOMOraTeJbHDIX CyYAOB priGHoK mpompuzeH— 
HocTH. IlpasuTenbetso Coegnnennox [irarons AMepHKM npHMeT cooTBeT— 
cTBylwumNe Mepbl Ama OGecneYeHHA CAeAyouero: 

I. 3axogos He 6Gonee yeTDIpex CoBeTCKUHX pDdOoTOBHDX, Hay4no- 
HCCACHOBATCABCKHX HM BCHOMOTATeABHDX CyfOB pr6Guo MpompmNeHHOCTH B 
Teyeune Kaxkgoro MeCaua B Kaxgbil u3 nopros Baarumopa, ounagenbgun, 
lbw-Hopka u Bocrona. Kpome roro, B cayyae HeO6xoANMocTH nmpefzycmaT— 
PHBalWTCA CHeuMabHblIe NONOKCHHA ANA 3axOfa COBETCKHX Hay4Ho-HNccnes0— 
BaTeJIbCKHX CyfOB, KoTOppie pa6oTalT 10 B3aHMHO COrfacoBaHHOH nporpam— 
Me Hay4HDx HccefoBpannit, cormacHo nofAoxeHHAM cTaTbH I HacTroawmero 
Cornanennua. 

2. 3axogn B nopro Banrumopa, unagenbgun, He-Mopka u Bocrona, 
Kak yKa3aHo B npeAbylywem Naparpage, pa3perawrca COOTBeETCTBYIOWHMH 
BIaACTAMM Tip yCAOBHH MX YBeAOMNeCHHA 3a YeTDIpe AHA AO NpesAnonarac— 
Moro 3axofa. 

3. Ilpasutrenzbcrso Coeqnnennpx Mraros AMepiiku H ero TlocoabcTBoO 
B Mockse 6yfAyT NpHHHMaTL CyfOBNe POAH pH OGpaWieHHH 3a BH3aMH, 
AelicTBUTeCALHDIMHM Ha NepvHogm B WecTh MeCAyeB Ha MHOFOKpaTHDie 3axO/bl 
B noprea CocaunenHnx lirarop AM@pHKH, B COOTBETCTBHH C NOMOKeHHAMH 
npeapulynero naparpagal.Takaa cyfqospaa ponb mpefzctaBanetca, no Kpait- 
Heli Mepe, 3a 14 que fo nepnoro 3axofa cyfHa B tiopr CoeqnHenHnx 
livaros AMepuxu. IIpeactrasnenne ncnpaspaennoi (gqononanurenbuoit) cyfZonoit 
pomM mocae Brxofa CyfHa M3 COBETCKHX NoOpToB Takxe noAnagaeT nox 
Aeficrsue nonoxennit HacToamero naparpaha pu yCAOBHH, 4TO BbYaHHbe 
B COOTBETCTDHM C HHM BN3b GyAyT AelicTBHTe LHD! TOABKO Ha NepHog B 
ll@CTh MCCAUCB C ATH BHYLaYH BUZbI NOM NepBoHayaAbHyl CyfoOByw porb. 

B ypeqomaAenun oO 3ax0ge NAM 3anpoce o 3axoge B CooTBeTCTDIM Cc mpespi— 
AyeuiM maparpatiom yKa3pipaeTca, TpeGyeTCA JH BLIXOM 3KHNaka Ha Oeper 


corfacno Taxol MHoroKpaTHOH bBLe3AHOH Bu3e. 
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4. 3axogqp BCex CyfOB B NOpTD B BLme yKa3aHHOM naparpage I 
MOryT ObITh CBAZAaHDI C NONOAHEHHEM CyMOBDX 3amacoB HIM NpecHoH BoOsD, 
nolyyennem OGyHkKepa, npefsocTabAeHHeM OTADIXa NepcoHany TakHx CyOB 
MH €rO 3aMeHOA, PEMOHTOM H APyrMMH ycyramMuM, OO6nI4MHO MpesocTaBAAe— 
MDIMH B TaKHX NopTax, a Takxe ABOMHOH 3aMeHOH CooTBeTCTBylwuero 
nepcoHata 3kunaxell B CBA3M C MpoBefeHHeM PeMOHTA, B COOTBETCTBHH 


C NpPHMCHACMDIMM NMpaBHaMH H MNOAOKCHHAMH, 





5. C yyerom nonoxennit CornameHnna nNoHMMaeTCA, 4YTO 3axo4M COBeT— 
CKHX cyfoB B m060% nopr CoefznHeHHDX [iraros AmMepuHku nogznagawT nog 
Relicrsue COOTBETCTBYWWHX 3akKOHOB uM NpaBua CoeqnHeHHnx Liraros AmMepuKn. 
6. Jlio60e nonoxeHne AaHnHOH CTaTbH MOxeT ObITh H3MEHEHO B m060e 


BpeMA M10 B3AHMHOMY COracHio CTOPOH. 


Cratba IX 


IIpu GopemaxopHpx o6cTroaTenbcTBax Kaxfoe IIpapiTrenbcTbo, B mpe- 
feNax CBOHX BHYTPeCHHHX 3akKOHOB M IipaBun, GyfeT coseiicrnoBaTh 3ax0- 
aM pri6onoBHEX, Hay4HO-HCCMeAOBATeALCKHX HM BCNOMOFATeNLHDIX CyOB 
poi6Ho MpomMpMiNneHHOCTH B CBOH COOoTBeTCTByMHe OTKpHITDe NOpTH nocsze 


Hafjexauero 06 3TOM yBe7OmMsIeHHA. 


Cratna X 


O6a IlpasnTrenabcTBa npuMyT cooTbBeTCcTBynwmie Mepb, 4ToObl ob6becne- 


“HTB: 





I. Peryaapuve nocemeHnHua mpeAcTaBUTe NAMM OpranoB yipabAeHHA 
pp6on0scTBa o6eux cTpaH AA OO6MeHa HHopMaynel u O6OcyxqeHHA cCymecT— 
BYWMHX HIM NOTCHUHAIbHDX Npob6seM, KacaWwWMxCA MpOMbICNOBDX pailoHoB, 
Bonpocos pa6oTn pri6onopHoro GAoTa H BONpPOCOB, BOSHHKaWUNX B CBA3H 
Cc MpHMeHeHveM NoONOXeHH Hacroamero CorsauleHiia; TakHe nmocemeHHa 


ocymecTBAAWTCA NO KpaijineH Mepe OfNH pa3 B TPH MecaAua. 
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2. B3aumMupie noceweHHA MpeACTaBHTeAAMH OpraHH3auHni ppi6aKkoB 
o6eux cTpaH cyfoB, paOoTawmux B 3anagqHpx patonax Cpegnef ATAaHTHKH. 

3. YuacTHNKM Kaxkforo nocemeHHA NosroTaBANBawWT KpaTKHH OTYeT B 
KakOM Cily4¥ae HM NpescTaBAAWT ero COOTBETCTBYIOMNM OpraHaM O60uXx 
IpasuTesbcTs. Mocemenua OpraHi3ywTca AMpeKTOpOoM cebepo-BOCTOYHOTO 
pajiona Haunonanbuol cayx6n MopcKoro ppi6onosctBa Coegnnennpx Wraros 
AMC PHKH HM HavaAbHNKOM OO6beANHeENHOH aKcnegnuHH OGroTa Faasnoro ynpas—- 
teuva “3anpo6a". Perwonanbupii AMpekTOp OpraHH3yeT 3TH nocemenna 
B nepBoM HM TpeTbeM KBapTaNtax, a HavabHHK OObBeAMHeEHHOH IKCHeAMWMH 
Gi0Ta — BO BTOpPOM M YeTBeEpTOM KBapTasax. KonTakTp, HeEOOxOAHNMDIe AA 
Oprani3sauin Takix BeTpeyY, GyAyT ycTaHaDANDATLCA B NepBOM Mecaye 
Kakioro KBapTtanta. Kaxgaa M3 cCTOpOoH GyfeT MHGOpMupoBaTb Apyryw cTo- 
pony, mo Kpaiineii Mepe 3a Abe nefemN AO nNocemenia, O TeX BONpocax, 
KOoTOpile OHA xOoTeNa On O6cyANTE. 

Kaxfaa CTOpOHa, IPH BOSHHKHODeEHHM HeEOOXOAMMOCTH, MOXET MpOCHTh 
O AONOAHHTCALHDIX BCTpeyax. 

4. O6mMeH MeXAY COOTBETCTBYIUUMH COBETCKHMH AOKHOCTHDIMH JMaMH 
M pervHoHasbHuM ANpeKTOpoM HaunonanbHol cayx6nl MopcKoro ppi6onoBcTBa 
sp 'nocrepe, Maccauycetc, Ha MeCAYHO! OCHOBe AaHHDIMH O NpesABapiTesb— 
HbIX yOBaX NO BUAaM pbi6, DDINOBAeHHDIX B paiione, nosAnagaimem nog 
felicrsue nactosuero Cornawenua. Tako oO6MeH MOXeET NPOHCXOAUTb BO 
BpeMA bBeTpe4, MpesycmMoTpenwyx naparpagom I sro crarbu. 

5. O6mMen HHGopmMaunei, sKuo4aonel Hamunuun CoorpeTcTBylWmuNx AOMK- 
HOCTHDIX AMM B paiione feiicrBMA NacTonuero CornaleunaA MH O mponeaypax 
YCTaHOBJeCHHA PaqNOCBA3H MexXAY HMMM, JIA NomyYeHHA CooOweHNA O Hapy- 
went nontoxennk CornavieHHa M OTDeTAa Ha Hero, AAA OpraHh3zauiH pac 
CHeC/lOBAaHMA KOH@ANKTOB MexXyY OPyAHAMH Oba H O6cCyxMeHHA BOTpOcos, 
NpCACTABJIAIONNX BIAMMHD MHTepec, OTHOCAWNXCA K BeAeHID prl6onpombic— 


Aobyx onepaunit B paiione Aeiicraua HacToawero Cornawenna. 
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Crarba XI 


/lna npopepKH Ha AOGpoBONbHOH OCHOBe BLINOAHEHHA NOoNOKeHHA Ha- 
cToawero Cornawenuua npumensetca Cxema cosMecTHOH MexayHaposHoil 
HHCHeKUMH, AelicTBylomad B COOTBeTCTBHH c MexayHapogHom Konspenunea o 
pr6onoscrpe B ceBepo-3anagqnol ywacTH ATNauTHYeCKoro oKeaHa 1949 roga, 
3a MCKMOYeHHeM TeX Ciy4aeB, KOra NpoBpepKa OCymecTBAAeTCA B HKHOM 
nopagke, mpeAycMOTpeHHOM B HacToamem Cornalennu. 

HuyTo B HacTOamel cTaTbe He HalipaBNeHo Ha HM3MeHeHHe OOa3aTeNb— 
Horo lipHMeHneHHaA CxembI COBMECTHOH MexXAyHAapoAHOA HHCNeKUMM B COOT- 
BeTCTBHH c MexayHapoqnon Konsenynel o pri6omoBncTse B ceBepo-3anagqHol 
yacTH ArnanTuyeckoro oKeana 1949 roga K npabinaM COxpaHeHHA 3anacosB, 


Aeiicrpyomum cornmacno 3Toi Konpenuun. 


Crarba_ XII 


Huyro Bp HacToamem CornalieHiin He AOAKHO TOMKOBATBCA B ymep6 
B3riagqamM mo6oro ilpapuTreAbcTBa Ha cbobonzy pri6onoscTba B OTKpLITOM 


MOpe HJM Ha T pasqMuonunpilt MIpomLiced pui6nr. 


Cratpa Xii 


llacroamee CoraalleHne ABAAeTCA MposoNKeHHeM MH MOANGUKaUNeH 
nosoxenHit Cormawenua Mexny IIlpannTrenbcTspom CoegnncHupx [iraros 
Amepukuh i [IpasnTenbcTsom Cow3a Coserckux Commananctuyecknx Pecny6ank, 
noganicannoro B BamitHrrone 26 espana [975 roa. 

Hacroamee Corsauieune perynaeTt B cunty I mMapta [976 roga, 3a 
uckmoyeHHnem cTateii Il, YI, Yil u X wacroamero Coraawenua, KoTopuie 
BeTyNAT B cumy c I anpena 1976 roga, a AO 3TOK AaTDI OCTaITCA B 
cute craTbH 2, 6, 7 un IO someynomanyroro Cornauenua, nognucaHHoro B 
Dawunurronxe 26 Seppana 1975 roga. ilacronuee Cornamenne octaeTca 


B cue no 30 anpena I977 roa. 
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Ilo npocb6e mo6oro u3 AByx IIpapNTreabcTB npescTabuTrenn o6onux 
IIpapuTreAbcTsB BCTpeTATCA B yfo6lo0e AAA OGeNX CTOPOH BpeMaA Cc Yenbw 
M3MCHCHHA HacTroawero Cornawenna. B mo6Gom cayyae npegcrasuTrenn o6onx 
IIpasHiTeAbCTB BCTpeTATCA B yAOOHOe ANA HHUX BPeMA AO HCTeYeHHA CpoKa 
Aeitcrsua Hacroamero Cornauenia Ana TOro, uTo6p! paccmMoTpeTs Bompoc, 
Kak ocymecTBAReTCA HacTroawee Cornaueniue, M NpiHATh pewenHe o fanb— 
Heiimux Me PONpPMATHAX. 

HecmoTpa Ha BbIICH3NI0xeHHOe, B M060e BpeMA, M060e H3 AByXx 
IIpapuTreAbcTB MOXeT yBeAOMUTS Apyroe IIpapireAbcTBO O cBOeM HaMepeHH 
AeCHONCHpoBaTh HacToamee Cornamienne H B 9TOM CHyyae CornameHnue yTpa- 
THT cMJIly wepe3 MeCAW CO AHA yBefonNennaA. Ilocne nomyyeHIia TaKoro 
yBeAOMICHHA MpeAcTaBuTemm OGonx IIpaBuTeNbCTB BCTpeTATCA KaK MOXHO 
Guictpee ANA O6CyxXMCHHA BOSMOXHDIX AaNbHelimux meponpitaTuit. 

B yAocrosepelnne yero HuxKenosANicaBuneca, GyAyun AZomxunm o6pa3zom 


Ha TO YNOAHOMOYeHD, NOAMIcanHh HacToawee Corarawenne,. 


Cosepueno sp Bawunrrone I mapra 1976 roga, B AByx 3K3eMNNApax, 
Kaxkgpilt Ha aurmniickoM M pyCCKOM A3»IKax, nmpHuem o6a Tekcra HMelnT 


OANHaAKOByI clisy. 


3a IIpapnreabcTbo 3a Mpasuremberso 

Coegannennnx Ilratos Cow3a ConercKux 

AMe pHKH ComtaaneruuccKux 
Peciuy61uk 
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MPHAOKEUHHE 


Meroguka cOopa Hay4npx npo6 





HacTroamee mpHmoxeHie onpefeineT MHHHMyM TpeOoBaHHH no MeTOAHKe 
c6opa npo6 m fAaHHDIX, KOTOppi BMecTe c cooTBeTCcTBylmeh cTaTHCTHKOH 
no yioBy HM ycuHAmo oGecneYHT afmeKBaTHyW H CTaHAapTH3MPOBaHHyW OCHOBY 
ANA HecCMeleHHOH ONeCHKH KOANYeECTBa NOMMaHHDX ppiG6 Kaxgoro BHAA NO AAN- 
He, BO3pacTy HM Nomy. ®akTHYeCKOe KONHYeECTBO Npo6 He onpeserAeTCA 
HacToamei MeToquKoil u GyfeT 3aBHCeTb OT CHeuM@NYeCKHX yKa3aHHH 0 
Temne cO6opa mpo6 NpHMeHHTeABHO K AaHHOMy Mpombicay. 

ina focTuxenun Gonee 3HaYHTeAbHOrO TeMNa cOopa npo6 no cpaB- 
HeHIN0 C MHHHMAAbHDMM TpeSoBaHuamu HKHA® no c6opy mpo6 B KonmHYeCTBe 
ofHOow npo6n wa 1000 TronH neoGxogumo o6ecne4yHTLh AOCTaTOUHOe KONH- 
YeCTBO NOATOTOBAeCHHDX CHeUHaNNCTOB Ha SOpTy COBETCKHX MpOMbICMOBDIX 
cyfoB uM B noprax CoequHenusx Iirarop AmMepHku. AMepuKaHCKHe yueHpie 
CMOryT NposeMOHCTPHpOBaTh MeTOANKy COopa mpo6, onucaHHyw B AaHHOM 
MpioxeHHH, Ha SGopTy coBeTCKHX cyfOB B pailione, noANagawmem nog 


Aeiictsue HacTtoamero Cornamenua. 


I. Hpo6n ana onpefenenna pa3MepHO-BO3pacTHOrO cocTaBa 


a. mpo6p AONKHDI OTOHPATLCA OTACALHO AA Kaxjoro Tuna 
opyaui nopa (nHanpumep, nemaruyeckHit Tpan, KoWenbKOBD HeBOA) Hu 
KOMOHHalHM MpoMbICAOBDX MeTOZOB (HanpHMep, pa3sHOrmyOuHHOe TpaneHHe) 
Kaxgbit MCCA, Ha NPOTAXeEHHM KOTOPOrO NMpompicen BefeTCA Ha AW6OM 
yyactke co cTopoHaMH no 30’ no Bcemy paHony, nognaganwmemy nog 
Meiictsue Hnactoamero Coraamenua. OgHa npo6a AoAKHa OTOUPaTBCA OT Kax- 
avx [000 TroHn HAH OpakuAH NO BHMeyKa3aHHbIM KaTeropHAM; 

B. aHHbe, KOTOpHe AOAKHDI ODITh yKa3aHbl NO KaxAoH npo6be: 

- KlaccHOukagua cyaHa; 
- MeTOA mpombicaa, HanmpuMep, NeNarnyeckni; 
- onpejenennpii run Tpata, BKMoYaA CCbIIKy Ha ero 


KOHCT PyKuM0; 
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I 


pa3sMephi a4eH; 


| 


yIOB BHAA B TONHAX M3 OMUNOTO TpanenHaA, no KOTOpOMy 


oT6upaetca mpo6a; 


oOmnit Bec Bpeex pn6, mo KOTOpDIM oT6Npaorca npobni; 
MpPOMOAKUTCALHOCTL Tpasenuia M BpemMa pylOopKH Tpama; 
- fata; 
ulipoTta M AolroTa np nogbeme Tpana. 
c. MeTomluKa cOopa mpo6: 
(I) copruposKa ynona no Bufam: 

a. 4 cay4ailinnx npo6n, upHmepuo no 50 ppG Kaxmaa, 
AONKHD Sith BIATD! 3 OAHOTO Tpanenia (Ana BHAOB pw6, HacuNTpBaMNNx 
MeHee 200 llTyK B OANOM TPpaseHHH, HeoGxogANMO co6upaTb npobn 3 
Tpanos, moka KouMYeCTBO pyiG He AOCTUrHeT mpHMepHo 200 wryKk); 

B. Kaxkflaa pol6a H3MepneTca flo SuiixKaliviero CauTuMerpa 
3a HCKMOYeHNeM CeABAMN, y KOTOpO!t H3MepsheTca OOWaa ANNHa BO Onuxail- 
wero winxuero canTuMetrpa (uo mMeToguKe HKIIA®); 

c. M3 KaxfOro HHTepBata B OANH CaHTUMeTp AOMWKHAa OvITh 
B3ATa O/ftHa poiOa, YellyA M OTOANTDI, a Takxe onpesleneH non 3penx 
oco6eil; 

(2) sua pri6, ANA KOTOpDX yiOB He CopripyeTca: 

a. M3 OANOrO TPanNa MONAUD! Gvirh B3IATHI ABe CRY YaiiuMx 
npo6m upumepuo no 30 Kr Kaxqaan; 

B. Mpo6n AonKuM GLY’ paccopTKponann no Bpugam (aA 
"peynol cesbyn" 37TO 3HaYIT pa3sgenenine 1a Alosa Pseudoharengus 
u A.aestivalis). 

ce. cM.6noz70ruyeckyl HugdopMayime, OnNcaHHyl Bole B 
nyuxte Ip a Ie. 


2. Pa3smepio—pecospe mpobn 





Oco6u 3 oOfNoi npo6n Kaxgoro ocnoBHoro Buga pu6 (nanpuMep, 


Bia, {Vin KOTOpOrO OaNAaeMDU rogosoi ynos B paiione, noAnamaionem 
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nog feiicrnsue Cornmamenua coctanaser 500 unu Gonee TOHR) AOmKHDI 
CXCMECAYNO BIBCWMBATBCA B [paMMaX H H3MECPATLCA B MHJINUMETPAax. 
Kaxgaa npo6a AonxHa cogepxats 10 pni6 na caHTMMeTpOBDI HHTepBan, 
laHHpe mo pa3MepHOMy pAay MOryT ObITh HakollsenDl, B CHyyae HeEOOxOgAH- 
MOCTH, NyTeM cOopa HeOobmuX Mpo6, B3IATDIX M3 HECKOJBKHX YJIOBOB 

Ha MpOTAKCHHH HECKOABKHX AHeH. lon AOMKEH ONpeAeAATLCA AAA 3penDK 


oco6eH. 
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[RELATED LETTERS] 
Marcu 1, 1976 


EXcELLENCY: 

Under the Agreement signed today for our two Governments on 
Certain Fishery Problems on the High Seas in the Western Areas of 
the Middle Atlantic Ocean, notification of a visit to the U.S. ports of 
Boston, Baltimore, New York and Philadetphia must be received at 
least four days in advance of port entry. Notice of visits of fishing and 
fishery support vessels shall be forwarded to U.S. Coast Guard 
Headquarters, Washington, D.C., from a shipping agent either (1) 
via Telex using address “Coast Guard Headquarters, 6th and D 
Streets S.W., Washington, D.C., Telex number 89-2427;” or (2) via 
TWX using address “Coast Guard Headquarters, 6th and D Streets 
S.W., Washington, D.C., TWX number 710-822-1959;” or (3) via 
Western Union using either of the above addresses. Notice of visits 
of fishery research vessels shall be forwarded to the United States 
Department of State, Washington, D.C., through diplomatic channels. 


Sincerely yours, 
RozannE L Ripeway 


Rozanne L. Ridgway 
Chairman. of the Delegation 
of the United States of America 


His Excellency 
Vuapimir M. KaMENTSEV, 
Chairman of the Delegation of the 
Union of Soviet Socialist Republics. 
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Marcu 1, 1976 





EXcELLENCY: 

I wish to inform you that the Government of the United States of 
America considers that the Agreement concerning Certain Fishery 
Problems on the High Seas in the Western Areas of the Middle At- 
lantic Ocean concluded today between our Governments will as of 
April 1, 1976, constitute a completely satisfactory agreement concern- 
ing conservation of the living resources of the United States Conti- 
nental Shelf under the terms of the Department of State’s Circular 
Note of December 5, 1974.['] 


Sincerely yours, 
RozanneE L Ripeway 


Rozanne L. Ridgway © 
Chairman of the Delegation 
of the United States of America 


His Excellency 
Vuapimir M. KaMENTSEV, 
Chairman of the Delegation of the 
Union of Soviet Socialist Republics. 


1 Not printed. 








TIAS 8349 














BRAZIL 


Acquisition of Military Aircraft 


Memorandum of understanding signed at Rio de Janeiro 
September 24, 1973; 
Entered into force September 24, 1973. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES AND THE 
GOVERNMENT OF BRAZIL RELATING TO THE ACQUISI- 
TION OF MILITARY AIRCRAFT 


Whereas it has been established that the Government of Brazil has 
a high priority military requirement to modernize its military aircraft 
inventories by the procurement of modern aircraft; 

Whereas it has been determined that it is important to the national 
security of the Government of the United States to sell these aircraft 
to the Government of Brazil; and 

Whereas the Government of Brazil has asked the Government of 
the United States for financial assistance in the form of Foreign 
Military Sales credits in order to acquire these aircraft from United 
States sources; 

Now therefore in consideration of the premises hereinafter set forth 
and subject to the provisions of the Military Assistance Agreement 
between the Government of the United States and the Government 
of Brazil, which entered into force 19 May 1953, ['] representatives 
of the Government of the United States and the Government of 
Brazil, acting for their respective Governments, agree as follows: 


1. SCOPE OF THE PROGRAM 


. The Government of Brazil agrees to procure nine (9) F-5B 
Pe Ron thirty-nine (39) F-5E air superiority aircraft and nine (9) 
C130H cargo aircraft from United States production sources in ac- 
cordance with the aircraft delivery schedule in Annex A (Estimated 
Delivery Dates of Aircraft Requirements). 
b. In addition, the Government of Brazil will procure from United 
States sources the associated aeronautical equipment, ground equip- 
ment, spare parts, spare engines, maintenance support items, technical 


' TIAS 2776; 4 UST 170. 
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data, and quality and configuration management of the F-5B/E 
aircraft. 

c. It is estimated that the total cost of the F-5B/E and C130 
aircraft programs will be approximately $192.3 million as outlined in 
Annex B “Estimated Cost of the F-5B/E and C130 Aircraft Pro- 
grams.”’ Annual dollar requirements during FY 1974-1976 will be as 
outlined in Annex C “Estimated Schedule of Dollar Requirements.” 


2. RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES IN PROGRAM IMPLEMENTATION 


Subject to the provisions of the Foreign Military Sales Act, as 
amended, ['] the availability of Foreign Military Sales credit funds 
and the continuation of legislative authorization, the Government of 
the United States will: 


a. Make available from United States public funds in the form of 
direct Foreign Military Sales credits and/or Department of Defense 
loan guarantees for credit received from private lending institutions, 
in the amounts and on a time phased basis as outlined in Annex D 
“Estimated Sources of Dollar Requirements.” 

b. Compute the average interest rate for direct FMS credit at the 
prevailing cost of money to the Government of the United States at 
the time each credit agreement is signed. In the event the Govern- 
ment of the United States provides a mix of 50% direct Foreign 
Military Sales credit funds and Department of Defense loan guaran- 
tees for 50% private credit financing, the interest rate for the direct 
Foreign Military Sales credit will be adjusted appropriately to allow 
the combined overall cost of money to remain compatible with the 
prevailing cost of money to the Government of the United States. 
However, with reference to the $40 million required in U‘S. fiscal 
year 1974, as set forth in Annex D, the Government of the United 
States agrees that the combined overall cost of money for the first 
$30 million will be no greater than eight (8%) percent. 

c. Conclude detailed credit agreements annually with the Govern- 
ment of Brazil in accordance with the time-phased schedule of dollar 
requirements contained in Annex D. 

d. Sell to the Government of Brazil, upon request and in accordance 
with normal United States Foreign Military Sales procedures and 
subject to the terms and conditions of the standard United States 
Government Form 1513—‘‘Letter of Offer and Acceptance,” spare 
parts, spare engines, Government Furnished Aeronautical Equipment 
(GFAE), Aerospace Ground Equipment (AGE), technical data, 
training, source inspection for components furnished from United 
States sources, quality product testing, configuration management, 
and such material and services mutually agreed by the two Govern- 
ments. The Department of Defense will provide material and services 


1 82 Stat. 1320; 22 U.S.C. § 2751 note. 
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to the extent of their availability, and at the times appropriate to 
fulfill the estimated delivery dates shown in Annex A. To assist in 
configuration management and follow on support, all F-5B and F-5E 
aircraft sold under this Memorandum of Understanding will be identi- 
fied by serial numbers to be provided by the United States 
Government. ‘ 

e. Furnish to the Government of Brazil documentation required 
from the Government of the United States for the purposes of the 
program on a non-exclusive basis and at no cost other than the cost 
of reproduction, packaging, handling, and delivery to the Government 
of Brazil. Documentation as herein referred includes Engineering 
Change Proposals (ECP), general technical data and specifications, 
and other information acquired by the United States Government 
for maintenance and utilization of the equipment and which are 
releasable to the Government of Brazil, and not to include manufac- 
turing or production data except as mutually agreed by the two 
Governments, and which it can lawfully make available to the Gov- 
ernment of Brazil consistent with private rights. In addition, the 
Government of Brazil will be provided the opportunity to participate 
in product, component and engineering improvement and support 
programs for the F-5B and F-5E aircraft, as may be organized to 
extend or increase the useful life and operational capabilities of these 
aircraft. 

f. Provide free of charge the use of United States Government- 
owned special tooling and industrial facilities when in use in plants of 
the United States manufacturers needed for manufacture of aircraft 
covered by the agreement. 

g. Designate a liaison officer to work with the liaison officer ap- 
pointed by the Government of Brazil, to monitor and coordinate 
production of the aircraft and acquisition of associated equipment, 
spares and support items provided under the provisions of this Mem- 
orandum of Understanding. 

h. Should the USG due to unusual or compelling circumstances 
exercise its rights under Article A-6 of DD Form 1513 to cancel all or 
part of any FMS case signed by the Government of Brazil pursuant 
to this Memorandum of Understanding, the USG agrees to use its 
best efforts to eliminate or minimize the potential liability of the 
Government of Brazil to Northrop Corporation as a result of said 
cancellation. 

i. The Government of the United States shall deposit in an account 
of the Government of Brazil, the sum of up to $25,000.00 for each 
F-5E (with the peculiar Brazilian avionics and instrumentation 
configurations) sold by the Government of the United States to 
purchasers other than to the Government of Brazil and the Govern- 
ment of the United States for the use of its armed forces and its 
military assistance programs, provided that said obligation shall 
terminate on 31 December 1976. 
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3. RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF BRAZIL IN 
PROGRAM IMPLEMENTATION 





a. The Government of Brazil will decide on the items to be procured 
under either United States Government Form DD 1513 procedures 
or directly from United States commercial suppliers. 

b. In the event Foreign Military Sales credit funds do not become 
available in accordance with the requirements set forth in Annex D, 
the Government of Brazil agrees to obtain the required financing 
from other sources. The Government of the United States is willing 
to assist in this effort if so requested by the Government of Brazil. 

c. The Government of Brazil will not sell or otherwise transfer 
title to or possession of any articles procured in accordance with this 
Memorandum of Understanding to anyone not an officer, employee, 
or agent authorized by the Government of Brazil, without the prior 
expressed written consent of the Government of the United States. 

d. The Government of Brazil shall protect any proprietary rights 
furnished pursuant to this Memorandum of Understanding and will 
insure that the legal owners of such proprietary rights shall be com- 
pensated for any use or infringement of such rights in accordance with 
the laws under which such proprietary rights were granted to their 
legal owners. 

e. Any travel or other administrative expenses performed by the 
United States Liaison Officer(s), at the request of the Government of 
Brazil will be reimbursed by the Government of Brazil. 


4. SECURITY 


Each Government will take all necessary steps to ensure that no 
classified information exchanged for the purpose of this program will 
be supplied by the recipient to any third party or otherwise compro- 
mised. The recipient Government will provide substantially the same 
degree of security protection as is afforded such information by the 
originating Government. 


5. AMENDMENT AND IMPLEMENTATION 


This Memorandum of Understanding may be amended in writing or 
terminated at any time by mutual agreement of the parties. Specific 
implementing arrangements will be drawn up as soon as practicable. 


IN WITNESS WHEREOF, the duly authorized officials of the two 
Governments have signed this Memorandum of Understanding on 
this twenty-fourth day of September 1973. 


JORGE DE CARVALHO E SILVA Ricuarp R. VIoLettTe 
FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
BRAZIL THE UNITED STATES OF 
AMERICA 
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ANNEX A 


Estimated Delivery Dates of Aircraft Requirements at 
Manufacturer’s Plant 








F-5B Trainer Aircraft A/C Delivery F-5E Superiority Aircraft A/C 

Date Delivery Date 

1—Nov 74 1—Apr 75 
1—Dec 74 2—May 75 

2—Jan 75 4—Jun 75 

2—Feb 75 4—Jul 75 

2—Mar 75 4—Aug 75 

1—Apr 75 5—Sep 75 

Tora, 9° 5—Oct 75 
= 5—Nov 75 
5—Dec 75 

4—Jan 76 


Tora, 39. 


Nore: This schedule prepared based on 1 September go-ahead; 
there will be a month for month slippage for both F-5B 
and F-5E aircraft until the program is directed. Due to 
lead time required for F-5B GFAE items, a November 
1974 delivery at the plant for the first aircraft cannot be 
guaranteed. However, all F-5B aircraft will be delivered 
at the plant prior to 1 May 1975. 


C130H Transport Aireraft A/C 





Delivery Date 


3—4th Qtr 1974 

1—Ist Qtr 1975 

1—2nd Qtr 1975 

2—3rd Qtr 1975 

_2—4th Qtr 1975 
ToTaL 9° 


=_—_—_—— 


Nore: This schedule based on a 30 September 1973 go ahead. 
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ANNEX B 
Estimated Cost of the F-5B/E and C-130 Aircraft Program 


$ Thousands 


. 9 F-5B Aircraft, GFAE, AGE, Spares, Technical 

Data, PCE&H, Administrative 

Charge, Contract Management, 

CONUS Transportation and MTS 22, 508 
. 39 F-5E Aircraft, GFAE, AGE, Spares, Technical 

Data, Administrative Charge, 

PC&H, Non-recurring Charge, 

Training 100, 123 
. Litton INS 1, 282 


Tota. F-5B/E 123, 913 
. Balance Available for FMS Credit for ECP and Arma- 
ment 6, 087 


. Tora F-5B/E 130, 000 
. 9 C-130 Aircraft, Support Equipment and Spares 62, 300 


Granp Tora. $192, 300 


ANNEX C 


Estimated Schedule of Dollar Requirements 


$ Million 
F-5B/E C130 


US FY 1974 40. 0 23. 0 
US FY 1975 55. 0 19. 3 
US FY 1976 35. 0 20. 0 


ToTAL 130. 0 62. 3 
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Estimated Sources of Dollar Requirements 


ANNEX D 











Direct Private Private 
FMC Credit Credit Total 
Credit with DOD without DOD 
Guaranty Guaranty 
$ Million 
US FY 1974 
F-5B/E 20. 0 20. 0 0 40. 0 
C-130 0 0 23. 0 23. 0 
Torau FY 1974 20. 0 20. 0 23. 0 63. 0 
US FY 1975 
F-5B/E 27.5 27.5 0 55. 0 
C-130 0 0 19. 3 19. 3 
Torau FY 1975 27.5 27.5 19.3 74.3 
US FY 1976 
F-5B/E 17.5 17.5 0 35. 0 
C-130 10. 0 10. 0 0 20. 0 
Torau FY 1976 27. 5 27.5 0 55. 0 
Tora F-5B/E 65. 0 65. 0 0 130. 0 
Torau C-130 10. 0 10.0 42.3 62. 3 
Granp ToTAL 75. 0 75. 0 42.3 192.3 
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| REPUBLIC OF KOREA 


Conventional Ammunition Logistics 


Memorandum of agreement signed at Seoul 
November 25, 1974; 

Entered into force November 25, 1974. 

With protocol. 
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MEMORANDUM OF AGREEMENT 
“ih Sla“hev{s] Aleta) e¢o} 
._BETWEEN 
YF Pad g 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
“Ut LIS AHS belt dee ee) go} 


AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA 
CONCERNING 
CONVENTIONAL AMMUNITION LOGISTICS IN THE REPUBLIC OF KOREA 


The undersigned representatives of the Governments of the United States 
HUA silt gee est cist ela gee] me ge 
of America and the Republic of Korea (ROK) have agreed upon the following 
- } ; = ’ ' 
chalets] stoke z eq set else} Apsroy apepoy pepo} 
general arrangements relating to Ammunition Logistics in Korea, These 
od MS co id oe 1S lM Are ARE Sy FS 
general arrangements are further detailed in the attached Protocol. 
sbi] 27% Ett 
1. The Government of the Republic of Korea (ROKG) will provide 
igh ele JHE Sat hl ez] ast epe gle ast 
conventional Animunition Field Service Support to US Ground Forces in 
rl miheed Sta} ABM) sishel ok ze alge ai St. 
Korea presently being provided by Eighth US Army. 
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2. The Government of the United States of America agrees to position 
redel*t PSS AHE “het Plz 2z2] 20 Wat} a22] 

a quantity of US owned conventional ammunition in the Republic of Korea to 
Hisiey “is: vee] clase as] 6 lee ake coy eta 
conip-nsate for the stockage deficit in the Republic of Korea owned stocks 
Ag YRS] Maske BS eh] Sety mjz age] ape) spope 

up to 45 days of supply at US approved rates for a Republic of Korea 
righ ela ‘ied zt shied gel sb. 

Armed Forces 20 division equivalent. The Government of the Republic 
“i 21S JHE Ol el AME aes Ags web ag 

of Korea agrees that the War Reserve on-hand assets as of the end of 
sel Sel Ase Ahr] tar ae Mek Hast 

the month preceding the date of formal signing of this agreement will be 
apisl Algeiel gs gouge) set. 

the starting point for coinputing deficits to the ROKA War Reserves. The 
nl es BES Mis} Pla AHL HEY past »j24] 

Governments of the United States of America and the Republic of Korea 
lt] APE] aa Ate ae aa sbi ate oy 

agree to review annually by 1 December the stockage deficit to the ROKA 
2g oidd te aed ge wade ge act 

War Reserve to accommodate changes to force structures and US 


ee] st. 


approved supply rates. 


3. Facilities presently being utilized for conventional ammunition support 
"| i 82°] ast »] AlAbe2) Alea) spo alge. ole} e4 
to US Ground Forces by Eighth United States Army will be selectively 
‘le 2 se Ae yes ty cla sey olebetsl 
released to the Republic of Korea Government with the understanding 


CF 1 GRE: WW Se, oka eed ale] elle 
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that if conditions develop which would cause further continuance of this 
44] aS AbeRo ube q ad a aHeie] q ore. >|} th 

mission assignment not to be in the best interest of both Governments, 
$7] Hee] aes alist Aied ee aca. ala. 

then the US Government will be permitied to recover possession, custody, 
242 SA}A2 ad }P4/¢] 4} ha a+ ¥S t}EE. 

and centrol of areas and facilities required to store and maintain US 
“ie SAE shh cet. 


owned conventional ammunition stocks. 


4. The Government of the United States of America will continue to exercise 


it ges aHe cla ase] stew) sopey seep 


we 

title, operate an inventory control and maintenance point for US owned 
HA. a SIA} spr, aE £72. >| 4 4] £7 = 

conventional ammunition stocks, and perform the functions of account- 
get] ARR SHY SR AMP lst BAR IES 

ability and surveillance over those stocks. The Government of the Republic 
4-Sh ort. “it a JHE lS BHT A HN EE F 

of Korea will provide the necessary facilities at each location where US 
Zt el ARE Mal SHE alg bl dey ola age] aPep] 

owned conventional stocks are stored to support the surveillance and 
al Ats2 se F Al Best Ale +e st. 


accountability missions which will be performed by the US Government. 


5. The Government of the Republic of Korea will receive, store, provide 
Fith ela JHE "le AH] 23°] 24 ele 26s] ale) 
security for, perform maintenance on, and ship US owned conventional 
He eee. Ade. WE ee. aM ase 
ammunition stocks at the request of the US Government. In the execution 
Heh the. aa ttt o] We ated Sd “let cle 
of these functions the ROKG will comply with US regulations and 


JHE "lS FAs BA Ha SES tbyee step. 
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and procedures. The US Government will pay a fair negotiated price 
la she HE Sei “ur Sa stl satel ane 
for services rendered, 
ale ttt. 


Ie 


6. The Government of the United States of America may remove the US 


Opetel a. ebz- Ayr nla 6. GLoko t A zl al uv) 
out ew Sg oo iy at uJ ae *}2 iol 14] a! 
owned ammunition from ROK storage facilities and from Korea, and have 


sate ee he Se sel Ade see sel el 
access to the stored stocks without encumbrance. 
dae as. 
7. The release of US owned conventional ammunition for common use will 
"2 24-2] shel] steel 2s 4S Att fee sl 
be in accordance with joint US and ROKG emergency plans. The ammunition 
Os the “TSR Malet Sleep. = 2 8] oo] stoke zt lA] 
stocks will not be otherwise moved from the storage location except by 
as ied ied at I? = he = i a 
mutual agreement, or by properly executed shipping directives. 
aja. Allo] Seb see cleo] OM aie] elt. 
8. Specific and detailed procedures will be jointly developed between US 
Yelp sl sade] age iste ay ga 
and ROKG to implement the provisions of this Agreement and the Protocol, 
oh ome ge el geal pete te Alt. 
9. This Memorandum of Agreement can be revised by joint agreement of 
2 PIM Ad aes a seed Ay 47 
the Signatory Governments. 


gt sith 
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10. This Memorandum of Agreement shall enter into force on the date 
& el 34 Asst S41 Me ey 27] leh 7H 
of signature hereof and shall remain in force until terminated, The 
o% JT: fd Me AN aes] MS ted 
Memorandum of Agreement may be terminated by either of the Signatory 
4 Sse 120 8) Ae abe As ato ee the 
Governments after a minimum of 120 days advance notification has been 


2 2] Yak & aaa git. 


given the other Signatory Government, 


11, This Memorandum of Agreement shall supersede and replace the 
IVE 9694 18 9 elt Mla seepel she 
Memorandum of Understanding dated 9 January 1969 concerning storage 

Ad Adda ofa aS ele Pl spt. 


of US ammunition in ROK facilities. L?] 


SIGNED at Seoul, Korea in the English 
97% 4 18 25 Sl he Ae 4 Sem theese 


and Korean languages, both texts being equally authentic this 


Adie. shlae 2°] fect cige e+. 




















co 
25th day of November , 1974 ° 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
ope e] 4+ 22 744 . SHE tS bd bd al ae rhe bd | 
UNLTED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF KOREA 
° ras 
patie I & 
LTA ly ZO 
RICHARD G, STILWELL SUH JYONG CHUL 
General, USA Minister of National Defense 
Commander, United States Forces Republic of Korea 


Korea 
acPleig. sank “itl aah a 
“Pie Al. A glgt- 4 @ 8 


* Not printed. 
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PRULOCUL 1U isin 
cick ola “1g Piel 
MEMORANDUM OF AGREEMENT 
=]2 2% Aiea) spo) 
PETWEEN 
43, 2} 

TIE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
Aa, WEA, ALAA, Abe MBAS. a, AH 
AND 
vi 
x 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA 
Bech ath vith els Jest biel} hes 
CONCERNING 
ae Ho] 

Receipt, Storage, Transportation, Accountabilily, Inventory, Surveillance, 
she) red sist 134 


Demilitarization, Maintenance, Security, and Issue of US owned 
Conventional Ammunition in Republic of Korea Facilities: 


The undersigned representatives of the Governments of the United States 
orele] st cit cla est op ielt ee ae 
of America and Republic of Korea have agreed upon the following detailed 
“HES Abele “ag sah ade say ges 
arrangement relating to US Owned Ammunition Stocks presently in or 
= AZel "ges se ed ae} A te 
which may be later moved into Republic of Korea facilities. 


risk He] gee] set. 
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1, The basic responsibilities as agreed by the US and ROKG, for the 
"le ae Stee i] Se Se Ast hy Jest 
performance of functions associated with US owned stocks, are attached 
"4 Jee Ge WE el Me SHE] HE “ele 
as Appendix A [*] and B. For the purpose of planning, the volume of work 

sl "st Bet. AH azb 100,000 Ree] Aye - 
to be performed, based on 100,000 short ton stockage, is attached as 
ett Jase Ae He ml Bt. As Wee 
Appendix C. Stockage levels may vary; therefore, Appendix C will be 
TS hl SH HEME Ge +S Shot MSS Ate 
used as a basis for averaging performance and costs. The cost estimate, 
Re AS Ab SET. +e Ml 4 I WE SI 
based upon Appendix’C, is attached as Appendix D and will be reviewed 
Heel SF Be 1 MS TH TM Betty ale Ais 
annually for updating. 
He SES tht. 
2. General Provisions: 
Jt #2 
a. Reccipt, Storage, and Transportation, 
ee]. Ad el ae 
(1) The Government of the Republic of Korea agrees to provide 
Tit Pla Bee "le 2 stohe] ajzhe = ols} 
ammunition storage facilities for the storage of US ammunition stocks 
Az ge Fee A ey pel set. 


without charge. 


(2) The Government of the Republic of Korea agrees to provide 
“ris Jee Ade 1 oe Se Fat 
adequate storage facilities for 95% of the stucks stored and position only 


gH As Algol aa dhed welt. 7g 2 91300.206 


*Not printed herein. Appendices A through D are filed in the archives of the 
Department of State where they are available for reference. 
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those items in outside storage which are authorized in accordance with 
Cle mao-1 Fa) Hy 14 ell gee stb teh 
TM 9-1300-206 (see AR 740-1), 
SH Ast tt 
(3) The Government of the Republic of Korea agrees to insure that 
“Re JME ge Agee lee) oy aang 
US safety requirements for ammunition storage are met, 
% HES Bap ee] the) spy. 
(4) The Government of the Pepublic of Korea agrecs to provide 
“Heh tlt ZA Sek aiRed eee ais aie 
security for the ammunition stocks. 
shaei shel sh. 
(5) The Government of the Republic of Korea agrees to receive, 
“it lt DHE pase Heo] 2 2a 
store, and transport US owned ammunition s‘ocks in compliance with US 
+} Fes +9. A 242 He sh} gel eet. 


Army standards. 


(6) The Seuniatiael.ni the Republic of Korea agrecs that US owned 
Nd da od al SO 
stocks will not be moved from one location to another without prior 
Be Ale] S18 Fee aie] ta Ba 2} FB] 222) 
approval from the US accountable officer except as may be otherwise 
AW eel gel leas dee tf agages ee + 
provided by joint US and ROK emergency plans. 
AALS lal Qe Bed delet. 
(7) The Government of the Republic of Korea agrees that the United 
“HT Che SE Ub Ss JH le ae 
States Government may remove US owned ammunition from ROK storage 


de “Rhee Azhlg sl ‘hig s2 44 ge te ges. 
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facilities and from Korea and have access to the stored stocks without 
ze] set sed gel az th sleet gel spt. 


encumbrance. If ammunition stocks are removed from ROK storage for 
6 


ee} ol SS he ge Sle] Ae AS set He ly 
the benefit of any user other than the ROK Government, the US Government 
[joe 44 Mes Ae. le gee 2 gee] gal, Ag 
will reimburse the Government of the Republic of Korea for direct 
S| ea Siete] vist ala esp 2 ARee] wee 
maintenance, storage, and transportation costs incurred as well as the 
Her aith “MSS Mth ere aeet Mab pet. 
costs incurred in the reccipt of replacement stucks. Storage and 
az HA] MSS 9] 1 eth Sy aby spep. 


maintenance costs will be computed in accordance with paragraph 1 above. 


(8) The Governments of the Republic of Korea and the United States 
“het lsat HE ese] Bee Ae BE HOfe]e 
of America agree to perform the receipt, storage, and transportation 
qj ste +o]. At cs] 44 Bee Sek sted gh) she. 
functions outlined in Appendix A. The obligations to perform or pay for 
2 9+ +e Ht fe Sh oe aeye cis; ye 
performance is to be expeditiously discharged. 
“eS tle) len ek st. 
(9) The Governments of the United States of America and the 
redel*t shez Mie Pls] Bee Fa ae 
Republic of Korea agree that the United States of America will furnish 
SHS +. At cl +e Bee} aeee ge Zrpe 
all supplies for the performance of receipt, storage, and transportation 
opeicit sigzel iz sey gel spt. lim aizel 
of US owned stocks. The supplies so furnished will be accounted for in 


EH I TR est Fe Aces oy 7 Ht. 


the same manner as the ammunition stocks. 
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(10) The Government of the United States of America agrecs to 
ope ie] 4} tea A =) Ele ds a e}2}o) 
distribute the appropriate type and quantity of incoming US owned 
2M deat eke. Ad 2#2 1g eb] sep 
ammunition to proper depot locations in the Republic of Korea to support 
eea‘te] Azist At adel BME stad sho} tet. 


the tactical requirements, 


b. Accountability and Inventory. 
“ih We) oe) aaa} 
(1) The Governments of the United States of America and the Republic 
redelt Stesat Niet Piss] ARE Pla 2 shops) 

of Korea agree that accountability and inventory of US owned stocks are 
“At 7ielst aH 2K: oe ee lea ataleley 

primarily a US responsibility. However, it is further agreed that the 
oe] sh 6 2 tees the ged alae) ola 

Republic of Korea will establish an accountability and inventory system for 
ag Se Ath aR Aalst AR at A sal he 

US owned stocks placed in Republic of Korea facilities and accept full 
ze Sted sit ona alae che gel ett. 


responsibility for stocks so stored. 





(2) The Governments of the United States of America and the Republic 
redclt stesst Te eles] Bet ae] Stoel 


of Korea agree that joint VS/ROK inventories will be performed on a 


“Hr  aaeqee le me Ste aie. le 


291 1 ARE ke 2 ged gel st 


| regular basis on stocks and accountable records adjusted in accordance 
} with US regulations. 
' 
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(3) In the event inventory discrepancies occur between Republic of 
asa lS WAS. He ahezt Abe bath 
Korea and US records, a reconciliation of records or joint inventory will 
AH Mee} ep} Wes] 2qj L se. saps 


be conducted as necessary, 
) Shc 
all st 
c. Surveillance, 


3 +t 


(1) The Governments of the United States of America and Republic of 
oil Peas vie} cise] Bee ela as shojo) 
Korea agrce that the serviceability of US owned stocks will be determined 
su de clad St lad ag 2eelecn step 
by US or US direct hire personne! and in accordance with US regulations. 
"le #3 I se eee gel tt. 
(2) The Governments of the United States of America and the Republic 
ult Sst Mb se] ABE Be BE wefeje ef 
of Korea agree that the support functions outlined in Appendix A will be 
sll -lg@ WSS “lael att mayen sty cleel 
expeditiously performed according to US procedures and schedules. 
Hoh A tht. 
(3) The Governments of the United States of America and the 
il theast cithele ee a4 ge 
Republic of Korea agrce that the Government of the United States of 
Hohe At 2S ett ahs iit gaz 3+ 
America will furnish all supplies and equipment for the performance of 


“ie ET del Ht. 


surveillance. 
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(4) The Government of the United States of America and the Government 
tlt dee BHM KW EE HE shel she 


of the Republic of Korea agree that the Government of the Republic of 


Aja" zl eo orth e} tla o>) 6) ote) Ye > =) 
Be et ot be bet es he I | [ore] Wie 18) 
Korea shall furnish upon request for US use, in surveillance and function 


Age Btu We Age sl clase] egal elagel 
testing, those range facilities turned over to ROKA under SALS-K. 
Ape She SIS SHE BLS eb teehee she) tht. 
d. Maintenance and Demilitarization, 
a‘ el Mg Ab ape 
(1) The Governments of the United States of America and the Republic 
Pit Sess “i cies AHEM ele Aye 
of Korea agree that the performance of maintenance and demilitarization 
gsl2 ge eae gee] gst ete gee 
of US owned stocks stored in Republic of Korea facilities will be 
ele ast BAe Se i else] eh sted 
accomplished by the Republic of Korea according to US procedu:ies and 
ge] st. |] 3g ssied “it age Mee ole 
regulations. The Republic of Korea will be paid a fair price for such 
He Hp Ps Ny ALE tbh. 


performance by the US Government. 


(2) The Governments of the United States of America and Republic 
eal ess “WS THE OS aM ae 
of Korea agree that the Government of the United States of America will 
aoe As ze gt sl ave obtltt gas J+ 
furnish all supplies and equipment for the performance of ammunition 
viz. RE gel tH ‘lg el gk 7glel 
maintenance. Supplies so furnished are to be used on the US owned 


S14 la ae, Feel Wty Ae Sa. le aie 
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ammunition as programed or be reported to the US inventory control 


eee oe il be Be he I be Be i 


point for disposition. 


e. General: The Governments of the United States of America and 


elt Hh : 


il east cle} elas] ee 


Republic of Korea agree to jointly develop specific and detailed standing 


es “ole 2) oe] Ble 


Wee aAgkehl st $3 


operating procedures for accomplishing the functions under each of the 
Sa AR De BA COR RAE eee Ba 


numbered paragraphs contained in Appendix A. These pracedures 


AVZAoW se) Stet. 


le Jk 


"12 +234 


will be in compliance with US regulations. 


Hot S14¢r sh 
FOR THE GOVERNMENT OF THE 
Halt hed THE A tI 
UNITED STATES OF AMERICA 





FOR THE GOVERNMENT OF THE 
vishela akg cae} 44 


REPUBLIC OF KOREA 


i) Be 








‘heal — oe 
RICHARD Q@. STILWELL 


General, USA : 
Commander, United States Forces 
Korea 


eile. desta 
= 4]. 2slel 
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SUH JYONG CHUL 
Minister of National Defense 
Republic of Korea 


“HIS She chat 
Mit tases. . 























NEPAL 


Education: Financing of Exchange Programs 


Agreement amending the agreement of June 9, 1961. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Kathmandu July 10 and December 13, 1974 and May 18, 
1975; 

Entered into force May 18, 1975. 


The American Ambassador to the Nepalese Minister for Foreign Affairs 


No. 51 KarHMAnbvu July 10, 1974 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement between the United 
States of America and His Majesty’s Government of Nepal signed 
June 9, 1961,['] for financing certain educational exchange programs, 
and, specifically, to Article 12 of that agreement which provides that 
the agreement may be amended by the exchange of diplomatic notes 
between the Government of the United States of America and His 
Majesty’s Government of Nepal. 

In order to authorize the Commission for Educational Exchange 
between the United States of America and Nepal (otherwise known as 
the United States Educational Foundation in Nepal as per the ex- 
change of letters between the Embassy and the Foreign Ministry on 
February 14, 1963, and February 25, 1963,)|*] established by the 
agreement to accept and use any funds contributed from any source 
for educational and cultural exchange activities between our two 
countries, and to provide for ten board members instead of the eight 
presently authorized, it is proposed that the agreement be amended 
as follows: 

1. The preamble is amended by substituting the following for the 
last two paragraphs: 

“Considering that the Secretary of State of the United States of 
America may enter into an agreement for financing certain educational 
exchange programs from currencies of Nepal and the United States 
of America held or available for expenditure by the United States of 
America for such purposes, have agreed as follows:” 


1 TIAS 4845; 12 UST 1253. 
? Not printed. 
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2. Article 3 is amended to read as follows: 


“All commitments, obligations, and expenditures authorized by 
the Commission shall be made in accordance with an annual budget, 
to be approved by the Secretary of State of the United States of 
America, provided, however, that in no case shall a total amount of 
the currencies of Nepal and the United States in excess of the equiv- 
alent of the statutory limitation of $1,000,000 (one million dollars) 
be expended under the terms of this agreement during any single 
calendar year.” 


3. Article 4 is amended by changing the first sentence to read as 
follows: 
“The Commission shall consist of ten members, five of whom shall 


be citizens of the United States of America and five of whom shall be 
citizens of Nepal.” 


4. Article 8 is amended by deleting the first paragraph. The second 


paragraph of Article 8 now becomes the first paragraph and is amended 
to read as follows: 


“The Government of the United States of America and His Maj- 
esty’s Government of Nepal agree that any currency of Nepal or 
of the United States of America held or available for expenditure by 
the Government of the United States of America may be used for 
the purposes of this agreement.”’ 


The third paragraph of Article 8 now becomes the second paragraph 
and is amended to read as follows: 


“The performance of this agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State of the United 
States of America when required by the laws of the United States of 
America for reimbursement to the treasury of the United States 
of America for currency of Nepal held or available for expenditure by 
the United States of America, or for direct payment of the currency 
of the United States of America.” 


The fourth paragraph of Article 8 now becomes the third paragraph 
and is amended to read as follows: 


“The Secretary of State of the United States of America will make 
available for expenditure as authorized by the Commission currencies 
of Nepal and of the United States of America in such amounts as may 
be required for the purposes of this agreement but in no event may 
amounts in excess of the budgetary limitations established pursuant 
to Article 3 of the present agreement be expended by the Commission.” 


If the above meets with the approval of His Majesty’s Government 
of Nepal, 1 have the honor to propose that this note and Your Ex- 
cellency’s note in reply shall constitute an agreement between our 
two governments which shall take effect on the date of Your Ex- 
cellency’s note in reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


WiuuiAm |. Carco 


His Excellency 
CYANENDRA BAHADUR KARKI 
Minister for Foreign Affairs 
Kathmandu, Nepal 


The Nepalese Foreign Secretary to the American Ambassador 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
HIS MAJESTY’S GOVERNMENT OF NEPAL 


KATHMANDU 
a |SEAL] 
No. PEA/35-6/482/1143 DeEcEMBER 13, 1974. 


Your ExceLuENcy: 

I have the honour to refer to your letter addressed to Honourable 
Foreign Minister dated July 10, 1974 in which you had proposed 
for certain amendments in the agreement signed on June 9, 1961 
between His Majesty’s Government and the Government of the 
United States of America on the financing of educational exchange 
programms. As regards the financial aspect of the proposed amend- 
ment I have pleasure in informing you that the amendments are 
acceptable to His Majesty’s Government except in respect of the first 
paragraph of article 8 in which in place of “any currency of Nepal” 
there should be “currency of Nepal” I believe this minor change will 
not in any way affect the substance of the intended change. As to the 
amendment in article 4 relating to the number of the members in the 
Commission of the respective sides, the matter is still in process and 
would be communicated to you as soon as a decision is made by His 
Majesty’s Government on the subject. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


PapMA BAHADUR KHATRI 


(Major General Padam Bahadur Khatri) 
Foreign Secretary 


His Excellency Mr. Wriiu1aM I. Cargo, 
American Ambassador, 
American Embassy, 


Kathmandu. 
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The Nepalese Foreign Secretary to the American Ambassador 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
HIS MAJESTY’S GOVERNMENT OF NEPAL 
KATHMANDU 


PE.A/35-18/190/129 May 18, 1975. 


Your Exce.uency, 

I have the honour to refer to your letter addressed to the then 
Forcign Minister Mr. Gyanendra Bahadur Karki, dated July 10, 
1974 in which you had proposed for certain amendments in the 
agreement signed on June 9, 1961 between His Majesty’s Government 
and the Government of the United States of America on financing 
of educational exchange programmes. 

As regards to the amendment in article 4 relating to the number 
of members in the commission of the respective sides, I have the 
pleasure in informing you that the amendment is acceptable to His 
Majesty’s Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 

Papma Bawapur Kuarri 


(Maj. Gen. Padma Bahadur Khatri) 


Foreign Secretary 
[SEAL] 


His Excellency, 
Mr. WiutAm I. Cargo 
American Ambassador 
American Embassy 
Kathmandu 
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Loan agreement dated October 16, 1974, between the GovERNMENT 
OF THE Dominican ReEpusuic (‘‘Borrower’’) and the Unirep Srates 
or America, acting through the AGENcy For INTERNATIONAL DeE- 
VELOPMENT (‘A.1.D.’’). 


ARTICLE I 


The Loan 


Section 1.01. The Loan. A.I.D. agrees to lend to the Borrower 
in furtherance of the Alliance for Progress and pursuant to the Foreign 
Assistance Act of 1961, as amended, ['] an amount not to exceed twelve 
million United States dollars ($12,000,000) (‘‘Loan’’) to assist the 
Borrower in carrying out the Program referred to in Section 1.02 
(““Program”’). 

The Loan shall be used exclusively to finance United States dollar 
costs of goods and services required for the Program (‘‘Dollar Costs’’) 
and local currency costs of goods and services required for the program 
(“Local Currency Costs’). The aggregate amount of disbursements 
under the Loan is hereinafter referred to as ‘‘Principal’’. 

Section 1.02. The Program. The Loan shall be used by the 
Borrower to assist in financing an Agricultural Sector Program 
designed to stimulate the continued development of its agricultural 
sector. The program consists of the following Elements and Activities: 


1. The Credit Element, which will permit the expansion of credit 


and agricultural input availability to small farmers, is composed of the 
following Activities: 








a. The Small Farm Credit Activity will provide through govern- 
ment and private institutions additional agricultural credit to small 
farmers who are now outside the institutional credit system. 

b. The Input/Marketing Credit Activity will enable government 
and private institutions to finance the purchase of agricultural inputs 
from suppliers and the sale of such inputs to small farmers. Funds 
from this Activity will assist in financing improvements to the market- 
ing of said inputs. 








2. The Marketing Research/Farm Management Element will 
finance the creation of a Market Research/Information Office and a 
Farm Management Office within the Secretariat of State for Agri- 
culture. The first will assist small farmers in establishing prices and in 
marketing crops; the second will assist smal! farmers in improving 


their farm yields by introducing to them modern agricultural methods. 








175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. [Footnote added by the Department of 
State.] 


TIAS 8353 











2840 


U.S. Treaties and Other International Agreements [27 UST 





3. The Human Resources Element is composed of the following 


Activities: 





a. The Vocational Education Activity will assist in the establish- 
ment of new agricultural vocational facilities which will provide new 
agricultural vocational education opportunities. 

b. The Professional Education Activity will assist in expanding 
the range and depth of professional competence through the develop- 
ment of additional university curricula in the field of agriculture. 








4. The Feeder Roads Element will assist in financing the construc- 
tion and improvement of certain feeder and access roads utilizing 
labor-intensive methods and securing the maximum participation of 
the roads’ beneficiaries. 

The Loan funds shall be apportioned among the Program Elements 
(and their respective Activities) as follows: Credit—$9,050,000 (Small 
Farm Credit Activity—$6,000,000; Input Credit Activity—$3,050,- 
000); Marketing/Farm Management—$300,000; Human Resources— 
$1,650,000 (Vocational Education Activity—$150,000; Professional 
Education Activity—$1,500,000); and Feeder Roads—$1,000,000. 
The amounts set forth in this paragraph may be adjusted upward or 
downward, with prior A.I.D. written concurrence. 

The Program is more fully described in Annex I, attached hereto, 
incorporated herein by reference, which Annex may be modified, con- 
sistent with the foregoing, by agreement of the representatives of 
Borrower and A.I.D. designated under Section 9.02 of this Agreement. 
The goods and services to be financed under the Loan shall be listed 
in the implementation letters referred to in Section 9.03 (‘‘Imple- 
mentation Letters’). 

Section 1.03. Executing and Implementing Agencies. The 
Borrower hereby designates the Secretariat of State for Agriculture 
(“SEA’”’) as the executing agency for purposes of carrying out the 
overall Program. SEA shall designate as implementing agencies the 
following: SEA, the Agricultural Bank (‘‘Ag. Bank’’), the Dominican 
Development Foundation (‘‘DDF’’), the Cooperative Development 
and Credit Institute (“IDECOOP”’), the Central Bank through its 
Fund for Economic Development (“FIDE”), and the Secretariat of 
State for Public Works (“SOP”) (“Implementing Agencies”). These 
agencies shall carry out the various Elements/Activities of the Pro- 
gram, as is more fully described in Annex I. Nothing provided herein 
shall be deemed to prohibit the Borrower from assigning an activity 
presently vested in a particular implementing agency pursuant to the 
provisions of Annex I to another implementing agency or suitable 
entity; provided, however, that such a transfer of activities shall have 
the prior written concurrence of A.I.D. 

Section 1.04. Use of Funds Generated by Other United States 
Assistance. The Borrower shall use for the Program, in lieu of any 


United States dollars that would otherwise be disbursed under the 
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Loan to finance the Local Currency Costs of the Program, any cur- 
rencies other than United States dollars that may become available 
to the Borrower after the date of this Agreement in connection with 
assistance (other than the Loan) provided by the United States of 
America to the Borrower to the extent and for the purposes that A.I.D. 
and the Borrower may agree in writing. Any such funds used for the 
Program shall reduce the amount of the Loan, (to the extent that it 
shall not then have been disbursed) by an equivalent amount of 
United States dollars computed, as of the date of the agreement 
between A.I.D. and the Borrower as to the use of such funds, at the 
rate of exchange in effect on the date on which the pesos become 
available. 


ARTICLE II 


Loan Terms 


Section 2.01. Interest. The Borrower shall pay to A.I.D. 


interest which shall accrue at the rate of two percent (2%) per annum 
for ten years following the date of the first disbursement hereunder 
and at the rate of three percent (3%) per annum thereafter on the 
outstanding balance of Principal and on any due and unpaid interest. 
Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of 
each respective disbursement (as such date is defined in Section 7.04), 
and shall be computed on the basis of a 365-day year. Interest shall 
be payable semiannually. The first payment of interest shall be due 
and payable no later than six (6) months after the first disbursement 
hereunder, on a date to be specified by A.I.D. 

Section 2.02. Repayment. The Borrower shall repay to A.I.D. 
the Principal within forty (40) years from the date of the first disburse- 
ment hereunder in sixty-one (61) approximately equal semiannual 
installments of Principal and interest. The first installment of Princi- 
pal shall be payable nine and one-half (9%) years after the date on 
which the first interest payment is due in accordance with Section 
2.01. A.I.D. shall provide the Borrower with an amortization schedule 
in accordance with this Section after the final disbursement under the 
Loan. 

Section 2.03. Application, Currency, and Place of Payment. 
All payments of interest and Principal hereunder shall be made in 
United States dollars and shall be applied first to the payment of 
interest due and then to the repayment of Principal. Except as A.I.D. 
may otherwise specify in writing, all such payments shall be made to 
the Agency for International Development, Cashier (SER/CONT), 
Washington, D.C. 20523, United States of America and shall be deemed 
made when received. 

Section 2.04. Prepayment. Upon payment of all interest and 
refunds then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or 
any part of the Principal. Any such prepayment shall be applied to the 
installments of Principal in the inverse order of their maturity. 
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SecTiON 2.05. Renegotiation of the Terms of the Loan. In the 


light of the undertakings of the United States of America, and the 
other signatories of the Act of Bogota !'] and the Charter of Punta del 
Este [’] to forge an Alliance for Progress, the Borrower agrees to nego- 
tiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request, an 
acceleration of the Loan in the event that there is any significant im- 
provement in the internal and external economic and financial position 
and prospects of the Dominican Republic, taking into consideration 
the relative capital requirements of the Dominican Republic and of the 
other signatories of the Act of Bogota and the Charter of Punta del 
Este. 
ARTICLE III 


Conditions Precedent to Disbursement 


Section 3.01. Conditions Precedent to Initial Disbursement. 
Prior to the first disbursement or to the issuance of the first Letter of 
Commitment under the Loan, the Borrower shall furnish to A.I.D. in 
form and substance satisfactory to A.I.D.: 


(a) An opinion of the Legal Advisor to the Borrower, or of other 
counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement has been duly 
authorized and/or ratified by, and executed on behalf of the Borrower, 
and that it constitutes a valid and legally binding obligation of the 
Borrower in accordance with all of its terms; 

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in 
the office of the Borrower specified in Section 9.02 and a specimen 
signature of each person specified in such statement. 

(c) Evidence that the Ag. Bank has lowered its maximum loan 
limit to an amount not in excess of $50,000 per loan; 

(d) Evidence of arrangements by the Ag. Bank to insure that the 
applicakle maximum loan limit (now or in the future) will not be 
circumvented by the making of multiple loans to the same sub- 
borrower, directly or indirectly; and 

(e) Evidence that the Central Bank has established a discount 
rate for agricultural loans, which rate is lower than the discount rate 
for commercial or industrial loans. 





Section 3.02. Condition Precedent to Disbursement for Small 
Farm Credit Activity. Prior to any disbursement or the issuance of 
any commitment documents under the Loan for the Small Farm 
Credit Activity, A.I.D. shall have received in form and substance 
satisfactory to A.I.D. the criteria to be followed by each implement- 
ing agency in making subloans to eligible small farmers pursuant to 
this Activity. 





1 Department of State Bulletin, Oct. 3, 1960, p. 537. 


2 Department of State Bulletin, Sept. 11, 1961, p. 462. [Footnotes added by the 
Department of State.] 
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Section 3.03. Conditions Precedent to Disbursement for Input 
Credit Activity. Prior to any disbursement or the issuance of any 


commitment documents under the Loan for the Input Credit Activity, 
A.I.D. shall have received in form and substance satisfactory to 


A.I.D.: 


(a) A statement of the supply and inventory procedures to be 
followed by IDECOOP and SEA; 

(b) Evidence of the designation of trained managers to administer 
input distribution points; 

(c) Evidence of the selection of appropriately located coopera- 
tives and extension stations; and 

(d) A statement of the terms and conditions applicable to input 
credit and prices. 


Section 3.04. Condition Precedent to Disbursement for the 





Marketing Research/Farm Management Element. Prior to any 


disbursement or the issuance of any commitment documents under 
the loan for the Marketing Research/Farm Management Element, 
A.I.D. shall have received in form and substance satisfactory to 
A.I.D. evidence that a Market Research/Information Office and a 
Farm Management Office have been created within SEA. 

Section 3.05. Conditions Precedent to Disbursement for the 








Vocational Education / Activity. Prior to any disbursement or the 
issuance of any commitment documents under the Loan for the Vo- 
cational Education Activity, A.I.D. shall have received in form and 
substance satisfactory to A.I.D., a plan for the establishment on a 
pilot basis of an agricultural vocational training program, which plan 
shall include inter alia: 





(a) The organization of the training program; 

(b) The personnel to be required including their qualifications; 

(c) The technical assistance requirements and how said require- 
ments will be met; and 

(d) Criteria for the selection of the people to be trained. 


Section 3.06. Condition Precedent to Disbursement (Other than 





for bi Assistance) for the Professional Edueation Activity. 











ments whee the Loan for the Professional Education Activity (other 
than for technical assistance), A.I.D. shall have received in form and 
substance satisfactory to A.I.D. a plan providing for the upgrading of 
the professional faculty of the participating universities. 

Section 3.07. Conditions Precedent to Disbursement for the 
Feeder Roads Element. Prior to any disbursement or the issuance 
of any commitment documents under the Loan for the Feeder Roads 
Element, A.I.D. shall have received in form and substance satisfactory 
to A.I.D., an agreement between SEA and SOP (acting for Caminos 
Vecinales), which shall set forth: 
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(a) The specific responsibilities of each party for the imple- 
mentation of the feeder and penetration road program; 

(b) The contribution of SOP to said road program including 
the provision of necessary road construction equipment 
and additional personnel; and 

(c) Satisfactory plans for the construction and maintenance of 
the feeder and penetration roads constructed under the 
Program. 

Section 3.08. Terminal Dates for Meeting Conditions Precedent 
to Disbursement. eas n \ ate (Sieh Rae 8 eile ial 


1. If all of the conditions specified in Section 3.01 shall not have 
been met within 120 days from the date of this Agreement, or such 
later date as A.I.D. may agree to in writing, A.1.D., at its option, may 
terminate this Agreement by giving written notice to the Borrower. 
Upon the giving of such notice, this Agreement and all obligations of 
the parties hereunder shall terminate. 

2. If all of the conditions specified in Sections 3.02 through 3.07 
shall not have been met within 180 days from the date of this Agree- 
ment, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at 
its option, may cancel the then undisbursed balance of the amount of 
the Loan designated for use in the Loan Element (or Activity) or 
Elements (or Activities) for which conditions precedent were not 
met, or may terminate this Agreement by giving written notice to 
the Borrower. In the event of a termination of the Agreement, upon 
the giving of notice, the Borrower shall immediately repay the 
Principal then outstanding and shall pay any accrued interest and, 
upon receipt of such payments in full, this Agreement and all obliga- 
tions of the parties hereunder shall terminate. 

Section 3.09. Notification of Meeting of Conditions Precedent to 


Disbursement. A.1.D. shall notify the Borrower upon determination 
by A.I.D. that the conditions precedent to disbursement specified 
in Sections 3.01 through 3.07 have been met. 


ARTICLE IV 


General Covenants and Warranties 


Section 4.01. Execution of the Program. 





1. The Borrower shall carry out the Program with due diligence and 
efficiency, and in conformity with sound engineering, construction, 
financial, administrative, planning and management practices. In this 
connection, the Borrower shall at all times employ suitably qualified 
and experienced consultants and other personnel for the Program. 

2. The Borrower shall cause the Program to be carried out in 
conformity with all of the plans, documents, specifications, contracts, 
schedules, statements and other arrangements, and with all modifica- 
tions therein, approved by A.I.D. pursuant to this Agreement. 


TIAS 8353 








27 UST] Dominican Rep.—Agriculture—Oct. 16, 1974 2845 





Section 4.02. Borrower’s Contribution to the Program. The 
Borrower shall contribute in a manner satisfactory to A.I.D. not 
less than $21,900,000 or such an amount as may be acceptable to 
A.I.D., and all other resources required for the punctual and effective 
carrying out of the Program. 

Section 4.0%. Continuing Consultation. The Borrower and 
A.I.D. shall cooperate fully to assure that the purpose of the Loan 
will be accomplished. To this end, the Borrower and A.I.D. shall 
from time to time, at the request of either party, exchange views 
through their representatives with regard to the progress of the 
Program, the performance by the Borrower and the Implementing 
Agencies of their obligations under this Agreement, the performance 
of the consultants, contractors and suppliers engaged in the Program, 
and other matters relating to the Program. 

Section 4.04. Management. The Borrower shall provide quali- 
fied and experienced management acceptable to A.I.D., for the Pro- 
gram, and it shall train such staff as may be appropriate for the main- 
tenance and operation of the Program. 

Section 4.05. Operation and Maintenance. The Borrower shall 
operate, maintain and repair the facilities constructed in conformity 
with sound engineering, financial and administrative practices and in 
such manner as to insure the continuing and successful achievement of 
the purposes of the Program. 

Section 4.06. Taxation. This Agreement, the Loan, and any 
evidences of indebtedness issued in connection herewith shall be free 
from, and the Principal and interest shall be paid without deduction 
for and free from, any taxation or fees imposed under the laws in 
effect within the Dominican Republic. Ratification of this Agreement 
by the Congress of the Dominican Republic shall constitute Congres- 
sional approval and authorization for the inclusion of such exemptions 
in such contracts to be financed hereunder, and no further Congres- 
sional approval or authorization for such contracts by reason of the 
inclu-ion of such exemptions shall be required. Nonetheless, and to the 
extent that (a) any contractor, including any consulting firm, any 
personnel of such contractor financed hereunder, and any property or 
transactions relating to such contracts, and (b) any commodity pro- 
curement transaction financed hereunder, are not exempt from in- 
dentifiable taxes, tariffs, duties, and other levies imposed under laws 
in effect in the country of the Borrower, the Borrower shall, as and to 
the extent prescribed in and pursuant to Implementation Letters, pay 
or reimburse the same under Section 4.02 of this Agreement with 
funds other than those provided under the Loan. 

Section 4.07. Utilization of Goods and Services. 








(a) Goods and services financed under the Loan shall be used 
exclusively for the Program, except as A.I.D. may otherwise agree in 
writing. Upon completion of the Program, or at such other time as 
goods financed under the Loan can no longer usefully be employed 
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for the Program, the Borrower may use or dispose of such goods in 
such manner as A.I.D. may agree to in writing prior to such use or 
disposition. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods 
or services financed under the Loan shall be used to promote or assist 
any foreign aid project or activity associated with or financed by any 
country not included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code 
Book as in effect at the time of such use. 


Section 4.08. Disclosure of Material Facts and Circumstances. 
Borrower represents and warrants that all facts and circumstances 
that it has disclosed or caused to be disclosed to A.I.D. in the course 
of obtaining the Loan are accurate and complete, and that it has 
disclosed or caused to be disclosed to A.I.D., accurately and com- 
pletely all facts and circumstances that might materially affect the 
Program and the discharge of its obligations under this Agreement. 
The Borrower shall promptly inform A.I.D. of any facts and cireum- 
stances that may hereafter arise that might materially affect, or that 
it is reasonable to believe might materially affect, the Program or the 
discharge of the Borrower’s obligations under this Agreement. 

Section 4.09. Commissions, Fees, and Other Payments. 


(a) Borrower warrants and covenants that in connection with 
obtaining the Loan, or taking any action under or with respect to this 
Agreement, it has not paid, and will not pay or agree to pay, nor to the 
best of its knowledge has there been paid nor will there be paid or 
agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or 
other payments of any kind, except as regular compensation to the 
Borrower’s full-time officers and employees or as compensation for 
bona fide professional, technical, or comparable services. The Bor- 
rower shall promptly report to A.I.D. any payment or agreement to 
pay for such bona fide professional, technical, or comparable services 
to which it is a party or of which it has knowledge (indicating whether 
such payment has been made or is to be made on a contingent basis), 
and if the amount of any such payment is deemed unreasonable by 
A.I.D., the same shall be adjusted in a manner satisfactory to A.I.D. 

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments 
have been or will be received by the Borrower, or any official of the 
Borrower, in connection with the procurement of goods and services 
financed hereunder, except fees, taxes, or similar payments legally 
established in the country of the Borrower. 


Section 4.10. Maintenance and Audit of Records. The Borrower 


shall maintain, or cause to be maintained, by the Implementing 
Agencies, in accordance with sound accounting principles and practices 
consistently applied, books and records relating both to the Program 
and to this Agreement. Such books and records shall, without limita- 
tion, be adequate to show: 
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(a) Disbursement of Borrower’s and A.I.D.’s contribution to 
the Special Segregated Program Account (‘““SSPA’’) to be 
established as set forth in the Implementation Letters; 

(b) Disbursements made from the SSPA to SEA and the 
Implementing Agencies; 

(c) The receipt and use made by SEA and the Implementing 
Agencies of funds disbursed pursuant to this Agreement ; 

(d) The nature and extent of solicitations of prospective 
suppliers of goods and services acquired; 

(e) The basis of the award contracts and orders to successful 
bidders; and 

(f) The progress of the Program. 


Such books and records shall be regularly audited, in accordance 
with sound auditing standards, for such period and at such intervals 
as A.I.D. may require, and shal! be maintained for five years after 
the date of the last disbursement by A.1.D. or until all sums due A.I.D. 
under this Agreement have been paid, whichever date shall first occur. 

Section 4.11. Reports. The Borrower shall furnish or cause to 
be furnished to A.I.D. such information and reports relating to the 
Loan and to the Program as A.I.D. may request. 

Section 4.12. Inspections. The authorized representatives of 
A.I.D. shall have the right at all reasonable times to inspect the 
Program, the utilization of all goods, facilities, and services financed 
under the Loan or by the Borrower’s contribution, and the books, 
records, and other documents of the Borrower and of the Implementing 
Agencies relating to the Program and the Loan. The Borrower shall 
cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections and shall permit 
representatives of A.I.D. to visit any part of the country of the 
Borrower for any purpose relating to the Loan. 


ARTICLE V 


Special Covenants and Warranties 


Section 5.01 Lowering of the Ag. Bank’s Maximum Loan Limit. 


Borrower covenants and agrees to cause the Ag. ‘Bank, unless A.I.D. 


and Borrower otherwise agree in writing, to lower its Maximum loan 
limit to: 


(a) $25,000 per loan on or before October 1, 1975; and 
(b) $10,000 per loan for agricultural production and $20,000 per 
loan for all other types of lending on or before October 1, 1976. 


Section 5.02 Study | of Basic Problems of Land Tenure. Unless 


A.I.D. otherwise agrees in writing, Borrower shall complete by Sep- 
tember 1975 a systematic study of land use policies and practices in 
the Dominican rural sector, which study shall examine these questions 
in relation to long-range production goals, focusing on areas such as 
land sales, titling procedures, taxation and land utilization patterns. 
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ARTICLE VI 


Procurement 


SecTION 6.01. Procurement from Selected Free World Countries. 
Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as pro- 
vided in subsection 6.08 (c) with respect to marine insurance, disburse- 
ments made pursuant to Section 7.01 shall be used exclusively to 
finance the procurement for the Program of goods and services having 
their source and origin in countries included in Code 941 of the A.1.D. 
Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or 
contracts are entered into for such goods and services (‘‘Selected Free 
World Goods and Services’). All ocean shipping financed under the 
Loan shall have both its source and origin in countries included in 
Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time 
of shipment. 


Section 6.02. Procurement from the Dominican Republic. Dis- 











bursement made pursuant to Section 7.02 shall be used exclusively to 
finance the procurement for the Program of goods and services having 
both their source and origin in the Dominican Republic. 

Section 6.03. Eligibility Date. Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, no goods or services may be financed under the Loan 
which are procured pursuant to orders or contracts firmly placed or 
entered into prior to the date of this Agreement. 


Section 6.04. Goods and Services Not Financed under Loan. 








Goods and services procured for the Program, but not financed under 
the Loan, shall have their source and origin in countries included in 
Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the 
time orders are placed for such goods and services. 

Section 6.05. Implementation of Procurement Requirements. 


The definitions applicable to the eligibility requirements of Sections 
6.01, 6.02 and 6.04 will be set forth in detail in Implementation 
Letters. 

Section 6.06. Plans, Specifications, and Contracts. 








(a) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, the Borrower 
shall furnish to A.I.D. promptly upon preparation, all plans, specifica- 
tions, construction schedules, bid documents, and contracts relating to 
the Program, and any modifications therein, whether or not the goods 
and services to which they relate are financed under the Loan. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all of the 
plans, specifications and construction schedules furnished pursuant to 
subsection (a) above shall be approved by A.I.D. in writing. 

(c) All bid documents and documents related to the solicitation of 
proposals relating to goods and services financed under the Loan shall 
be approved by A.I.D. in writing prior to their issuance. All plans, 
specifications and other documents relating to goods and services 
financed under the Loan shall be in terms of United States standards 
und measurements, except as A.I.D. may otherwise agree in writing. 
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(d) The following contracts financed under the Loan shall be 
approved by A.I.D. in writing prior to their execution: 


(i) Contracts for engineering and other professional services, 
| (ii) contracts for construction services, 

(iii) contracts for such other services as A.I.D. may specify, 

and 

(iv) contracts for such equipment and materials as A.I.D. 
may specify. 
| In the case of any of the above contracts for services, A.I.D. 
shall also approve in writing the contractor and such contractor 
personnel as A.I.D. may specify. Material modifications in any of 
such contracts and changes in any of such personnel shall also be 
approved by A.I.D. in writing prior to their becoming effective. 

(e) Consulting firms used by the Borrower for the Program but 
not financed under the Loan, the scope of their services and such of 
their personnel assigned to the Program as A.I.D. may specify, and 
construction contractors used by the Borrower for the Program but 
not financed under the Loan shall be acceptable to A.I.D. 

Section 6.07. Reasonable Price. No more than reasonable prices 


shall be paid for any goods or services financed, in whole or in part, 
under the Loan, as more fully described in Implementation Letters. 
Such items shall be procured on a fair and, except for professional 
services, on a competitive basis in accordance with procedures there- 
fore prescribed in Implementation Letters. 

Section 6.08. Shipping and Insurance. 








(a) Selected Free World Goods financed under the Loan shall be 
transported to the country of the Borrower on flag carriers of any 
country included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book 
as in effect at the time of shipment. 

(b) Unless A.I.D. shall determine that privately-owned United 


States-flag commercial vessels are not available at fair and reasonable 
rates for such vessels: 


(i) At least fifty percent (50%) of the gross tonnage of 
Selected Free World Goods financed under the Loan and 
transported on ocean vessels from United States ports 
(computed separately for dry bulk carriers, dry cargo 
liners and tankers) shall be transported on privately- 
owned United States-flag commercial vessels and at 
least fifty percent (50%) of the gross freight revenue 
generated by ocean shipments of Selected Free World 
| Goods financed under the Loan and transported on dry 
cargo liners from the United States ports shall be paid to 
or for the benefit of privately-owned United States-flag 

commercial vessels; and 
(ii) at least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all 
Selected Free World Goods financed under the Loan and 
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transported on ocean vessels from non-United States 
ports (computed separately for dry bulk carriers, dry 
cargo liners and tankers) shall be transported on privately- 
owned United States-flag commercial vessels; and at 
least fifty percent (50%) of the gross freight revenue 
generated by ocean shipments of Selected Free World 
Goods financed under the Loan and transported on dry 
cargo liners from non-United States ports shall be paid 
to or for the benefit of privately-owned United States-flag 
commercial vessels. 


(c) Marine insurance on Selected Free World Goods may be 
financed under the Loan with disbursements made pursuant to Section 
7.01, provided (i) such insurance is placed at the lowest available com- 
petitive rate in the Dominican Republic or in a country included in 
Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time 
of placement, and (ii) claims thereunder are payable in freely con- 
vertible currency. If in connection with the placement of marine 
insurance on shipments financed under United States legislation 
authorizing assistance to other nations, the country of the Borrower, 
by statute, decree, rule or regulation, favors any marine insurance 
company of any country over any marine insurance company author- 
ized to do business in any state of the United States of America, 
Selected Free World Goods, financed under the Loan shall during the 
continuance of such discrimination be insured against marine risk 
in the United States of America with a company or companies au- 
thorized to do a marine insurance business in any state of the United 
States of America. 


(d) The Borrower shall insure, or cause to be insured, all Selected 
Free World Goods financed under the Loan against risk incident to 
their transit to the point of their use in the Program. Such insurance 
shall be issued upon terms and conditions consistent with sound com- 
mercial practice, shall insure the full value of the goods, and shall be 
payable in the currency in which such goods were financed or in any 
freely convertible currency. Any indemnification received by the 
Borrower under such insurance shall be used to replace or repair any 
material damage or any loss of the goods insured or shall be used to 
reimburse the Borrower for the replacement or repair cf such goods. 
Any such replacements shall have their source and origin in countries 
included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect 
at the time orders are placed or contracts are entered into for such 
replacements, and shall be otherwise subject to the provisions of this 
Agreement. 


Section 6.09. Notification to Potential Suppliers. In order that 
all United States firms shall have the opportunity to participate in 
furnishing goods and services to be financed under the Loan, the 
Borrower shall furnish to A.I.D. such information with regard thereto, 


and at such times, as A.I.D. may request in Implementation Letters. 
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Section 6.10. United States Government-Owned Excess Property. 
The Borrower shall utilize, with respect to goods financed under the 
Loan to which the Borrower takes title at the time of procurement, 
such reconditioned United States Government-Owned Excess Prop- 
erty as may be consistent with the requirements of the Program and 
as may be available within a reasonable period of time. The Borrower 
shall seek assistance from A.I.D., and A.1.D. will assist the Borrower 
in ascertaining the availability of and in obtaining such Excess 
Property. A.1.D. will make arrangements for any necessary inspection 
of such property by the Borrower or its representative. The costs of 
inspection and of acquisition, and all charges incident to the transfer 
to the Borrower of such Excess Property, may be financed under the 
Loan. Prior to the procurement of any goods, other than Excess 
Property, financed under the Loan and after having sought such 
A.I.D. assistance, the Borrower shall indicate to A.I.D. in writing, 
on the basis of information then available to it, either that such 
goods cannot be made available from reconditioned United States 
Government-Owned Excess Property on a timely basis or that the 
goods that can be made available are not technically suitable for 
use in the Program. 

Section 6.11. Information and Marking. Borrower shall give 
publicity to the Loan and the Program as a program of United States 
aid in furtherance of the Alliance for Progress, identify the Program 
sites, and mark goods financed under the Loan, as prescribed in Imple- 
mentation Letters. 


ARTICLE VII 


Disbursements 


SECTION 7.01. Disbursement for United States Dollar Costs— 


Letters of Commitment to United States Banks. Upon satisfaction 
of conditions precedent, the Borrower may, from time to time, request 
A.L.D. te issue Letters of Commitment for specified amounts to one or 
more United States banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. 
to reimburse such bank or banks for pzyments made by them to cen- 
tractors or suppliers, through the use of Letters of Credit or otherwise, 
for Dollar Costs of goods and services procured fer the Program in 
accordance with the terms and conditions of this Agreement. Payment 
by a bank to a contractor or supplier will be made by the bank upon 
presentation of such supporting documentation as A.I.D. may pre- 
scribe in Letters of Commitment and Implementation Letters. Bank- 
ing charges incurred in connection with Letters of Commitment and 
Letters of Credit shall be for the account of the Borrower and may be 
financed under the Loan. 

Section 7.02. Disbursement for Local Currency Costs. Upon 


satisfaction of conditions precedent, the Borrower may, from time to 
time, request disbursement by AID of local currency for Local Cur- 
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rency Costs of goods and services procured for the Program in accord- 
ance with the terms and conditions of this Agreement by submitting 
to A.I.D. such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in 
Implementation Letters. A.I.D. shall make such disbursements from 
local currency of the country of the Borrower owned by the U.S. 
Government and attained by A.I.D. with United States dollars. The 
United States dollar equivalent of the local currency made available 
hereunder will be the amount of United States dollars required by 
A.1.D. to obtain the currency of the country of the Borrower. 

Section 7.03. Other Forms of Disbursement. Disbursements of 
the Loan may also be made through such other means as the Borrower 
and A.I.D. may agree to in writing. 

Section 7.04. Date of Disbursement. Disbursements by A.I.D. 
shall be deemed to occur (a) in the case of disbursements pursuant to 
Section 7.01, on the date on which A.I.D. makes a disbursement to 
the Borrower, to its designee, or to a banking institution pursuant to a 
Letter of Commitment and (b) in the case of disbursements pursuant 
to Section 7.02, on the date on which A.I.D. disburses the local cur- 
rency to the Borrower or its designee. 

Section 7.05. Terminal Date for Disbursement. Except as A.I.D. 








may otherwise agree in writing, no Letter of Commitment, or other 
commitment documents which may be called for by another form 
of disbursement under Section 7.03, or amendment thereto shall be 
issued in response to requests received by A.I.D. after March 1, 1977, 
and no disbursement shall be made against documentation received 
by A.I.D. or any bank described in Section 7.01 after a date three 
years subsequent to the date of the Agreement (“‘Terminal Date’’). 
A.I.D., at its option, may at any time or times after the Terminal 
Date, reduce the Loan by all or any part thereof for which documenta- 
tion was not received by such date. 


ARTICLE VIII 


Cancellation and Disbursement 


SecTION 8.01. Cancellation by the Borrower. The Borrower may, 
with the prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., 
cancel any part of the Loan (i) which, prior to the giving of such 
notice, A.I.D. has not disbursed or committed itself to disburse, or 
(ii) which has not then been utilized through the issuance of irrevocable 
Letters of Credit or through bank payments made other than under 
irrevocable Letters of Credit. 

Section 8.02. Events of Default; Acceleration. If any one or 
more of the following events (‘‘Events of Default’’) shall occur: 


(a) The Borrower shall have failed to pay when due any interest 
or installment of Principal required under this Agreement; 
(b) The Borrower shall have failed to comply with any other 
provision of this Agreement, including, but without limita- 
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tion, the obligation to carry out the Program with due 
diligence and efficiency ; 

(c) The Borrower shall have failed to pay when due any interest 
or any installment of Principal or any other payment 
required under any other loan agreement or any other 
agreement between the Borrower or any of its agencies and 
A.I.D., or any of its predecessor agencies, 


then A.I.D. may, at its option, give to the Borrower notice that all or 
any part of the unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) 
days thereafter, and, unless the Event of Default is cured within such 
sixty (60) days: 


(i) Such unrepaid Principal and any accrued interest 
hereunder shall be due and payable immediately; and 
(ii) the amount of any further disbursements made under 
then outstanding irrevocable Letters of Credit or other- 
wise shall become due and payable as soon as made. 


Section 8.03. Suspension of Disbursement. In the event that 
at any time: 


(a) An Event of Default has occurred; 

(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an extraor- 
dinary situation that makes it improbable either that 
the purpose of the Loan will be attained or that the Borrower 
will be able to perform its obligations under this Agreement; 
or 

(c) Any disbursement by A.I.D. would be in violation of the 
legislation governing A.I.D.; 

(d) The Borrower shall have failed to pay when due any interest 
or any installment of Principal or any other payment 
required under any other loan agreement, any guaranty 
agreement, or any other agreement between the Borrower 
or any of its agencies and the Government of the United 
States or any of its agencies; 

Then A.I.D. may, at its option: 


(i) Suspend or cancel outstanding commitment documents 
to the extent that they have not been utilized through 
the issuance of irrevocable Letters of Credit or through 
bank payments made other than under irrevocable Letters 
of Credit, in which event A.I.D. shall give notice to the 
Borrower promptly thereafter; 

(ii) decline to make disbursements other than under out- 
standing commitment documents; 

(iii) decline to issue additional commitment documents; 

(iv) at A.I.D.’s expense, direct that title to goods financed 
under the Loan shall be transferred to A.I.D. if the goods 
are from a source outside the country of the Borrower, 
are in a deliverable state and have not been offloaded in 
ports of entry of the country of the Borrower. Any dis- 
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bursement made or to be made under the Loan with 
respect to such transferred goods shall be deducted from 
Principal. 

Section 8.04. Cancellation by A.I.D. Following any suspension 
of disbursements pursuant to Section 8.03, if the cause or causes for 
such suspension of disbursements shall not have been eliminated or 
corrected within sixty (60) days from the date of such suspension, 
A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter, cancel all 
or any part of the Loan that is not then either disbursed or subject 
to irrevocable Letters of Credit. 

Section 8.05. Continued Effectiveness of Agreement. Notwith- 
standing any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration 
of repayment, the provisions of this Agreement shall continue in full 
force and effect until the payment in full of all Principal and any ac- 
crued interest hereunder. 

Section 8.06. Refunds. 





(a) In the case of any disbursement not supported by valid 
documentation in accordance with the terms of this Agree- 
ment, or of any disbursement not made or used in accordance 
with the terms of this Agreement, A.I.D. notwithstanding 
the availaLility or exercise of any of the other remedies 
provided for under this Agreement, may require the Bor- 
rower to refund such amount in United States dollars to 
A.I.D. within thirty days after receipt of a request therefore. 
Such amount shall be made available first for the cost of 
goods and services procured for the Program hereunder, to 
the extent justified; the remainder, if any, shall be applied 
to the installments of Principal in the inverse order of their 
maturity and the amount of the Loan shall be reduced by 
the amount of such remainder. Notwithstanding any other 
provision in this Agreement, A.I.D.’s right to require a 
refund with respect to any disbursement under the Loan 
shall continue for five years following the date of such 
disbursement. 

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any con- 
tractor, supplier, or banking institution, or from any other 
third party connected with the Loan, with respect to goods 
or services financed under the Loan, and such refund 
relates to an unreasonable price for goods or services, or to 
goods that did not conform to specifications, or to services 
that were inadequate, A.I.D. shall first make such refund 
available for the cost of goods and services procured for 
the Program hereunder, to the extent justified, the remainder 
to be applied to the installments of Principal in the inverse 
order of their maturity and the amount of the Loan shall 
be reduced by the amount of such remainder. 

Section 8.07 Expenses of Collection. All reasonable costs 
incurred by A.I.D., other than salaries of its staff, in connection 
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with the collection of any refund or in connection with amounts due 
A.I.D. by reason of the occurrence of any of the events specified 
in Section 8.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to 
A.I.D. in such manner as A.I.D. may specify. 

Section 8.08. Nonwaiver of Remedies. No delay in exercising 
or omission to exercise any right, power, or remedy accruing to 
A.I.D. under this Agreement shall be construed as a waiver of any 
such rights, powers or remedies. 


ARTICLE IX 


Miscellaneous 


Section 9.01. Communications. Any notice, request, document, 
or other communication given, made, or sent by the Borrower or 
A.I.D. pursuant to this Agreement shall be in writing or by telegram, 
cable, or radiogram and shall be deemed to have been duly given, 
made or sent to the party to which it is addressed when it shall be 
delivered to such party by hand or by mail, telegrams, cable, or 
radiogram at the following addresses: 


To Borrower: 


Mail Address: Secretaria de Estado de Agricultura 
Santo Domingo, Dominican Republic 
Cable Address: Secretaria de Agricultura 
Santo Domingo 


To A.L.D. 


Mail Address: USAID Mission to the Dominican Republic 
Santo Domingo, Dominican Republic 
Cable Address: USAID Santo Domingo 


Other addresses may be substituted for the above upon the giving of 
notice. All notices, requests, communications, and documents sub- 
mitted to A.I.D. hereunder shall be in English, except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing. 

Section 9.02. Representatives. For all purposes relative to this 
Agreement, the Borrower will be represented by the individual 
holding or acting in the office of Secretary of State for Agriculture 
and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting 
in the office of Director, USAID Mission to the Dominican Republic. 
Such individuals shall have the authority to designate additional 
representatives by written notice. In the event of any replacement or 
other designation of a representative hereunder, Borrower shall 
submit a statement of the representative’s name and specimen 
signature in form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt 
by A.I.D. of written notice of revocation of the authority of any of 
the duly authorized representatives of the Borrower designated 
pursuant to this Section, it may accept the signature of any such 
representative or representatives on any instrument as conclusive 
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evidence that any action effected by such instrument is duly 
authorized. 
Section 9.03. Implementation Letters. A.I.D. shall from time to 


time issue Implementation Letters that will prescribe the procedures 
applicable hereunder in connection with the implementation of this 
Agreement. 

Section 9.04. Promissory Notes. At such time or times as A.I.D. 
may request, the Borrower shall issue promissory notes or such other 
evidences of indebtedness with respect to the Loan, in such form, 
containing such terms and supported by such legal opinions as A.I.D. 
may reasonably request. 

Section 9.05. Spanish and English Versions. In the event that 


the parties hereto also execute this Agreement in the Spanish language, 

then in cases of ambiguity or conflict between the English and Spanish 

versions, the English version of this Agreement shall control. 
Section 9.06. Termination upon Full Payment. Upon payment 


in full of the Principal and of any accrued interest, this Agreement and 
all obligations of the Borrower and A.I.D. under this Loan Agreement 
shall terminate. 


IN WITNESS WHEREOF, Borrower and the United States of America, 
each acting through its respective duly authorized representatives, 
have caused this Agreement to be signed in their names and delivered 
as of the day and year first above written. 


THE GOVERNMENT OF THE THE GOVERNMENT OF THE 
DOMINICAN REPUBLIC UNITED STATES OF AMERICA 
By: Joaquin BaLaGuER By: Rosert A. Hurwircn 
Joaquin Balaguer Robert A. Hurwitch 
Title: President Title: Ambassador 
By: Car.os E. Aquino G. By: Joun BeckwitH 
: RoBINson 
Carlos E. Aquino G. : 
Title: Secretary of State John Beckwith Robinson 
for Agriculture Title: Director, USAID Mission 


By: Di6cenes H. FernAnpDEz of the Dominican Republic 


Diégenes H. Fernandez 
Title: Governor, Central Bank 
of the Dominican Republic 


By: Jost Anprés AyBaR 
CASTELLANOS 
José Andrés Aybar 
Castellanos 
Title: General Administrator, 
Agricultural Bank of 
the Dominican Republic 
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ANNEX I 


Program Description 


I. BACKGROUND AND OBJECTIVES 
A. Background 


The Agricultural Sector Assessment prepared by the Secretariat 
of State for Agriculture (SEA) has identified and studied in detail 
several major constraints impeding the fuller development of agricul- 
ture in the Dominican Republic, and has proposed remedies for re- 
solving these problems in its 1974 Agricultural Sector Program 
(“Dominican Ag Sector Program’). The Government of the Domini- 
can Republic has acknowledged and emphasized that this Dominican 
Ag Sector Program has a high priority, which will require the invest- 
ment of increased domestic and external resources. This Loan is 
designed to assist the Dominican Government, acting through the 
Secretariat of Agriculture, in its efforts to overcome progressively four 
of the major constraints identified by the Assessment, namely: 


—Scarcity and inequity in credit availability to small farmers and 
to the agricultural sector as a whole in comparison with other 
sectors. 

—Limited use of modern production inputs. 

—Deficiencies in the marketing system. 

—Underutilization of human resources due to lack of basic farm 


skills, and an inadequate base of qualified agriculturalists at the 
professional level. 


B. The Program 


The Program to be financed under this Agreement (‘‘Program’’) 
is derived from the Agricultural Sector Assessment and addresses the 
four major constraints described above. The Program is comprised of 
the Elements and Activities described in Section 1.02 of this Agree- 
ment, which are intended primarily to benefit small farmers, that is, 
those farmers working farm units of 32 hectares or less (hereinafter, 
the “Target Group’’). 

Said Program Elements and Activities have been formulated as 
a cooperative effort between the Borrower and A.I.D. to help achieve 
the objectives of the Dominican Ag Sector Program which are to: 


—Increase agricultural production for domestic consumption; 

—increase the productivity of small farmers; 

—increase employment in agriculture in the rural areas; 

—develop the institutional and human resources needed to 
sustain agricultural growth and development; and, 

—raise and more equitably distribute rural income. 
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Il. IMPLEMENTATION OF THE LOAN 
A. General 


1. The Program to be financed under this Loan will be carried 
out by those agencies and organizations specified in Section 1.03 of this 
Agreement. The Secretariat of Agriculture, designated in Section 9.02 
of the Loan Agreement as the Borrower’s Representative, shall be the 
principal executing agency for purposes of coordinating the activities 
to be undertaken pursuant to this Agreement. 

2. An Annual evaluation of the Program will be completed, in 
conjunction with A.I.D. pursuant to Section 4.04 of this Agreement, 
at a time to be specified by Letter of Implementation. 


B. Program Cost 


1. The total cost of the Program is RD$33,900,000, with the 
respective contributions of the Borrower and A.I.D. identified below 
in Table I. The amounts shown as the Borrower’s contribution 
to the Program will be budgeted and made available in accordance 
with Table I. 

2. Pesos or dollars scheduled for disbursement in a given calendar 
year pursuant to the provisions of this Annex may, with the approval 
of A.I.D., be disbursed in the preceding or subsequent calendar years, 
provided that such change is in accordance with the needs of the 
Program, and provided further that the general relationship between 
Borrower and A.I.D. contribution to the Program is maintained. Any 
reduction in the Borrower’s yearly contribution from that shown in 
Table I, shall be made only with the consent of A.I.D., and may affect 
the availability of the A.I.D. contribution for that year. 


TABLE I 
(In Thousands) 


CY 74 CY 75 CY 76 CY 77 Total 














AID Total 435 4, 065 4, 080 3, 420 12, 000 
Dollars 725 725 500 1, 950 
Pesos 435 3, 340 3, 355 2, 920 10, 050 

Borrower Total (Pesos) 835 6, 635 7, 440 6, 990 21, 900 

Total 1, 270 10, 700 11, 520 10, 410 33, 900 








3. By mutual written agreement between Borrower and A.I.D., 
the peso amounts (commingled funds) shown hereafter in this Annex 
for use by a given Implementing Agency for a specified Program 
Element, Activity and Sub-Activity may be reallocated to another 
Implementing Agency or Program Element, Activity or Sub-Activity. 
Any such adjustment shall be reflected in an appropriate change in 
implementation targets. 
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C. Program Description—General : 


For purposes of implementation of the Program in general, and 
the preceding adjustment provisions, the Program Elements, Activ- 
ities and Sub-Activities shall be as follows: 


Program Element Activity Sub-Activity by Implementing 
Agency 
1. Credit___.__._._.__._. Small Farm Credit SEA 
Commercial Bank/Custodial 
Accounts 
Operating Costs 
Ag. Bank 
SEA Supervised Credit 
Ag. Bank Portfolio 
Operating Costs 
Training 
DDF 
Small Farm Credit 
Input/ Marketing SEA 
Credit Input Credit via Extension 
System 
IDECOOP 
Input Credit via Cooperatives 
Central Bank 
Input/ Marketing Credit 


2. Marketing Marketing Research/ SEA 
Research/Farm Farm Management Marketing Research/Farm 
Management Management 


3. Human Resources Vocational Education SEA 
Professional Education Vocational Education 
SEA with UCMM* _ and 
UNPHU** | caer B 
Professional Education 


4. Feeder Roads Feeder Roads______.__. Rural Feeder Roads Division 


(Caminos Vecinales)—SOP _ 
Feeder Roads 


* Universidad Catélica Madre y Maestra 
** Universidad Nacional Pedro Henriquez Urefia 


D. Program Description by Element 


1. Credit—Small Farm and Input/Marketing Credit 


a. Purpose. To provide additional credit to those members of 
the Target Group who previously have had no, or limited access to 
institutional credit and to increase the availability of agricultural 


inputs to small farmers. 

b. Financial Contribution. The Borrower and A.I.D. will 
contribute the amounts set forth below during the years indicated to 
finance the Credit Element of the Program. 
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TABLE II(a) 
(In thousands) 
CY 74 CY 75 CY 76 CY 77 Total 

AID Total 405 3, 010 3, 025 2, 610 9, 050 

Dollars _ _ — — — 

Pesos 405 3, 010 3, 025 2, 610 9, 050 

Borrower Total (Pesos) 705 4, 690 4, 505 4, 090 13, 990 

Total 1,110 7, 700 7, 530 6, 700 23, 040 





c. Activity Expenditures. Commingled funds will be expended 





in the periods shown in order to finance the various Credit Activities 
and Sub-Activities indicated below. 


TABLE II(b) 
(In Thousands—RD$) 
Activity: Small Farm Credit 





























CY 74 CY75 CY76 CY77 Total 

Sub-Activity by Implementing 

Agency 
SEA 

Operating Costs___.._-.------- 80 500 500 500 1, 580 

Commercial Bank Custodial Ac- 

Pe swan ewengnesienbenn** 60 660 660 620 2, 000 

Ag. Bank 

Operating Costs__-.._._------- 160 980 980 980 3, 100 

cE ee ee 60 200 _ — 260 

SEA Supervised Credit-_-------- 190 950 970 890 3, 000 

Ag. Bank Portfolio_-_-_-_---_--- 310 1,670 1,670 1,350 5, 000 
DDF 

Small Farm Credit. ....-.-_--- 60 660 660 620 2, 000 

OR... cena ardent ahaa 920 5,620 5,440 4,960 16,940 

Activity: Input/Marketing Credit 
CY 74 CY75 CY76 CY77 Total 

SEA 

Input Credit via Extension Sys- 

| SES eae SS ee ERS 30 200 170 _ 400 

IDECOOP 

Input Credit via Cooperatives__- 40 520 540 500 1, 600 
Central Bank (FIDE) 

Input/ Marketing Credit--___-_- 120 1,360 1,380 = 1,240 4, 100 

a, ee oe 190 2,080 2,090 1,740 6, 100 
Grand Total Credit_....._______- 1,110 7,700 7,530 6,700 23,040 
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d. Implementation 
(1) Small Farm Credit Activity 


The Sub-Activities of SEA’s “Commercial Bank/Custodial Ac- 
count”, the Ag Bank’s “SEA Supervised Credit’? and “Ag Bank 
Portfolio’, and DDF’s “Small Farm Credit” will receive a total allo- 
cation of RD$12,000,000 of commingled funds to be used for small 
farm credits as follows: SEA RD$2,000,000, Agricultural Bank 
RD$8,000,000, and DDF RD$2,000,000. These funds are intended to 
benefit approximately 32,500 small farmers of the Target Group over 
the operational period of the Program. The targets for each Imple- 
menting Agency are as follows: 








SEA 

Commercial Custodial Accounts 4,000 small farm beneficiaries 
Ag Bank 

SEA Supervised Credit 8,500 ” - " 

Regular Portfolio 14,300 ” rs ” 
DDF 5,700 ” ” . 





32, 500 








Small farm credit activity targets are based on an average 
subloan of RD$350 per beneficiary, except for the SEA “Commercial 
Bank/Custodial Account”’ Sub-Activity which anticipates a RD$500 
per beneficiary average. A low subloan beneficiary figure will be 
maintained throughout the Program in order to reach the largest 
practical number of small farmers with Program funds. 

In addition, the Program to be carried out hereunder includes 
the adoption and execution of group lending techniques by SEA and 
the Ag Bank favoring small farmers, and various administrative and 
organizational changes by the Implementing Agencies in order to be 
fully responsive to small farm needs. Such additional changes shall be 
further described in Implementation Letters. 

Additional to these Program funds, it is estimated that 
approximately RD$13,600,000 of the Ag Bank’s own resources will be 
directed to small and medium size farmers over the operational period 
of the Loan based on changes in credit policy pursuant to Sections 
3.01(c) and 5.01 of this Loan Agreement. 


(a) Operating Costs. These funds are to be utilized to 
defray the additional costs incurred by SEA and the Ag Bank in 
staffing the additional personnel necessary to deliver and administer 
the small farm credit funds. RD$1,580,000 is allocated to SEA to 
cover the staffing of approximately 100 new credit/extension agents, 
10 new clerical/bookkeeping personnel and 5 new supervisors. RD$3,- 
100,000 is allocated to the Ag Bank to cover the cost of staffing 
approximately 150 new credit agents, 80 new clerical/bookkeeping 
personnel and 15 new supervisors. While no program funds are 
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budgeted for DDF for additional staff, DDF will provide from its own 
resources the additional staff needed to administer, efficiently and 
promptly, the small farm credit funds for which it is responsible. 

In addition to the above, SEA agrees to appoint a person, 
agreeable to A.I.D., who will serve as Credit Coordinator for all 
Program credit activities. 

(b) Training. RD$260,000 is allocated to the Ag Bank 
to undertake an intensive training program for all new Ag Bank 
and SEA program personnel, approximately 360 in total, in small 
farm credit analysis and operations. Existing personnel of both 
organizations are to be provided training as necessary. The DDF 
will render maximum practical assistance to the implementation of 
this training Sub-Activity by having SEA and Ag Bank personnel 
observe its field operations, and by making available its systems and 
procedures for processing group lending applications and other 
measures as appropriate. 

(2) Input/Marketing Credit Activity 

The Sub-Activities of SEA’s “Input Credit via Extension 
System’, IDECOOP’s “Input Credit via Cooperatives’, and the 
Central Bank’s ‘‘Input/Marketing Credit’’ will receive a total alloca- 
tion of RD$6,100,000 of commingled funds for input/marketing 
credit purposes as follows: SEA—RD$400,000, IDECOOP—RD$1,- 
600,000 and Central Bank—RD$4,100,000. Approximately 7,300 
small farm units are expected to benefit from the use of agricultural] 
inputs to be made available under this Program Activity and approxi- 
mately 40 small agribusiness processing, storage and distribution 
sub-projects will be assisted. The input targets for each Implementing 
Agency are to be as follows: 


SEA 
Input Credit via Extension 
Station 1,100 small farmer beneficiaries 
IDECOOP 
Input Credit via Cooperatives 4,200 ” “4 y 
Central Bank 


Input, Marketing Credit 2,000 ” ” ” 





7,300 


With respect to the RD$400,000 allocated to SEA and the 
RD$1,600,000 allocated to IDECOOP, an agricultural inputs supply 
distribution system is to be established at approximately 20-25 
selected agricultural extension stations and farm cooperatives for the 
purpose of reaching small farmers who otherwise would not normally 
have access to such inputs. The specific distribution points will be 
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designated by SEA who will be directly responsible for this Sub- 
Activity. Pursuant to Section 3.03 of this Loan Agreement, the sys- 
tem and procedures to be utilized in distributing these inputs, includ- 
ing the pricing system, is to be prepared by SEA and submitted for 
AID’s approval, as further described by Implementation Letter. 

The RD$4,100,000 allocated to the Central Bank is to be 
channeled through FIDE, via its participating commercial banks and 
financial organizations, for relending to agricultural input suppliers 
and to small scale processing, storage, and distribution of agricultural 
subprojects. Approximately RD$1,000,000 of this sum is intended to 
finance some 40 small agribusiness processing, storage, and distribu- 
tion subprojects. The remainder (RD$3,100,000) will help finance 
agricultural inputs and ultimately benefit some 2,000 small farmers. 
The specific uses and criteria to be applied in the relending of these 
funds is to be set forth in a memorandum of understanding between 
SEA and the Central Bank and concurred to by A.I.D. 

The purpose of this Sub-Activity, through the private 
sector, is to augment the distribution of agriculture inputs by supply- 
ing reeded financing, and to assist financially small agricultural 
processing and marketing subprojects that otherwise would be unlikely 
to receive such credit on reasonable terms and conditions. 

2. Marketing Research—Farm Management 





1. Purpose. To strengthen the institutional capability of SEA 
to ie more effectively to the problems of small farmers by the 
operation of an effective Marketing Research/Farm Management 
program in order to increase farm production and raise farm income. 

b. Financial Contribution. The Borrower and A.I.D. will 





contribute the amounts set forth below during those years indicated to 
finance the Marketing Research/Farm Management Element of the 














Program. 
TABLE III(a) 
(In Thousands) 
RD$ 
CY 74 CY 75 CY 76 CY 77 Total 
AID Total — 150 150 = 300 
Dollars — 150 150 — 300 
Pesos — _— — — = 
Borrower Total (Pesos) 50 300 300 300 950 
Total 5 


0 450 450 300 1, 250 





. sie y Bxpenditares. Coniibiaied funds will be expended 


in the ocala shown in order to finance the various Marketing Re- 
search/farm Management Sub-Activities indicated below. 
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TABLE III(b) 
(In Thousands—RD$) 
Activity: Market Research/Farm Management 





CY 74 CY75 CY76 CY77 = Total 





Sub-Activity by Implementing 
Agency 
SEA 
Development of Market Re- 
search/Information Division 
and Office of Farm Manage- 
ment 50 450 450 300 1, 250 








Grand Total Market Research/ 
Farm Management 50 450 450 300 1, 250 














d. Implementation 
(1) Market Research/Information 


SEA will reorganize its Division of Economics to establish 
an Office for Market Research and Information as required by Section 
3.04 of this Agreement. SEA, with the peso program funds specified 
above, will hire the necessary personnel to staff this office and, with 
the dollar funds made available hereunder, contract the technical 
assistance needed to develop the institutional capacity and skill re- 
quired to identify and correct agricultural marketing/distributional 
problems as they affect farm income, consumer prices and the avail- 
ability of critical agricultural inputs. Further, SEA will utilize the 
technical assistance contract to train market research/information 
personnel on-the-job and, as necessary, for training abroad. The tech- 
nical assistance will extend to CEDOPEX and INESPRE as regards 
their activities affecting the exportation, importation and price 
stabilization of commodities. 

A general marketing study will be undertaken, with the 
assistance of the technical assistance contractor, to serve as a basis for 
programs that will include provision of credit for improved marketing 
operations, assistance to public markets in management, training of 
wholesalers and retailers, promotion of processing/storage enter- 
prises, establishment of legal standards for weights, measures and 
purity, and consumer education on better nutritional values. As im- 
proved marketing information is developed, the Market Research/ 
Information Office will begin regular broadcasts through the radio 
networks as discussed below. 

(2) Farm Management 


SEA also agrees to establish within the reorganized Division 
of Economics, an Office of Farm Management pursuant to Section 
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3.04 of this Agreement. This office should be staffed, at the national 
level, with approximately three professionals to undertake micro- 
economic farm analysis, crop production and soil science studies. 
SEA agrees also to staff approximately 22 professionals in the field as 
regional or subregional farm management specialists, responsible for 
executing micro-analysis, developing recommended management 
practices for farms in the regions, and coordinating the dissemination 
of farm management information through the extension system and 
radio outreach programs. The national level technicians will train the 
regional personnel in techniques of micro-economic analysis, crop 
production, market analysis and farm management, and will evaluate 
recommended farm practices and information programs before public 
release. 

The farm management group should survey the technological 
data on crop production by region, in close cooperation with SEA’s 
Research Department. The farm management group should also 
develop plans for dissemination of information to farmers, continuing 
the research necessary to develop profitable production packages, 
where they do not exist or where necessary to improve or alter them. 
Coordination with research, extension, credit and marketing activities 
is to be an integral part of this activity. 

SEA undertakes to obtain additional technical assistance to 
reinforce its own capabilities in farm management from the Center 
for Agricultural Technology, Investigation and Training (CATIE) in 
Turrialba, Costa Rica. It is anticipated this supplementary assistance 
will be provided by other donors such as the OAS. 

In support of both its Marketing Research and Farm 
Management efforts and to broaden the base of information available 
to farmers, merchants and consumers, SEA should expand the present 
level of radio broadcasts providing information on such topics as the 
following: 


—Current and future market prices. 

—Where and how to obtain credit and inputs. 

—Basic agronomic information on crops as appropriate— 
and how to use extension services to acquire the technical 
assistance to produce these crops. 

—Information on nutritional values of food crops. 


3. Human Resources Development 


a. Purpose. To provide new expanded vocational education 
opportunities through SEA and to assist in upgrading the university- 
professional level agricultural curricula offered by Dominican 
universities. 

b. Financial Contribution. The Borrower and A.I.D. will con- 
tribute the amounts set forth below during those years indicated to 
finance the Human Resources Element of the Program. 








TIAS 8353 


94-820 O - 77 - 38 

















US. Treaties and Other I nternational Agreements [27 UST 





TABLE IV(a) 


(In Thousands) 
RD$ 


CY 74 CY 75 CY 76 CY 77 Total 








AID Total — 575 575 500 1, 650 
Dollars os 575 575 500 1, 650 
Pesos _— — — ae we 

GODR Pesos 50 315 305 290 960 





Total 50 890 880 790 2, 610 








. Activity Expenditures Commingled funds will be ieeniinitedl 
in a ae shown in order to finance the various Vocational 
Education/ Professional Education Sub-Activities indicated below. 

TABLE IV(b) 
(In Thousands—RD$) 


Activity: Vocational Education/Professional Education 














CY 74 CY 75 CY 76 Cy? 77.~=—s Total 





Sub- Activ: ity by 


Implementing Agency 


SEA 
Creation of a Pilot Vocational 
Educational Program 50 310 300 210 870 
Development of a Professional 
Education Program — 580 580 580 1, 740 





Grand Total Vocational Educa- 
tion/Professional Education 50 890 880 790 2, 610 


d. Topleninentiitienn 


(1) Vocational Education 


To provide better vocational skill opportunities to small 
farmers, a Vocational Education Training Project will be initiated 
by SEA in order to begin the vocational training of rural people at a 
rate of approximately 2,000 persons per year by 1975. In this respect 
and in accordance with Section 3.04 of this Agreement, SEA will 
prepare an operational plan, for submission and approval by A.I.D., 
describing the program and activities required to accomplish this 
this task. SEA, utilizing peso program funds totaling RD$720,000 
will be responsible for establishing a Vocational Education Office 
consisting of a Project Director and including five Technical Super- 
visors and necessary supporting staff at the National Agricultural 
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Training Center in San Cristébal. Loan dollar funded technical as- 
sistance approximating $150,000 will be provided during the course 
of the program and will consist of approximately 24 man-months of 
vocational agriculture specialist services. Such services will be used 
to assist the SEA Project Director and his staff in the training of 
instructors, the design of course curriculum and the preparation of 
materials for vocational training, and assist in the preparation and 
execution of evaluation and follow-up activities. 
(2) Professional Education 


To improve the professional agricultural education capability 
of local universities, SEA undertakes to introduce more advanced 
agricultural studies in the country. To assist in this task and in accord- 
ance with Section 3.06 of this Agreement, dollar Loan funds totaling 
some $450,000 will be used to obtain appropriate technical assistance 
from an eligible educational institution. SEA agrees to enter into a 
contractual arrangement with a U.S. or other eligible university to 
provide two full-time advisers to work with UNPHU, UCMM, other 
universities as appropriate, and SEA on program development and 
curriculum planning on present course offerings and on new fields of 
study which are expected to include the following: 


Food Technology and Production (e.g., UCMM/ISA) 
Dairy Science and Production (e.g., UCMM/ISA) 
Tropical Horticulture (e.g., UCMM/ISA) 

Agriculture Economics and Marketing (e.g., UNPHU) 
Agricultural Education (e.g., UNPHU) 


The principal advisory activities to be financed will consist 
of (a) curriculum development and (b) faculty development. The 
former will include: (1) Identification of additional academic disciplines 
to be offered by each university; (2) identification of specific courses 
of study to be developed for each new specialty; and (3) the matching 
of these courses of study with local instructors so that Dominican 
faculty members sent to the United States for training, will be assigned 
to the instructional programs according to plan. The latter training 
element based on the plans for curriculum development and projected 
professional manpower requirements in agriculture, will provide for the 
post-graduate degree training in U.S. universities of approximately 10 
faculty members per year. Dollar program funds of approximately 
$1,050,000 will be made available for such graduate training, and 
approximately RD$240,000 of peso program funds for language 
training and related local costs. 

In addition to the above mentioned full-time field staff, the 
U.S. contractor will provide approximately 24 man-months of short- 
term consultant services in fields such as administration and curric- 
ulum development. The services of a part-time, U.S. based coordina- 
tor for the U.S. university group may be included in the contract if 
required. 
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4. Feeder Roads 





a. Purpose. To increase the Government’s capacity to con- 
struct and improve feeder and access roads in selected rural areas. 
b. Financial Contribution. The Borrower and A.I.D. will 


contribute the amounts set forth below during those years indicated 
to finance the Feeder Roads Element of the Program. 
TABLE V(a) 
(In Thousands—RD$) 








CY 74 CY 75 CY 76 CY 77 Total 








AID Total 30 330 330 310 1, 000 
Dollars — — —_ — — 
Pesos 30 330 330 310 1, 000 

GODR Pesos 30 330 330 310 1, 000 

Total 60 660 660 620 2, 000 











c. Activity Expenditures. Commingled funds will be expended 


in the periods shown in order to finance the Feeder Roads Sub- 
Activity indicated below. 





TABLE V(b) 
(In Thousands—RD$) 
Activity: Feeder Roads 





CY 74 CY 75 CY 76 CY 77 Total 





Sub-Activity by Implementing 
Agency 
Secretariat of Public Works, 
Feeder/Access Road Construc- 
tion 60 660 660 620 2, 000 











Grand Total Feeder Roads 
Element 60 660 660 620 2, 000 














d. Implementation 


Approximately 137 kilometers of additional secondary and 
penetration roads are to be built over the operational period of the 
Loan with the above funds. These funds are to be used for construction 
costs only and for roads beyond those already budgeted for construc- 
tion by the GODR. All other resources needed to carry out this 
program will be funded from Caminos Vecinales’ normal operating 
budget, presently budgeted at some RD$1,200,000 a year. To the maxi- 
mum practical extent, labor intensive methods should be employed 
in the construction of the roads built with program resources so as to 
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utilize excess labor among the small farmer group in areas known 
to have a high proportion of small farmer population density. In 
consultation with SEA who will have a major role in identifying the 
agricultural areas needing such road work, Caminos Vecinales agrees 
to develop a work plan, acceptable to A.I.D., identifying the type of 
road, the areas of construction, and length of roads to be constructed 
with program funds. 


Ill. GENERAL 


Additional to the Specific Program Elements, Activities and Sub- 
Activities herein described, there are other aspects of the Program not 
specifically mentioned which are essential to achievement of Loan 
objectives. Thus, the Borrower will consult with A.I.D. on those addi- 
tional credit measures mutually deemed important to attain the credit 
objectives of the Program. 

One such specific measure to be reviewed during 1974 will be the 
establishment of a Guaranteed Loan Fund (GLF) or similar guaranty 
program for agricultural credit purposes. RD$5,000,000 of program 
peso funds have been allocated for this purpose as follows: 
CY 1975—RD$1,000,000, CY 1976—RD$2,000,000, and CY 1977— 
RD$2,000,000. 

A.I.D. will also consult with Borrower from time to time on organi- 
zational and management improvements of the respective Imple- 
menting Agencies in order to insure that Program objectives are 
attained in a timely and efficient manner. 
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Préstamo de la A.I.D. Namero 517—T—027 


ACUERDO DE PRESTAMO 
ENTRE 
LA REPUBLICA DOMINICANA 
Y 
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
PARA 
EL PRESTAMO AL SECTOR AGRICOLA 


Fecha: 16 DE OCTUBRE DE 1974 


ALIANZA PARA EL PROGRESO 
ACUERDO DE PRESTAMO 


Reptblica Dominicana—Préstamo al Sector Agricola 
Préstamo de la A.I.D. Namero 517-T-027 


INDICE 
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SEccIon 1.03 Agencias Administradoras y Ejecutoras 
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SECCION 3.04 


SECCION 3.05 
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Seccion 4.01 
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Seccion 4.10 
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Contribucién del Prestatario al Programa ’ 
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Acuerdo de Prestamo fechado el 16 de octubre de 1974 entre la 
Repusiica Dominicana (“Prestatario”), y los Estapos Unipos DE 
America, actuando a través de la AcenciA Para EL DESARROLLO 
INTERNACIONAL (“A.I.D.’’). 


ARTICULO I 
El Préstamo 


Seccion 1.01. El Préstamo. La A.I.D. por este medio conviene 


en prestar al Prestatario en fomento de la Alianza para el Progreso 
y de conformidad con el Acta de Ayuda Extranjera de 1961 y sus 
enmiendas una suma que no exceda doce millones de délares de los 
Estados Unidos ($12,000,000) (‘‘Préstamo’’) para asistir al Presta- 
tario a llevar a cabo el Programa referido en la Seccién 1.02 (“‘Pro- 
grama’’). E] Préstamo debera ser usado exclusivamente para financiar 
en délares de los Estados Unidos el costo de bienes y servicios re- 
queridos para el Programa (‘‘Costo en Délares’’) y el costo en moneda 
local de bienes y servicios requeridos para el Programa (‘‘Costo en 
Moneda Local’’). La suma total de los desembolsos en virtud de 
este Acuerdo sera llamada en lo adelante el “‘Capital’’. 

Seccion 1.02. El Programa. El Préstamo deberaé ser usado por 


el Prestatario para respaldar el financiamiento del programa del 
sector agricola proyectado para estimular el desarrollo continuo del sec- 
tor agricola. El Programa estaé compuesto de los siguientes Componentes 
y Actividades: 








1. El Componente de Crédito, el cual permitirdé la expansién de la 


disponibilidad de créditos e insumos agricolas a los pequefios agri- 
cultores compuesto de las siguientes Actividades: 





a. La Actividad de Crédito a Pequefios Agricultores proveerd a 
través de instituciones oficiales y privadas crédito adicional a pequeiios 
agricultores quienes se encuentra ahora fuera del sistema de crédito 
institucional. 

b. La Actividad de Crédito de Insumo/Mercadeo permitiré a las 
instituciones oficiales y privadas financiar la compra de los suplidores 
de insumos agricolas y vender estos insumos a los pequeiios agricultores. 
Los fondos de esta Actividad asistirén en el financiamiento para el 
mejoramiento del mercadeo de dichos insumos. 


2. El Componente de Estudio de Mercadeo/Administracién de 
Finca financiaraé la creacién de una Oficina de Estudios de Mercadeo/ 
Informacién y una Oficina de Administracién de Finca dentro de ia 
Secretaria de Estado de Agricultura. La primera ayudaré a los peque- 
fios agricultores a establecer los precios y en el mercadeo de sus 
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cosechas; la segunda ayudardé a los pequefios agricultores a mejorar 
la produccién de sus fincas por medio de la introduccién de métodos 
agricolas modernos. 

3. El Componente de Recursos Humanos esté compuesto de las 


siguientes Actividades: 


a. La Actividad de Educacién Vocacional asistir4 en la creaci6én 
de nuevas facilidades vocacionales agricolas las cuales proveerdn 
nuevas oportunidades de educacién vocacional agricola. 

b. La Actividad de Educacié6n Profesional asistiré en la expansién 
del aleance y profundidad de la capacidad profesional a través del 
desarrollo de nuevos planes de estudios universitarios adicionales en 
el campo agricola. 


4. El Componente de Caminos Vecinales asistirdé en el financiamiento 
de la construccién y mejoramiento de algunos caminos vecinales 
utilizando métodos intensivos de mano de obra y obteniendo al 
maxima participacién de los beneficiarios de dichos caminos. 

Los fondos del Préstamo deberan ser divididos entre los Compo- 
nentes del Programa (y sus Actividades respectivas) como sigue: 
Crédito—$9,050,000 (Actividad de Crédito a Pequefios Agricultores— 
$6,000,000; Actividad de Crédito para Insumos—$3,050,000) ; Mer- 
cadeo/Administracié6n de Fincas—$300,000; Recursos Humanos— 
$1,650,000 (Actividad de Educacién Vocacional—$150,000; Actividad 
de Educacién Profesional—$1,500,000); y Caminos Vecinales— 
$1,000,000. Las sumas indicadas en este pdrrafo pueden ajustarse 
hacia arriba o hacia abajo, con el previo consentimiento por escrito 
de la A.I.D. 

El Programa esté descrito mas ampliamente en el Anexo I, adjunto 
al presente documento, el cual forma parte integral de este Acuerdo, 
y podr&é ser modificado por escrito por los representantes del Presta- 
tario y de la A.I.D. designados de acuerdo a la Seccién 9.02 de este 
Acuerdo. Los bienes y servicios a ser financiados por el Préstamo 
deberan ser especificados en las cartas de implementacién mencionadas 
en la Seccién 9.03 (“Cartas de Implementacién’’). 


Seccion 1.03. Agencias Administradoras y Ejecutoras. El Pres- 





tatario por este medio nombra a la Secretaria de Estado de Agricultura 
(“SEA”) como la agencia administradora para el fin de llevar a cabo 
el Programa total. SEA deber4 nombrar como agencias ejecutoras las 
siguientes: SEA, el Banco Agricola (“Banco Ag’’), la Fundacién 
Dominicana de Desarrollo (“FDD”’), el Instituto de Desarrollo y 
Crédito Cooperativo (““IDECOOP”’), el Banco Central a través de su 
departamento del Fondo de Inversiones para el Desarrollo Econémico 
(“FIDE”), y la Secretaria de Estado de Obras Piblicas (“‘SOP’’) 
(“Agencias Ejecutoras’”’). Estas agencias deberdn llever a cabo los 
distintos Componentes/Actividades del Programa como se describe 
mds ampliamente en el Anexo I. Nada de lo aqui expresado deberé 
considerarse como una prohibicién al Prestatario de reasignar una 
actividad actualmente asignada a una agencia ejecutora especifica de 


TIAS 8353 


U.S. Treaties and Other International Agreements © [27 UST 








27 UST] Dominican Rep.—Agriculture—Oct. 16, 1974 2875 





acuerdo a las estipulaciones del Anexo I a otra agencia ejecutors u 
entidad aceptable, siempre que dicha transferencia de actividades 
haya sido previamente aprobada por escrito por la A.I.D. 

Seccion 1.04. Uso de Fondos Generados por Otra Asistencia de 
los Estados Unidos. El Prestatario debera usar para el Programa en 


vez de ddélares de los Estados Unidos que de otra manera serian 
desembolsados bajo el Préstamo para financiar el costo en moneda 
local del Programa, cualquier moneda que no sea dolares de los Estados 
Unidos que el Prestatario encuentre disponsible después de la fecha del 
Acuerdo en conexién con la asistencia (que no sea el Préstamo) 
proveida por los Estados Unidos al Prestatario, hasta el limite y para 
los propésitos que la A.I.D. y el Prestatario puedan acordar por 
escrito. Cualesquiera de dichos fondos usados para el Programa 
deberaé reducir el monto del Préstamo (hasta donde no haya sido 
entonces desembolsado) en una suma equivalente en dédlares de los 
Estados Unidos computada desde la fecha del Acuerdo entre la A.I.D. 
y el Prestatario para el uso de tales fondos segiin la tarifa de cambio 
vigente al monento de hacerse disponibles los pesos. 


ARTICULO II 


Términos del Préstamo 


Seccion 2.01. Interés. El Prestatario deberé pagar a la A.I.D. 


intereses que se acumularfn al dos por ciento (2%) por afio durante los 
primeros diez afios después de la fecha del primer desembolso bajo este 
Acuerdo, y al tres por ciento (3%) por afo de ahi en adelante sobre el 
balance pendiente del Capital y sobre cualquier interés vencido y no 
pagado. Intereses sobre el balance pendiente deberan acumularse desde 
la fecha de cada desembolso respectivo (como tal fecha es definida en 
la Seccién 7.04), y deberan ser computados sobre la base de un afio de 
365 dias. Los intereses deberdin ser pagaderos semestralmente. El 
primer pago de intereses venceré y seré pagadero a mas tardar seis 
(6) meses después del primer desembolso bajo este Acuerdo, en la 
fecha que especifique la A.I.D. 

Seccion 2.02. Pago. El Prestatario deberé amortizar a la A.I.D. 
sodentro de cuarenta (40) afios desde la fecha del primer desembol 
bajo este Acuerdo en sesenta y un (61) pagos semestrales aproxima- 
damente iguales de Capital e intereses. El primer pago vencera y sera 
pagadero nueve afios y medio (9—%) después del vencimiento del 
primer pago de intereses de acuerdo con la Seccién 2.01. La A.I.D. 
proveeré al Prestatario con una tabla de amortizacién de acuerdo con 
esta Seccién después del desembolso final bajo este Prastamo. 

Seccion 2.03. Aplicacién, Moneda y Lugar de los Pagos. Todos 
los pagos de intereses y Capital bajo este Acuerdo deberdn ser hechos 
en délares de los Estados Unidos y seran aplicados primero al pago de 
intereses vencidos y después para amortizar el Capital. A menos que 
la A.I.D. acordara otra cosa por escrito, todos dichos pagos deberén 
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ser hechos a la Agencia para el Desarrollo Internacional, Cajero 

(SER/CONT), Washington, D.C. 20523, Estados Unidos de América, 

y se considerarén como efectuados cuando hayan sido recibidos. 
Seccion 2.04. Pago Anticipado. Al pagarse todos los intereses y 


los reembolsos vencidos, el Prestatario podré pagar anticipadamente 
sin sanciones todas o cualquiera parte del Capital. Cualquier pago 
anticipado sera aplicado a los pagos pendientes del Capital en orden 
inverso a su vencimiento. 

Seccion 2.05. Renegociacién de los Términos del Préstamo. A la 


luz de los compromisos asumidos por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y los demAs signatorios del Acta de Bogota y de 
la Carta de Punta del Este para forjar una Alianza para el Progreso, 
el Prestatario acuerda que negociar4 con la A.I.D. lo concerniente 
a la aceleracién del reembolso del Préstamo en cualquier momento o 
momentos, segin pueda requerirlo la A.I.D., en caso de que haya 
mejoria significativa en la economfa interna y externa y posicién 
financera y prospectos de la Repdblica Dominicana, tomando en 
consideracién los requerimientos capitales relativos de la Repdblica - 
Dominicana y de los otros signatarios del Acta de Bogota y de la 
Carta de Punta del Este. 








ARTICULO III 


Requisitos Previos al Desembolso 


Seccion 3.01. Requisitos Previos al Inicio de los Desembolsos. 


Con anterioridad al primer desembolso o a la emisién de la primera 
Carta de Compromiso bajo este Préstamo, el Prestatario debera 
proveer a la A.I.D. en forma y substancia satisfactorias a la A.I.D.: 


(a) Una opinién del Consultor Juridico del Prestatario o de otro 
consejero aceptable a la A.I.D. que este Acuerdo ha sido propiamente 
autorizado y/o ratificado por y ejecutado en nombre del Prestatario 
y que constituye una obligacién valida y legalmente obligatoria del 
Prestatario de acuerdo con todos sus términos; 

(b) Una declaracién con los nombres de las personas que ostentan 
o acttian en representacién del Prestatario segin se especifica en la 
Seccién 9.02, y un facsimil de la firma de cada persona descrita en 
dicha declaracién; 

(c) Prueba de que el Banco Agricola ha disminuido el tope 
maximo de sus préstamos a una suma que no exceda los $50,000 por 
préstamo ; 

(d) Prueba de que el Banco Agricola ha hecho arreglos para 
asegurar que el tope lfmite de préstamo aplicable (ahora o en el futuro) 
no sea violado haciendo préstamos miltiples al mismo sub-prestatario, 
directa o indirectamente; y 

(e) Prueba de que el Banco Central ha establecido un tipo de 
redescuento para préstamos agricolas mas bajo que los tipos de re- 
descuento para préstamos comerciales e industriales. 
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Sreccion 3.02 Requisitos Previos a los Desembolsos para la 
Actividad de Crédito a Pequefios Agricultores. Con anterioridad a 
cualquier desembolso o a la emisién de cualquier documento de com- 
promiso bajo el Préstamo para la Actividad de Crédito a Pequefios 
Agricultores, la A.I.D. deber& haber recibido en forma y substancia 
satisfactorias a la A.I.D. los criterios que seguirA cada Agencia 


Ejecutora al hacer sub-préstamos a pequefios agricultores elegibles 
de conformidad con esta Actividad. 








Seccion 3.03. Requisitos Previos a los Desembolsos para la 
Actividad de Crédito para Insumos. Con anterioridad a cualquier 
desembolso o a la emisién de cualquier documento de compromiso 
bajo el Préstamo para la Actividad de Crédito para Insumos, la 


A.I.D. deber& haber recibido en forma y substancia satisfactorias a 
la A.I.D.: 


(a) Un informe del IDECOOP y del SEA sobre los procedimien- 
tos de suministro e inventario que utilizaran; 

(b) Prueba de la designacién de un administrador capacitado 
para administrar los centos de distribucién de insumos; 

(c) Prueba de la seleccién de cooperativas y centros de extensién 
que estén bien ubicados; y 

(d) Un informe sobre los términos y condiciones aplicables a los 
créditos y precios de los insumos. 








Seccion 3.04. Requisitos Previos a los Desembolsos para el 
Componente de Mercadeo/Administracién de Fincas. Con anteriori- 
dad a cualquier desembolso o a la emisién de cualquier documento de 
compromiso bajo el Préstamo para el Componente de Mercadeo/ 
Administracién de Fincas, la A.I.D. deber& haber recibido en forma 
y substancia satisfactorias a la A.I.D. prueba que dentro de SEA 
se han establecido las oficinas de Investigacién de Mercadeo/Infor- 
macién y de Administracién de Fincas. 

Seccion 3.05. Requisitos Previos a los Desembolsos para la 
Actividad de Educacién Vocacional. Con anterioridad a cualquier 
desembolso o a la emisién de cualquier documento de compromiso 
bajo el Préstamo para la Actividad de Educacién Vocacional, la 
A.I.D. deberé haber recibido en forma y substancia satisfactorias a 
la A.I.D. el plan piloto basico para establecer el programa de 
entrenamiento vocacional agricola, dicho plan debreé incluir inter alia: 














(a) La organizacién del programa de entrenamiento; 
(b) El personal requerido y capacidad de estos; 
(c) La asistencia técnica requerida y como se obendra dicha 
asistencia; y 
(d) Criterio para la seleccién de las personas que serdén 
entrenadas. 


SecTION 3.06. Requisitos Previos a los Desembolsos (que no sean 
para Asistencia Técnica) para la Actividad de Educacién Profesional. 
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Con anterioridad a cualquier desembolso o a la emisién de cualquier 
documento de compromiso bajo el Préstamo para la Actividad de 
Educacién Profesional (que no sea para Asistencia Técnica), la 
A.I.D. deberé haber recibo en forma y substancia satisfactorias a 
la A.I.D. un plan que establezca el mejoramiento del cuerpo de 
catedraticos de las universidades participantes. 

Seccion 3.07. Requisitos Previos a los Desembolsos para el 


Componente de Caminos Vecinales. Con anterioridad a cualquier 





bajo el Préstamo para el Componente de Caminos Vecinales, la 
A.I.D. deberé haber recibido en forma y substancia satisfactorias 
a la A.I.D. un acuerdo entre SEA y SOP (actuando a nombre de 
Caminos Vecinales) el cual deberd establecer: 


(a) Las responsabilidades especificas de cada parte para la 
ejecucién del programa de caminos vecinales; 

(b) La contribucién de SOP a dicho programa de caminos 
incluyendo el aporte necesario de equipo de construccién 
de carreteras y personal adicional; y 

(c) Planes satisfactorios para la construccién y mantenimiento 
de los caminos vecinales construidos bajo el Programa. 


Seccion 3.08. Plazo Final para el Cumplimiento de los Requisitos 
Previos. ee, pe ee 





(1) Si todos los requisitos previos requeridos en la Seccién 3.01 
no han sido cumplidos en los ciento veinte (120) dias siguientes a la 
firma de este Acuerdo o en cualquier fecha posterior que la A.I.D. 
acuerde por escrito, la A.I.D. a su opcién, podria terminar este Acuerdo 
dando aviso por escrito al Prestatario. Al dar dicho aviso, este Acuerdo 
y todas las obligaciones de las partes contratantes finalizaran. 

(2) Si todos los requisitos previos requeridos en las Secciones 3.02 
hasta la 3.07 no han sido cumplidos a los ciento ochenta (180) dias de 
vigencia de este Acuerdo o en cualquier fecha posterior que la A.I.D. 
acuerde por escrito, la A.I.D. a su opcién, podra cancelar entonces el 
balance del Préstamo no desembolsado asignado para uso en el 
Componente del Préstamo (o Actividad) o Componentes (0 Activi- 
dades) para la cual las condiciones previas no fueron cumplidas, o 
podra finalizar este Acuerdo dando aviso por escrito al Prestatario. 
En caso de terminacién, al dar aviso, el Prestatario deberé inmediata- 
mente pagar el balance pendiente de Capital y deberdé pagar cualquier 
interés vencido, y al recibo del pago completo este Acuerdo y todas la 
obligaciones de las partes contratantes finalizardn. 


Seccion 3.09. Notificacién del Cumplimiento de los Requisitos 
Previos al Desembolso. La A.I.D. le notificaré al Prestatario, tan 
pronto como lo haya determinado, que las condiciones previas al 
desembolso especificadas en las Secciones 3.01 hasta la 3.07 han sido 
cum plidas. 
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ARTICULO IV 


Pactos y Garantias Generales 


Seccion 4.01. Ejecucién del Programa 





(1) El P --:atario deberdé llevar a cabo el Programa con la debida 
diligencia . .ficiencia, y de conformidad con sanas practicas de in- 
genieria, «. ..5truccién, financieras, administrativas, de planeaminento 
y direcci¢: En relacién a esto, el Prestatario debera utilizar en todo 
moment« . »nsultores y otro personal para el Programa debidamente 
calificados y con experiencia. 

(2) El Prestatario deber4 hacer ejecutar el Programa de conformidad 
con todos los planes, documentos, especificaciones, contratos, 
itinerarios, declaraciones y demas arreglos, y con todas las modifi- 
caciones del mismo, aprobados por la A.I.D. de conformidad con este 
Acuerdo. 

Seccion 4.02. Contribucién del Prestatario al Programa. El 
Prestatario se compromete a contribuir, de manera satisfactoria a la 
A.I.D., no menos de RD$21,900,000 o una suma tal que pueda ser 
aceptable para la A.I.D. y todos los otros recursos requeridos para la 
puntual y efectiva realizacién del Programa. 

Seccion 4.03. Continuidad de Consultas. El Prestatario y la 
A.I.D. deber4n cooperar plenamente para asegurar que el propdsito 
del Préstamo sea logrado. A este fin, el Prestatario y la A.I.D. deberan, 
de vez en cuando, y a solicitud de cualquiera de las partes, inter- 
cambiar a través de sus representantes, puntos de vista relativos al 
progreso del Programa, el cumplimiento por parte del Prestatario y las 
‘Agencias Ejecutoras de sus obligaciones bajo este Acuerdo, de los 
consultores, contratistas y abastecedores comprometidos con el 
Programa, y otros asuntos relativos al Programa. 

Seccron 4.04. Administracién. El] Prestatario debera proveer una 
administracién calificada y de experiencia para el manejo del Programa 
aceptable a la A.I.D., y deberA entrenar dicho personal debidamente 
para el mantenimiento y operacién del Programa. 

Seccrion 4.05. Opericién y Mantenimiento. El Prestatario debera 
operar, mantener y reparar las facilidades contruidas de conformidad 
con sanas practicas de ingenieria, financieras y administrativas, y 
en tal forma que asegure el logro progresivo y exitoso de los pro- 
pdésitos del Programa. 

Seccion 4.06. Impuestos. Este Acuerdo, el Préstamo, y cualquier 
evidencia de deuda contraida en conexién con este Acuerdo, estaran 
libres de, asi como el Capital y los intereses seran pagados sin deduc- 
cién y estaran libres de cualquier impuesto o tarifa impuestos bajo 
las leyes vigentes en la Reptiblica Dominicana. La ratificacion de este 
Acuerdo por el Congreso de al Reptblica Dominicana constituiré la 
aprobacién y autorizacién del Congreso para la inclusién de dichas 
exenciones en los contratos que se financiaran bajo este Acuerdo, y no 
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se requeriré ninguna otra aprobacién o autorizacién del Congreso 
para los contratos que incluyan tales exenciones. Sin embargo, y 
hasta el grado que (a) cualquier contratista, incluyendo caulquier 
firma consultora, y cualquier personal de dichos contratistas finan- 
ciados bajo este Acuerdo y cualquier propiedad o transacciones 
relacionadas can tales contratos, y (b) cualquier transaccién de 
compra de mercancia financiada bajo este Acuerdo, no sean exonerados 
de impuestos identificables, tarifas, derechos y otros arbitrios aplicados 
bajo las leyes vigentes en el pafs del Prestatario, el Prestatario deber4, 
como y hasta los limites establecidos en y de conformidad con las 
Cartas de Implementacién, pagar o reembolsar éstos bajo la Seccién 
4.02 de este Acuerdo con otros fondos que no sean los proveidos 
bajo este Préstamo. 


Seccion 4.07 Utilizacién de Bienes y Servicios. 





(a) Los bienes y servicios financiados bajo este Préstamo se 
utilizaran exclusivamente para el Programa, a menos que la A.I.D. lo 
convenga de otro modo por escrito. Al terminar el Programa, o en 
cualquier otro momento en que los bienes financiados bajo el Préstamo 
no puedan emplearse provechosamente para el Programa, el Pres- 
tatario podra usar o disponer de dichos bienes en tal forma como la 
A.I.D. pueda acordar por escrito con anterioridad a dicho uso o 
disposicién. 

(b) A menos que la A.I.D. lo convenga de otro modo por escrito, 
ningtn bien o servicio financiado bajo el Préstamo ser utilizado para 
promover o ayudar algin programa o actividad de asistencia ex- 
tranjera asociado o financiado por algunos de los paises no incluidos 
en el Cédigo 935 del Cédigo GeogrAfico de la A.I.D. vigente a la fecha 
de su uso. 


Seccion 4.08. Revelacién de Hechos y Circunstancias Materiales. 


E] Prestatario afirma y garantiza que todos los hechos y circunstancias 
revelados por él o que ha hecho que le sean revelados a la A.I.D. en el 
curso de la obtencién del Préstamo son exactos y completos y que ha 
revelado a la A.I.D. exacta y cabalmente todos los hechos y cir- 
cunstancias que materialmente podrian afectar el Programa y el 
cumplimiento de sus obligaciones bajo el Acuerdo. El Prestatario 
deber4 informar prontamente a la A.I.D. de cualquier hecho y cir- 
cunstancia que pudiera surgir en adelante pudiendo afectar ma- 
terialmente el Proyecto o de los cuales se pudiera creer razonablemente 
que podrian afectar materialmente el Programa o el cumplimiento 
de las obligaciones del Prestatario bajo este Acuerdo. 


Seccion 4.09. Comisiones, Honorarios y Otros Pagos 








(a) El Prestatario conviene y garantiza que en relacién con la 
obtencién del Préstamo o a cualquier accién tomada bajo o con respecto 
al Acuerdo no ha pagado y no pagardé o convendré en pagar, ni a su 
mejor saber se ha pagado ni ser4 pagado ni se ha convenido en que 
sea pagado por ninguna otra persona o entidad, comisiones, honorarios, 
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u otros pagos a excepcién de compensacién ordinaria a los funcionarios 
y empleados permanentes del Prestatario, o como compensacién por 
servicios bona-fide profesionales, técnicos o de igual indole. El 
Prestatario deberé informar prontamente a la A.I.D. sobre cualquier 
pago © convenio para pagar por servicios bona-fide profesionales, 
técnicos o de igual indole en los cuales sea parte, o tenga conocimiento 
(indicando si dicho pago ha sido efectuado o se va a efectuar en calidad 
de imprevisto) y si la suma de cualesquiera de dichos pagos es con- 
siderada irrazonable por la A.I.D., la misma ser& ajustada a satis- 
faccién de la A.I.D. 

(b) El Prestatario garantiza y conviene en que ni se han recibido 
pagos ni seran recibidos por el Prestatario o funcionarios del Prestatario 
en conexién con la obtencién de bienes y servicios financiados bajo este 
Acuerdo, a excepcién de honorarios, impuestos u otros pagos similares 
legalmente establecidos en el pais del Prestatario. 


Seccion 4.10. Mantenimiento y Auditoria de los Registros. El 
Prestatario deberé mantener o hacer que las Agencias Ejecutoras 
mantengan libros y registros relativos al Programa y a este Acuerdo 
de conformidad con sanos principios y practicas de contabilidad 
aplicados consistentemente. Tales libros y registros deberdn demostrar 
adecuadamente, sin limitacién: 


(a) Desembolso del Prestatario y contribucién de la A.I.D. a la 
Cuenta Especial Separada del Programa (CESP) a ser 
establecida segtin se indica en las Cartas de Implementacién ; 

(b) Desembolsos hechos de la CESP a SEA y a las Agencias 
Ejecutoras; 

(c) El recibo y el uso de los fondos desembolsados a SEA y a las 
Agencias Ejecutoras de conformidad con este Acuerdo; 

(d) La naturaleza y magnitud de licitaciones de _posibles 
suplidores de bienes y servicios adquiridos; 

(e) Las bases para adjudicar contratos y 6rdenes a licitadores 
exitosos; y 

(f) El progreso del Programa. 





Dichos libros serfén auditados regularmente de conformidad con 
sanas normas de auditoria por el perfodo de tiempo y a los intervalos 
que la A.I.D. exija, y seran mantenidos por cinco afios a partir de la 
fecha del dltimo desembolso de la A.I.D., 0 hasta que todas las sumas 
adeudadas a la A.I.D. hayan sido pagadas, cualesquiera de las fechas 
que ocurra primero. 

Sreccion 4.11. Informes. El Prestatario acuerda suministrar, 0 
hacer que se suministre, a la A.I.D. toda aquella informacién relativa 
al Préstamo y al Programa que la A.I.D. pudiera solicitar. 

Seccrion 4.12. Inspecciones. Los representantes autorizados de la 
A.I.D. deberaén tener en todo tiempo razonable el derecho de inspeccio- 
nar el Programa, la utilizacién de todos los bienes, establecimientos, 
y servicios financiados bajo el Préstamo o por la contribucién del 
Prestatario, y los libros, registros y cualesquiera otros documentos del 
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Prestatario vy de las Agencias Ejecutoras relativos al Programa y al 
Préstamo. El Prestatario deberé cooperar con la A.I.D. para facilitar 
dichas inspecciones y deberd permitir a los representantes de la A.I.D. 
visitar cualquier parte del pais Prestatario para fines relativos al 
Préstamo. 


ARTICULO V 
Pactos y Garantias Especiales 


Seccron 5.01. Reduccién del Limite Maximo de Préstamo del 
Banco Agricola. El Prestatario conviene y acuerda hacer que el 
Banco Agricola, a menos que la A.I.D. y el Prestatario acordaran 
otra cosa por escrito, rebaje el limite maximo de préstamos a: 


(a) $25,000 por préstamo para el lro. de octubre de 1975 o antes 
de esa fecha; y 

(b) $10,000 por préstamo para produccién agricola y $20,000 
por préstamo para todos los otros tipos de préstamos para 
el lro. de octubre de 1976 o antes de dicha fecha. 


Seccion 5.02. Estudio de las Polfticas y Practicas del Uso de la 


Tierra. A menos que la A.I.D. acuerde otra cosa por escrito, el 
Prestatario deberf completar para septiembre de 1975 un estudio 
sistemiatico de las politicas y précticas del uso de la tierra en el sector 
rural dominicano. Dicho estudio deberé examinar estos asuntos en 
relacién con las metas de produccién a largo alcance, enfocando las 
dreas tales como ventas de tierra, procedimientos de titulos, impuestos, 





y patron de utilizacién de tierras. 


ARTICULO VI 
Adquisiciones 


Seccion 6.01. Adquisiciones de los Pafses Seleccionados del 


Hemisferio Occidental. A menos que la A.I.D. acordara lo contrario 
por escrito y excepto como provee la sub-seccién 6.08 (c) en relacién 
con el seguro maritimo, los desembolsos hechos de acuerdo a la 
Seccién 7.01 serdén usados exclusivamente para financiar la adquisicién 
para el Programa de bienes y servicios que tengan su fuente y origen 
en los paises incluidos en el Cédigo 941 del Cédigo Geografico de la 
A.I.D. vigente en el momento en que se coloquen los pedibos o se 
firmen los contratos para tales bienes y servicios (‘Bienes y Servicios 
de los Pafses Seleccionados del Hemisferio Occidental’’). Todos los 
embarques maritimos financiados bajo el Préstamo deberén tener 
tanto su fuente como su origen en paises incluidos en el Cédigo 941 
del Cédigo Geogréfico de la A.I.D. vigente en el momento del 
embarque. 

Seccion 6.02. Adquisicién en la Repdblica Dominicana. Los 
desembolsos hechos de acuerdo a la Seccién 7.02 serén usados ex- 
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clusivamente para financiar la adquisicién para el Programa de bienes 
y servicios que tengan ambos su fuente y origen en la Repdblico 
Dominicana. 

Seccion 6.03. Fecha de Elegibilidad. A menos que la A.I.D. 
acordara otra cosa por escrito, ningtin bien o servicio podré financiarse 
con este Préstamo si ha sido adquirido conforme a ordenes o contratos 
colocados firmemente o convenidos con anterioridad a la fecha de 
vigencia de este Acuerdo. 

Seccion 6.04. Bienes y Servicios No Financiados Bajo el Prés- 


tamo. Los bienes y servicios adquiridos para el Programa, pero que 
no estén financiados por el Préstamo, deberén tener su fuente y origen 
en los paises incluidos en el Cédigo 935 del Libro de Cédigos Geogré- 
ficos de la A.I.D. en vigencia al tiempo en que se coloquen los pedidos 
para la adquisicién de dichos bienes y servicios. 

Seccion 6.05. Ejecucién de los Requerimientos de Adquisicién. 








Las definiciones aplicables a los requisitos de elegibilidad de las 
Secciones 6.01, 6.02 y 6.04 serdn establecidas en detalle en las Cartas 
de Implementacién. 

Seccion 6.06. Planos, Especificaciones y Contratos. 





(a) A menos que la A.I.D. acordara lo contrario por escrito, el 
Prestatario deberdé suministrar a la A.I.D. prontamente después de su 
preparacién todos los planos, especificaciones, planes de construccién, 
documentos de concurso y contratos relativos al Programa y cualquier 
modificacién a los mismos, sea o no que los bienes y servicios a que 
ellos se refieren estén financiados por el Préstamo. 

(b) A menos que la A.I.D. acordara lo contrario por escrito, 
todos los planos, especificaciones y planes de construccién suminis- 
trados de acuerdo con la sub-seccién (a) de mas arriba, deberdn ser 
aprobados por escrito por la A.I.D. 

(c) Todos los documentos de concurso y documentos relacionados 
con la solicitud de proposiciones sobre bienes y servicios financiados 
por el Préstamo deberdn ser aprobados por la A.I.D. por escrito antes 
de su emisién. Todos los planos, especificaciones y otros documentos 
relacionados con bienes y servicios financiados por el Préstamo 
deberan estar bajo los términos de las normas y medidas usadas en 
los Estados Unidos, a menos que la A.I.D. acordara lo contrario 
por escrito. 

(d) Los siguientes contratos financiados por el Préstamo deberan 
ser aprobados por la A.I.D. por escrito antes de su ejecucién: 


(i) contratos para ingenieria y otros servicios profesionales, 
(ii) contratos para servicios de construccién, 
(iii) contratos para cualesquiera otros servicios que la A.I.D. 
pueda especificar, y 
(iv) contratos para cualesquiera equipos y materiales como 
A.I.D. pueda especificar. 


En el caso de cualquiera de los contratos para servicios arriba 
descritos, la A.I.D. deber4 aprobar también por escrito el contratista 
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y el personal bajo las ordenes del contratista que la A.I.D. especifique. 
Modificaciones materiales en cualquiera de dichos contratos y cambio 
de dicho personal deberdén también ser aprobados por la A.I.D. por 
escrito antes de que sean efectivos. 

(e) Las firmas consultoras usadas por el Prestatario para el 
Programa pero no financiadas por el Préstamo, el alcance de sus 
servicios y del personal que asigne al Programa como la A.I.D. pueda 
especificar, asi como contratistas de construccién usados por el 
Prestatario para el Programa pero no financiados por el Préstamo 
deberan ser aceptables ala A.I.D. 


Seccion 6.07. Precio Razonable. Por ninguno de los bienes y 


servicios financiados total o parcialmente con el Préstamo, se pagarén 
precios que no fueren razonables, como a cabalidad lo describen las 
Cartas de Implementacién. Dichos articulos serin obtenidos a base 
de concursos justos y, excepto por los servicios profesionales, en bases 
competitivas de conformidad con los procedimientos prescritos en las 
Cartas de Implementacién. 





Seccion 6.08. Embarque y Seguro 


(a) Los Bienes de los Pafses Seleccionados del Hemisferio Oc- 
cidental y financiados bajo este Préstamo deberdn transportarse al 
pais del Prestatario solamente en buques de paises incluidos en al 
Cédigo 935 del Libro de Cédigos Geograficos de la A.I.D. en vigencia 
cuando se efectée el embarque. 

(b) A menos que la A.I.D. haya determinado que barcos comerciales 
privados de bandera de los Estados Unidos de América no estén 
disponibles a precio justo y razonable para tales barcos: 


(i) Por lo menos el cincuenta por ciento (50%) del tonelaje 
bruto de todos los Bienes de los Pafses Seleccionados del 
Hemisferio Occidental y financiados por este Préstamo 
que sean transportados en embarcaciones maritimas desde 
puertos de los Estados Unidos de América (computados 
separadamente para barcos de bultos secos, barcos de 
carga seca, y barcos tanques) deberd ser transportado en 
barcos comerciales de propiedad privada de bandera de 
los Estados Unidos de América, y por lo menos el cin- 
cuenta por ciento (50%) del total de los ingresos brutos de 
fletes generados por los embarques maritimos de los Bienes 
de los Pafses Seleccionados del Hemisferio Occidental 
financiados bajo el Préstamo y transportados en barcos 
de carga seca desde puertos de los Estados Unidos de 
América deberaé ser pagado a o para beneficio de barcos 
comerciales de propiedad privada con bandera de los 
Estados Unidos de América; y 

(ii) Por lo menos el cincuenta por ciento (50%) del tonelaje 
bruto de todos los Bienes de los Pafses Seleccionados del 
Hemisferio Occidental y financiados por este Préstamo 
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que sean transportados en embarcaciones maritimas desde 
puertos que no sean de los Estados Unidos de América 
(computados separadamente para barcos de bultos secos, 
barcos de carga seca, y barcos tanques) deberdn ser 
transportados en barcos comerciales de propiedad privada 
de bandera de los Estados Unidos de América, y por lo 
menos el cincuenta por ciento (50%) del total de los 
ingresos de flete generados por los embarques maritimos 
de los Bienes de los Paises Seleccionados del Hemisferio 
Occidental financiados bajo el Préstamo y transportados 
en barcos de carga seca de puertos que no sean de los 
Estados Unidos de América deberé ser pagado a o para 
beneficio de barcos comerciales de propiedad privada con 
bandera de los Estados Unidos de América. 


(c) El seguro maritimo sobre Bienes de los Pafses Seleccionados 
del Hemisferio Occidental puede ser financiado bajo el Préstamo con 
desembolsos hechos de acuerdo con la Seccién 7.01, siempre que (i) 
tal seguro sea colocado a la tasa disponible competitiva mas baja en 
la Reptblica Dominicana o en un pafs incluido en el Cédigo 941 del 
Libro de Cédigos Geogr4ficos de la A.I.D. vigente al momento de la 
colocacién del seguro, y (ii) reclamaciones por ese concepto seran 
pagaderas en moneda de libre cambio. Si en relacién con la colocacién 
del seguro maritimo sobre embarques financiados bajo la legislacién de 
los Estados Unidos que autoriza a ayudar a otras naciones, el pais del 
Prestatario por legislacién, decreto, reglamento o regulacién favorece 
a cualquier compafiia de seguros maritimos de cualquier pais sobre 
cualquier compafiia de seguros maritimos autorizada a efectuar este 
negocio en cualquier estado de los Estados Unidos, todos los Bienes 
de los Pafses Seleccionados del Hemisferio Occidental financiados 
bajo el Préstamo deber4n, durante la vigencia de tal discriminacién, 
estar asegurados contra riesgos maritimos en los Estados Unidos con 
una compafifa o compafias autorizadas a operar en seguros maritimos 
en cualquier estado de los Estados Unidos de América. 

(d) El Prestatario deberé asegurar o har& asegurar todos los 
Bienes de los Paises Seleccionados del Hemisferio Occidental y 
financiados bajo este Préstamo contra todos los riesgos relacionados 
con su trdnsito al lugar en el cual van a ser utilizados en el Programa. 
Dicho seguro debe ser emitido con términos y condiciones conforme 
a sanas practicas de comercio, debera& asegurar el valor total de los 
bienes financiados y deber& ser pagadero en la misma moneda que 
fueron financiados los bienes o en cualquier moneda que sea libremente 
cambiable. Cualquier indenmizacién recibida por el Prestatario bajo 
dicho seguro debera ser usada para reponer o reparar cualquier dafio 
material o cualquier pérdida de los bienes asegurados, o deber& ser 
usada para reembolsar al Prestatario por cualquier reemplazo o 
reparacién de dichos bienes. Cualquier reemplazo deberf tener su 
fuente y origen en los paises incluidos en el Cédigo 941 del Libro del 
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Cédigo Geografico de la A.I.D. en vigencia en el momento de comprar 
dichos bienes y estar4 de lo contrario sujeto a las estipulaciones de 
este Acuerdo. 

Seccion 6.09. Notificacién a Abastecedores Potenciales. A fin de 


que todas las firmas de los Estados Unidos tengan la oportunidad 
de participar en el suministro de bienes y servicios financiados por 
el Préstamo, el Prestatario deberaé suministrar ala A.I.D. la informa- 
cién pertinente y en las ocasiones en que la A.I.D. pueda solicitar 
las mismas en Cartas de Implementacién. 

Seccron 6.10. Propiedades en Exceso del Gobierno de los Estados 
Unidos. El Prestatario debera utilizar, con respecto a bienes finan- 


ciados bajo este Préstamo sobre los cuales el Prestatario adquiere 
titulo de propiedad en el momento de adquisicién, las Propiedades 
Reacondicionadas Pertenecientes al Gobierno de los Estados Unidos 
conforme a los requisitos del Programa, y que hayan disponibles 
dentro de un tiempo razonable. El Prestatario deber4 solicitar asis- 
tencia de la A.I.D., y la A.1.D. deber4 asistir al Prestatario en precisar 
la disponibilidad de y en obtener dichas Propiedades en Exceso. La 
A.1.D. dara los arreglos necesarios para cualquier inspeccién de dichas 
propiedades por el Prestatario o su representate. El costo de la ins- 
peccién y de la adquisicién, y todos los gastos incidentales a la trans- 
ferencia al Prestatario de tales Propiedades en Exceso, pueden ser 
financiados bajo este Préstamo. Con anterioridad a la adquisicién de 
cualesquiera bienes, otros que no sean Propiedades en Exceso, finan- 
ciados bajo este Préstamo, y después de haber solicitado la asistencia 
de la A.I.D. el Prestatario deber4 indicar a lr A.I.D. por escrito, 
basado en la informacién disponible en el momento, que dichos bienes 
no estan disponibles de las Propiedades en Exceso Reacondicionadas 
del Gobierno de los Estados Unidos a tiempo, o que los bienes que 
estan disponibles no son técnicamente apropaidos para usar en el 
Programa. 

Seccron 6.11. Informacién y Marca. El Prestatario deberé dar 











publicidad al Préstamo y al Programa como un programa de asistencia 
de los Estados Unidos en promocién de los objetivos de la Alianza 
para el Progreso, identificaraé las obras de construccién, y marcaré e 
identificaraé los bienes financiados por el Préstamo como lo estipulan 
las Cartas de Implementacién. 


ARTICULO VII 
Desemboisos 


Seccion 7.01. Desembolsos para Costos en Délares de los Estados 


Unidos—Cartas de _Compromiso con Bancos ¢ de los Estados Unidos. 








Al cumplirse los requisitos previos, el Prestatario podra solicitar 
ocasionalmente a la A.I.D. la emisién de Cartas de Compromiso por 
cantidades especificas a favor de uno o mas bancos de los Estados 
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Unidos, satisfactorios a la A.I.D., comprometiéndose la A.I.D. a 
reembolsar a tal banco o bancos por los pagos efectuados por ellos a 
los contratistas y abastecedores, mediante Cartas de Crédito u otra 
forma, por los Costos en Délares de bienes y servicios adquiridos para 
el Programa de acuerdo con los términos y condiciones de este Acuerdo 
Los pagos del banco al contratista o al abastecedor serfn hechos por 
el banco mediante presentacién de la documentacién necesaria que 
la A.I.D. indique en sus Cartas de Compromiso y Cartas de Imple- 
mentacién. Los costos bancarios incurridos en relacién con Cartas de 
Compromiso y Cartas de Crédito seran por cuenta del Prestatario y 
podran ser financiados por el Préstamo. 

Seccion 7.02. Desembolsos para Costos en Moneda Local. Una 
vez que sean satisfechos los requisitos previos, el Prestatario puede 
ocasionalmente solicitar a la A.I.D. que facilite una cantidad de 
moneda local para Costos en Moneda Local de bienes y servicios para 
el Programa de acuerdo con los términos y condiciones de este Acuerdo, 
sometiendo a la A.I.D. la documentacién que la A.I.D. requiera en las 
Cartas de Implementacién. La A.I.D. deber& efectuar dichos de- 
sembolsos en moneda local del pais del Prestatario pertenecientes al 
Gobierno de los Estados Unidos y obtenidos por la A.I.D. con délares 
de los Estados Unidos. El] equivalente en délares de los Estados 
Unidos de la moneda local disponible bajo este Acuerdo serf la 
cantidad de ddélares de los Estados Unidos requeridos por la A.I.D. 
para obterner la moneda local del pafs del Prestatario. 


Seccion 7.03. Otras Formas de Desembolsos. Los desembolsos 


del Préstamo podran también efectuarse por otros medios acordados 
por escrito entre el Prestatario y la A.I.D. 


Seccion 7.04. Fecha de Desembolso. Los desembolsos efectuados 
por la A.I.D. se consideraran hechos, (a) en el caso desembolsos de 
acuerdo a la Seccién 7.01 en la fecha en que la A.I.D. efecttie un 
desembolso al Prestatario, su designado, o a una institucién bancaria 
de acuerdo a una Carta de Compromiso, y (b) en el caso de desembolsos 
de acuerdo a la Seccién 7.02, en !u fecha en que la A.I.D. desembolse 
la moneda local al Prestatario o a su designado. 











Sreccion 7.05. Fecha Final para Desembolsos. A menos que la 
A.I.D. acordara otra cosa por escrito, ninguna Carta de Compromiso 
u otros documentos de compromiso que podrian ser requeridos por 
‘otra clase de desembolso bajo la Seccién 7.03 o enmeindas a la misma, 
sera emitida como resultado de solicitudes recibidas por la A.I.D. 
después del lro. de marzo de 1977, y ningtin desembolso se efectuaré 
contra documentos recibidos por la A.I.D. o por cualquier banco 
descrito en la Seccién 7.01 después de tres afios de Ja firma de este 
Acuerdo (‘‘Fecha Final’). La A.I.D., a su opcién, podra en cualquier 
momento o momentos después de la Fecha Final reducir el Préstamo 
en su totalidad o cualquier parte del mismo por la cual no se haya 
recibido documentacién a dicha fecha. 
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ARTICULO VIII 


Cancelacién y Suspensién 


Seccron 8.01. Cancelacién por Parte del Prestatario. El] Presta- 
tario podr4, mediante notificacién por escrito a la A.I.D., cancelar 
con el previo consentimiento por escrito de la A.I.D. cualquier parte 
del Préstamo (i) que antes del envio de dicha notificacién la A.I.D. 
no haya desembolsado u obligado su desembolso, o (ii) que no haya 
sido utilizado mediante la emisiédn de Cartas de Crédito irrevocables 
o mediante pagos bancarios que no sean hechos bajo Cartas de Crédito 
irrevocables. 

Seccron 8.02. Casos de Incumplimiento; Aceleracién. Si ocu- 


rriera uno o mAs de los siguientes casos (‘“‘Casos de Incumplimiento’’) : 








(a) Que el Prestatario dejara de pagar a su vencimiento cualquier 
interés o porcién del Capital requerido bajo este Acuerdo; 

(b) Que el Prestatario faltare al cumplimiento de cualquier otra 
condicién de este Acuerdo, incluyendo pero sin limitarse a 
ello, la obligacién de llevar a cabo el Programa con diligencia 
y eficiencia; 

(c) Que el Prestatario faltare al pago a su vencimiento d 
cualquier interés o cuota del Capital, o cualquier otro pago 
bajo cualquier otro acuerdo entre el Prestatario o cualquiera 
de sus agencias y la A.I.D. o cualquiera de sus agencias 
anteriores, 


entonces la A.I.D., a su opcién, informara por escrito al Prestatario que 
todo o cualquier parte del Capita] ha sido declarado vencido y debe ser 
pagado a la A.I.D. en sesenta (60) dias a partir de la fecha de notifica- 
cién y, a menos que el Caso de Incumplimiento sea corregido dentro 
de esos sesenta (60) dias: 


(i) Dicho Capital adeudado y no pagado y cualquier interés 
devengado se tendr& por vencido y deber& ser pagado 
inmediatamente; y 

(ii) La cantidad de cualesquiera otros desembolsos pendientes 

- de pago hechos bajo Cartas de Crédito irrevocables sera 
declarada vencida y ser& pagadera al momento de ser 
efectuada. 


Seccion 8.03. Suspensién de Desembolsos. En caso de que en 
cualquier memento: 

(a) Ocurra un Caso de Incumplimiento; 

(b) Ocurra un caso que la A.I.D. considere como una situacién 
extraordinaria que hiciese improbable que los propésitos 
de este Préstamo pudieran realizarse, o que el Prestatario 
no pueda cumplir con sus obligaciones con este Acuerdo; o 

(c) Cualquier desembolso por la A.I.D. fuese violatorio de la 
ley que gobierna a la A.I.D.; 
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(d) El Prestatario faltare al pago de cualquier interés devengado 
o cuota del Capital vencido, o cualquier otro pago requerido 
bajo cualquier otro acuerdo de préstamo, o cualquier con- 
venio de garantia, o cualquier otro acuerdo entre el Presta- 
tario o cualquiera de sus agencias y el Gobierno de los 
Estados Unidos o cualquiera de sus agencias; 

Entonces la A.I.D. podr4, a su opcién: 

(i) Suspender o cancelar documentos obligatorios pcn- 
dientes hasta el grado en que no hayan sido 
utilizados mediante la emisién de Cartas de Crédito 
irrevocables o mediante pagos bancarios efectuados 
de otra manera que no sean Cartas de Crédito irre- 
vocables, en cuyo caso la A.I.D. notificaré al 
Prestatario inmediatamente después; 

(ii) Declinar a hacer desembolsos que no sean los cubiertos 
por documentos de compromiso pendientes; 

(iii) Declinar emitir documentos de compromiso adi- 
cionales; y 

(iv) Hacerse cargo, a su propio costo, de los titulos de 
propiedad de los bienes financiados bajo este Préstamo, 
que sean transferidos a la A.I.D. si los bienes pro- 
vienen de una fuente fuera del pais del Prestatario, 
se encuentran en estado de entrega, y no han sido 
descargados en puertos de entrada del pais del 
Prestatario. Cualquier desembolso hecho o por 
hacerse bajo este Préstamo relacionado con la trans- 
ferencia de estos bienes ser4 deducido del Capital. 


Seccion 8.04. Cancelacién por Parte dela A.I.D. A continuacién 
de cualquier suspensién de desembolso de conformidad con la Seccién 
8.03, si la causa 0 causas que motivaron dicha suspensién de desem- 
bolsos no han sido eliminadas o corregidas dentro de los siguientes 
sesenta (60) dias a partir de la fecha de tal suspensién, la A.I.D. 
puede a su opcién, en cualquier momento de ahi en adelante, cancelar 
todo o cualquier parte del Préstamo que no hubiere sido desembolsado 
o sujeto a Cartas de Crédito irrevocables. 

Seccion 8.05. Efectividad Continua del Acuerdo. No obstante 
cualquier cancelacién, suspensién de desembolso, o aceleracién de 
pago de amortizaciones, las disposiciones de este Acuerdo deberan 
continuar con toda fuerza hasta que se efecttie el pago total a la 
A.I.D. del Capital y cualquier interés vencido y acumulado bajo esta 
Acuerdo. 

Seccron 8.06. Reembolsos. 


(a) En el caso de cualquier desembolso que no esté respaldado 
por documentacién valida de conformidad con los términos 
de este Acuerdo, o que no haya sido hecho o usado de 
conformidad con los términos de este Acuerdo, la A.I.D., a 
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pesar de la disponibilidad o ejercicio do cualquier otra accién 
prevista por este Acuerdo, puede requerir al Prestatario que 
reembolse a la A.I.D. tal cantidad en délares de los Estados 
Unidos dentro de treinta (30) dias a partir de la fecha de 
recibo del requerimiento. Tal cantidad deber4 ser aplicada, 
primero para el costo de bienes y servicios adquiridos para 
el Programa de acuerdo con los términos de este Acuerdo, 
por la cantidad justificada; el resto, deber4 ser aplicado a las 
amortizaciones del Capital, pagaderos a la A.I.D. en orden 
inverso a su vencimiento, y la cantidad del Préstamo debera 
ser reducida por la cantidad pagada. Sin tomar en cuenta 
cualquier otra estipulacién de este Acuerdo, el derecho de la 
A.I.D. a solicitar un reembolso con respecto a cualquier 
desembolso bajo el Préstamo deber4 continuar por los cinco 
afios subsiguientes a la fecha de dicho desembolso. 

(b) En el caso de que Ja A.I.D. reciba un reembolso de cualquier 
contratista, abastecedor, o institucién bancaria, o de cual- 
quier otra tercera parte en conexién con el Préstamo, con 
respecto a bienes o servicios financiados bajo el Préstamo, 
y tal reembolso se relaciona con precios no razonables de 
bienes 0 servicios, 0 a bienes que no estuvieran de acuerdo 
con las especificaciones, o a servicios inadecuados, la A.I.D. 
aplicara tal reembolso disponible primero, al costo de bienes 
y servicios adquiridos para el Programa de conformidad 
conel Acuerdo hasta por la cantidad justificada, y el sobrante 
sera aplicado al pago de las amortizaciones restantes del 
Capital en un orden inverso a su vencimiento y la suma del 
Préstamo deber4 ser reducida por la cantidad pagada. 


Seccion 8.07. Gastos de Recaudacién. Todos los gastos razo- 
nables incurridos por la A.I.D., exceptuando los salarios de su per- 
sonal, en relacién con la recaudacién de cualquier reembolso o en 
relacién con la recaudacién de cantidades adeudadas a la A.I.D. por 
haber ocurrido cualquiera de los casos especificados en la Seccién 
8.02, podraén ser cargados al Prestatario y reembolsados a la A.I.D. 
segin la A.I.D. lo especifique. 

Sreccion 8.08. Recursos no Renunciables. Ninguna demora en 
el ejercicio u omisién de ejercer cualquier derecho, poder, o recurso 
otorgado a la A.I.D. bajo este Acuerdo seré interpretado como una 
renuncia de dichos recursos, poderes o derechos. 








ARTICULO IX 
Varios 


Seccion 9.01. Comunicaciones. Cualquier aviso, solicitud, comu- 
nicacién o documento entragado, hecho o enviado por el Prestatario o 
la A.I.D. de conformidad con este Acuerdo, seré hecho por escrito o 
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por telegrama, cable o radiograma y se considerar4 como debidamente 
entregado, hecho o enviado a la parte a quien va dirigida cuando haya 
sido entregado en sus manos, por correo, telegrama, cable, o radio- 
grama a dicha parte en las siguientes direcciones: 


At PRESTATARIO: 


Direccién Postal: Secretaria de Estado de Agricultura 
Santo Domingo, Repiblica Dominicana 
Direccién Cablegrafica: Secretaria de Agricultura 
Santo Domingo 


A wa A.L.D.: 


Direccién Postal: Misién de la A.I.D. para la Repdblica 
Dominicana 


Santo Domingo, Repdblica Dominicana 
Direccién Cablegréfica: USAID Santo Domingo 


Estas direcciones podrdén ser substituidas por otras previo aviso a las 
partes indicadas anteriormente. Toda comunicacién, documento o 
solicitud que sea enviada a la A.I.D. conforme a este Acuerdo, deberd 


ser escrita en inglés, excepto que la A.I.D. acordara otra cosa por 
escrito. 


Seccion 9.02. Representantes. Para todos los propésitos relacio- 
nados con este Acuerdo, el Prestatario ser4 representado por la persona 
que ocupe o actiie en la posicién de Secretario de Estado de Agricul- 
tura, y la A.I.D. serdé representada por la persona que ocupe o acttie 
en la posicién de Director de la Misién de la A.I.D. en la Repdblica 
Dominicana. Dichas personas tendrén la autoridad de designar por 
escrito representantes adicionales. En el caso de una substitucién u 
otra designacién de un representante de conformidad con este Acuerdo, 
el Prestatario deber4 someter un certificado del nombre del repre- 
sentante y un facsimil de su firma en forma y substancia satisfactorias 
ala A.I.D. Hasta que la A.I.D. reciba por escrito la notificacién de la 
revocacién de la autoridad de cualquiera de los representantes legal- 
mente autorizados del Prestatario designados de acuerdo a esta 
Seccién, la A.I.D. aceptaré la firma de dicho representante o repre- 
sentantes como evidencia concluyente de que cualquier accién 
efectuada por dichos instrumentos esté legalmente autorizada. 

Seccion 9.03. Cartas de Implementacién. La A.I.D. de vez en 
cuando emitiré Cartas de Implementacién, las cuales prescribirdén 
los procedimientos que se aplicarén en relacién a la ejecucién de este 
Acuerdo. 

Seccion 9.04. Pagarés. En cualquier momento 0 momentos que 
la A.I.D. asi lo solicite, el Prestatario deberé emitir pagarés o cual- 
quier otra evidencia de deuda con respecto al Préstamo, e» ‘al forma 
que contenga los términos de dichos adeudos, amparados por las 
opiniones legales que la A.I.D. pudiera razonabjemente solicitar. 
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SECCION 9.05. Versiones en Castellano e Inglés. En caso de 

que las partes de este Acuerdo también formalicen el Acuerdo en 
castellano, en caso de ambigiiedad o conflicto entre la versién en 
inglés y la versién en castellano, la versiédn en inglés de este Acuerdo 
prevalecerd. 
SECCION 9.06. Cancelacién del Pago Total. Después del pago 
total adeudado a A.I.D. del Capital y de cualquier interés acumulado, 
este Acuerdo y todas las obligaciones del Prestatario y de la A.I.D. 
bajo este Acuerdo de Préstamo se dardén por terminadas. 








EN FE DE LO CUAL, el Prestatario y los Estados Unidos de América, 
actuando cada uno por medio de sus respectivos representantes 
debidamente autorizados, han convenido que este Acuerdo sea firmado 
en sus nombres y entregado en el dia y afio sefialados en el comienzo 
de este documento. 


La Repusuiica DomINICcANA Estapos Unipos pE AMERICA 


Por: Joaquin BALAGUER Por: Rosert A. Hurwitcu 
Robert A. Hurwitch 
Titulo: Embajador 


Por: Jon BeckwitTH 


Joaquin Balaguer 
Titulo: Presidente 


Por: Cartos E. Aquino G. 


RoBINSON 
Carlos E. Aquino G. John Beckwith Robinson 
Titulo: Secretario de Estado Titulo: Director, Misién de la 
Agricultura A.I.D. para la Repiblica 
Por: Di6cENeEz H. Dominicana 
FERNANDEZ 


Diégenes H. Fernéndez 
Titulo: Governador, Banco 
Central de la Republica 
Dominicana 
Por:  Josf& AnprRfés AYBAR 
CASTELLANOS 


José Andrés Aybar 
Castellanos 
Titulo: Administrador General, 
Banco Agricola de la 
Republica Dominicana 
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ANEXO I 


Descripcién del Programa 


I. ANTECEDENTES Y OBJETIVOS 
A. Antecedentes 


El Anflisis del Sector Agricola preparado por la Secretaria de 
Estado de Agricultura (SEA) ha identificado y estudiado detallada- 
mente algunas limitaciones de importancia que impiden un mayor 
desarrollo de la agricultura en la Reptiblica Dominicana, y ha sugerido 
medidas para resolver estos problemas en su Programa del Sector 
Agricola para el afio 1974 (“Programa del Sector Agricola Domini- 
cano’’). El Gobierno de la Reptiblica Dominicana ha reconocido y 
destacado que este Programa del Sector Agricola Dominicano tiene 
gran prioridad, el cual requeriré una mayor inversién de recursos 
internos y externos. Este Préstamo esta destinado a asistir al Gobierno 
Dominicano, actuando a través de la Secretaria de Estado de Agri- 
cultura, en su esfuerzo de vencer progresivamente cuatro de las 
principales limitaciones identificadas por el Andlisis, que son: 


—La escaséz y disparidad en disponibilidad de crédito a los pequefios 
agricultores y al sector agricola en total en comparacién con otros 
sectores. 

—Uso limitado de insumos modernos de produccién. 

—Deficiencias en el sistema de mercadeo. 

—Sub-utilizacién de los recursos humanos debido a la falta de 
conocimientos agricolas elementales y a una base inadecuada de 
agricultores calificados a nivel profesional. 


B. El Programa 


El Programa a ser financiado bajo este Acuerdo (‘‘Programa’’) es 
el resultado del Anélisis del Sector Agricola y enfoca las cuatro 
limitaciones mayores descritas arriba. El Programa incluye los 
Componentes y Actividades descritos en la Seccidén 1.02 de este 
Acuerdo, los cuales estardn destinados principalmente a beneficiar a los 
pequefios agricultores, es decir, a aquellos agricultores que trabajan 
en unidades de fincas de 32 hectéreas o menos (de aqui en adelante, el 
“Grupo Objetivo”’). 

Dichos Componentes y Actividades del Programa han sido 
formulados como un esfuerzo cooperativo entre el Prestatario y la 
A.I.D. para ayudar a realizar los objetivos del Programa del Sector 
Agricola Dominicano los cuales deberan: 


—Aumentar la produccién agricola para el consumo interno; 
—Aumentar la productividad de los pequefios agricultores; 
—Aumentar los empleos agricolas en las regiones rurales; 
—Desarrollar los recursos institucionales y humanos necesarios 
para mantener el crecimiento y desarrollo agricolas; y 
—Elevar y distribuir mds equitativamente los ingresos rurales. 
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II. EsyEeEcucion DEL PRESTAMO 
A. Generalidades 





1. El Programa a ser financiado bajo este Préstamo se llevard a 
cabo por aquellas agencias y organizaciones especificadas en la Seccién 
1.03 de este Acuerdo. La Secretaria de Estado de Agricultura, desig- 
nada en la Seccién 9.02 del Acuerdo de Préstamo como Representante 
del Prestatario, seré la principal agencia ejecutora para los fines de 
coordinar las actividades que se llevardén a cabo en cumplimiento de 
este Acuerdo. 

2. Se efectuardé una evaluacién anual del Programa, conjuntamente 
con la A.I.D. en cumplimiento de la Seccién 4.04 de este Acuerdo, en 
una fecha que se especificaré en una Carta de Implementacién. 


B. Costo del Programa 


1. El costo total del Programa es de RD$33,900,000, con las con- 
tribuciones respectivas del Prestatario y la A.I.D. que aparecen mas 
abajo en la Tabla I. Las cantidades que aparecen como contribucién 
del Prestatario al Programa deberén presupuestarse y estar disponibles 
de acuerdo a la Tabla I. 

2. Los pesos y délares programados para ser desembolsados en un 
afio calendario especifico de acuerdo a las estipulaciones de este Anexo 
pueden, con la aprobacién de la A.I.D., desembolsarse en el afio 
calendario anterior o subsiguiente, siempre que dicho cambio cumpla 
con las necesidades del Programa, y siempre que se mantenga la 
relacién general entre la contribucién del Prestatario y de la A.I.D. 
Cualquier reduccién en la contribucién anual del Prestatario que 
aparece en la Tabla I, deberé hacerse solamente con la aprobacién de 
la A.I.D., y podria afectar la disponibilidad de la contribucién de la 
A.I.D. para ese ajio. 


TABLA I 


(en miles) 





AC* 74 AC75 AC76 AC77_ Total 











Total de la A.I.D. 435 4, 065 4, 080 3,420 12,000 
Délares — 725 725 500 1, 950 
Pesos 435 

Total del Prestatario (Pesos) __ 835 6, 635 7, 440 6,990 21,900 

Total 1,270 10,700 11,520 10,410 33,900 











*Afio Calendario 
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3. Mediante mutuo acuerdo por escrito entre el Prestatario 
y la A.I.D., las cantidades en pesos (fondos combinados) que aparecen 
mas adelante en este Anexo para ser utilizadas por una Agencia 
Ejecutora determinada para un Componente del Program, Actividad 
o Sub-Actividad especifica podran reasignarse a otra Agencia Ejecu- 
tora o Componente del Programa, Actividad o Sub-Actividad. 
Cualquier modificicién de esta naturaleza se reflejar4 en un cambio 
apropiado en los objetivos de ejecucién. 


C. Descripcién del Programa—General 





Para los fines de la ejecucién del Programa en general, y de las 
modificaciones a las estipulaciones anteriores, los Componentes del 
Programa, Actividades y Sub-Actividades serdn los siguientes: 








Componente del Actividad Sub-Actividad por Agencia 
Programa Ejecutora 
1. Crédito Crédito a Pequejios SEA 
Agricultores Bancos Comerciales/Cuentas 


Bajo Custodia 
Costos de Operacién 
Banco Agricola 
Crédito Supervisado del SEA 
Cartera del Banco Agricola 
Costos de Operacién 
Adiestramiento 
FDD 
Crédito a Pequefios Agricultores 
Crédito para SEA 
Insumos/Mercadeo Crédito para Insumos a través 
del Sistema de Extensién 
IDECOOP 
Crédito para Insumos a través 
de Cooperativas 
Banco Central 
Crédito para Insumos/Mercadeo 





2. Investigacién de Investigacién de SEA 
Mercadeo/ Mercadeo/Adminis- Investigacién de Mercadeo/Ad- 
Administraci6n tracién de Fincas ministracién de Fineas 
de Fincas 
3. Recursos Educacién Vocacional SEA 
Humanos Educacién Profesional Educacién Vocacional 


SEA con UCMM* y UNPHU** 
Educacién Profesional 





4. Caminos Caminos Vecinales Divisién Rural de Caminos 
Vecinales Vecinales 


(Caminos Vecinales)—SOP Ca- 
minos Vecinales 





*Universidad Catélica Madre y Maestra 
**Universidad Nacional Pedro Henriquez Urejfia 
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D. Descripcién del Programa por Componente 
1. Crédito—Crédito para Pequefios Agricultores e Insumos/ 
Mercadeo 





(a) Propésito—Proporcionar crédito adicional a aquellos 
miembros del Grupo Objetivo que anteriormente no habian tenido 
ningtin o limitado acceso al crédito institucional, y aumentar la dis- 
ponibilidad de insumos agricolas a pequefios agricultores. 

(b) Contribucién Financiera—E]l Prestatario y la A.I.D. con- 
tribuirfn con las cantidades estipuladas abajo durante los afios 
indicados para financiar el Componente de Crédito del Programa. 


TABLE IiI(a) 


(en miles) 











AC*74 AC75 AC76 AC77_ Total 











Total de la A.I.D. 405 3,010 3,025 2,610 9, 050 
Délares - -- = — — 
Pesos 405 3,010 3,025 2,610 9, 050 

Total del Prestatario (pesos) 705 4,690 4,505 4,090 13,990 

Total 1,110 7,700 7,530 6,700 23,040 








(c) Gastos de las Actividades—Los fondos combinados se 


gastarén en los periodos indicados para asi financiar las distintas 
Actividades y Sub-Actividades de Crédito indicadas abajo. 


TABLE II(b) 
(en miles RD$) 
Actividad: Crédito a Pequefios Agricultores 








AC* 74 AC75 AC76 AC77_~= Total 
Sub-Actividad por 


Agencia Ejecutora 








SEA 
Costos de Operacién 80 500 500 500 1, 580 
Centas Bajo Custodia en 
Bancos Comerciales 60 660 660 620 2, 000 
Banco Agricola 
Costos de Operacién 160 980 980 980 3, 100 
Adiestramiento 60 200 —_ — 260 
Crédito Supervisado del SEA 190 950 970 890 3, 000 
Cartera del Banco Agricola 310 1,670 1,670 1,350 5, 000 
FDD 
Crédito a Pequefios Agricultores 60 660 660 620 2, 000 
Sub-Total 920 5,620 5,440 4,960 15,940 


*Afnio Calendario 
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Actividad: Crédito para Insumos/Mercadeo 








AC* 74 AC 75 AC 76 AC 77 Total 








SEA 
Crédito para Insumos a través 
del Sistema de Extensién 30 200 170 — 400 
IDECOOP 
Crédito para Insumos a través 
de Cooperativas 40 520 540 500 1, 600 
Banco Central (FIDE) Crédito 
para Insumos/Mercadeo 120 1,360 1,380 1,240 4, 100 
Sub-Total 190 2, 080 2, 090 1, 740 6, 100 
Gran Total de los Créditos 1,110 7,700 7,530 6,700 23,040 











*Ano Calendario 





(d) Ejecucién 
(i) Actividad de Crédito a Pequefios Agricultores 
Las Sub-Actividades ‘‘Bancos Comerciales/Cuentas Bajo 
Custodia”’ del SEA, ‘“‘Crédito Supervisado del SEA’’, “Cartera del 
Banco Agricola’, y “Crédito a Pequefios Agricultores’”’ de la FDD 
recibiran una asignacién total de RD$12,000,000 de fondos com- 
binados para ser usados como crédito a pequefios agricultores de la 
siguiente manera: SEA RD$2,000,000, el Banco Agricola RD$8,000,- 
000 y la FDD RD$2,000,000. Estos fondos tienen como objetivo 
beneficiar aproximadamente a 32,500 pequefios agricultores del 
Grupo Objetivo durante el periodo de operacién del Programa. Los 
objetivos de cada Agencia Ejecutora son los siguientes: 
SFA 
Cuentas Comerciales 4,000 pequefios agricultores beneficiados 
Bajo Custodia 
Banco Agricola 











Crédito Supervisado 8,500 ” ” 
del SEA 
Cartera Corriente 14,300 “5 ” ” 
FDD 5,700” i 
32,500 








Los objetivos de la actividad de crédito a pequefios agri- 
cultores estan basados en un subpréstamo promedio de RD$350 por 
benficiario con excepcién de la Sub-Actividad ““Bancos Comerciales/ 
Cuentas Bajo Custodia’”’ de SEA, que se espera sea de RD$500 
promedio por beneficiario. E] monto de los subpréstamos se mantendr& 
bajo a lo largo del Programa para poder alcanzar al mayor ndmero 
practico de pequefios agricultores con los fondos del Programa. 

Ademas, el Programa a llevarse a cabo bajo este Acuerdo 
incluye la adopcién y ejecucién de técnicas de préstamos a grupos por 
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SEA y el Banco Agricola favoreciendo a los pequefios agricultores, y 
varios cambios administrativos y de organizacién por parte de las 
Agencias Ejecutoras de manera de poder responder plenamente a las 
necesidades de los pequefios agricultores. Dichos cambios adicionales 
se describiran mas detalladamente en las Cartas de Implementacién. 

Ademas de estos fondos del Programa, se estima que aproxi- 
madamente RD$13,600,000 de los recursos propios del Banco Agricola 
estaran dirigidos a los pequefios y medianos agricultores a lo largo 
del periodo operacional del Préstamo basado en los cambios en la 
politica de crédito de conformidad con las Secciones 3.01(c) y 5.01 
del Acuerdo de Préstamo. 


a. Costos de Operacién. Estos fondos se deberan utilizar 


para sufragar los gastos adicionales incurridos por SEA y el Banco 
Agricola en procurar el personal adicional necesario para entregar y 
administrar los fondos de crédito a pequefios agricultores. A SEA, se le 
asigna RD$1,580,000 para cubrir un personal de aproximadamente 
100 agentes nuevos de crédito/extensién, 10 empleados nuevos para 
trabajo de oficina/contabilidad y 5 supervisores nuevos. Al Banco 
Agricola se le asigna RD$3,100,000 para cubrir los gastos de un 
personal aproximado de 150 agentes de crédito nuevos, 80 empleados 
de oficina/contabilidad, y 15 supervisores nuevos. Aunque no se ha 
presupuestado ningdin fondo para el programa de FDD para personal 
adicional, FDD proporcionar& de sus propios recursos el personal 
adicional necesario para administrar eficiente y puntualmente los 
fondos de crédito a pequefios agricultores de los cuales es responsable. 

Ademas de lo indicado arriba, SEA acuerda nombrar una 
persona, aceptable a la A.I.D., quien serviraé como Coordinador de 
Crédito para todas las actividades crediticias del Programa. 


b. Adiestramiento. Al Banco Agricola se le asigna 


RD$260,000 para llevar a cabo un programa intensivo de adiestra- 
miento en andlisis y operaciones de crédito a pequefios agricultores para 
todo el personal nuevo bajo el Programa del Banco Agricola y SEA— 
un total aproximado de 360 empleados. Al personal existente de ambas 
organizaciones se le proporcionara adiestramiento segdn sea necesario. 
FDD prestar4 m4xima asistencia practica a la ejecucién de esta Sub- 
Actividad de adiestramiento al hacer que el personal de SEA y del 
Banco Agricola observe sus operaciones en el campo, al hacer asequibles 
sus sistemas y procedimientos para el procesamiento de solicitudes de 
préstamos a grupos, y dem4s medidas segin sea pertinente. 

(2) Actividad de Crédito para Insumos/Mercadeo 

Las Sub-Actividades de SEA “Crédito para Insumos a 
Través del Sistema de Extensién,” la de] IDECOOP “Crédito para 
Insumos a Través de Cooperativas,” y la del Banco Central “Crédito 
para Insumos/Mercadeo” recibiran una asignacién total de RD$6,- 
100,000 de fondos combinados para los fines de crédito para insumos/ 
mercadeo de la siguiente manera: SEA—RD$400,000, IDECOOP— 
RD$1,600,000 y el Banco Central—RD$4,100,000. Se espera que 
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aproximadamente 7,300 pequefias fincas se beneficiaran por el uso 
de insumos agricolas que estaran disponibles bajo esta Actividad 
del Programa, y seran ayudados aproximadamente 40 pequefios 
sub-proyectos de agrinegocios para procesamiento, almacenamiento 
y distribucién. Los objetivos de los insumos para cada Agencia 
Ejecutora ser4n los siguientes: 


SEA 


Crédito para Insumos a 1, 100 pequefios agricultores beneficiados 
través de Centros 
de Extensién 
IDECOOP 
Crédito para Insumos a 4, 200 = = ie 
Través de 
Cooperativas 
Banco Central 
Crédito para Insumos/ 2, 000 7 os . 
Mercadeo 





7, 300 


Con respecto a los RD$400,000 asignados a SEA y a los 
RD$1,600,000 asignados al IDECOOP, se establecer& un sistema 
para suplir y distribuir insumos agricolas en aproximadamente 20-25 
centros de extensién agricola y cooperativas de fincas seleccionados 
con el fin de llegar a aquellos agricultores que de lo contrario no 
tendrian normalmente acceso a dichos insumos. Los puntos especificos 
de distribucién seran designados por SEA quien ser& responsable 
directamente de esta Sub-Actividad. Segin la Seccién 3.03 de este 
Acuerdo de Préstamo, los sistemas y procedimientos a ser utilizados 
al distribuir estos insumos, incluyendo el sistema de precios, deberan 
ser preparados por SEA y sometidos para la aprobacién de la A.I.D., 
como se describe m4s ampliamente en la Carta de Implementacién. 

Los RD$4,100,000 asignados al Banco Central deberfn 
canalizarse a través del FIDE, via los bancos comerciales y organiza- 
ciones financieras participantes, para prestar a suplidores de insumos 
agricolas y a sub-proyectos de productos agricolas de pequefios 
procesadores, almacenadores y distribuidores. Aproximadamente 
RD$1,000,000 de esta suma seran destinados a financiar alrededor de 
40 sub-proyectos de pequefios agrinegocios de procesadores, almacena- 
dores y distribuidores. Lo que resta (RD$3,100,000) ayudarai a 
financiar los insumos agricolas y beneficiaré finalmente a algunos 
2,000 pequeifios agricultores. Los usos especificos y el criterio a utili- 
zarse al prestar estos fondos deber4n exponerse en un memorandum de 
entendimiento entre SEA y el Banco Central con la aprobacién de 
la A.I.D. El fin de esta Sub-Actividad, a través del sector privado, es 
aumentar la distribucién de insumos agricolas suministrando el 
financiamiento necesario, y ayudar financieramente, a través del 
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crédito, a los pequefios sub-proyectos de procesamiento y de mer- 
cadeo agricolas que de lo contrario probablemente no recibirfan 
dicho crédito bajo términos y condiciones razonables. 

2. Investigacién de Mercadeo—Administracién de Fincas 





(a) Propésito—Fortalecer la capacidad institucional de SEA 
para responder mas efectivamente a los problemas de pequefios 
agricultores mediante el funcionamiento de un programa efectivo de 
Investigacién de Mercadeo/Administracién de Fincas a fin de au- 
mentar la producci6n agricola y elevar los ingresos agricolas. 

(b) Contribucién Financiera—El Prestatario y la A.I.D. 





contribuiran las cantidades expuestas abajo durante aquellos ajios 
indicados para financiar el Componente del Programa Investigacién 
de Mercadeo/Administracién de Fincas. 

TABLA III(a) 

(en miles RD$) 





AC*74 AC75 AC76 AC77 Total 











Total de la A.I.D. _ 150 150 — 300 
Délares —_ 150 150 — 300 
Pesos —_— — — — — 

Total del Prestatario (Pesos) 50 300 300 300 950 

Total 50 450 450 300 1, 250 





*Afio Calendario. 








(c) Gastos de la Actividad—Los fondos combinados serfn 


gastados en los perfodos sefialados a fin de financiar las distintas 
Sub-Actividades de Investigacién de Mercadeo/Administracién de 
Fincas indicadas abajo. 





TABLA III(b) 
(en miles RD$) 
Actividad: Investigacién de Mercadeo/Administracién de Fincas 





AC*74 AC75 AC76 AC77_ Total 





Sub-Actividad por 
Agencia Ejecutora 
SEA 
Desarrollo de Divisi6n de In- 
vestigaci6n de Mercadeo/ 
Informacién y Oficina de Ad- 
ministraci6n de Fincas 50 450 450 300 1, 250 











Gran Total Investigacié6n de 
Mercadeo/Administracié6n de 


Fincas 50 450 450 300 1, 250 











*Afio Calendario 
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(d) Ejecucién 
(1) Investigacién de Mercadeo/Informacién 

SEA reorganizar4 su Divisién Econémica para crear una 
Oficina de Investigacién de Mercadeo e Informacién como lo requiere 
la Seccién 3.04 del Acuerdo de Préstamo. SEA, con los fondos en 
pesos del programa especificado arriba, conviene en emplear el per- 
sonal necesario para dicha oficina y, con los fondos en délares dis- 
ponibles bajo este Acuerdo, contratar la asistencia técnica necesaria 
para desarrollar la capacidad y destreza institucionales requeridas 
para identificar y corregir los problemas de mercadeo agricola/dis- 
tribucién segin afecten los ingresos agricolas, precios al consumidor, 
y la disponibilidad de insumos agricolas criticos. Ademfis, SEA 
utilizara el contrato de asistencia técnica para adiestrar en el lugar 
de trabajo al personal de investigacién de mercadeo e informacién y, 
segtin sea necesario, para adiestramiento en el exterior. La asistencia 
técnica deberé extenderse a CEDOPEX e INESPRE en lo que respecta 
a sus actividades que afectan la exportacién, importacién y la es- 
tabilizacién de los precios de las mercancfas. 

Se deber4 llevar a cabo un estudio de mercadeo en general, 
con la asistencia técnica del contratista, que sirva de base para 
progamas que incluiran crédito para mejores operaciones de mercadeo, 
asistencia administrativa para los mercados pdblicos, adiestramiento 
a mayoristas y detallistas, promocién de empresas de procesamiento/ 
almacenamiento, creacién de normas legales para peso, medidas, y 
pureza, y educacién del consumidor en cuanto a mejores valores 
nutritivos. A medida que se mejore la informacién de mercadeo, la 
Oficina de Investigacién de Mercadeo/Informacién empezari a 
transmitir regularmente por medio de las cadenas radiales como se 
expone adajo. 

(2) Administracién de Fincas 

SEA también se compromete a crear dentro de la reorganizada 
Divisién Econémica, una Oficina de Administracién de Fincas de 
conformidad con la Seccién 3.04 de este Acuerdo. Dicha oficina 
deber& emplear, a nivel nacional, aproximadamente tres profesionales 
para llevar a cabo anAlisis microeconémicos de fincas, produccién de 
cosechas y estudios cientificos de suelos. SEA también acuerda emplear 
aproximadamente 22 profesionales en el campo como especialistas 
regionales o subregionales en administracién de fincas, que seran 
responsables de llevar a cabo los microan4lisis para desarrollar las 
practicas administrativas que deberan ser recomendadas a los 
productores a nivel de finca en cada regién, y coordinar la divulgacién 
de informacién sobre administracién de fincas a través del sistema de 
extensién y programas radiales. Los técnicos a nivel nacional deberan 
adiestrar al personal regional en las técnicas de an4lisis microeconé- 
micos, produccién de cosechas, an4lisis del mercado, y administracién 
de fincas, y deber4n evaluar las practicas agricolas recomendadas y los 
programas informs tivos antes de divulgarlos al piblico. 

El grupo de administracién de fincas debera estudiar los 
datos tecnolégicos de la produccién de cosechas por regiones, en 
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estrecha colaboracién con el Departmento de Investigacién de SEA. 
El] grupo de administracién de fincas deber4 también desarrollar 
planes para la divulgacién de informacién a los agricultores, con- 
tinuando las investigaciones necesarias para desarrollar programas 
de produccién provechosos donde no existan o donde sea necesario 
mejorarlos o alterarlos. La coordinacién con las actividades de 
investigacién, extensién, crédito y mercadeo es parte integral de 
esta actividad. 

SEA se compromete a obtener asistencia técnica adicional 
del Centro Agronédmico Tropical de Investigacién y Ensefianza 
(CATIE) en Turrialba, Costa Rica, para reforzar sus propios conoci- 
mientos en administracién de fincas. Se anticipa que esta asistencia 
suplementaria ser4 proporcionada por otros donantes, tales como 
la OEA. 

En apoyo de sus esfuerzos en Investigacién de Mercadeo y 
Administracién de Fincas, y para ampliar la base de informacién 
disponible a los agricultores, comerciantes y consumidores, SEA 
deber4 ampliar el actual nivel de difusién radial ofreciendo tales 
tépicos como: 

—Precios del mercado, actuales y futuros. 

—Donde y cémo obtener crédito e insumos. 

—Informacién agronémica b4sica sobre cosechas segdin 
sea pertinente—y como utilizar los servicios de ex- 
tensién para adquirir la asistencia técnica para producir 
estas cosechas. 

—Informacién sobre el valor nutritivo de los alimentos 


cosechados. 
3. Desarrollo de los Recursos Humanos 


(a) Propésito—Ofrecer nuevas y ampliadas oportunidades de 
educacién vocacional a través de SEA y ayudar a elevar el nivel 
profesional universitario del programa de estudios agricolas ofrecido 
por las universidades dominicanas. 

(b) Contribucién Financiera—E] Prestatario y la A.1.D. 


contribuirén las cantidades que aparecen abajo durante los afios 


indicados para financiar el Componente de Recursos Humanos del 
Programa. 
TABLA IV(a) 


(en miles RD$) 





AC* 74 AC75 AC76 AC77_ Total 











pe De SS | ee ee — 575 575 500 1, 650 
SOO. ~ = ia > awa en amee — 575 575 500 1, 650 
Se ee OI Atlee — —_ —_ — — 

Total del Prestatario (Pesos) -_----_- 50 315 305 290 960 

en. 355 cee ee: 50 890 880 790 2, 160 





* Anio Calendario. 
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(c) Gastos de la Actividad—Los fondos combinados se desem- 
bolsarén en los periodos sefialados a fin de financiar las distintas 


Sub-Actividades de Educacién Vocacional/Educacién Profesional 
indicadas abajo. 





TABLA IV(b) 
(en miles RD$) 
Actividad: Educacién Vocacional/Educacién Profesional 





AC*74 AC75 AC76 AC77_ Total 





Sub-Actividad por 


Agencia Ejecutora 








SEA 
Creaci6n de un Programa Piloto 
de Educacién Vocacional 50 310 300 210 870 
Desarrollo de un Programa de 
Educacién Profesional — 580 580 580 1, 740 
Gran Total Educacién Vocacional/ 50 890 880 790 2, 610 





Educacién Profesional 








*Ano Calendario 





(d) Ejecucién 
(1) Educacién Vocacional 

Para ofrecer mejores oportunidades en destrezas 
vocacionales a los pequefios agricultores, SEA iniciaré un Proyecto 
de Adiestramiento de Educacién Vocacional para comenzar el 
adiestramiento vocacional de la poblacién rural a razén de aproxima- 
damente 2,000 personas para el afio 1975. En este sentido, y de 
_ conformidad con la Seccién 3.04 de este Acuerdo, SEA deberé preparar 
un plan de operaciones a ser sometido y aprobado por la A.I.D., 
describiendo el programa y las actividades requeridas para lograr 
este fin. SEA, utilizando los fondos en pesos del Programa que 
ascienden a RD$720,000 seré responsable de la creacién de una 
Oficina de Educacién Vocacional que consistiré de un Director del 
Proyecto, incluyendo cinco Supervisores Técnicos y el personal 
necesario en el Centro Nacional de Investigaciones y Extensién 
Agropecuaria de San Cristébal. Con financiamiento en délares del 
Préstamo se proporcionard asistencia técnica por aproximadamente 
$150,000 durante el curso del programa y consistiré de aproxima- 
damente 24 meses-hombres de servicios de especialistas en educacién 
vocacional agricola. Tales servicios se utilizarén para asistir al Director 
del Proyecto de SEA y su personal en el adiestramiento de instructores, 
preparacién del plan de estudios y de materiales para adiestramiento 
vocacional, y ayudar en la preparacién y ejecucién de las actividades 

de evaluacién y seguimiento. 


(2) Educacién Profesional 


Para mejorar el nivel de educacién agricola profesional 
de las universidades locales, SEA se compromete a introducir en el pais 
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estudios agricolas mas avanzados. Para ayudar en esta tarea, y en 
cumplimiento de la Seccién 3.06 de este Acuerdo, se utilizaré un total 
aproximado de $450,000 de los fondos en délares para obtener la 
asistencia técnica apropiada de una institucién educacional elegible. 
SEA acuerda participar en un arreglo contractual con una universidad 
de los Estados Unidos u otra universidad elegible para proporcionar 
dos asesores de tiempo completo para trabajar con la UNPHU, 
UCMM, otras universidades segin sea apropiado, y SEA en el desa- 
rrollo de programas y preparacién de planes de estudios sobre los cursos 
ofrecidos actualmente y en nuevos campos de estudio que se espera 
incluyan lo siguiente: 


Tecnologia y Produccién de Alimentos (e.g., UCMM/ISA) 
Ciencias y Produccién Liacteas (e.g., UCMM/ISA) 
Horticultura Tropical (e.g., UCMM/ISA) 

Economia y Mercadeo Agricolas (e.g., UNPHU) 
Educacién Agricola (e.g., UNPHU) 


Las principales actividades de asesoramiento a ser financiadas 
consistirén de (a) desarrollo del plan de estudios y (b) desarrollo del 
profesorado. E] primero incluiré: (1) identificacién de las disciplinas 
académicas adicionales que ofrecer cada universidad; (2) identi- 
ficacién de las materias especificas a desarrollarse para cada especiali- 
dad nueva; y (3) asignacién de cada una de estas materias a instruc- 
tores locales de modo que los miembros del profesorado dominicano 
enviados a entrenarse a los Estados Unidos sean luego nombrados a 
los programas educacionales de acuerdo al plan. El otro componente de 
adiestramiento basado en los planes de desarrollo del plan de estudios 
y en las proyectadas demandas de los recursos humanos profesionales 
en agricultura, proporcionard estudios de post-graduado en los Estados 
Unidos a aproximadamente 10 miembros del profesorado anualmente. 
Aproximadamente $1,050,000 del fondo en délares del Programa 
estardn disponibles para dichos estudios de post-graduado, y aproxi- 
madamente RD$240,000 del fondo en pesos del Programa para 
adiestramiento en idiomas y gastos locales pertinentes. 

Ademas del personal a tiempo completo mencionado arriba, 
el contratista estadounidense proporcionaré aproximadamente 24 
meses-hombres de servicios de asesoria a corto plazo en campos tales 
como administracién y desarrollo de planes de estudios. Los servicios a 
corto plazo de un coordinador con base en los Estados Unidos para el 
grupo universitario en los Estados Unidos podrian incluirse en el 
contrato de ser necesario. 

4. Caminos Vecinales 





(a) Propésito—Aumentar la capacidad del Gobierno para cons- 


truir y mejorar los caminos vecinales en las regiones ruraics 
seleccionadas. 


(b) Contribucién Financiera—El] Prestatario y la A.I.D. 
contribuirdn las cantidades especificadas abajo durante aquellos afios 
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indicados para financiar el Componente de Caminos Vecinales del 














Programa. 
TABLA V(a) 
(en miles RD$) 
AC*74 AC75 AC76 AC77_~ Total 

Total de la A.I.D. 30 330 330 310 1, 000 

Délares — _ _— -—— _ 

Pesos 30 330 330 310 1, 000 
Total del Prestatario (Pesos) 30 330 330 310 1, 000 
Total 60 660 660 620 2, 000 








(c) Gastos de la Actividad—Los fondos combinados se desem- 
bolsarén en los periodos sefialados a fin de financiar los Caminos 
Vecinales de la Sub-Actividad indicada abajo. 

TABLA V(b) 
(en miles RD$) 


Actividad: Caminos Vecinales 








AC*74 AC75 AC76 AC77_ Total 





Sub-Actividad por Agencia Ejecu- 
tora 
Secretaria de Obras Pitblicas, 
Construccién de Caminos 
Vecinales 60 660 660 620 2, 000 








Gran Total Componente de 
Caminos Vecinales 60 660 660 620 2, 000 








* Ano Calendario 





(d) Ejecuci6n—Aproximadamente 137 kilémetros de carreteras 
secundarias y caminos vecinales adicionales deberfn construirse 
durante el periodo de operacién del préstamo con los fondos arriba 
indicados. Estos fondos deberan utilizarse Ginicamente para gastos de 
construccién y para carreteras fuera de aquellas ya presupuestadas 
para ser construidas por el Gobierno Dominicano. Todos los recursos 
adicionales requeridos para llevar a cabo este programa se costearén 
del presupuesto normal de operaciones de Caminos Vecinales, actual- 
mente presupuestado en aproximadamente RD$1,200,000 anual. Se 
deberfn emplear métodos de mano de obra intensiva y practica, en un 
extremo m&ximo, en la construccién de las carreteras hechas con 
recursos del Programa para asi utilizar el exceso de mano de obra del 
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grupo de pequefios agricultores en las regiones identificadas con una 
densa poblacién de pequefios agricultores. En consulta con SEA, que 
jugard un papel importante en la identificacién de las regiones agricolas 
que necesiten dicho tipo de carretera, Caminos Vecinales acuerda 
desarrollar un plan de trabajo, aceptable a la A.I.D., identificando el 
tipo de carretera, los tramos a construirse, y la longitud de las ca- 
rreteras a ser construidas con fondos del Programa. 


III. GENERAL 


Ademdas de los Componentes del Programa, Actividades y Sub- 
Actividades descritas en este Anexo, hay otros aspectos del Programa 
no mencionados especificamente que son esenciales a la realizacién 
de los objetivos del Préstamo. Por lo tanto, el Prestatario consultaré 
con la A.I.D. sobre aquellas medidas adicionales de crédito que 
mutuamente consideren importantes para alcanzer los objetivos de 
crédito del Programa. 

Una medida especifica a ser revisada durante 1974 sera la creacién 
de un Fondo de Préstamo Garantizado (FPG) o un programa similar 
de garantia para fines de crédito agricola. Se han asignado RD$5,- 
000,000 del fondo en pesos del Programa para este fin de la siguiente 
manera: AC* 1975—RD$1,000,000, AC 1976—RD$2,000,000 y 
AC 1977—RD$2,000,000. 

La A.I.D. también consultaré con el Prestatario cada cierto tiempo 
sobre mejoras organizacionales y administrativas de las Agencias 
Ejecutoras para asi asegurar que los objetivos del Programa sean 
alcanzados a tiempo y de manera eficiente. 


* Anfio Calendario 
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POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 


Fisheries: Northeastern Pacific Ocean Off 
the United States Coast 


Agreement signed at Washington December 16, 1975; 
Entered into force January 1, 1976. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 
REGARDING FISHERIES IN THE NORTHEASTERN PACIFIC 
OCEAN OFF THE COAST OF THE UNITED STATES 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Polish People's Republic; 

Desiring to establish a rational regime for the conser- 
vation and management of the fish stocks off the Pacific 
Coast of the United States; 

Recognizing the need to restore those stocks and to 
maintain them at maximum sustainable yield; 

Desiring to promote the objective of optimum utilization 
of those stocks in accordance with the results of scientific 
research; 

Taking into account anticipated legal and jurisdictional 
changes in the regime of fisheries management based upon 
the consensus emerging from the Third United Nations 
Conference on the Law of the Sea, and the need to implement 
such changes according to certain principles having due 
regard for the interests of the affected coastal and 


distant-water fishing nations; 


Aware that, since 1973, Polish vessels and nationals 
have habitually fished in particular areas of the Northeastern 
Pacific Ocean off the coast of the United States, 


Have agreed as follows: 
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Article 1 


The basic purposes of this Agreement are to: 

(a) ensure effective conservation and rational 
management of the fisheries of common concern off the 
coast of the United States in the Northeastern Pacific 
Ocean; 

(b) establish a common understanding of the principles 
which will form the basis for future cooperation between 
the two Governments regarding those fisheries; and 

(c) provide solutions to current problems in those 


fisheries. 


Article 2 


1. It is agreed that the following principles will 
be applied in order to adjust future fishing by nationals 
and vessels of Poland off the Pacific Coast of the United 
States without prejudice to special principles applicable 
to certain species, including anadromous species and 
highly migratory species: 
(a) The establishment of a rational conservation 
regime based on the best available scientific evidence; 
(b) The determination of allowable catch and other 
conservation measures by the United States, after consultations 


with the affected States, including Poland in appropriate 
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cases, on the basis of maximum sustainable yield as quali- 
fied by relevant environmental and economic factors; 

(c) The implementation of preferential harvesting 
rights for United States fishermen based on their capacity 
to harvest the living resources; 

(d) The implementation of an allocation system 
based on the principle of optimum utilization; 

(e) Allocation among foreign States of that part of 
the allowable catch in excess of United States harvesting 
capacity, taking into account, inter alia, the need to 
minimize economic dislocation in States whose nationals 
have habitually fished in the area and their cooperation 
during such time with respect to the conservation of the 
resources; 

(f) The establishment of more effective enforcement 
procedures including greater participation by the United 
States; 

(g) The implementation of a standardized system 
for collection of relevant statistical information; and 

(h) The implementation of arrangements to resolve 
gear conflicts and to ensure adequate compensation to 
United States fishermen. 

2. In cases where the full initial implementation 
of United States preferential harvesting rights in a 
single year would result in severe economic hardship for 


Poland and its nationals, the United States will consider 


TIAS 8354 











27 UST] 


Poland—F isheries—Dec. 16, 1975 2911 





arrangements for the phased implementation of these 
preferential harvesting rights over a period of two 

or three years, in the context of generally satisfactory 
arrangements, provided that no adverse effects on the 


conservation of the stocks concerned will result. 


Article 3 


1. The Government of the United States of America 
and the Government of the Polish People's Republic consider 
it desirable to expand research pertaining to the species 
of fish of interest to both Parties. Such research will be 
conducted according to national programs as well as mutually 
agreed research programs. 

2. The competent agencies of both Governments shall 
ensure the following: 

a. An annual exchange of scientific and statisti- 
cal data and the results of fishery research concerning the 
area covered by this Agreement and immediately adjoining 
areas off the Pacific coast of North America. The biosta- 
tistical data supplied by the Polish People's Republic will 
be in the same format as the data supplied at the May, 1975, 
meeting between representatives of the two Governments; 

b. To the extent possible, meetings of scientists 


of both countries as well as the participation of the 
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scientists of one country in fishery research conducted by 
the vessels of the other country; 

c. A cooperative program through which the 
fisheries specialists of one country shall be placed aboard 
fishing vessels of the other country for the purpose of 
obtaining biostatistical data from catches obtained by using 
various fishing methods; and 

d. A continuous exchange of scientific, technical 
and general fishery publications. 

3. The Government of the Polish People's Republic 
will ensure the collection of the following biostatistical 
data on the total catch (including by-catch) of all species 
by vessel class for fisheries in the area covered by this 
Agreement and immediately adjoining areas off the Pacific 
coast of North America: 

(1) Preliminary monthly catch data will be sent 
within thirty (30) days of the month of record. Each monthly 
submission will include catches by species for each statistical 
area defined by the International North Pacific Fisheries Commission. 

; (2) Final annual catch and effort statistics, 
by month, species, vessel size, and 30 minutes Latitude by 
one degree Longitude will be sent within 180 days after the 
end of the year. 

These data will be provided to the appropriate 


fisheries authorities of the United States Government. 
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4. Each Government shall take the appropriate steps 
to assure cooperation among appropriate institutions in the 


field of fishery research. 


Article 4 


Both Governments will take measures to assure that 
their citizens and vessels will, in the waters covered by 
this Agreement, conduct their fishing with due regard for 


the conservation of the stocks of fish. 


Article 5 


The Government of the Polish People's Republic will 
adopt the measures necessary to ensure that nationals and 
vessels of Poland will: 

a. Refrain from fishing in the Bering Sea east of the 
International Date Line throughout the year, except in 
waters adjacent to the Aleutian Islands south of 53°30' 
North Latitude and west of 175° West Longitude in the areas 
defined below: 

(1) Between 175°00' West Longitude and 179°00' 

East Longitude and seaward of a limit of 20 nautical 

miles from the baseline from which the United States 


territorial sea is measured; 
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(2) West of 179°00' East Longitude and seaward 

of a limit of 12 nautical miles from the baseline from 

which the United States territorial sea is measured; 

b. Refrain from fishing for Pacific salmon (Oncorhynchus 
spp.) throughout the year and return immediately to the sea, 
in a viable condition insofar as possible, any salmon taken 
incidentally; 

c. Refrain from fishing for Pacific halibut (Hippoglossus 
stenolepis) throughout the year and return immediately to the 
sea, in a viable condition insofar as possible, any halibut 
taken incidentally. Polish fishing vessels will avoid con- 
ducting fishing operations in areas where concentrations 
of Pacific halibut are encountered; 

d. Refrain from conducting specialized fisheries 
off the Pacific coast of the United States for rockfish 


(Sebastes spp.), blackcod (Anoplopoma fimbria), flounders 





and soles (Pleuronectidae and Bothidae), anchovy (Engraulis 


mordax), Pacific mackerel (Scomber japonicus), herring 





(Clupea harengus) and shrimp (Pandalidae). Polish fishing 





vessels will avoid conducting fishing operations in areas 
where concentrations of these species are encountered; 
e. Refrain from fishing in the Gulf of Alaska in 
the following times and areas: 
(1) From February 16 to November 14 inclusive 
between 147°00' West Longitude and 157°00' 


West Longitude; 
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(2) From January 1 to February 15 and from 
November 15 to December 31 inclusive, off 
Kodiak Island seaward of a limit of twelve 
nautical miles from the baseline from which 
the United States territorial sea is measured 
in the six areas bounded respectively by 
straight lines connecting in each of the 
following groups of coordinates in the 
order listed: 


(i) North Latitude West Longitude 


57°15' 154°51' 
56°57" 154°34' 
56°21" 155°40' 
56°26' 155°55' 
57°15° 154°51' 
(ii) North Latitude West Longitude 
56°27° 154°06' 
55°46" 155°27' 
55°40' 155°17' 
55°48" 155°00° 
55°54' 154°55° 
56°03" 154°36' 
56°03’ 153°45° 
56°30° 153°45' 
56°30' 153°49' 
56°27' 154°06' 
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{iii) 


(iv) 


(v) 


(vi) 


December 31 inclusive off Unimak Island seaward of a limit 


TIAS 8354 


North Latitude 


56°30' 
56°30" 
56°44' 
56°57' 
56°45' 
56°30" 


North Latitude 


57°05' 
56°54' 
56°46" 
56°46' 
37°19" 
57°05" 


North Latitude 


$7°3S° 
57°11" 
57°19° 
57°48' 
$7°3S° 


North Latitude 


(3) 


58°00' 
58°00" 
58°12" 
58°19" 
58°00" 


From January 1 to May 31 and from August 10 to 


West Longitude 


153°49' 
153°00' 
153°00' 
153°15' 
153°45' 
153°49' 


West Longitude 


152°52' 
152°52' 
152°37' 
152°20° 
152°20' 
152°52' 


West Longitude 


152°03' 
151°14' 
150°57' 
152°00' 
152°03' 


West Longitude 


152°00' 
150°00' 
150°00' 
151°29' 
152°00' 
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of twelve nautical miles from the baseline from which the 
United States territorial sea is measured in the area between 
163°04' West Longitude and 166°00' West Longitude; 

(4) From January 1 to February 15, and from 
December 1 to December 31 inclusive in the area between 
140°00' West Longitude and 147°00' West Longitude; 

£. . Refrain from fishing throughout the year in the 

waters off the coast of the Pacific Northwest and California 
in the following areas: 

(1) Between 47°30' North Latitude and 48°30' North 
Latitude; and between 48°30' North Latitude and 48°40' North 
Latitude east of 125°40' West Longitude; 

(2) Between 46°14" North Latitude and 46°56' North 
Latitude landward of the isobath of 110 meters; 

(3) Off the Columbia River in an area bounded by 
straight lines connecting the following coordinates in the 


order listed: 


North Latitude West Longitude 
46°00' 124°40' 
46°20' s 124°20' 
47°00" 124°40' 
47°00' 125°20' 
46°20' 124°50' 
46°00' 124°55' 
46°00' 124°40' 


(4) Off the Klamath River in an area bounded by 
straight lines connecting the following coordinates in the 


order listed: 
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North Latitude West Longitude 
41°37' 124°34' 
41°37' 124°30' 
41°20' 124°28' 
41°20' 124°32' 
41°37' 124°34' 


(5) Off California south of 38°30' North Latitude; 


g. Refrain from fishing from January 1 to May 31 and from 


November 1 to December 31 inclusive between 47°30' North Lati- 


tude and 38°30' North Latitude; 


h. Refrain from fishing with gear other than pelagic gear 


(true midwater trawls, using trawl doors incapable of being 
fished on the bottom) in the area covered by this Agreement; 
i. Limit the total number of Polish fishing and proces- 
sing vessels licensed to operate in the Northeastern Pacific 
Ocean off the United States coast to not more than twelve of 
which not more than eight will be present at any one time in 
the area covered by this Agreement. Of the number of Polish 
fishing and processing vessels which may be present, not more 
than seven shall be present at any one time between 38°30' 
North Latitude and 47°30" North Latitude; not more than four 
will be present at any one time in the Gulf of Alaska north of 
54°30' North Latitude between 132°00' West Longitude and 
157°00' West Longitude and north of 53°00' North Latitude 
between 157°00' West Longitude and 166°00' West Longitude; 
and not more than four will be present at any one time in the 
Northeastern Pacific Ocean and the Bering Sea west of 166°00' 


West Longitude. 
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j. Limit the catch of Pacific hake in the Northeastern 
Pacific Ocean off the United States coast to a level not to 
exceed 26,000 metric tons. In this connection nationals and 
vessels of Poland shall refrain from fishing in the area 
between 38°30' North Latitude and 47°30' North Latitude land- 
ward of 125°40' West Longitude (1) after the deployment of 
fishing. and processing vessels reaches a total of 936 vessel- 
days, or (2) when the catch by such vessels reaches the 


agreed level of 26,000 metric tons, whichever occurs first. 


Article 6 


Recognizing that some incidental catch of living resources 
of the continental shelf may be unavoidable in directed fisheries 
for other species, the Government of the Polish People's Republic, 
in order to protect and conserve the living resources of the 
United States Continental Shelf, agrees to take appropriate 
measures to; 

a. ensure that its nationals and vessels will: 

(1) Refrain from engaging in a directed fishery for 
any species of living resources of the United States Continental 
Shelf. A list setting forth the living resources of the United 
States Continental Shelf shall be provided to the Government 
of the Polish People's Republic by the Government of the United 
States of America.: Such list may be amended if necessary during 
the period of force of the Agreement; 

(2) When engaged in fishing or in fishing support 
activities in waters over the Continental Shelf of the United 
States, refrain from having on board any continental shelf fishery 


resources taken on the continental shelf of another country; 
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(3) Avoid concentrations of living resources of the 
continental shelf and, when a concentration of such resources 
is encountered in the course of their fishing operations, take 
immediate steps to avoid the concentration in future tows; 

(4) When any incidental catch of living resources 
of the continental shelf is taken, immediately return those 
resources to the sea with a minimum of injury. The amount, species 
position, dates, type of gear, time gear on bottom, and dis- 
position ef such incidental catch will be promptly recorded 
in the vessel's fishing log book; 

(5) Allow and assist the boarding and inspection 
of their vessels using fishing gear being towed in contact 
with the bottom by enforcement officers of the United States 
for the purpose of ascertaining compliance with this Agreement; 

b. reduce the use by its nationals and vessels of 
fishing gear operated in contact with the bottom in fisheries 
off the coast of the United States, and ensure the substitu- 
tion of such gear with gear which does not generally come into 
contact with the bottom in normal use; 

Cc. collect data on the incidental catch and disposition 
of the living resources of the continental shelf of the 
United States by its nationals and vessels, by 30 minute 
square graticules, by vessel class, on a haul-by-haul basis. 
Such information shall be provided to the Director of the 
Northwest Region of the United States National Marine Fisheries 
Service during the meetings provided for in Article 8 of this 


Agreement. 
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Article 7 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Polish People's Republic will take steps 
to minimize the possibility of conflict between gear anchored 
in the sea and mobile fishing gear and to investigate con- 
flicts when they are reported. This will include: 

a. For the American side, with respect to fixed fishing 
gear, development and use of improved marking and deployment 
practices, and to the extent possible timely notification of 
known locations of concentrations of fixed fishing gear by 
transmission of radio messages to the Polish fleet; 

b. For the Polish side: 

(1) Notice to American authorities of areas of 
concentration of the Polish fishing fleet in the vicinity of 
locations of fixed gear. This notification shall be accom- 
plished in the form of a timely response to the fixed gear 
notification by American authorities and shall include current 
locations of the Polish fleet as well as inspection vessels; 

(2) Acknowledgment of receipt of the fixed fishing 
gear notifications described in subparagraph (a) above; 

(3) Additional precautionary measures by Polish 
vessels to avoid fishing operations that could damage the 
fixed gear set by United States fishermen, including the 
xequirement that Polish vessels at all times remain a -reason- 
able distance away from fixed gear areas to prevent damage 
to fixed gear and interference with the setting or hauling 


of such gear; 
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c. For both sides: 

(1) If a vessel is operating near a fixed gear. area 
in such a manner as to indicate to competent authorities of 
either country that a conflict is likely to occur, the above- 
mentioned authorities shall, with a view to facilitating flag 
State corrective action, take prompt steps to prevent the 
potential conflict. This will include, where possible, com- 
municating information and warnings concerning the potential 
danger to the vessels involved and to any inspector of the 
other Government known to be in the vicinity or a designated 
authority of the other Government. Upon receiving such com- 
munications, the authorities shall promptly take appropriate 
action to attempt to avoid the occurrence of a conflict. 

The vessels involved should also communicate directly using 
the customary international radio communication procedures; 

(2)- When a conflict has occurred, either side 
shall immediately notify the appropriate authorities of the 
other side. Both sides shall ensure that prompt and thorough 
investigations are made by appropriate inspectors for their 
own side. These investigations should be made on the site of 
the incident when possible. On a voluntary basis, the inves- 
tigation may be conducted jointly by inspectors of both sides. 
The invitation to the inspector of the other side will be 
extended by the inspector of the flag State upon the request 
of the master-in charge of the fishing vessel involved in 
the conflict. The results of these investigations shall be 


provided to the United States-Polish Fisheries Board, in 
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accordance with Article 11, for use in case of a claim arising 
out of the conflict; 

da. United States fishery authorities and Polish fishery 
authorities will inform each other of the location of items 
of fishing gear or other materials lost overboard which 
constitute a danger to fishing operations on common fishing 
grounds; 

e. The detailed provisions and procedures of Annex I 
shall be followed to the extent possible in implementing 


the provisions of this Article. 
Article 8 


1. + Both Governments consider it useful to arrange: 

a. Regular visits of representatives of the fish- 
eries authorities of the two countries to exchange information 
and discuss actual or potential problems concerning the 
fishing grounds, questions relating to the operations of the 
fishing fleets, and questions arising out of the application 
of the provisions of this Agreement; such visits shall take 
place at the request of either side, and shall occur on 
appropriate vessels of either side or at another mutually 
agreed location; 

b. Mutual visits of representatives of fishermen's 
organizations of the two countries on vessels operating in 
the Northeastern Pacific or at another mutually agreed 


location. 
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2. Those participating in each visit shall prepare a 
brief report of their visit in each case and submit it to 
the appropriate authorities of the two Governments. Visits 
shall be arranged between the appropriate Regional Director 
of the National Marine Fisheries Service in Seattle, Washing- 
ton; Juneau, Alaska; or Terminal Island, California, and the 
chiefs of the fishing fleets of the Deep Sea Fisheries and 
Fishery Services Enterprise "DALMOR" in Gdynia, "ODRA" in 
Swinoujscie, or "GRYF" in Szczecin, as appropriate. Each 
side will inform the other side, at least two weeks before 
the visit, of subjects it wishes to be discussed. 

3. To facilitate communications for the purposes of 
this Agreement, each side shall keep the other advised of 
the name and radio address of the appropriate officials 


available in the Agreement area. 


Article 9 


The areas where Polish fishing vessels may conduct 
loading operations in the waters of the nine-mile fishery 
zone contiguous to the territorial sea of the United States 
of America shall be as follows: 

a. Near Forrester Island, Alaska, in the waters 
bounded on the north by 54°54' North Latitude, on the east 
by 133°16" West Longitude, and on the south by 54°44' North 
Latitude; 

b. Near Destruction Island, Washington, in the 
waters between 47°36" North Latitude and 47°45" North 


Latitude. 
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Article 10 


The provisions of Annex II shall be applicable, on — 
a voluntary basis, for the purpose of ensuring the applica- 
tion of the Agreement, except where enforcement is otherwise 
provided for in the Agreement. Nothing in this Article is 
intended to modify the authority or procedures for enforce- 


ment of United States law. 
Article 11 


Both Governments agree that the activities of the 
nationals and vessels of the parties to this Agreement 
shall cone withia the purview of the United States-Polish 
Fisheries Board, established by the Agreement between the 
Government of the United States of America and the Government 
of the Polish People's Republic Regarding Fisheries in the 
Western Region of the Middle Atlantic Ocean and Annex I 


thereta,L*Jin accordance with the terms of said Annex. 
Article 12 
Nothing in this Agreement shall be interpreted as 


prejudicing the views of either Government with regard to 


the principle of freedom of fishing on the high seas. 


*TIAS 8099 ; 26 UST 1135. 


TIAS 8354 








2926 


U.S. Treaties and Other International Agreements 





[27 UST 





Article 13 


1. This Agreement shall enter into force January l, 
1976, and shall remain in force for a period of one year, 
unless terminated sooner by either Party upon 30 days 
notice to the other. 

2. In the event a new regime of fisheries management 
off the coast of the United States becomes effective prior 
to the expiration of this Agreement, the Government of the 
United States may give notice of termination of this Agree- 
ment, which termination shall take effect not less than 60 
days after the giving of such notice. 

3. Representatives of the two Governments shall 
meet prior to the expiration or termination of this Agree- 
ment pursuant to paragraph 2 of this Article, for the purpose 
of further negotiations to further the achievement of the 


objectives and principles set forth in Articles 1 and 2. 
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IN WITNESS. WHEREOF, the undersigned, being duly 
authorized for this purpose, having signed this Agreement. 

Done in Washington, this /G™ day of December, 1975, 
in duplicate in the English and Polish language, both 
texts being equally authentic. 


FOR THE -GOVERNMENT OF THE — FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNTTED STATES OF AMERICA: POLISH PEOPLE'S REPUBLIC: 


oy C) urs Arse iy 


7 Rozanne L. Ridgway 
*J. Wiejacz 
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ANNEX I 


Measures to Prevent Fishing Conflict in the 
Waters Off the Pacific Coast of the United States 


1. a. This Annex applies to the waters off the Pacific 
coast of the United States. * 

b. For purposes of this Annex, 

"fishing vessel" means any vessel engaged in the business of 
catching fish; 

"vessel" means any fishing vessel and any vessel engaged in 
the business of processing fish or providing supplies or services 
to fishing vessels. 

2. a. Fishing vessels shall be registered and marked in 
order to ensure their proper identification at sea in accordance 
with the regulations of each Government. The competent authorities 
of each Government shall inform the competent authorities of the 
other Government of the system of registration and marking used. 

b. Each fishing vessel shall carry on board an official 
document, issued by the competent authority of its country, showing 
the name, if any, and description of the vessel, its nationality, 
its registration letter or letters and number, and the name of the 
owner or of the firm or association to which it belongs. 

c. Each fishing vessel shall carry a national flag in 
good condition to be shown at the request of the competent authorities. 

d. The nationality of a fishing vessel shall not be 


concealed in any manner whatsoever. 
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3. a. Subject to compliance with the International Regulations 
for Prevention of Collisions at Sea [?] all vessels shall conduct their 
Operations so as not to interfere with the operations of fishing 
vessels, or fishing gear. 

b. Vessels arriving on fishing grounds where fishing 
vessels are already fishing or have set their gear for that purpose 
shall inform themselves of the position and extent of gear already 
placed in the sea and shall not place themselves or their fishing 


gear so as to interfere with or obstruct fishing operations already 





in progress. 

Co. No vessel shall anchor or remain on a fishing ground 
where fishing is in progress if it would interfere with such fishing 
unless required for the purpose of its own fishing operations or in 
consequence of accident or other circumstances beyond its control. 

d. Except in cases of force majeure no vessel shall 
dump in the sea any article or substance which may interfere with 
fishing or obstruct or cause damage to fish, fishing gear or fishing 
vessels. 

e. No vessel shall use or have on board explosives intended 
for the catching of fish. 

f. In order to prevent damage, fishing vessels engaged 
in trawling and other fishing vessels with gear in motion shall 
take all practicable steps to avoid nets and lines or other gear 
which is not being towed. 

Sg. (1) When nets belonging to different fishing vessels 
get foul of each other, they shall not be severed without the consent 
of the parties concerned unless it is impossible to disengage them 


by other means. 





* TIAS 5813; 16 UST 794. 
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(2) When fishing vessels fishing with lines entangle 
their lines, the fishing vessel which hauls up the lines shall not 
sever them unless they cannot be disengaged in any other way, in 
which case any lines which may be severed shall where possible be 
immediately joined together again. 

(3) -Except in cases of salvage and the cases to 
which the two preceding subparagraphs relate, nets, lines or other 
gear shall not under any pretext whatever, be cut, hooked, held 
on to or lifted up except by the fishing vessel to which they belong. 

(4) When a vessel fouls or otherwise interferes 
with gear not belonging to it, it shall take all necessary measures 
for reducing to a minimum the injury which may result to such gear. 
The fishing vessel to which the gear belongs shall, at the same 
time, avoid any action tending to aggravate such damage. 

4. With respect to nets, lines and other gear anchored in 
the sea, fishing vessels shall comply with the rules set out below 
in this paragraph. 

a. Fishing vessels operating gear anchored in the sea 
shall, when they are present, notify approaching vessels of the 
position and extent of gear. 

b. Fishing vessels using mobile gear shall: 

(1) Maintain a continuous visual and radar watch 
for markers indicating the position and extent of gear anchored in 
the sea. 

(2) Avoid areas where gear is known to be anchored 


in the sea. 
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ANNEX II 
Scheme of Joint Enforcement Between 
the United States of America and 
the Polish People's Republic 


Regarding Fisheries in the Northeastern 
Part of the Pacific Ocean 


Pursuant to Article 10 of the Agreement, the following are 
voluntary arrangements for a joint enforcement scheme for the purpose 
of ensuring the application of the Agreement. 

1. Control shall be carried out by inspectors of the fishery 
control services of the two Governments. 

2. The ships used to carry the inspection officers may be 
either special inspection vessels or fishing vessels. Notification 
of the names of the Polish ships and the inspectors shall be provided 
on a timely basis to the Regional Directors of the Southwest, Northwest, 
and Alaska Regions of the National Marine Fisheries Service, as 
appropriate through Coast Guard radio stations San Francisco (NMC) 
or Kodiak (NOJ). Agents of the National Marine Fisheries Service 
and officers of the United States Coast Guard are the designated 
inspection officers and cutters of the United States Coast Guard 
are the inspection vessels of the United States. The names of any 
additional inspection vessels shall be provided on a timely basis 

"to the chief of the Polish fisheries fleet. Each side shall notify 
the other of the name and means for establishing radio communications 
with an authority present in the area of the Agreement who will 
be authorized to receive and respond to reports of violations of 
the provisions of this Agreement. 

3. Each inspector shall carry a document of identity supplied 
by the authorities of his Government. 
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4. A ship carrying an inspector may give the signal from 
the International Code of Signals requesting permission to come 
aboard any vessel of the other country engaged for the time being 
in fishing or in fish processing in the area covered by the Agreement. 
The vessel to be boarded shall not be required to stop or maneuver 
when fishing, shooting or hauling; the master shall nonetheless 
provide a boarding ladder and otherwise observe the ordinary practice 
of good seamanship to enable an inspection party coming alongside 
to board as soon as practicable. 

5. On boarding the vessel, an inspector shall produce a document 
of identity. Inspections shall be made so that the vessel suffers 
minimum interference and inconvenience. An inspector shall limit 
his inquiries to the ascertainment of the facts in relation to the 
observance of the Agreement. The master shall enable the inspector 
to examine and photograph catch, nets, or other gear and any relevant 
documents as the inspector deems necessary to verify the vessel's 
compliance with the provisions of the Agreement. The inspector 
shall draw up a report of his inspection using the attached form, 

The inspector shall sign the report in the presence of the master 
of the vessel, who shall be entitled to add or have added to the 
report any observations. The master must sign such observations. 
A copy of the report shall be given to the master of the vessel. 

6. a. Where an apparent infringement of the provisions 
of this Agreement is observed, the inspector shall enter a notation 
in the fishing log book or other relevant document aboard the 
inspected vessel stating the date, location and type of apparent 
infringement. If photographs of the vessel, gear, catch and logs 
or other documents are taken, copies of the photographs shall be 


attached to the copy of the report to the flag State. The inspector 
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may, with a view toward ensuring that the provisions of this Agreement 
are carried out, immediately attempt to communicate with the appropriate 
authority of the flag State as designated in paragraph 2, above. 

The master of the inspected vessel shall arrange for messages to 

be sent and received using his radio equipment and operator for 

this purpose. If the inspector succeeds in establishing communications 
with the appropriate authority of the flag State, and providing 

the designatec authority agrees, the inspector may remain aboard 

the inspected vessel to facilitate preservation of the evidence 

of the apparent infringement until boarding of the vessel by an 
inspector or other authority of a fishery control service of the 

flag State or until such other time as may be agreed. 

b. If an inspector is unable to communicate with the 
appropriate authorities within a reasonable period of time, he shall 
complete the inspection, leave the inspected vessel and communicate 
as soon as possible with those authorities. 

: c. In any case, a copy report of the inspection, including 
details of the infringement, shall be transmitted to the appropriate 
authority of the flag State. 

7. Inspectors shall carry out their duties under these arrange- 
ments in accordance with the rules set out in this Annex, but they 
shall remain under the operational control of their national authorities 
and shall be responsible to them, 

8. The inspector may, subject to any limitations that are 
imposed by both Governments jointly, carry out such examination 
of the catch and fishing gear as he deems necessary to establish 


whether or not the Agreement is being complied with. He shall report 
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any findings of violations to the authorities of the flag State 
of the inspected vessel as soon as possible. The inspection of 
fish and fishing gear may be carried out on and below the fishing 
decks of vessels of each country. 

9. Each Government shall consider and act on reports of foreign 
inspectors under these arrangements on the same basis as reports 
of national inspectors. The provisions of this paragraph shall 
not impose any obligation on either Government to give the report 
of a foreign inspector a higher evidentiary value than it would 
possess in the inspector's own country. Each Government shall 
collaborate in order to facilitate judicial or other proceedings 
arising from a report of an inspector under these arrangements. 

10. Each Government will inform the other as soon as possible 
of any actions taken with respect to fishing violations reported 


by the other Government. 
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Attachment to Annex II 





REPORT OF VOLUNTARY INSPECTION 





(to be filled in block letters) 


AUTHORIZED INSPECTOR 





i. Name and nationality 
2. Name and identifying letters and/or number of 
ship 


INFORMATION ON VESSEL INVOLVED 





3. Nationality 

4. Vessel's name and registration 

5. Master's name 

6. Owner's name and address 

7. (a) Position as determined by inspector at 
G.M.T. 

(b) Position as determined by fishing vessel's master at 

G.M.T. 


DATE AND TIMES THE INSPECTION COMMENCED AND FINISHED 





8. (a) Date 
(b) Time arrived on board 
(c) Time of departure 


FACTS RESULTING FROM INSPECTION 





9. Result of inspection of fish 

(a) List of species 

(b) Approximate weight or percentage of each 
10. Result of inspection cf fishing gear 
1l. Comments and/or observations by inspector 


12. Statements by witnesses 
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13. 


14. 
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Signature of Witnesses ...-« ce ee cee eevee 

Signature of Authorized Inspector . ....+.-e«e«-s. 
Comments and/or observations by the master 

of the vessel 

Signature of the Master ....++¢ecescececse 
(He should be the last to sign. All other 


people to sign in his presence.) 
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10. 


ll. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


ILLUSTRATIVE QUESTIONNAIRE FROM INSPECTOR TO SKIPPER 





I am an Inspector under the Agreement between the United States 
of America and the Polish People's Republic. Here is my 
identity card. 

Who is the Master of this vessel? 

Do you understand that this inspection is voluntary? 

I request your collaboration with the examination of the catch, 
fishing gear, and documents (nationality paper/fishing log 
book). 

Please check that the time is G.M.T. 

Please show me your vessel's fishing log books, if any. 

Please give me your name. 

Please write down the name and address of the owners of 

your vessel. 


Are you fishing for industrial purposes? 


° ° 


I am recording your position as lat., long. 
at G.M.T. Do you agree? 

I agree. (Yes) 

I do not agree. (No) 

Would you like to check your position with my instruments on 
board the inspection ship? 

Do you now agree on your position? If not, you should write 
your estimated position in Section 7(b) of the Report Form. 
Are you aware that you are fishing within a closed area? 


Are you aware that you are fishing within a closed area with 


the wrong type of gear? 
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17. 
18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 
26. 


27. 


28. 
29. 


30. 


Where are your working spaces? 

Please switch on these lights. 

I wish to inspect your catch. Have you finished sorting 
the fish? 

Will you please lay out those fish. 

I wish to inspect your gear. Are you using bottom trawl or 
pelagic (mid-water) gear? 

I have found no infringement of the Agreement and I will so 
report to your flag State. 

Please note that photographs are listed in the report. 

I have discovered an apparent infringement of the Agreement 
and wish to communicate with the authorities of your flag 
State. Please contact them for me. 

I will note this infringement in your fishing log. 

Do you have any witnesses who wish to make observations? 

If so, they may do so in their own language in Section 12 
of the Report Form. 

Do you wish to make any comments and/or observations concerning 
this inspection? If so, please do so in your own language in 
Section 13 of the Report Form. 

Please sign the report in Section 14. 

I am leaving. Please check that the time is G.M.T. 


Thank you -- Bon voyage. 
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Agreed Minutes 


1. The representatives of both Governments stated that their 
Governments will take appropriate measures to ensure that their 
nationals and vessels will not, in trawling for bottom fish, use 
liners of such mesh size as to retain immature fish. The Govern- 
ment of the Polish People's Republic will also take appropriate 
measures to ensure that its nationals and vessels engaging in the 
hake fishery will use trawls with a mesh size, in any of the parts, 
of no less than 110 millimeters, or 4.33 inches, stretched mesh, 
including one knot (two bars). 

2. The representatives of both Governments. agreed that with 
respect to paragraph 2.c. of Article 3, the participation of 
United States fishery scientists aboard Polish fishing vessels 
may consist of either duly authorized Federal or State scientists. 

3. The Polish representative stated that with respect to 
paragraph i. of Article 5, his Government would provide the 
United States Government with a list of the twelve Polish vessels 
which will be licensed to fish in the Northeastern Pacific Ocean, 
and further, that there would be no substitutions or additions 
to the list during the period of force of the Agreement. 

4. The United States representative indicated that, in 
view of the participation of other nations in the fisheries 
covered by this Agreement and the need for sound conservation 
practices to be extended to all of them on an equitable basis, 
the United States would take into account, inter alia, the 
outcome of negotiations with other affected nations when this 


Agreement is due to be renegotiated upon its expiration. 
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5. The United States representative took cognizance of 
the Polish request for port call privileges along the Pacific 
coast of the United States, and stated that her Government 
would give consideration to the request. 

6. The Polish representative stated that the Polish 
fishing fleet will not conduct any fishing operations utilizing 
longline gear. 

7. The Polish representative agreed that the Chief of the 
Polish Fishing Fleet will notify United States fishery 
authorities (1) before beginning fishing or fisheries support 
operations in the area covered by the Agreement, (2) prior to 
entering the areas provided in Article 9 to conduct loading 
operations, and (3) daily to advise of current positions of 
all Polish vessels in the area covered by the Agreement. 

8. The representatives of both Governments agreed that 
should it be considered desirable to renegotiate or extend 
this Agreement for 1977, additional closures and conservation 
measures necessary to protect the stocks during periods of the 
year not covered by this Agreement might be considered and 
included in any such extension or modification. 

9. The representatives of both Governments indicated 
that they would give appropriate consideration to facilitating 
the translation of fishery publications to be exchanged under 
paragraph 2.d. of Article 3 of this Agreement. 

10. The Polish representative agreed with regard to 
paragraph i. of Article 5 that the Polish fisheries vessels 


employed in the area covered by this Agreement in 1976 will 
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not exceed the average capacity of the Polish fisheries vessels 
employed in this area in either 1974 or 1975. 

ll. The representatives of both Governments indicated 
their common understanding that nothing in the present Agreement 
is intended to interfere with the navigation of vessels not 
engaged in fishing activities through the areas covered by this 
Agreement. Polish fishery vessels clearly in transit in the 
area covered by this Agreement and reported to United States 
fishery authorities will not be included as a fishery vessel 
under paragraph i. of Article 5 of this Agreement. 

12. In connection with paragraph a.(1) of Article 6 of 
this Agreement, the United States representative provided 
the following list of living resources of the continental 
shelf to the Polish representative: 

COELENTERATA 
Bamboo Coral - Acanella spp. 
Black Coral - Antipathes 4pp. 
Gold Coral - Caklogorgia spp. 
Precious Red Coral - Corallium spp. 
Bamboo Coral - Keratoisis spp. 
Gold Coral - Parazoanthus spp. 
CRUSTACEA 
Dungeness Crab - Cancer magister 
Tanner Crab - Chionoecetes angufatus 
Tanner Crab - Chioncecetes baindi 
Tanner Crab - Chionoecetes opilio 


Tanner Crab - Chionoecetes tanners 
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Deep-sea Red Crab - Geryon quinquedens 
American Lobster - Homarus americanus 
Golden King Crab - Lithodes aequispinus 
Stone Crab - Lithodes maia 
Stone Crab - Menippe mercenaria 
King Crab - Paralithodes brevipes 
California King Crab - Parakithodes californiensis 
King Crab - Paralithodes camtschatica 
King Crab - Paralithodes platypus 
California King Crab - Paralithodes rzathbuni 
MOLLUSKS 
Ocean Quahog - Arctica islandica 
Pink Abalone - Haliotis corrugata 
Japanese Abalone - Haliotis kamtschatkana 
Red Abalone - Haliotis rufescens 
Surf Clam - Spisula solidissima 
Queen Conch - Strombus gigas 
SPONGES 
Glove Sponge - Hippiospongia canaliculata 
Sheepswood Sponge - Hippiospongia Lachne 
Yellow Sponge - Spongia banbenra 


Grass Sponge - Spongia graminea 
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POROZUMIENIE 
MIEDZY RZADEM STANOW ZJEDNOCZONYCH AMERYKI A RZADEM POLSKIEJ 


RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ W SPRAWIE RYBOLOWSTWA W POLNOCNO-WSCHODNIM 
PACYFIKU U WYBRZEZY STANOW ZJEDNOCZONYCH 


Rzqd Stanéw Zjednoczonych Ameryki i Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 
pragnqc ustanowié racjonalny rezim ochrony i eksploatacji zasob6w rybnych na Pacyfiku 


u Wybrzeza Stanéw Zjednoczonych ; 





uznajqe potrzebe odbudowy tych zasobéw oraz utrzymania ich na poziomie maksymalnego 
poziomy wydobycia; 

pragnqc utatwié optymalne wykorzystanie tych zasobéw, majqc na wzgledzie wyniki badaf 
naukowych ; 

biorqe pod uwage przewidywane zmiany prawne i jurysdykcyjne w rezimie uprawiania rybotéw- 
stwa oparte o zgodnosé poglqdéw IIl-ej Konferencji Prawa Morza Organizacji Narodéw 
Zjednoczonych i potrzebe wprowadzenia takich zmian stosownie do pewnych zasad, nalezycie 
uwzgledniajqc interesy tak pafistw przybrzeznych jak i pafistw posiadajqcych dalekomorskie 
floty rybackie ; 

swiadome, ze od 1973 r. statki i obywatele Polski zwyczajowo towili w okreslonych obszarach 
PéInocno-Wschodniego Pacyfiku, uzgodnity jak nastepuje : 


Artykut 1 


Do podstawowych celéw niniejszego Porozumienia nalezy : 
a/ zapewnienie efektywnej ochrony i racjonalnego wykorzystania rybotéwstwa, 


stanowiqcego przedmiot i 9 int ia, u wybrzezy Stanéw 





Zjednoczonych w Pétnocno-Wschodniej czesci Oceanu Spokojnego; 
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b/ znalezienie systemu wzajemnego zrozumienia zasad, ktére stanowiq podstawe 
przysztej wspélpracy miedzy dwoma rzqdami w dziedzinie rybotéwstwa; i 


¢/ znalezienie rozwiqzafi aktualnych probleméw tego rybotéwstwa. 
Artykut 2 


1. Uzgodniono, ze bedq stosowane nizej wymienione zasady w celu uregulowania przysztych 
potowéw przez statki i obywateli polskich u wybrzezy Stanéw Zjednoczonych na Pacyfiku 
bez przesqdzenia specjalnych zasad, ktére bedq stosowane do pewnych gatunkéw wiqczajqc 
w to gatunki dwusrodowiskowe i daleko wedrujqce: 

a/ ustanowienie racjonalnego rezimu ochronnego opartego o najlepsze dostepne 
dowody naukowe; 

b/ okreslenie dopuszczalnych potow6w i innych srodkéw ochronnych przez Stany 
Zjednoczone, po konsultacjach z zainteresowanymi krajami wiqczajqe Polske 
w odpowiednich przypadkach, na bazie maksimum dostepnego wydobycia 
okreslanego przez wlasciwe wskaZniki frodowiskowe i gospodarcze; 

c/ wprowadzenie preferencyjnych praw potowowych dla rybakéw amerykariskich 
na podstawie ich mozliwosci wylowienia zywych zasob6w; 

d/ wprowadzenie systemu kwot potowowych opartego na zasadzie optymalnego 
ich wykorzystania; 

e/ kwoty polowowe obcych pafistw czesci dopuszczalnych potowé6w ponad moZli- 
wosci potowowe Stanéw Zjednoczonych biorge pod uwage m.in. potrzebe 
zminimalizowania strat gospodarczych w stosunku do pafistw, 
kt6rych obywatele zwyczajowo potawiali w tym obszarze oraz 


ich wsp6tprace podcezas tego okresu dotyezgeg ochrony zasob6w; 
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£/ ustanowienie bardziej efektywnej procedury kontrolnej, wiqczajqe w to 
wiekszy udziat Stan6w Zjednoczonych; 

g/ wprowadzenie standardowego systemu zbierania wlasciwych informacji 
statystycznych; i 

h/ wprowadzenie systemu rozwiqzywania konflikt6w dotyezqcych uszkodzenia 
sprzetu potowowego i zapewnienia adekwatnego odszkodowania dla rybakéw 


Stanéw Zjednoczonych. 


2. W przypadku, gdyby petne wprowadzenie preferencyjnych praw potowowych Stanéw 
Zjednoczonych miato doprowadzié w jednym roku do powaznych strat gospodarcezych dla 
Polski i jej obywateli, Stany Zjednoczone rozwaizq podjecie krokéw do etapowego wpro- 
wadzenia tych praw preferencyjnych przez okres dwéch lub trzech lat, tak aby znalezé 
ogélnie zadowalajqce rozwiqzanie z zastrzezeniem, ze nie doprowadzi do odwrotnych 


skutk6w w zakresie ochrony zasobéw. 


Artykut 3 


1. Rzqd Stanéw Zjednoczonych Ameryki i Reqd Polskiej Rzeczypospolite] Ludowej uznajq 
za pozqdane rozszerzenie badati naukowych, dotyczqcych gatunkéw ryb stanowiqcych 
przedmiot zainteresowania Umawiajqcych si¢ Stron. Badania te bedq prowadzone 
zgodnie z wlasnymi narodowymi programami kazdej ze Stron jak réwniez w oparciu 


o wspélnie uzgodnione programy badaf. 


2. Wiasciwe instytucje obu Rzqdéw zapewniq: 
a/ rocznq wymiane danych naukowych i statystycznych oraz wynikéw badaft 
trybackich dotyczqcych obszaru objetego niniejszym Porozumieniem i obsza- 


réw bezpofrednio przylegtych u wybrzezy Pétnocnej Ameryki na Pacyfiku. 
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Dane biostatystyczne dostarczone przez Polskq Rzeczypospolitq Ludowq bedq 
sporzqdzone w tej samej formie jak dane przekazane w maju 1975 podczas 
spotkania przedstawicieli obu Rzqdéw; 

b/ w miare mozliwosci spotkania naukowcéw obu krajéw oraz udziat naukowcéw 
jednego kraju w badaniach rybackich prowadzonych przez statki drugiego 
kraju; 

c/ program wspélpracy, w ramach ktérego specjalisci w zakresie rybotéwstwa 
jednego kraju bedq zackretowani na statkach rybackich drugiego kraju w celu 
uzyskania danych biostatystycznych z potowéw przy uzyciu réznych metod 
potowowych ; 

d/ stalg wymiane navkowych, technicznych i ogéInych publikacji z zakresu 


rybotéwstwa. 


3. Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zapewni gromadzenie nastepujqcych danych 
biostatystycznych o ogéInych potowach /wiqczajqc przytéw/ wszystkich gatunkéw w/g 
klas statkéw towiqcych w obszarze objetym niniejszym Porozumieniem i obszaréw bez- 


posrednio przylegtych u wybrzezy Péinocnej Ameryki na Pacyfiku: 


1/ Wstepne miesieczne dane potowowe bedq wysytane w ciggu trzydzi estu /30/ 

dni po zakoficzonym miesiqcu. Kazde miesieczne sprawozdanie bedzie zawie- 

rato potowy w rozbiciu na gatunki dla kazdego obszaru statystycznego okreslo- 

nego przez Miedzynarodowq Komisje Rybotéwstwa Pétnocnego Pacyfiku /Jl.N.P.F.C./. 
2/ Ostateczne roczne dane o potowach i naktadzie polowowym w rozbiciu na 

miesiqce, gatunki, wielkosé statku oraz wedlug kwadratéw o rozmiarach 30’ 


szerokosci geograficznej na 1° dtugosci geograficznej bedq wysyltane w ciqgu 
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180 dni po zakoficzeniu roku. Dane te bedq przekazywane odpowiednim 
wiadzom rybackim Rzqdu Stanéw Zjednoczonych. 
4/ Katdy z Reqd6w podejmie odpowiednie kroki zmierzajqce do zapewnienia 


wspétpracy miedzy wiasciwymi instytucjami w zakresie badaf rybackich. 


Artykut 4 


Oba Reqdy podejmq wiasciwe kroki zmierzajqce do zapewnienia, ze ich obywatele i statki 





na wodach objetych niniejszym Porozumieniem bedq p dzity potowy z troskq o ochrone 


zasobéw rybnych. 


Artykut 5 


Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zastosuje odpowiednie srodki niezbedne dla za- 


pewnienia, ze jego statki i obywatele: 


a/ wstrzymajq sie od potowéw w Morzu Beringa na wschéd od Miedzynarodowej 
Linii Daty przez caly rok, z wyjqtkiem wéd przylegtych do Wysp Aleuckich 
na poludnie od 53°30’ szerokosci pétnocnej i na zachéd od 175° dtugosci 
zachodniej w obszarach okreslonych ponizej : 

1/ migdzy 175°00" dtugosci zachodniej i 179°00’ wschodniej dhugosci 
i w kierunku morza od granicy odlegtej o 20 mil morskich liczonych od linii 
bazowej od ktérej Stany Zjednoczone mierzq granice morza terytorialnego; 
2/ w obszarze przyleglym na zachéd od 179°00’ dhugosci wschodniej i w kie- 
runku morza od linii 12 mil morskich od linii podstawowej od ktérej mie- 
rzone jest morze terytorialne Stanéw Zjednoczonych ; 

b/ wstrzymajq sie od potowéw tososia Pacyfiku /Oncorhynchus spp./ przez 

caty rok a przypadkowo zlowionego tusosia wrzucq natychmiast do morza 


w stanie mozliwie jak najmniej uszkodzonym. 
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c/ wstrzymajq sie od potowu halibuta pacyficznego /Hyppoglossus stenolepis/ 





przez caly rok, a w przypadku zlowionego halibuta wrzucq natychmiast do 
morza w stanie mozliwie jak najmniej uszkodzonym. Polskie statki rybackie’ 
bedq unikaty prowadzenia polowéw w obszarach gdzie napotkajq koncentracje 
halibuta Pacyfixu; 

d/ wstrzymajq sie od wyspecjalizowanych polowé6w u wybrzezy Stanéw Zjedno- 
ezonych na Pacyfiku dotyezqcych karmazynéw /Sebastes spp./, blackcod 
/Anoplopoma fimbria/, ptastug i soli /Pleuronectidae i Bothidae/, sardeli 
/Engraulis mordax/, pacific mackrel /Scomber japonicus/ sledzia /Clupea 
harengus pallasi/ i krewetek /Pandalidae/. Polskie statki bedq unikaty pro- 








wadzenia potowéw gdzie napotkajq koncentracje tych gatunkéw ryb; 
e/ wstrzymajq si¢ od potowéw w Zatoce Alaski w nastepujqcych terminach 

i obszarach: 

1/ od 16 lutego do 14 listopada wigeznie migdzy 147°00’ i 157°00’ dtugosci 
zachodniej ; 

2/ od 1 stycznia do 15 lutego i od 15 listopada do 31 grudnia wiqcznie przy 
Wyspie Kodiak w kierunku morza 12 Mm. od linii podstawowej, od ktérej 
mierzone jest morze terytorialne Stanéw Zjednoczonych, w szesciu obszarach 
ograniczonych odpowiednio przez linie proste tqczqce w kazdej z nastepujq- 


cych grup wspétrzedne w wymienionym porzqdku : 


/\/  Szerokosé pétnocna Dtugosé zachodnia 
57°15’ 154°51’ 
56°57’ 154°34’ 
56°21" 155°40' 
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56°26" 


57°15" 


J\\/_ Szerokosé pétnocna 


155°55" 


154°51’ 


Dtugosé zachodnia 








56°27" 154°06’ 
55°46" 155°27’ 
55°40’ 155°17" 
55°48" 155°00" 
55°54’ 154°55’ 
56°03" 154°36’ 
56°03’ 153°45’ 
56°30" 153°45’ 
56°30" 1549’ 
56°27" 154°06’ 
A\\l/ Szerokosé pétnocna Dtugosé zachodnia 
56°30’ 153°49" 
56°30" 153°00' 
56°44" 153°00’ 
56°57" 153°15' 
56°45’ 153°45’ 
56°30" 153°49" 


/\IV/  Szerokosé pétnocna 


Dtugosé zachodnia 





57°05’ 
56°54’ 


56°46" 


152°52’ 
152°52’ 


152°37’ 
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56°46" 152°20’ 
57°19" 152°20' 
57°05’ 152°52’ 
/V/ Szerokosé péinocna Dtugosé zachodnia 
57°35" 152°03’ 
711" 151914" 
57°19" 150°57" 
57°48" 152°00’ 
57°35’ 152°03" 
JN\/_ Szerokosé pétnocna Dtugosé zachodnia 
58°00’ 152°00’ 
58°00’ 150°00" 
58°12" 150°00’ 
58°19" 151°29° 
58°00" 152°00" 


3/ Od 1-go stycznia do 31 maja i od 10-go sierpnia do 31-go grudnia 
wiqeznie przy wyspie UNIMAK w kierunku morza od granicy 12 mi! morskich 
od linii podstawowej od ktérej mierzone jest morze terytorialne Stanéw 
Zjednoczonych w obszarze migdzy 163°04’ i 166°00" dtugosci zachodniej ; 

4/ Od 1-go stycznia do 15 lutego i od 1 grudnia do 31 grudnia wiqcznie 
w obszarze miedzy 140°00’ dtugosci zachodniej i 147°00’ dtugosci 
zachodniej ; 

f/ —wstrzymaé sie od polowéw przez caly rok u wybrzezy Péinocno-Zachodniego 


Pacyfiku i Kalifornii w nastepujqcych obszarach : 
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1/ migdzy 47°30’ szerokosci pétnocnej i 48°30’ szerokosci pétnocnej 
i 48°40’ szerokosci pétnocnej i 48°30’ szerokofci pétnocnej na wschéd 
od 125°40" dtugosci zachodniej ; 

2/ migdzy 46°14’ szerokosci pétnocnej i 46°56" szerokosci pétnocnej w kierunku 
Iqdu po izobacie 110 m; 

3/ w ujsciu rzexi Kolumbia w obszarze ograniczonym prostymi liniami tqczqcymi 


nastepujqce wspétrzedne w nastepujqcym porzqdku : 





Szerokosé pétnocna Dtugosé zachodnia 
46°00’ 124° 40’ 
46°20° 124°20' 
47°00° 124°40° 
47°00’ 125°20' 
46°20’ 124°50’ 
46°00’ 124°55’ 
46°00’ 124°40" 


4/ przy ujsciu rzeki Klamath w obszarach ograniczonych przez linie proste 


tgczqce nastepujqce wspétrzedne w nastepujqcym porzqdku : 


Szerokosé pétnocna Dtugosé zachodnia 
41°37" 124°34’ 
41°37’ 124°30° 
41°20' 124°28" 
41°20° 124°32’ 
41°37’ 124°34’ 


5/ przy Kaliforii na poludnie od 38°30’ szerokosci pétnocnej ; 


g/ wstrzyma€ sie od potowé6w od 1 stycznia do 31 maja i od 1 listopada do 





31 grudnia wigcznie miedzy 47°30’ kosci pst ji 38°30" szerokosci 


pétnocnej ; 
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h/ wstrzymaé sie od prowadzenia potowéw narzedziami potowéw innymi niz 
pelagiczne /prawdziwymi wlokami pelagicznymi uzywajqc rozpornic unie- 
mozliwiajqcych potowy denne/ w obszarach objetych niniejszym Porozu- 
mieniem; 

i/ ograniczy€é ogélng ilosé polskich statkéw towiqcych i przetwarzajqcych dopu- 
szczonych do polowéw w Pétnocno-Wschodnim Pacyfiku u Wybrzezy Stanéw 
Zjednoczonych do liczby nie wiekszej niz dwanascie z ktérych nie wiecej niz 
osiem bedzie obecnych jednoczesnie w obszarze objetym niniejszym Porozu- 


mieniem. Z ilosci polskich statkéw towiqcych i przetwarzajqcych, ktére mogq 





byé obecne nie wiecej niz siedem bedzie obecnych jednoczesnie miedzy 38°30’ 
szerokosci pétnocnej i 47°30’ szerokosci péinocnej, nie wiecej niz cztery 
bedzie obecnych jednoczegnie w Zatoce Alaski na péInoc od 54°30’ szerokosci 
pétnocnej migdzy 132°00’ dtugosci zachodniej i 157°00’ dtugosci zachodniej 

i na pétnoc od 53°00’ szerokosci pétnocnej migdzy 157°00’ dtugosci zachodniej 
i 166°00" dtugosci zachodniej; i nie wiecej niz cztery bedq obecne jedno- 
ezesnie w Pétnocno-Wschodnim Pacyfiku i Morzu Beringa na zachéd od 166°00’ 
dtugosci zachodniej; 

j/ ograniczyé potowy morszczuka w Pétnocno-Wschodnim Pacyfiku u Wybrzezy 
Stanéw Zjednoczonych do poziomu nie przekraczajqcego 26.000 ton metrycz- 
nych. W zwiqzku z tym statki i obywatele Polski wstrzymajq sie od polowéw 
w obszarze miedzy 38°30’ szerokosci pétnocnej i 47°30’ szerokosci pétnocnej 
w kierunku Iqdu 125°40’ dtugosci zachodniej ; 

1/ po osiqgnieciu w tym rejonie przez statki potawiajqce i przetwarzajqce 
ogélnej ilosci 936 statko-dni albo, 
2/ gdy potowy tych statkéw osiggng uzgodniony poziom 26.000 ton metrycz- 


nych cokolwiek wydarzy sie pierwsze. 
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Artykut 6 


Uznajqe fakt, ze przypadkowe potowy zywych zasobéw szelfu kontynentalnego mogq 
byé nie do unikniecia przy prowadzeniu wyspecjalizowanych potowéw innych gatunkéw, Rzqd 
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej w celu zabezpieczenia i ochrony zywych zasobéw szel fu 


kontynentalnego Stanéw Zjednoczonych zgadza sie podjgé odpowiednie érodki dla: 


a/ upewnienia sie, Ze jego obywatele i statki: 

1/ Wstrzymajq sie od prowadzenia wyspecjalizowanych potowéw ktéregokolwiek 
‘Z gatunkéw wchodzqcych w sktad zywych zasobé6w szelfu kontynentalnego 
Stanéw Zjednoczonych. Lista obejmujqca zestawienie zywych zasobéw szel fu 
kontynentalnego Stanéw Zjednoczonych bedzie dostarczona Rzqdowi Polskiej 
Rzeczypospolitej Ludowej przez Rzqd Stanéw Zjednoczonych Ameryki. Lista 
taka moze by€é zmieniona lub uzupeiniona, jesli okuze sie to konieczne, 

w okresie obowiqzywania niniejszego Porozumienia; 

2/ Jesli bedq prowadzié potowy lub dziatalnosé pomocniczq dla floty rybackiej 
na wodach szelfu kontynentalnego Stanéw Zjednoczonych - to wstrzymajq 
sie od posiadania jakichkolwiek zywych zasobéw szelfu kontynentalnego 
ztowionych na szelfie innego kraju; 

3/ Bedq unikaé koncentracji zywych zasobéw szelfu kontynentalnego, a jeéli 
napotkajq koncentracje takich zasob6w w trakcie prowadzenia dziatalnosci 


t j podejmg natychmiastowe kroki, aby unikngé ich w nastepnych 


- ir 





zaciqgach; 

4/ Jesli jakikolwiek przypadkowy potéw zywych zasobéw szelfu kontynentalnego 
bedzie miat miejsce - to zostanie on natychmiast wrzucony z powrotem do 
morza i bedzie mozliwie w jak najmniejszym stopniv uszkodzony. Ilosé, 
gatunki, pozycja, daty, rodzaj narzedzia, czas tratowania oraz zadyspono- 
wanie takim przypadkowym potowem zostanie niezwlocznie odnotowane 


w dzienniku okretowym; 
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5/ Umoiliwigq i ulatwiq wejscie na statek oraz kontrole ich statkéw uzywajqcych 
narzedzi potowowych pozostajqcych w trakcie tratowania w kontakcie z dnem 
przedstawicielom wiadz inspekcyjnych Stanéw Zjednoczonych w celu stwier- 
dzenia przestrzegania warunkéw Porozumienia. 

b/ Zmniejszenia stosowania przez jego obywateli i statki narzedzi potowowych 
pracujqcych w kontakcie z dnem podczas prowadzenia potowéw u wybrzezy 
Stanéw Zjednoczonych oraz zapewnienia wymiany takich narzedzi na narzedzia, 
kt6re zazwyczaj nie stykajq sie z dnem w trakcie normalnej eksploatacji. 

c/ Zbierania danych dotyczqcych potowéw przypadkowych oraz wykorzystania 
zywych zasobéw kontynentalnego szelfu Stanéw Zjednoczonych przez jego 
/polskich/ obywateli i statki z podziatem na kwadraty o boku 30 minut wedtug 
klasy statkéw, na podstawie wynikéw kolejnych zaciqgéw. Informacje takie 
powinny byé dostarczone Dyrektorowi Pétnocno-Zachodniego Rejonu Narodowej 
Stuzby Rybotéwstwa Morskiego Stanéw Zjednoczonych podczas spotkafi prze- 


widzianych w Artykule 8 niniejszego Porozumienia. 


Artykut 7 


1. Reqd Stanéw Zjednoczonych Ameryki i Reqd Polskiej Rzeczypospolite| Ludowej podejmq 
odpowiednie kroki w celu: 


- zmniejszeisia do mini mozliwofci zaistnienia konfliktu miedzy narzedziami potowo- 





wymi zakotwiczonymi w morzu a ruchomymi narzedziami potowowymi, 
- przeprowadzenia dochodzefi w sprawach konfliktéw, ktére zostanq zgtoszone . 
Bedzie to obejmowaé: 
a. Ze strony amerykafiskiej - w odniesieniu do stawnych narzedzi potowowych stworzenie 
i stosowanie udoskonalonego systemu ich znakowania i rozmieszczania oraz informowa- 
nie w odpowiednim czasie o znanych lokalizacjach stawnych narzedzi potowowych 


przez przekazywanie aktualnyeh informacji radiowych flocie polskiej. 
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b. Ze strony polskiej: 

1/ Informowanie wtadz amerykafiskich o rejonach koncentracji polskiej floty rybackiej 
w poblizu miejsc rozmieszczenia stawnych narzedzi potowowych. 

Zawiadomienie to powinno by€é udzielone w odpowiedzi na aktualne informacje 
wiadz amerykofiskich o stawnych narzedziach potowowych i powinno zawieraé 
dane o aktualnej lokalizacji polskiej floty oraz statkéw inspekcyjnych. 

2/ Potwierdzenie przyjecia do wiadomosci informacji o stawnych narze- 
dziach potowowych wymienionej w punkcie a. niniejszego Artykutu. 

3/ Wprowadzenie na polskich statkach dodatkowych srodk6w ostroznosci w celu 
unikniecia operacji potowowych, ktére mogtyby uszkodzié stawne narzedzia zosta- 
wione przez rybakéw amerykafiskich, wiqczajqc w to wymég pozostawania polskich 
statk6w przez caty czas w odpowiedniej odleglosci od rejonéw rozmieszczenia 
stawnych narzedzi potowu, aby zapobiec uszkodzeniu tych nurzedzi lub przeszka- 
dzaniv przy ich wystawianiu lub ciqgnieniu. 

c. Z obv stron: 

1/ Jesli jeden ze statkéw bedzie prowadzié potowy w poblizu stawnych narzedzi poto- 
wowych w sposéb wskazujqcy kompetentnym wladzom ktéregos z kraj6w, ze istnieje 
prawdopodobiefistwo zaistnienia konfliktu to w6wezas wyzej wspomniane wiadze 
majqc na wzgledzie utatwienie pafistwu bandery przeciwdziatania, podejmq odpo- 
wiednie kroki zabezpieczajqce przed rozwojem potencjalnego konfliktu. Tam gdzie 
mozliwe, kroki te bedq obejmowaé przekazywanie informacii i ostrzezefi statkom 
znajdujqcym sie w potencjalnej sytuacji konfliktowej - jakiemukolwiek inspektorowi 
drugiego Reqdu, ktéry moze znajdowaé sie w poblizu lub wyznaczonym wtadzom 
drugiego Rzqdu. 

Po otrzymaniu takich informacji wtadze te niezwtocznie podejmq odpowiedniq 
akcje w celu niedopuszczenia do zaistnienia konfliktu. Statki znajdujqce sie w oma- 
wianej sytuacji powinny réwniez utrzymywaé bezposredniq tqcznosé stosujqe zwycza- 


jowq procedure miedzynarodowej tqcznosci radiowej. 
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2/ W przypadku konfliktu kazda ze stron niezwlocznie poinformuje o tym odpowiednie 
wiadze drugiej strony. Obie strony zapewniq przeprowadzenie szybkiego i sumiennego 
dochodzenia przez odpowiednich inspektoréw z ich krajéw. Dochodzenia te powinny 
by€ przeprowadzone na miejscu incydentu, o ile to jest mozliwe. Na zasadzie dobro- 
wolnosci dochodzenie moze byé prowadzone wspélnie przez inspektoré6w obydwu stron. 
Zaproszenie inspektora drugiej strony bedzie dokonane przez inspektora paristwa bandery 
na zyczenie kapitana statku rybackiego, ktérego konflikt dotyezy. Wyniki tych docho- 
dzeti bedq przekazane do Amerykafisko-Polskiej Komisji Rybackiej zgodnie z Artykutem 


11 w celu wykorzystania ich w przypadku roszezefi wyniklych na skutek konfliktu. 


d. Wtadze rybackie Stanéw Zjednoczonych oraz polskie wladze rybackie bedq sie wzajemnie 


informowaly o lokalizacji przedmiotéw, narzedzi polowowych lub innych materiatéw, 
kt6re zostaty zgubione i mogq stanowié niebezpieczefistwo dla operacji na wspéinie 


vezeszezanych towiskach. 


e. Szczegétowe przepisy i procedura Zalgcznika I bedq przestrzegane tak dalece jak to 


jest mozliwe w celu wprowadzenia w zycie przepiséw niniejszego Artykutu. 


Artykut 8 


1. Oba Reqdy uznajq za pozyteczne organizowanie : 


a/ Regulamych spotkah przedstawicieli instytucji rybackich obu krajéw dla dokonania 


wymiany informacji i dyskutowania aktualnych lub potencjalnych probleméw dotyezq- 


cych towisk, spraw zwiqzanych z dziataniem flot rybackich oraz spraw wynikajqcych 





z realizacji postanowiefi niniejszego Porozumienia; spotkania takie powinny sie 
odbywaé na wniosek kazdej ze Stron na odpowiednich statkach kazdej strony albo 


: 202 sient dnt - 
w innym ! »? uzg ym; 





b/ WspéInych spotkaf przedstawicieli organizacji rybak6éw obu krajéw na statkach operu- 


jacych na pétnocno-wschodnim Pacyfiku albo w innym miejscu wspéinie uzgodnionym. 


TIAS 8354 














27 UST] Poland—Fisheries—Dec. 16, 1975 2957 





2. Uczestnicy katdego spotkania przygotujq krétki raport z kaidego spotkania i przedtozq 
go wiafciwym instytucjom obu Rzqdéw. Spotkania powinny byé organizowane przez 
odpowiedniego Dyrektora Regionalnej Narodowej Stuzby Rybotéwstwa Morskiego w Seattle, 
Washington, Juneau, Alaska; lub Terminal Island, Califomia i kierownikéw flot rybackich 
przedsiebiorstw PPDIUR "Dalmor" w Gdyni, “Odra" w Swinoujsciu i “Gryf" w Szezecinie, 
zgodnie z potrzebami. 
Kazda Strona poinformuje drugq Strong na co najmniej dwa tygodnie przed wizytq o propo- 
nowanym przedmiocie dyskusji . 

3. Kazda Strona dla utatwienia tqcznosci w sprawach dotyczqcych tego Porozumienia bedzie 
podawaé drugiej Stronie nazwisko i adres radiowy odpowiednich przedstawicieli znajdujq- 


cych sie w obszarze objetym Porozumieniem. 
Artykut 9 


Obszary gdzie polskie statki rybackie mogq prowadzié operacje przeladunkowe na wodach 
- 9 milowej strefy rybotéwstwa przylegtej do morza terytorialnego Stanéw Zjednoczonych 
bedq nastepujqce : 

a/ W poblizu Forrester Island, Alaska na wodach ograniczonych od pétnocy przez 54°54’ 
szerokofci pétnocnej, na wschodzie przez 133°16’ dtugosci zachodniej i na potudniu 
przez 54°44" szerokosci pétnocnej. 

b/ W poblizu Destruction Island, Washington, na wodach pomiedzy 47°36’ szerokosci 


pémmocnej i 47°45’ szerckofci pénocnej . 
Artykut 10 


Postanowienia Zatqcznika || bedq stosowane na zasadzie dobrowolnosci, w celu zapewnienia 


. 


wdrozenia Porozt ia chyba, ze jego przestrzeganie inaczej przewiduje Umowa. Nic 





w niniejszym Artykule nie zmierza do zmiany uprawniefi i procedury praw kontrolnych Stanéw 


Zjednoczonych. 
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Artykut 11 


Oba Reqdy zgadzajq sie, ze dziatalnosé ich obywateli i statkéw, jako stron niniejszego 
Porozumienia bedzie wchodzié w zakres postanowiet amerykafsko-polskiej Komisji Rybackiej 
ustanowionej na mocy Porozumienia pomiedzy Rzqdem Stanéw Zjednoczonych Ameryki 

a Reqdem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej odnosnie wykonywania rybotéwstwa w Zachodnim 
rejonie srodkowego Atlantyku, wiqczajqe Zatgcznik Nr 1, zgodnie z warunkami wspomnia- 


nego zalgeznika. 


Artykut 12 


Zadne z postanowiefi niniejszego Porozumienia nie moze byé uwazane za naruszenie po- 


glqdéw ktéregokolwiek z Rzqdéw na zasade wolnosci rybotéwstwa na petnym morzu. 
Artykut 13 


1. Niniejsze Porozumienie wejdzie w zycie | stycznia 1976 r. i pozostanie w mocy przez 
okres jednego roku chyba ze etn wypowiedziane wezesniej przez jednq ze Stron 
w drodze 30 dniowej notyfikacji. 

2. W przypadku gdyby nowe zasady uprawiania rybotéwstwa u Wybrzeza Stanéw Zjednoczo- 
nych weszly w zycie przed wygafnieciem niniejszego Porozumienia, Rzqd Stanéw 
Zjednoczonych moze wypowiedzie€é pisemnie niniejsze Porozumienie, a wygasniecie 
Porozumienia nastqpi nie wezesniej niz 60 dni po przedstawieniu takiego wypowiedzenia. 


3. Przedstawiciele obu Rzqdéw spotkajq sie przed wygasnieciem lub wypowiedzeniem 





niniejszego Porozumienia stosownie do paragrafu 2 niniejszego Artykulu w celu dalszych 


negocjacji dia osiqgniecia zasad i pryncypiéw okreslonych w Artykule 1 i 2. 
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NA DOWOD CZEGO, nizej podpisani, bedqe nalezycie w tym celu upowaznieni 


podpisali niniejsze Porozumienie. 


SPORZADZONO W WASZYNGTONIE dria 1G grudmia 1976 «. 
w dwéch egzemplarzach, kazdy w jezyku angielskim i polskim, przy czym obydwa 


teksty majq jednakowq moc. 


Z upowainienia Z upowaznienia 
RZADU STANOW ZJEDNOCZONYCH RZADU POLSKIEJS RZECZY POSPOLITEJ 
; LUDOWEJ 


vex 






“eta , 
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ZAtACZNIK | 





SRODK! ZAPOBIEGAJACE KONFLIKTOM RYBACKIM NA WODACH PACYFIKU 


U WYBRZEZY STANOW ZJEDNOCZONY CH 


. Niniejszy Zalgeznik stosuje sig do wéd Pacyfiku u wybrzezy Stanéw Zjednoczonych. 


Dia celéw niniejszego Zalgcznika: 
"statek rybacki" oznacza jakikolwiek statek potawiajqcy ryby, 
"statek" oznacza jakikolwiek statek rybacki i jakikolwiek statek przetwarzajqcy ryby 


albo zaopatrujqcy lub swiadezqcy ustugi statkom rybackim. 


. Statki rybackie bedq zarejestrowane i oznakowane tak aby byta zapewniona ich 


wiosciwa identyfikacja na morzu, zgodnie z przepisami kazdego Rzqdu. 
Wlasciwe wladze kazdego Rzqdu poinformujq wiasciwe wiadze drugiego Rzqdu 

© przyjetym systemie rejestrowania i oznakowania. 

Kazdy statek rybacki bedzie posiadat oficjalny dokument wydany przez wiafciwe 
wiadze jego kraju wskazujqcy nazwe /jesli statek jq posiada/, opis statku, jego 
przynaleznosé pafistwowgq, litery i numer rejestracyjny, nazwe wiasciciela lub 


przedsiebiorstwa, do ktérego nalezy. 


. Kazdy statek rybacki bedzie nosit bandere paristwowq bedqcq w dobrym stanie 


i widoczng tak jak tego wymagajq wiasciwe wiadze. 
Przynaleznosé pafistwowa statku rybackiego nie bedzie nigdy ukrywana w jakikolwiek 


sposéb. 


. Zgodnie z Miedzynarodowymi Przepisami o Zapobieganiu Zderzeniom na Morzu 


wszystkie statki powinny prowadzié tak swojq dziatalnosé, azeby nie zaktécié 


dziatalnosci statkéw rybackich lub sprzetu rybackiego. 
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b. Statki przychodzqce na towiska gdzie statki rybackie juz polawiajq lub w tym celu 
wystawity sw6j sprzet powinny nawzajem informowaé sie o pozycji i roztozeniu sprzetu 
juz wystawionego w morzu i nie powinny same tak ustawiaé sie lub sw6j sprzet, azeby 
zaktécaé lub przeszkadzaé operacjom rybackim znajdujqcym sie w toku. 

c. Zaden statek nie powinien kotwiczyé lub pozostawaé na towisku gdzie przeprowadzane 
sq potowy jezeli mialoby to zaktécaé te potowy, chyba ze jest to wymagane ze wzgledu 
na jego wiasne operacje potowowe lub w wyniku wypadku lub innych okolicznosci 
znajdujqcych sie poza jego kontrolq. 

d. Z wyjqtkiem przypadkéw sity wyzszej, zaden statek nie powinien wyrzucaé do morza 
jakichkolwiek materiatéw lub substancji, ktére mogq zaktécaé potowy lub przeszkadzaé 
wzglednie powodowaé uszkodzenie ryb, sprzetu rybackiego lub statkéw rybackich. 

e. Zaden statek nie bedzie uzywat bqdé posiadat materiatéw wybuchowych przeznaczonych 
do potowy ryb. 

f. W celu unikniecia uszkodzef tratujqcy statek rybacki i jakiekolwiek inne statki 
tybackie ze sprzetem rybackim bedqcym w ruchu podejmq wszystkie praktycznie mozliwe 
$rodki, aby unikngé kontaktu z sieciami i zestawami haczykowymi lub innym sprzetem, 
ktéry nie jest ciggniony. 

g- /\/ W przypadku kiedy sieci nalezqce do réinych statkéw rybackich zostanq wzajemnie 
poplqtane, nie bedq one przerwane bez zgody stron, ktérych to dotyczy, chyba ze 
jest niemozliwe ich oddzielenie w inny sposéb. 

/2/ W przypadku kiedy w czasie prowadzenia przez statki rybackie potowéw za pomocq 
zestaw6éw haczykowych nastqpi ich poplqtanie, statek rybacki ktéry je ciqgnie nie 
bedzie ich przerywat, chyba, ze nie mogq one byé roziqczone w zaden inny spos6b; 
w takim przypadku jakiekolwiek zestawy haczykowe mogq byé przerwane jesli bedq 


one inogly byé niezwlocznie ponownie polgczone. 


TIAS 8354 


94-829 O - 77 - 44 








2962 U.S. Treaties and Other International Agreements [27 UST 





/3/ Z wyiqtkiem przypadk6w ratownictwa i przypadkéw, ktérych dotyczq dwa poprze- 
dzajqce punkty; sieci, zestawy haczykowe i inne narzedzia potowéw nie bedq pod 
zadnym jakimkolwiek by nie byt pretekstem przeciete, zahaczone, zatrzymane lub 
podniesione, chyba, ze przez statek do ktérego one nalezq. 

/4/ Jesli statek najedzie lub w inny sposéb stanie na przeszkodzie narzedziom poto- 
wowym nie nalezqcym do niego - podejmie on wszystkie niezbedne srodki w celu 
zmniejszenia do minimum uszkodzefi narzedzi potowowych. W tym samym czasie 
statek rybacki, do ktérego nalezq narzedzia potowowe bedzie unikaé jakich- 


kolwiek dziatafi mogqcych zwiekszyé takq szkode. 


4. W odniesieniu do sieci, zestaw6w haczykowych i innego sprzetu rybackiego zakotwiczo- 
nego w morzu statki rybackie bedq stosowaly zasady okreslone dalej w niniejszym 
paragrafie: 
a/ Statki rybackie uzywajqce zakotwiczonych w morzu narzedzi potowowych bedq informo- 
waé zblizajqce sie statki o swojej aktualnej pozycji i rozmieszczeniu sprzetu potowowego. 
b/ Statki rybackie uzywajqce ruchomych narzedzi potowowych bedq: 
/\/ utrzymywae stalq wizualng i radarowq obserwacje znakéw wskazujqcych pozycje 
i rozmieszczenie zakotwiczonych w morzu narzedzi potowowych, 
/2/ unika€é obszaréw, gdzie jest wiadomym, ze narzedzia polowowe sq zakotwiczone 


w morzeu. 
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ZAtACZNIK _Il 


SCHEMAT WSPOLNEJ KONTROLI 
MIGDZY STANAMI ZJEDNOCZONYMI AMERYKI | POLSKA RZECZPOSPOLITA LUDOWA 
DOTYCZACY RYBOLOWSTWA W POLNOCNO-WSCHODNIES czeSc OCEANU SPOKOJNEGO 
Zgodnie z Artykutem 10 niniejszego Porozumienia ustala sig nastepujqcy system wspélnej 


dobrowolnej kontroli w celu zapewnienia stosowania tego Porozumienia. 


1. Kontrola bedzie przeprowadzana przez inspektor6w rybackich stuzb kontrolnych obu 


Reqdéw. ° 





2. Statkami uzywanymi do przewozu inspektoréw mogq byé zaréwno specjalne statki kontrol 


lub statki rybackie. Podanie do wiadomosci nazw polskich statkéw i nazwisk inspektoréw 





bedzie dokonywane na biezqco do dyrektor6w Regionalnej Narodowej Stuzby Rybotéwstwa 
Morskiego - rejonéw : Potudniowo-Zachodniego, Pétinocno-Zachodniego i Alaski, odpo- 
wiednio przez radiostacje stuzby Przybrzeznej San Francisco /NMC/ albo Kodiak /NOJ/. 
Przedstawiciele Regionalnej Narodowej Stuzby Ryboléwstwa Morskiego i funkcjonariusze 
Stuzby Granicznej Stanéw Zjednoczonych sq wyznaczeni inspektorami, a kutry Stuzby 
Granicznej sq statkami kontrolnymi Stanéw Zjednoczonych. Nazwy jakichkolwiek dodat- 
kowych statk6éw kontrolnych powinny byé dostarczone na biezqco kierownikowi polskiej 
floty rybackiej. Strony powinny sie wzajemnie powiadamiaé o nazwie statkéw i srodkach 
Igeznosci podajge réwnoczesnie nazwe wiadz obecnych na obszarze Porozumienia, 

ktére bedq upowaznione do otrzymywania i odpowiadania na raporty dotyczqce narusze- 


nia przepis6éw tego Porozumienia. 


3. Katdy inspektor powinien nosié przy sobie dokument tozsamogci wydany przez wiadze 
jego Rzqdu stwierdzajqcy, ze jest on czlonkiem stuzby kontrolnej rybotéwstwa 


swojego Rzqdu. 
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4. Statek przewozqcy inspektora moze dawaé sygnat uzywajqe Miedzynarodowego Kodu 
Sygrtaléw, zqdajqcy zezwolenia na wejscie na poklad, jakiegokolwiek statku drugiego 
kroju, zajmujqcego sie w tym czasie potowami, lub obrébkq ryb na obszarze objetym 
Porozumieniem. 

Statek na ktérego poklad ma wejé¢ inspektor rie powinien byé wzywany do zatrzymania 
lub manewrowonia, gdy prowadzi polowy i wydaje lub wybiera sieci, kapitan niezaleznie 
od tego wyrzuci drabinke trapowg i poza tym bedzie przestrzegaé przyjetej praktyki 
dobrej tradycji morskiej, aby utatwié inspektorowi wejfcie na poktad tak szybko, jak 


jest to praktycznie moZliwe. 


5. Wchodzqc na statek inspektor powinien przedstawié dokument tozsamosci opisany wyzej. 


Inspekcje powinny byé prowadzone tak, by statek poniést jak najmniej zaktécen 





i niewygéd. Inspektor powinien ograniczyé swoje badania do ustalenia faktéw zwigqzanych 
z przestrzeganiem Porozumienia. 
Kapitan powinien umoZliwié inspektorowi wykonanie badania zdjeé potowu, sieci, oraz 


innych narzedzi i innych wlasciwych dokumentéw jakie inspektor uzna za konieczne do 





sprawdzenia, st ia sig statkéw do postanowiefi Porozumienia. Inspektor powinien 
sporzqdzié sprawozdanie z inspekcji uzywajqc zatgczonego formularza. Inspektor 

podpisze sprawozdanie w obecnosci kapitane statku, ktéry bedzie upowazniony do dodania 
lub poproszenia o dodanie do sprawozdania swoich uwag. Kapitan musi podpisaé te uwagi . 


Kapitan otrzyma kopje spravozdania. 





6. a. Gdy zostanie stwierdzone, oczywiste przekroczenie post ien P ienia, 
inspektor powinien wpisaté do rybackiego dziennika okretowego lub innego wiasciwego 
dokumentu na pokladzie kontrolowanego statku stwierdzajqc date, pozycie i rodzaj 
oczywistego przekroczenia. Jezeli wykonano zdiecia statku, potowu, dziennika 
okretowego, lub innych dokumentéw, kopie zdjeé powinny byé zatgczon e do kopii 
sprawozdania do whadz bandery statku. Inspektor moze, majqc na uwadze zapewnie- 
nie wykonywania postanowiefi Porozumienia, natychmiast porozumieé sie z wladzami 
bandery statku okreslonymi powyzej w punkcie 2. 
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Kapitan kontrolowanego statku bedzie wspétdziataé przy wysytaniu i przekazaniu 
wiadomosgci uzywajqc swego radiowego wyposazenia i radiooficera do tego celu. 
Jezeli inspektorowi uda sie nawiqzaé tqcznosé z odpowiednimi wtadzami bandery 
statku i zaktadajqc, ze dane wiadze zgadzajq sie, inspektor moze pozostaé na 

pok tadzie kontrolowanego statku, aby ulatwié zabezpieczenie dowodéw jawnych 
przekroczefi do czasu przybycia na poktad statku inspektora lub innej wladzy stuzby 
kontroli rybotéwstwa bandery statku, lub do czasu jaki zostanie uzgodniony. 

b. Jezeli inspektor nie moze sig skontaktowaé z odpowiednimi wtadzami w granicach 
umiarkowanego okresu czasy, powinien zakoficzyé inspekcje, opuscié kontrolowany 
statek i skontaktowaé sie tak szybko, jak jest to mozliwe z tymi wladzami. 

c. W kaizdym przypadku kopia raportu z inspekcji, wiqczajqe w to wszystkie szczegéty 


dotyczqce przekroczenia, bedzie przekazana odpowiednim wiadzom paristwa bandery. 


7. Inspektorzy powinni wykonywaté swoje obowiqzki wynikajqce z niniejszych ustalen 
zgodnie z zasadami podanymi w tym Zalgezniku, lecz pozostajq pod kontrolq swoich 


wiadz pafistwowych i bedq odpowiedzialni przed tymi wtadzami . 


8. Inspektor moze z zastrzezeniem wszystkich ograniczefi, ktére sq natozone wspélnie 
przez oba Rzqdy, wykonywaé takie badania potowu i narzedzi potowowych, jakie uzna 
za konieczne dla stwierdzenia czy Porozumienie jest lub nie jest przestrzegane. 
Powinien on przekaza€ swoje spostrzezenia wladzom pafstwa bandery kontrolowanego 
statku tak szybko, jak to jest mozliwe. Kontrola ryb i sprzetu polowowego moze byé 


wykonywana na poktadzie i pod poktadem statkéw rybackich kazdego kraju. 


9. Kazdy z Rzqdéw bedzie rozpatrywaé sprawozdanie obcych inspektoréw sporzqdzo ne 
wedtug niniejszego Porozumienia i dziataé na podstawie tych sprawozdaf w taki sam 


sposéb, jak na podstawie sprawozdaf wiasnych inspektoréw. 
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Przepisy niniejszego punktu nie naktadajq na ktérykolwiek z Rzqdéw obowiqzku przyzna- 
nia sprawozdaniv obecnego inspektora wiekszej wartosci dowodowej niz posiadatoby ono 
w kraju inspektora. Kazdy z Rzqdéw bedzie wspétpracowaé w celu utatwienia postepo- 
wania sqdowego i/lub innego dochodzenia wynikajqcego ze sprawozdania inspektora 


sporzqdzonego w ramach tych ustalen. 


10. Kady z Rzeqdéw bedzie informowaé sie wzajemnie, tak szybko jak to jest mozliwe 
o wszystkich dziataniach podjetych odnognie naruszenia przepisé6w o rybotéwstwie 


zgtoszonych przez dany Reqd, 
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UZUPEtNIENIE DO ZAtACZNIKA Il 





SPRAWOZDANIE Z DOBROWOLNEJ I NSPEKCJI 


/nalezy wypetnié literami drukowanymi/ 


UPOWAZNIONY INSPEKTOR 





1. 


2. 


Nazwisko, imie i narodowosé 


Nazwa, litery identyfikacyjne lub numer statku przewozqcego inspektora. 


INFORMACJE CO DO KONTROLOWANEGO STATKU 





3 


4. 


- Przynaleznosé paristwowa 


Nazwa statku i rejestracja 


- Nazwisko i imi¢ kapitana 
. Nazwisko, imie i adres wiasciciela statku 


. a/ Pozycja okreglona przez inspektora o godz. GMT 


b/ Pozycja okreglona przez kapitana statku o godz. GMT 


DATA ORAZ CZAS ROZPOCZECIA | ZAKONCZENIA I NSPEKCJI 





o/ Data 
b/ Godzina przybycia na poktad 


c/ Godzina odjazdu 


DANE WYNIKAJACE Z INSPEK CJ! 





9. Wynik inspekeji ryb 


a/ lista gatunkéw 


b/ Przyblizona waga kazdego gatunku lub procent 


10. Wynik inspekeji sprzetu rybackiego 


1. 


Komentarze lub uwagi inspektora 
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12. Ofwiadezenia swiadk é6w 
Podpisy Swiadk6w .....ese-eeee- 


Podpis upowaznionego inspektora ........- 


13. Komentarze i/lub uwagi kapitana statku 


14, Podpis kapitana ........+.44. 


/ktéry powinien podpisaé ostatni. Wszyscy inni podpisujq w jego obecnosci/. 
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WZOR PYTAN INSPEKTORA DO KAPITANA STATKU 


1. Jestem inspektorem dziatajqcym na podstawie Porozumienia pomiedzy Stanami Zjednoczonymi 
Ameryki a Polskq Rzeczqpospolitq Ludowq. Oto moja legitymacja. 

2. Kto jest kapitanem tego statku ? 

3. Czy Pan wie, ze ta kontrola jest dobrowolna ? 

4. Prosze o pariskq pomoc przy badaniu potowu, sieci i dokumentéw /fwiadectwo przynaleznosci 
pafstwowej/ rybacki dziennik okretowy. 

5. Prosze sprawdzié, ze obecnie jest godzina .........+-++e- GMT 

6. Prosze niech mi Pan pokaze rybacki dziennik okretowy, jezeli taki Pan posiada. 

7. Prosze mi poda€é pariskie imie i nazwisko. 

8. Prosze napisaé nozwisko i adres wiosciciela pariskiego statku. 

9. Czy potawia Pan w celach przemystowych ? 

10. Zapisuje Pafiskq pozycie jako: ...........+.- © szerokosci .......0e000- 4 dtugosci 
© godzinie ....... Cececcee GMT. Czy Pan sie zgadza ? 

11. Zgadzam sie /Tak/. 

12. Nie zgadzam sie /Nie/. 

13. Czy zechce Pan sprawdzié Pariskq pozycje moimi przyrzqdami na poktadzie statku 
inspekcyjnego ? 

14. Czy teraz zgadza sie Pan z tq pozycjq ? Jezeli nie, to powinien Pan zapisaé pozycie 
wg Pafskiej oceny w punkcie 7b/ formularza sprawozdania. 

15. Czy Pan wie, ze Pan towi w obrebie obszary zamknietego dla potowéw ? 

16. Czy Pan wie, ze Pan towi nieodpowiedniq sieciq w obrebie obszaru zamknietego ? 

17. Gdzie sq Pafiskie pomieszczenia robocze ? 

18. Prosze niech Pan wiqczy te éwiatta. 

19. Chee sprawdzié Pafiski pot6w. Czy skoficzyt Pan juz sortowanie ryb ? 


20. Czy zechce Pan wyltozyé te ryby ? 
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21. Chee sprawdzié Pafiskie sieci. Czy uzywa Pan sieci dennych czy pelagicznych ? 
22. Nie stwierdzitem zadnych wykroczef przeciw Porozumieniu o czym powiadomie 
pafstwo bandery waszego statku. 
23. Prosze zanotowaé, ze fotografie sq zestawione w sprawozdaniu. 
24. Stwierdzitem oczywiste naruszenie Porozumienia i chce skontaktowaé sie z wladzami 
bandery waszego statku. 
Prosze skontaktowa€é mnie z nimi. 
25. Zanotuje te przekroczenia w waszym dzienniku okretowym. 
26. Czy ma Pan jakichs swiadkéw, ktérzy pragng zrobié uwagi ? 
Jezeli tak, mogq je wniesé we wtasnym jezyku w punkcie 12 formularza sprawozdania. 
27. Czy pragnie Pan zrobi€é jakies komentarze lub uwagi dotyczqce tej inspekcji ? 
Jezeli tak, prosze wniesé je we wlasnym jezyku w punkcie 13 formularza sprawozdania. 
28. Prosze o podpisanie sprawozdania w punkcie 14. 
29. Opuszczam statek. Prosze o sprawdzenie, So 160 gate ccccecceceases GMT. 


. 


30. Dzigkuje Panu. Szczesliwej podrézy. 
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NOTATKA Z ROZMOW 





1/ Przedstawiciele Obu Reqdéw stwierdzili, ze ich Rzqdy poczyniq odpowiednie 
keoki, aby zapewnié, ze ich obywatele i statki potawiajqce ryby denne, nie bedq uzywaé 
sprzetu sieciowego o rozmiarach oczek pozwalajgcych na zatrzymywanie mtodych 
ryb. Reqd Polskie] Rzeczypospolitej Ludowej poczyni takze odpowiednie kroki, aby spowodo- 
waé by jego obywatele i statki towiqce morszczuka uzywali wtokéw o rozmiarze oczek 
w kaidym miejscu nie mniejszym niz 110 mm lub 4,33 cali przy zwartym oczku wliczajqc 


jeden wezet /dwa boki/. 


2/ Przedstawiciele Obu Rzqdéw wyrazili zgode, aby stosownie do § 2.c. Art. 3, 
na poktadach polskich statkéw rybackich mogli przebywaé navkowcy USA z dziedziny 


rybactwa zaréwno federalni jak i stanowi, o ile bedq do tego odpowiednio upowainieni . 


3/ Przedstawiciel Polski stwierdzit, ze zgodnie z postanowieniami § i art. 5, 
jego Rzqd przekaze Rzqdowi Stanéw Zjednoczonych liste 12 polskich statkéw, ktére otrzymajq 
licencje na polowy w Pétnocno-Wschodnim Pacyfiku, a takze, ze w okresie obowiqzywania 


niniejszego Porozumienia nie nastqpiq zastepstwa lub uzupetnienia statkéw na liscie. 


4/ Przedstawicielka Stanéw Zjednoczonych wskazata, ze w zwigzku z tym, ze 
inne pafistwa uczestniczq w ryboléwstwie na obszarze objetym obecnym Porozumieniem, 
istnieje potrzeba rozsadne;; ochrony zasobéw przez wszystkich na zasadzie 
sprawiedliwosci. Stany Zjednoczone wezmq pod uwage, inter alia, rezultaty rozméw z innymi 
zainteresowanymi pafstwami, kiedy niniejsze Porozumienie bedzie ponownie negocjowane 


po jego wygasnieciu. 


5/ Przedstawicielka Stanéw Zjednoczonych przyjela do wiadomosci polskq prosbe 
© umoiliwienie zawijania polskim statkom do portéw wzdtuz Wybrzeza Pacyfiku na terytorium 


Stanéw Zjednoczonych i stwierdzita, ze jej Rzqd rozwazy te prosbe. 
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6/ Przedstawiciel Polski stwierdzit, ze polska flota rybacka nie bedzie przepro- 
wadzaé operacji polowowych przy pomocy linowych zestawéw sprzetu potowowego /long 
line/. 


7/ Przedstawiciel Polski wyrazit zgode no to, aby Kierownik Polskiej Floty Rybac- 
kiej notyfikowat wladzom rybackim Stanéw Zjednoczonych /1/ przed rozpoczeciem polowéw 
lub operacji rybotéwezych pomocniczych na obszarze objetym niniejszym Porozumieniem, 
/2/ przed wptynieciem na obszary przewidziane w Artykule 9 dia dokonania operacji prze- 
tadunkowych, i /3/ codzienng informacie o aktualnych pozycjach wszystkich polskich 


statkéw na obszarze objetym niniejszym Porozumieniem. 


8/ Przedstawiciele Obu Rzqdéw uzgodnili, ze o ile zajdzie potrzeba ponownego 
przenegocjowania lub rozszerzenia niniejszego Porozumienia na rok 1977, to mogq byé 
rozwaione i wiqczone do takiego rozszerzonego lub zmodyfikowanego Porozumienia dodatko- 
we klauzule i $rodki konieczne dla ochrony zasobéw - w okresie roku - nie przewidziane 


w obecnym Porozumieniu. 


9/ Przedstawiciele Obu Rzqdéw wskazali, ze odpowiednio rozwazq sprawe ulatwieri 
thumaczefi publikacji rybackich, ktére maiq byé wymieniane zgodnie z § 2d. Art. 3 


niniejszego Porozumienia. 


10/ Przedstawiciel Polski zgodzit sie, stosownie do § 1 Artykulu 5 na to, ze 
polskie statki rybackie na obszarze objetym obecnym Porozumieniem nie przekroczq w roku 
1976 przecietne| wielkosci polskich statkéw rybackich towiqcych na tym obszarze w latach 
1974 - 1975. 


11/ Przedstawiciele obu Rzqdéw potwierdzili ich wspéine zrozumienie, ze zadne 
Z postanowien niniejszego Porozumienia nie bedzie utrudniaé prowadzenia nawigacji statkéw, 


ktére nie sq zaangazowane w potowy na obszarach objetych tym Porozumieniem. 
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Polskie statki rybackie bedqce w tranzycie przez obszar objety obecnym Porozumieniem, 
© czym poinformowane zostang wlasciwe wiadze rybackie USA, nie bedq uznane za statki 


rybackie zgodnie z postanowieniami Artykutu 5 § 5. 


12/ W zwigzku z § a /1/ Art. 6 niniejszego Porozumienia przedstawicielka 
Stanéw Zjednoczonych przekazata przedstawicielowi Polski nastepujqcg liste zasobéw 


zywych szelfu kontynentalnego: 


COELENTERATA - KORALOWCE 
Bamboo Coral - Acanella spp. 
Black Coral - Antipathes spp. 

Gold Coral - Callogorgia spp. 
Precious Red Coral - Corallium spp. 
Bamboo Coral - Keratosis spp. 
Gold Coral - Parazoanthus spp. 


CRUSTACEA - SKORUPIAK]! 

Dungeness Crab - Cancer magister 

Tanner Crab - Chionoecetes angulatus 
Tanner Crab - Chionoecetes bairdi 

Tanner Crab - Chionoecetes opilio 

Tanner Crab - Chionoecetes tanneri 
Deep-sea Red Crab - Geryon quinquedens 
American Lobster - Homarus americanus 
Golden King Crab - Lithodes aequispinus 
Stone Crab - Lithodes maia 

Stone Crab - Menippe mercenaria 

King Crab - Poralithodes brevipes 
California King Crab - Paralithodes californiensis 
King Crab - Paralithodes camtschatica 

King Crab - Paralithodes platypus 
California King Crab - Paralithodes rathbuni 


MOLLUSKS - MIFCZAKI 

Ocean Quahog - Arctiva islandica 

Pink Abalone - Haliotis corrugata 
Japanese Abalone - Haliotis kamtschatkana 
Red Abalone - Haliotis rufescens 

Surf Clam - Spisula solidissima 

Queen Conch - Strombus gigas 


SPONGES - GABK! 

Glove Sponge - Hippiospongia canaliculata 
Sheepswool Sponge - Hippiospongia lachne 
Yellow Sponge - Spongia barbera 

Grass Sponge - Spongia graminea 
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Development of Safety Criteria 


Arrangement signed at Bethesda March 13, 1975; 
Entered into force March 13, 1975. 
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ARRANGEMENT 
between 
THE HEALTH AND SAFETY EXECUTIVE FOR GREAT BRITAIN 
and 


THE NUCLEAR REGULATORY COMMISSION OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


The Health and Safety Executive (hereinafter referred to as “the Execu- 
tive") and the Nuclear Regulatory Commission (hereinafter referred to as 
“the Commission") have reached the following understanding on a con- 
tinuing exchange of information on significant matters pertaining to the 
safety of nuclear installations and on collaboration in the development 


of regulatory safety criteria: 





Section 1 Technical and other information to be exchanged 
1 Subject to paragraph 2 below the parties will communicate to each 
other:- 


a) reports, studies and assessments emanating from, and actions 
and decisions taken by, the Commission or the Executive, as 
the case may be, relating to or which may affect the safety 
aspects of design, construction, commissioning, operating or 
de-commissioning, or the licensing or regulatory control, of 
nuclear installations in general or of any particular instal- 
lation specified by the recipient of information, (hereinafter 


referred to as “specified installations"); 
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b) 


c) 


information imparted to the Commission or the Executive, as 
the case may be, by operators of specified installations or by 
any other person relating to the safety aspects of design, 
construction, commissioning, operation or de-commissioning, or 
the licensing or regulatory control of those installations, 
provided that the person imparting the information consents to 
its being communicated to the other party. Where such consent 
is required, the parties will endeavour, as far as possible, 
to establish routine procedures with their sources for the 
supplying of such information on a regular basis under this 
Arrangement. However, such consent may be dispensed with if 
the party communicating such information is specifically 
vested by law with the right to communicate such information 


without consent; 


reports of, and information concerning, hearings and enquiries 
whether judicial or not, relating to or which may affect any 
aspect of nuclear safety or have a bearing on the safety 
aspects of the construction or operation of nuclear instal- 


lations in the state concerned. 


2 However, either party may refuse to provide any particular infor- 


mation or 


a) 
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that party, in its absolute discretion, considers that the 


production of such information might prejudice national 
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security, should be withheld in the public interest, or could 


be commercially damaging; or 


b) information requested concerns a matter falling outside the 
field of responsibility of the Commission or Executive as the 


case may be. 


Section 2 * Collaboration in development of regulatory safety criteria 





The parties will co-operate in the development of regulatory safety 
eriteria for nuclear installations in the following ways:- 

a) each party will inform the other of work that is being under- 
taken or planned in this field, and of the approximate pro- 
gramme of such work; 

b) the parties will endeavour to reach agreement as to programmes 
and projects in this field which are to be undertaken by the 
parties or by one of them for their common benefit; 

c) the parties will provide each other with copies of codes, 
manuals or other documents setting out regulatory safety 


criteria in their respective countries. 


Section 3 Administration 


1 The exchange of information may be effected by post, telex, tele- 


phone or other appropriate means and by visits and meetings. 
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2 The parties will arrange meetings to review the operation of the 
present Arrangement. Unless the parties otherwise agree, such meetings 
will take place at least once in every period of twelve months and the 


agenda for such meetings will be agreed in advance. 


3 Each party will designate a Technical Liaison Officer to supervise 
its responsibilities under the present Arrangement. All documents will 
be sent to the Technical Liaison Officer, unless the parties otherwise 
agree. The Technical Liaison Officer will be responsible for the 
detailed application of the present Arrangement, including the desig- 
nation of “specified installations". He will ensure, with his counter- 
part, that a reasonably balanced equitable exchange of information is 
achieved and maintained. He will provide his counterpart, once in every 
six months, with a list of titles of documents provided under the present 


Arrangement during the preceding six months. 


4 Any visit to be made under the present Arrangement will take place 


only after consultation with the Technical Liaison Officer. 


5 The parties will make detailed arrangements for the execution of 
any programme or project agreed upon in accordance with Section 2(b). 
Such arrangements may include the use of test facilities and computer 


programmes owned by either party. They will also provide for the sharing 


of costs incurred and may provide for the assignment of personnel. 
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6 Unless otherwise agreed, each party will bear the costs incurred by 
it in implementing the present Arrangement, including travel expenses 
and subsistence allowances and transport costs for apparatus and equip- 


ment sent into the territory of the other party. 


Section 4 Use of information 





1 Information received by each party to the present Arrangement may 
be disseminated freely without further permission of the other party, 
unless it is restricted or confidential information supplied by the 
sending party on condition that the receiving party protect it from 
unauthorized disclosure. Such information will be clearly identified by 


the sending party with special stamps or other bold lettering. 


Such restricted or confidential information will not be disseminated:- 
a) on the United States of America side outside the Nuclear 
Regulatory Commission. 


b) on the Great Britain side outside the Executive. 


2 A party making use of information supplied under the present 


Arrangement does so at his own risk. 


Section 5 Compatibility with national laws 





Nothing contained in the present Arrangement will require either party 


to do anything which would be inconsistent with its laws and regulations. 
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Should any concern arise about a possible conflict between the terms of 
the present Arrangement and those laws and regulations, the parties will 


consult regarding the basis of the concern. 


Section 6 Duration and termination 





1 Unless previously terminated by one of the parties, the present 
Arrangement will continue in effect for a period of five years from the 


date of signature, and may be extended thereafter by mutual agreement. 


2 Either party may terminate the present Arrangement on giving 30 


days notice to the other party. 


Section 7 Assistance in gaining information from third parties 





Each party will use its best endeavours to assist the other party in 
obtaining information related to information covered by the present 


Arrangement from third parties. 


Section 8 Interpretation 


For the purpose of the present Arrangement:- 


“nuclear installations" in relation to facilities within Great Britain 
has the meaning assigned to it in the Nuclear Installations Act 1965 and 


the Nuclear Installations Regulations 1971, but excludes any installation 
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operated by or for the United Kingdom Atomic Energy Authority or any 


Government Department; and in relation to facilities within the United 


States of America means installations at which licensed activities, as 


1 
provided for in the Atomic Energy Act of 1954, L ] are conducted. 


“operator” in relation to Great Britain means a licensee within the 


meaning assigned to that term in the Nuclear Installations Act 1965; and 


in relation to the United States of America means a person licensed 


either to operate the licensed installation or to possess nuclear 


material as provided for in the Atomic Energy Act 1954. 


Done in Bethesda, Maryland, on the thirteenth day of March, 1975. 


For the Health and 
Safety Executive 


By: Mr. Eric Charles Williams 


Title: Member of the Health and 
Safety Executive 


168 Stat. 919; 42 U.S.C. § 2011 et seq. 


For the Nuclear 
Regulatory Commission 





aN, 


By: ral Lee V. Gossick 
Title: Acting Executive Director 
for Operations 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Establishment of Temporary Purchasing Commission 


Agreement amending and extending the agreement of October 18, 
1972, as amended and extended, and amending the protocol 
of October 3, 1973. 

Effected by exchange of letters 

Signed at Washington May 21, June 21 and October 7, 1974; 

Entered into force October 7, 1974. 
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The Soviet First Deputy Minster of Foreign Trade to the Secretary 
of the Treasury 


‘Beumucron, 21 maa 1974 roma 


- 


Ygokaemml Focmoapn muteucTp, 


AR wie yecrd O6paTuTscA x Bas c npocaéol ‘MmpogiuTs pasoty 
Bpecnitos Bcxymo4pow: Kersice: BAR KenicKoro ABTOZOBem— M XuMINCCI<o- 
TO MPoNscegcrCeiiore Kermackca, OSposogonrof gB Hho-rcfxe B CooTcer- 

_etoun c Coraowounen pexigy MeaeuteanctBou CCCP n Mpamtrenscraom CWA 
© topromie or 18 oxtaépa 1972 roga. CornacHo nyxxTy 2 Tipnackenua x 
yRoxanyTomy CofAawenue mpeayCmMaTpngaerca mepuognyeckoe Bo306HORAe- 
HKG, TO GIBWNHOMY COrAechw, AERTEASHOCTH JoxyMouiod KOMUCCHH. 


CoBeTcKaA cTopotta, YYiTBBAA ZOATOCPOYHNA XapaxTep saitynox M 
TOCTaBOK Of0pyAooaHMA BAR KamcKoro apTo3sboRe WM Xurwiyeckoro APONIOR- 
CTReHHOFO KOMEAeKCE, BHOCKT MpPEZAoreHHE MPOAAUTD Cox AeATEABHOCTH 
Konaccuu Ha 2Ba OuepemHNX roga,T.e. Ao 16 oxTRSpa 1976 roga. 


Ri XoTeA 6u Texte cOpaTnts Bore BuMmanue Ha BospacTamgu oSbem 
Padotu, KOTOPLH TpencToat BumMOAHRTD Koriccun B OTHOCHTEAHO KOPOTKUM 
- CPOL TO Zabepwewi PasmMemeNUR 3213308 TO KamCKOMy aBTOZaBOAYy B cYHeT 
HOMOAHUTEASHOTO KPeGauTe excvimbaHka WU PASMeWeHIIO 3AKAZOB XUMUHECKOTO 
“ MPOUZROMCTREKHOFO KOMMACKC2, 9 Take TO OCecTeYeHIyO ADCTABOK O60P4- 
MOBAWR FAA aTux O6nexToe. C yyeTom aToro ofcrorTeabcTBa A XoTeA Bi 
BHOBS MOATBEPAAT Hally MPoch6y 06 YBEANYCHYA TePCoHana ZaxynoyHon 
” KeRMCCHA RO 3k YeAoBeKa, KeTOpaR SuAR U3AOReHA B MAChMe MAHNCTPA 
H.C.TaToamyena Ha wR muinucTpa x. [T.blyagsa ar 24 WioKA £973 ropa, 
@ TaxZe COCAATRCR H2 MUCEIO AMNVCTpA Ja.T.Wyrbsa Ha Raa hiunactpa 
H.C. Moroauyena oT 30 axTaépa 1973 roma, & nyHKTe 3 KoTOporO mpegy cual 
proaercr BoalaxwacTd UsMeHeHMA, MD B3aMMHON NoroBopennocTU, uKcza 
COTPYAHUKOS KoitMcCHA. 


fA Ouin 61 mpusnaterxen, ecav By nogtsepante Bawe cornacue c 
BbIWENSAOLEHHYM. = 


flpasmTe, Foctonun RuHucTp, yeepenag B® MOoém BricCoKom B bam - 
2 ysedenun. . ° 
Kexgenue Bau, 


Cocroguny Byaagery B.Codnouy 
MICTAY Qananco 
\CoequndhHnx Wraros Anepurn 


M. Ky sary 
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TRANSLATION 


Washington, May 21, 1974 


Dear Mr. Minister: 


I have the honor to address to you a request for an extension of the 
work of the Temporary Purchasing Commission for the Kama Truck Plant and 
Chemical Production Complex, which was formed in New York City in accordance 
with the October 18, 1972 Trade Agreement (*] between the Government of the 
U.S.S.R. and the Government of the U.S.A. According to paragraph 2 of the 
Annex to the above-mentioned Trade Agreement, provision is made for periodic 
renewal, by mutual agreement, of the activities of the Purchasing Commission. 

Taking into account the long-term nature of the purchase and delivery 
of equipment for the Kama Truck Plant and Chemical Production Complex, 
the Soviet side proposes an extension of the period of activity of the 
Commission for two additional years, i.e., until October 18, 1976. 

I would also like to turn your attention to the grewing volume of 
work which the Commission must carry out in a relatively short period of 
time in connection with the completion of the placing of orders for the 
Kama Truck Plant based on additional Eximbank credit, the placing of orders 
for the Chemical Production Complex, and also in connection with ensuring 
the delivery of equipment for these projects. In view of this situation, 


I would like to reaffirm our request for an increase in the personnel of 





* TIAS 7772 ; 25 UST 6, 14. 
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the Purchasing Commission to 31 persons, made in Minister N. S. Patolichev's 
letter of June 24, 1973, addressed to Secretary G. P. Shultz, and also to 
refer to Secretary G. P. Shultz's letter of October 30, 1973, in which 
paragraph 3 provides for the possibility of a change, by mutual arrange- 
ment, in the number of employees of the Commission. 
I would be grateful if you would confirm your agreement to the above. 
Please accept, Mr. Secretary, the assurance of my highest consideration. 
Sincerely yours, 


M. Kuz'min 


Mr. William E. Simon 
Secretary of the Treasury of the 
United States of America 
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The Secretary of the Treasury to the Soviet First Deputy Minister of 
Foreign Trade . 


JUNE 21, 1974 


Dear Mr. MINISTER: 

I have the honor to refer to your letter of May 21, 1974 regarding 
the Temporary Purchasing Commission for the Kama River Truck 
Complex, which was created in New York City in accordance with 
the Agreement Regarding Trade of October 18, 1972 between the 
Government of the United States of America and the Government 
of the Union of Soviet Socialist Republics. Your letter proposes an 
extension of the period of activity of the Commission for two addi- 
tional years, i.e., until October 18, 1976. It also reaffirms a request for 
an increase in the personnel of the Commission to 31 persons based 
on increased workload made in Minister Patolichev’s letter of June 24, 
1973 to Secretary Shultz. 

I am pleased to inform you that the U.S. Government hereby 
agrees to extend the life of the Temporary Purchasing Commission 
for two years, until October 18, 1976, in accordance with Point 2 of the 
terms for the establishment of the Commission as set forth in the 
attachment of the letter of Secretary Peterson to Minister Patolichev 
of October 18, 1972. 

As you know, the U.S. Government agreed at the third session of 
the U.S.-U.S.S.R. Joint Commercial Commission in October 1973 
to set the number of personnel for the Kama Commission at a total 
of 21. The U.S. Government has your request for an increase to 31 
persons under advisement. To facilitate our consideration of the 
request, we would appreciate the opportunity to discuss the pro- 
jected personnel needs of the Kama Commission within the context 
of the overall U.S.S.R. commercial representation in the United 
States. I would urge that you request the U.S.S.R. Trade Representa- 
tive in Washington meet in the near future with the appropriate 
officials of the Departments of State and Commerce to review this 
matter. 


Sincerely yours, 
WiuuraM E. Simon 
William E. Simon 
His Excellency 
MIKHAIL Kvz’MIN 
First Deputy Foreign Trade Minister 


Ministry of Foreign Trade 
Moscow, U.S.S.R. 
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The Secretary of the Treasury to the Soviet Minister of Foreign Trade 


THE SECRETARY OF THE TREASURY 
WASHINGTON 20220 


OcToBER 7, 1974 


Dear Mr. MINISTER: 

In my letter to Minister Kuzmin of June 21, 1974, I stated that the 
U.S. Government had agreed to extend the period of activity of 
the Temporary Purchasing Commission for the Kama River Truck 
Complex for two additional years, that is until October 18, 1976. I 
also stated that the U.S. Government had undertaken consideration 
of a request first made in your letter of June 24, 1973 to Secretary 
Shultz for an increase in the Commission’s staff. This request for-an 
increase in personnel was reaffirmed in Minister Kuzmin’s letter to 
me of May 21, 1974. 

I am pleased to advise you that the U.S. Government hereby 
agrees to an increase in the staff of the Temporary Purchasing Com- 
mission from 21 to a level of 31 persons. The terms and conditions 
governing this increase are those set forth in the attachment to 
Secretary Peterson’s letter of October 18, 1972 to you regarding the 
establishment of the Commission, and in Secretary Shultz’s letter of 
August 9, 1973 to you in which the U.S. Government agreed to revise 
the conditions for the Purchasing Commission so that it could be 
concerned with procurement in addition to that relating to the 
Kama project. 

In addition, I should like to address the Soviet Government’s 
request for an increase in the staff of its Trade Representation in 
Washington. At the third meeting of the Joint U.S.-U.S.S.R. Com- 
mercial Commission in October 1973, a formal agreement was reached 
between our Governments on establishing the personnel level of the 
Trade Representation at 25.['] At the fourth session of the Commission 
on May 21, 1974, Minister Manzhulo requested an addition to the 
present staff of the Trade Representation and the U.S. side agreed 
to consider this proposal.|*} 


1 TIAS 7738; 24 UST 2222. 
? The U.S.S.R. request was made orally, 
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I am pleased to inform you that the U.S. Government hereby 
agrees to an increase in the staff of the U.S.S.R. Trade Representation 
in Washington from 25 to a level of 30 persons. 


Sincerely yours, 
WiuiaM E. Simon 
: William E. Simon 
His Excellency 
Nrxouay S. Pato.LicHEv 
Minister of Foreign Trade of the 


Union of Soviet Socialist Republics 
Moscow 
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LAOS 


Military Assistance: Payments Under Foreign 
Assistance Act of 1973 


Memorandum of understanding signed at Vientiane 
May 31, 1974; 

Entered into force May 31, 1974; 

Effective July 1, 1974. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 





May 31, 1974 





The Minister of Defense of the Provisional 
Government of National Union of Laos, His Excellency 
Chao Sisouk na Champassak, and the Ambassador of the 
United States of America to the Kingdom of Laos, the 
Honorable Charles S, Whitehouse, have discussed 
Section 505(F) of the Foreign Assistance Act of 1973, C1 
which prohibits the United States Government from 
furnishing defense articles on a grant basis to the 
Government of Laos or any other government unless the 
Government of Laos shall have agreed to pay to the 
United States Government the net proceeds of sale 
received by the Government of Laos in disposing of 
defense articles so furnished. 

In accordance with this new statutory provision, 


the Provisional Government of National Union of Laos 


* 87 Stat. 721; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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agrees that the net proceeds of sale received by the 
Government of Laos in disposing of any weapon, weapons 
system, munition, aircraft, military boat, military 
vessel, or other defense article, including scrap from 
any such defense articles, received heretofore or 
hereafter under the Military Assistance Program of the 
United States Government will be paid to the United 
States Government and shall be available to pay all 
official costs of the United States Government payable 
in the currency of the Government of Laos, including 
all costs relating to the financing of international 
education and cultural exchange activities in which 
the Government of Laos participates. 

It is understood that this agreement does not 
affect any prior agreement by the Government of Laos 
to return to the United States Government any defense > 


articles furnished by the United States Government on 
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a grant basis when such articles are no longer needed 


for the purposes for which they were furnished, with- 


out the consent of the United States Government to 


another disposition. 


On behalf of the United States Government and 


the Provisional Government of National Union of Laos, 


the undersigned representatives have agreed that the 


present Memorandum of Understanding shall constitute 


an agreement on this subject, to be effective from and 


after July 1, 1974. 





Charles 3. Stekeoss 
Ambassador 
United States of America 
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Atomic Energy: Technical Information Exchange and 
Development of Safety Standards 


Arrangement signed at Copenhagen October 3, 1975; 
Entered into force October 3, 1975. 


ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES NUCLEAR 
REGULATORY COMMISSION (USNRC) AND THE DANISH 
ATOMIC ENERGY COMMISSION (DAEC) FOR EXCHANGE 
OF TECHNICAL INFORMATION IN REGULATORY AND 
SAFETY RESEARCH MATTERS AND COOPERATION IN 
DEVELOPMENT OF SAFETY STANDARDS 


The United States Nuclear Regulatory Commission (hereinafter 
called “the USNRC”) and the Danish Atomic Energy Commission 
(DAEC) considering the desirability of a continuing exchange of 
information pertaining to regulatory and safety research matters and 
cooperation in safety research and in development of standards of the 
type required or recommended by these parties for the regulation of 
safety and environmental impact of nuclear facilities conclude the 
following cooperation arrangement : 


I—Score oF THE AGREEMENT 





I-1 Technical Information Exchange 


The USNRC and the DAEC agree to exchange the following 
types of technical information related to the regulation of safety 
and environmental impact of designated nuclear energy facilities, 
and to safety research of designated types of nuclear facilities: 





a. Topical reports concerned with technical safety and environ- 
mental effects written by or for the parties as a basis for, or in 
support of, regulatory decisions and policies. 

b. Significant licensing actions and safety and environmental 
decisions affecting these facilities. 

c. Detailed documents on regulatory procedures, decisions, and 
other actions of the USNRC affecting U.S. facilities and actions 
of DAEC affecting Danish facilities. 
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d. Information in the field of reactor safety research which the 
parties have the right to disclose, either in the possession of one 
of the parties or available to it, including light water safety 
information from the technical areas described in Appendices 
“A” and “B”. Each party will transmit immediately to the 
other urgent information concerning research results, indicating 
significant safety implications. 

e. Reports on operating experience, such as reports on incidents, 
accidents and shutdowns, and compilations of operating experi- 
ence and historical reliability data, on components and systems. 

f. Regulatory procedures for safety, nuclear materials protection, 

and environmental impact evaluation of these nuclear facilities. 

. Each party will make special efforts to give early advice to the 

other of important events, such as serious operating incidents 
and government-directed reactor shutdowns, that are of imme- 
diate interest to the other. 


x9 


I-2 Cooperation in Safety Research 





The execution of joint programs and projects of safety research 
and development, or those programs and projects under which 
activities are divided between the two parties including the use of 
test facilities and/or computer programs owned by either party, 
will be agreed upon on a case-by-case basis. Temporary assignments 
of personnel by one party in the other party’s agency will also be 
considered on a case-by-case basis. 


I-3 Collaboration in Development of Regulatory Standards 


The USNRC and the DAEC further agree to cooperate in the 
development of regulatory standards for these nuclear facilities. 


a. Each party will inform the other of specific subjects on which 
regulatory standards development work is underway, or is 
planned, and approximate schedules for moving work forward on 
those subjects. 

b. As is practicable, agreement will be reached from time to time 
on the standards which each party will take the lead in de- 
veloping, in order to avoid unnecessary duplication of effort. 
These would normally relate to standards that could serve both 
countries. 

c. Copies of regulatory standards required to be used, or proposed 
for use, by the regulatory organizations of the respective countries 
will be made available by each party on a timely basis. 





II—ApDMINISTRATION 





a. The exchange of information under this agreement will be 
accomplished through letters, reports, and other documents, and 
by visits and meetings arranged in advance on a case-by-case 
basis. A meeting will be held annually, or at such other times 
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d. 


as mutually agreed, to review the exchange activity, torecommend 
revisions, and to discuss topics coming within the scope of the 
exchange. The time, place, and agenda for such meetings shall 
be. agreed upon in advance. Visits which take place under the 
agreement, including their schedules, shall have the prior 
approval of the administrators. 


. An administrator will be designated by each party to coordinate 


its participation in the overall exchange. The administrators 
shall be the recipients of all documents transmitted under the 
exchange, including copies of all letters unless otherwise agreed. 
Within the terms of the exchange, the administrators shall be 
the main contact points for developing the scope of the exchange, 
including agreement on the designation of the nuclear energy 
facilities subject to the exchange, on specific documents and 
standards to be exchanged, and on standards work to be co- 
ordinated. One or more technical coordinators may be appointed 
as direct contacts for specific disciplinary areas. These technical 
coordinators will assure that both Administrators receive copies 
of all transmittals. These detailed arrangeinents are intended to 
assure, among other things, that a reasonably balanced exchange 
giving access to equivalent available information is achieved and 
maintained. 

Once each year, each of the administrators will send a letter 
to his counterpart listing the titles of all the documents that have 
been transmitted under this exchange program during the 
preceding year. 

The administrators shall determine the number of copies to be 
provided of the documents exchanged. Each document will be 
accompanied by an abstract, less than 250 words, describing its 
scope and content. 

In general, information received by each party to the arrange- 
ment may be disseminated freely without further permission 
of the other party. 


Privileged information, including information supplied by the 


sending party in confidence and on condition that ‘the receiving 
party protect the information from unauthorized disclosure, will be 
clearly identified by the sending party with special stamps or other 
bold lettering. The receiving party will refrain from disseminating, 
without approval of the sending party, such confidential or privi- 
leged information. 


f. 


i. on the U.S. side, outside the USNRC and consultants and 
assisting agencies of the Federal Government; 

ii. on the Danish side, outside the concerned authorities of the 
DAEC and their consultants and assisting agencies. 


Information exchanged under this agreement shall be subject to 
the patent provisions in the Patent Addendum of this document. 
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g. Nothing contained in this Agreement will require either party 
to do anything which would be inconsistent with its laws and 
regulations. Should any concern arise about a possible conflict 
between the terms of this Arrangement and those laws and 
regulations, the parties will consult regarding the basis of the 
concern. 

h. This arrangement shall have a term of five years and may be 
further extended by mutual written agreement. It may be ter- 
minated by either party upon thirty-day notice. 

i. The application or use of any information exchanged or trans- 
ferred between the parties under this agreement shall be the 
responsibility of the party receiving it, and the transmitting 
party does not warrant the suitability of such information for 
any particular use or application. 

j. Recognizing that some information of the type covered in this 
arrangement is not available within the agencies which are 
parties to this arrangement, but is available from other agencies 
of the governments of the parties, each party will assist the 
other to the maximum extent possible by organizing visits and 
directing inquiries concerning such information to appropriate 
agencies of the government concerned. The foregoing shall not 
constitute a commitment of other agencies to furnish such 
information or to receive such visitors. 


Done at Copenhagen on October 3, 1975. This arrangement is 
effective on the date of signature. 


Signed : 
Hans v. BiLtow Lee V. Gossick 
On behalf of the Danish On behalf of the U.S. 
Atomic Energy Commission Nuclear Regulatory Commission 


PATENT ADDENDUM 


A. With respect to any invention or discovery made or conceived 
during the period of, or in the course of or under, this exchange of 
technical information in regulatory safety research matters and 
cooperation in development of safety standards between the U.S. 
Nuclear Regulatory Commission and the Danish Atomic Energy 
Commission, if made or conceived while in attendance at meetings 
or when employing information which has been communicated 
under this exchange arrangement by one party or its contractors 
to the other party or its contractors, the Party (Inventor Party) 
making the invention shall acquire all right, title and interest in 
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and to any such invention, discovery, patent application or patent 
in its own and third countries, subject to the grant to the other 
Party (Recipient Party) of a royalty-free, non-exclusive, irrev- 
ocable license, with the right to grant sublicenses, in and to any 
such invention, discovery, patent application, or patent, in such 
countries, for use in the production or utilization of special nuclear 
material or atomic energy, and the Recipient Party shall acquire 
all right, title and interest in such invention, patent, etc. in its 
own country, subject to the grant of a corresponding license to 
the Inventor Party. 

B. Each party shall assume the responsibility to pay awards or 
compensation required to be paid to its own nationals according 
to its own laws. 


APPENDIX ‘‘A”’ 


USNRC-DAEC Reactor Safety Research Exchange Areas in 
Which the NRC is Performing LWR Safety Research 


. Primary Coolant System Rupture Studies 
Heavy Section Steel Technology Program 
. LOFT Program 
Power Burst Facility—Subassembly Testing Program 
. Separate Effects Testing—Loss of Coolant Accident Studies 
. Loss of Coolant Accident Analyses—Analytical Model Develop- 
ment 
7. Design Criteria for Piping, Pumps, and Valves 
8. Alternate ECCS Studies 
9. Core Meltdown Studies 
10. Fission Product Release and Transport Studies 
11. Probabilistic Studies 
12. Zirconium Damage 
13. All computer codes applicable to the above at whatever stage of 
development they may be* 
14. Data from all experiments applicable to the above* 


*Data and computer codes will be ‘‘as is” at the time of the request. NRC or 
contractor manpower will generally not be available for interpretation of uncom- 
pleted work. [Footnote in the original.] 
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APPENDIX “B”’ 


USNRC-DAEC Reactor Safety Research Exchange Areas in 
Which the DAEC is Performing Safety Research 


. Loss of Coolant Accident Analysis 


a. Blowdown 
b. Emergency Core Cooling 


. Containment Analysis (Thermo Hydraulic) 

. Reliability Analysis 

. Structural Mechanics (Stress Analyses and Fracture Mechanics) 
. Probabilistic Fracture Mechanics—On Pressure Vessels and 


Canning 


. Prestressed Concrete Pressure Vessels 

. Clad Oxidation and Deformation Studies 

. Fuel Rod Stored Heat and Fission Gas Release Studies 

. Fission Product Release, Stack Release Monitoring 

. Radioactive Waste Treatment and Disposal 

. Dispersion Models for Air, Water, and Soil (Also Global and 


Regional Dispersion) 


. Radioecology 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 


Atomic Energy: Research on Reliability Techniques 


Agreement signed at Washington October 10, 1975; 
Entered into force October 10, 1975. 


An agreement made the tenth day of October 1975 between the 
United Kingdom Atomic Energy Authority acting on behalf of the 
National Centre of Systems Reliability (hereinafter called ‘the 
Authority’) of the one part and the United States Nuclear Regulatory 
Commission (hereinafter called ‘“‘the NRC”’) of the other part. 


Whereas the Authority through its Systems Reliability Service have 
undertaken investigations with the application of quantified relia- 
bility techniques and have a background of experience in reliability 
assessments and 

Whereas the Authority and the NRC have an interest in developing 
the techniques with particular application to nuclear power systems 
and 

Whereas the NRC intends to make a financial contribution to a 
programme of research and investigational work associated with the 
assessment of the validity of reliability predictions to be undertaken 
by the Authority 


IT Is AGREED AS FOLLOWS 


1. SCOPE 

(1) The special area of work for research and investigation shall be 
specified by the Authority but shall include work in the following 
areas: 


(i) A Survey of the Authority’s Experience 


The reliability assessments carried out in the past by the Authority 
will be surveyed, selected and summarized to provide a set of predicted 
reliability parameters over a range of plant items of equipment and 
systems but excluding structures. 

Wherever possible corresponding information would be sought, 
retrieved and analyzed on the values that have been observed in 
practice for the same reliability parameters. The aforementioned 
range of plant items will be selected such that it is pertinent to under- 
standing the validity of reliability predictions for items of equipment 
and systems incorporated in nuclear installations. 
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(ii) A Survey of Other Related Experience 

A similar survey to (i) above will be made by seeking the collabora- 
tion of at least 2 other organizations working in the reliability analysis 
field. Such organizations could include the Associate Members of the 
Systems Reliability Service (a service to industry operated under the 
National Centre of Systems Reliability) and various other organiza- 
tions who are known by the Authority and the NRC to be working in 
the appropriate reliability field. 





(iii) An Analysis of Results 

Correlations will be investigated between the predicted and observed 
values of reliability parameters and comments made on any trends, 
limitations or assumptions that appear. Reasons for any lack of 
correlations will also be investigated. 

(2) The detailed programme of work shall be determined by the 
Authority as consistent with the general scope described in sub- 
paragraph (1) of this clause, but may be modified from time to time by 
the Authority who will notify the NRC of any changes. Changes to 
the general scope described in subparagraph (1) of this clause will 
not be made without the prior written agreement of the NRC which 
shall not be unreasonably withheld. Should the NRC wish to extend 
the programme to cover additional spheres of investigation they will 


notify the Authority who will give reasonable consideration to such a 
request. 


2. PERIOD OF AGREEMENT 
The Agreement shall take effect from August 21, 1975 and shall 
remain in force until September 30, 1977. 


3. FINANCE 

(1) The Authority and the N RC shall each be responsible for meet- 
ing their own costs which may be incurred in executing the programme 
of work. 

(2) The NRC will pay to the Authority a sum of £12,500 or forty 
per cent of the total costs incurred by the Authority under this 
Agreement whichever is the lesser amount. The Authority will notify 
the NRC of the total costs which they have incurred which will be 
calculated in accordance with their normal commercial practice. 

(3) The contribution to be paid to the Authority by the NRC may 
be varied by mutual agreement of both parties in the event of the 
programme of work being substantially changed. 


4. PAYMENT 

(1) The NRC shall pay to the Authority the sum of £6,000 within 
one month after the date of this Agreement. The balance of the sum 
due under Clause 3 of this Agreement shall become payable within one 
month after the date of notification by the Authority to the NRC of 
the total costs which the Authority have incurred provided that the 


NRC has received the final report described in Clause 8 (Authority 
Report). 
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(2) Payment of the amounts due shall be made to: 


The National Westminister Bank Ltd., 

23 Sankey Street 

Warrington, England 
for the account of the United Kingdom Atomic Energy Authority 
by means of a sterling cheque free of all deductions. 


5. PROJECT MANAGEMENT 

(1) The Authority will appoint a representative who shall be 
responsible for agreeing the extent of the work and supervising its 
execution. The name of the appointed representative shall be notified 
in writing to the NRC and may be changed at any time. 

(2) The N RC shall nominate a representative who will be responsible 
for acting as liaison officer and to whom all formal communications 
shall be addressed. 


6. FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE AUTHORITY 
(1) The Authority shall provide suitable staff and facilities to 
undertake the programme of work. 
(2) The Authority shall provide such facilities as may be required 
from time to time to members of the NRC’s staff for occasional 
visits to the Authority’s premises. 


7. INFORMATION AND FACILITIES TO BE PROVIDED BY 
THE NRC 

(1) The NRC will make best efforts to provide, or to make suitable 
arrangements for other organizations situated in the United States 
to provide, to the Authority, information, basic data, information on 
analytical methods of prediction, details of equipment and its opera- 
tional situation and performance etc., of a similar nature to that 
described in Clause 1.(1)(i)(Scope). Such provision or arrangements 
by the NRC shall be in accordance with the U.S. Federal law. Pro- 
vision of the final report described in Clause 8 to the NRC is not 
contingent upon NRC providing the aforementioned information to 
the Authority. The parties recognize that other organizations may 
impose proprietary restrictions on the information that they furnish 
to the NRC. 

(2) The NRC shall provide such facilities as may be required from 
time to time to members of the Authority’s staff for occasional visits 
-to the N RC’s premises. 


8. AUTHORITY REPORT 

(1) The Authority shall produce a report on completion of the work 
to be carried out under this Agreement for use by the NRC. 

(2) The purpose of the report will be to give an appreciation of the 
correlation between the results of using methods of predicting reli- 
ability characteristics of equipment and systems and the measurements 
of these characteristics in practical applications. 
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(3) The form of the report shall be agreed with the NRC but it. 
shall be of a generic nature only and may not include specific data or 
information which is considered to be proprietary or confidential. 

(4) The Authority will afford to the NRC an opportunity to com- 
ment upon a draft of the report. 

(5) The Authority shall deliver not more than five (5) copies of the 
final report. 


9. RESTRICTIONS ON THE USE AND DISCLOSURE OF 

INFORMATION 

(1) All supporting reports, data, drawings, specifications and other 
information or intellectual property of any kind arising from the 
activities of the Authority under this Agreement shall be and shall 
remain the property of the Authority. It is understood and agreed 
between the parties hereto that in the event information and data of 
& proprietary nature is exchanged, such exchange shall be made on a 
confidential basis. All such information and data shall carry proper 
legends specifying that such information and data is confidential and 
proprietary and is being transmitted under the terms of this agreement, 
and shall not be disclosed or reproduced or used in any manner incon- 
sistent with this agreement, or the national laws of the parties hereto. 

(2) The NRC shall not disclose the draft report to any third parties. 


10. USE OF SUPPORTING INFORMATION AND DATA 

(1) Subject to any pre-existing rights of any third parties, all 
supporting information, and data provided by the Authority or the 
NRC under this Agreement shall remain the property of the Authority 
and the NRC respectively. Such supporting information and data 
shall not be disclosed to any third party without the prior written 
consent of the Authority or the N RC respectively. 

(2) Subject to any pre-existing rights of any third parties, the 
Authority shall have the right to use all supporting information and 
data provided to the Authority by the NRC under this Agreement, 
solely for the purposes of the work to be carried out under this Agree- 
ment and for incorporation in the Data Bank operated by the Systems 
Reliability Service of the Authority and to apply it to appropriate 
cases provided that the information when so used shall not be attrib- 
utable to the N RC and/or its source or origin unless otherwise agreed. 


11. RESPONSIBILITY FOR INFORMATION 

Whilst the Authority shall take all reasonable measures to ensure 
that any final report, advice, assessment or information provided by 
them to the NRC under the provisions of this Agreement is accurate 
and accurately reflects current thinking and procedures within the 
Authority, the Authority gives no warranty that the said final report, 
advice, assessment or information is in fact accurate and the Authority 
shall not be liable to the N RC in contract or tort or otherwise for any 
claims arising from the use of such report, advice, assessment or 
information or arising from the design, manufacture, installation or 
use of any article or process consequent upon the use of the said 
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report, advice, assessment or information. In the event that the NRC 
shall distribute copies of the final report, the following legend shall be 
affixed to each such copy: “This report was prepared under partial 
sponsorship of the U.S. Government. Neither the United States nor 
the U.S. Nuclear Regulatory Commission, nor any of their employees, 
nor any of their contractors, subcontractors, or their employees, makes 
any warranty, express or implied, or assumes any legal liability or 
responsibility for the accuracy, completeness or usefulness of any 
information, apparatus, product or process disclosed, or represents 
that its use would not infringe privately owned rights.” 


12. PATENTS 

(1) The parties agree that, with respect to all right, title, and in- 
terest in and to any invention or discovery made or conceived by either 
party in the course of, in connection with or under the technical work 
performed under and during the term of this agreement, or any 
patent application or patent thereon: 


(i) The authority shall be entitled to all such right, title and inter- 
est in all countries other than the United States of America, subject 
to a royalty-free, non-exclusive, irrevocable license, with the right 
to grant sub-licenses, to the NRC. 

(ii) The NRC shall be entitled to all such right, title and interest 
in the United States of America, subject to a royalty-free, non- 
exclusive, irrevocable license, with the right to grant sub-licenses, 
to the authroity. 


(2) Each party agrees to waive, and does hereby waive, any and 
all claims against the other party for compensation, royalty and award 
as regards the use of any such invention, discovery, patent applica- 
tion or patent in the production or utilization of atomic energy or 
special nuclear material, and agrees to release, and does hereby 
release, the other party with respect to any and all such claims. 

(3) As to inventions and patents under paragraph A, neither party 
shall discriminate in the granting of any license or sub-license for 
the reason that the proposed licensee is a citizen of the country of 
the other party. 

(4) The parties agree that all situations not specifically covered 
shall be settled by mutual agreement governed by the basic prin- 
ciple of equivalent benefits to both parties. 


13. OFFICIALS NOT TO BENEFIT 

No member of or delegate to Congress, or resident commissioner, 
shall be admitted to any share or part of this contract, or to any 
benefit that may arise therefrom; but this provision shall not be 
construed to extend to this contract if made with a corporation for 
its general benefit. 


14. COVENANT AGAINST CONTINGENT FEES 
The Authority warrants that no person or selling agency has been 
employed or retained to solicit or secure this Agreement upon an 
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agreement or understanding for a commission, percentage, brokerage, 
or contingent fee, excepting bona fide employees or bona fide estab- 
lished commercial or selling agencies maintained by the Authority 
for the purpose of securing business. For breach or violation of this 
warranty, the Commission shall have the right to annul this Agree- 
ment without liability, or in its discretion to deduct from the considera- 
tion, or otherwise recover, the full amount of such commission, per- 
centage, brokerage, or contingent fee. 


15. ENTIRE AGREEMENT 

This Agreement contains the entire and only agreement between 
the parties affecting the rights and obligations of the parties to this 
Agreement, and prior negotiations, commitments, and writings with 
respect thereto are superseded hereby. No waiver, alteration or 
modification of any of the provisions hereof shall be binding unless 
incorporated in a duly executed amendment of this Agreement. 


In Witness Wuereor, the Parties hereto have executed this 
document as of the day and year first above written. 


UNITED KINGDOM ATOMIC UNITED STATES OF AMERICA 
ENERGY AUTHORITY BY: UNITED STATES NUCLEAR 
REGULATORY COMMISSION 
J Gaunt Lee V. Gossick 
Attaché Atomic Energy Executive Director for Operations 


British Embassy 
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SPAIN 


Friendship and Cooperation 


Treaty and supplementary agreements signed at Madrid Janu- 
ary 24, 1976 

And exchanges of notes signed at Madrid January 24 and Febru- 
ary 3, 1976; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America, 
with a declaration, June 21, 1976; 

Ratified by the President of the United States of America Septem- 
ber 4, 1976; 

Ratified by Spain September 18, 1976; 

Ratifications exchanged at Madrid September 21, 1976; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
October 8, 1976; 

Entered into force September 21, 1976. 
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By THE PRESIDENT OF THE UNITED States oF AMERICA 
A PROCLAMATION 


CoNSIDERING THAT: 

The Treaty of Friendship and Cooperation between the United 
States of America and Spain, together with seven Supplementary 
Agreements and eight exchanges of notes, were signed at Madrid on 
January 24, 1976, the original of which Treaty, together with its 
Supplementary Agreements and exchanges of notes, is hereto annexed ; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
June 21, 1976 (the text of which is annexed hereto), two-thirds of the 
Senators present concurring therein, gave its advice and consent to 
ratification, subject to a declaration, of the Treaty, together with its 
Supplementary Agreements and exchanges of notes; 

The Treaty, together with its Supplementary Agreements and ex- 
changes of notes, were ratified by the President of the United States of 
America on September 4, 1976, in pursuance of the advice and consent 
of the Senate, and were duly ratified on the part of Spain; 

It is provided in Article VII of the Treaty that the Treaty and its 
Supplementary Agreements shall enter into force upon the exchange 
of instruments of ratification; 

The instruments of ratification of the Treaty, together with its 
Supplementary Agreements and exchanges of notes, were exchanged 
at Madrid on September 21, 1976, and accordingly the Treaty, to- 
gether with its Supplementary Agreements and exchanges of notes, 
entered into force on that day; 

Now, THEREFORE, I, Gerald R. Ford, President of the United 
States of America, proclaim and make public the Treaty, together 
with its Supplementary Agreements and exchanges of notes, to the 
end that they shall be observed and fulfilled with good faith on and 
after September 21, 1976, by the United States of America and by 
the citizens of the United States of America and all other persons 
subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this eighth day of October in the 

year of our Lord one thousand nine hundred seventy-six 

[seat] and of the Independence of the United States of America 

the two hundred first. 


GERALD R. Forp 


By the President 
Cuartes W Rosinson 
Acting Secretary of State 
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SENATE OF THE UNITED STATES 
IN EXECUTIVE SESSION 


JUNE 21, 1976 


REsOLvED, (two-thirds of the Senators present concurring therein), 
That the Senate advise and consent to the ratification of the Treaty 
of Friendship and Cooperation between the United States of America 
and Spain, signed at Madrid on January 24, 1976, together with its 
seven Supplementary Agreements and its eight related exchanges 
of notes (Executive E, Ninety-fourth Congress, second session) 
subject to the declaration that: 


(1) the United States, recognizing the aspiration of Spain to 
achieve full participation in the political and economic institutions 
of Western Europe, and recognizing further that the development of 
free institutions in Spain is a necessary aspect of Spain’s full integra- 
tion into European life, hopes and intends that this Treaty will serve 
to support and foster Spain’s progress toward free institutions and 
toward Spain’s participation in the institutions of Western European 
political and economic cooperation; 

(2) the United States, while recognizing that this Treaty does not 
expand the existing United States defense commitment in the 
North Atlantic Treaty area or create a mutual defense commitment 
between the United States and Spain, looks forward to the develop- 
ment of such an expanded relationship between Western Europe 
and a democratic Spain as would be conducive to Spain’s full coopera- 
tion with the North Aflantic Treaty Organization, its activities and 
mutual defense obligations; 

(3) the United States, recognizing that this Treaty provides a 
framework for continued nuclear cooperation for peaceful purposes 
with Spain, looks forward to a continued relationship in this field 
commensurate with steps taken by Spain toward becoming a party to 
the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons or placing 
all of its nuclear facilities under safeguards administered by the 
International Atomic Energy Agency; 

(4) Senate advice and consent to ratification shall be understood 
to apply only to the initial five-year period of the Treaty, so that 
any United States agreement to an extension of the Treaty shall 
require the further advice and consent of the Senate; and 

(5) the sums referred to in the Supplementary Agreement on 
Cooperation Regarding Materiel for the Armed Forces and Notes 
of January 24, 1976, appended to the Treaty, shall be made available 
for obligation through the normal procedures of the Congress, in- 
cluding the process of prior authorization and annual appropriations, 
and shall be provided to Spain in accordance with the provisions of 
foreign assistance and related legislation. 


Attest: Francis R. VaLEo 


Secretary 
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TREATY OF FRIENDSHIP AND COOPERATION BETWEEN 


SPAIN AND THE UNITED STATES OF AMERICA 


The Governments of Spain and of the United States of America; 

Impelled by their shared concern for the maintenance of world 
peace and security; 

Affirming that their cooperation is beneficial for the security 
of both countries; strengthens the defense of the West; plays an 
important part in the security arrangements for the North Atlantic 
and Mediterranean areas; and contributes to the achievement of 
their shared goals; 

Desiring to reaffirm and strengthen the friendship between 
their peoples and to continue and enrich the cooperative relationship 
which exists between the two countries, in the spirit of the 
Declaration of Principles between Spain and the United States of 
America, of July 19, 1974; [*] 


Agree as follows: 





1 Department of State Bulletin, Aug. 5, 1974, p. 231. 
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ARTICLE I 

The close cooperation between the two countries on all matters 
of common concern or interest will be maintained and developed on a 
basis of sovereign equality. This cooperation shall encompass 
economic, educational, cultural, scientific, technical, agricultural, 
and defense matters, as well as other matters upon which they may 
mutually agree. 

The Governments of Spain and the United States of America will 
keep their cooperation in all these areas under continuous review and 
seek to identify and adopt all appropriate measures for carrying out 
this cooperation in the most effective manner possible with a view to 
maintaining a balance of benefits, equal and effective participation 
of both parties, and coordination and harmonization of their efforts 
with those which may be being made in other bilateral and multilateral 
contexts. 

For these purposes, a Spanish-United States Council is 
established under the chairmanship of the Foreign Minister of Spain 
and the Secretary of State of the United States of America. The 
functions and organization of the Council are set forth in 
Supplementary Agreement Number One. The Council will meet at least 


semi-annually. 


ARTICLE II 
Given the increasing international importance of economic 
affairs, the two parties will seek to develop their economic 
relations so as to ensure mutual benefit under conditions of 
equitable reciprocity and to promote, in particular, cooperation 


in those fields which facilitate development. That cooperation 
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shall also take into account the impact which the state of the 





economy of each country has on its defense efforts. Their economic 
relationship will be carried out in accordance with Supplementary 


Agreement Number Two. 


ARTICLE III 

Given the relations of friendship which exist between the 
peoples of Spain and the United States of America, and recognizing 
that science and technology are essential factors in meeting the 
growing needs and in furthering the general economic development of 
both countries, the two Governments will carry out a broad program of 
scientific and technical cooperation for peaceful purposes. In the 
framework of that cooperation, they will direct their efforts 
principally to areas having the most significance to the social and 
economic welfare of their peoples, and to developmental progress. 
Their relations in these areas will be carried out in accordance 


with Supplementary Agreement Number Three. 


ARTICLE IV 

In order to continue to expand their cooperation in the 
educational and cultural fields with a view to furthering the 
familiarity of their peoples with the important cultural achievements 
of the other and to strengthen the friendship and understanding 
between their peoples which provide the necessary foundation for the 
overall cooperative relationship between the two countries, their 
relations in these areas will be carried out in accordance with 


Supplementary Agreement Number Four. 
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ARTICLE V 

Having recognized that their cooperation has strengthened the 
security of the Western World, and contributed to the maintenance of 
world peace, there is established a defense relationship between 
Spain and the United States of America. Consistent with the 
Declaration of Principles of July 19, 1974, they will, through this 
defense relationship, seek to enhance further their own security and 
that of the Western World. To such end, they will seek to develop 
the appropriate plans and coordination between their respective armed 
forces. This coordination will be carried out by a coordinating 
body as set forth in Supplementary Agreement Number Five. 

To further the purposes of this Treaty, the United States of 
America may use specific military facilities on Spanish territory, 
in accordance with the provisions set forth in Supplementary 
Agreement Number Six. The two parties will also, for these ends, 
cooperate in the acquisition as well as the production of appropriate 
materiel for their armed forces, in accordance with the provisions of 


Supplementary Agreement Number Seven. 


ARTICLE VI 

In view of the contribution the use of the facilities mentioned 
in Article V makes to the defense of the West, the parties, through 
mutually agreed steps, will seek on the basis of reciprocity and 
equality to harmonize their defense relationship with existing security 
arrangements in the North Atlantic area. To this end, they will, 
periodically, review all aspects of the matter, including the 
benefits flowing to those arrangements from the facilities and make 


such adjustments as may be mutually agreed upon. 
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ARTICLE VII 
This Treaty and its Supplementary Agreements shall enter into 
force upon the exchange of instruments of ratification between 
the two Governments [*] and will remain in force for fie years, where- 
upon they may be extended for an additional five year period if the 


parties so agree. 


ARTICLE VIII 

In order to facilitate the withdrawal of the personnel, property, 
equipment and materiel of the Government of the United States of 
America located in Spain pursuant to Article V of this Treaty and 
its Supplementary Agreements, a period of one year from the termina- 
tion of .the Treaty is provided for the completion of withdrawal 
which will begin immediately after such termination. During that one 
year period, all the rights, privileges and obligations deriving from 
Article V and its Supplementary Agreements shall remain in force 


while United States forces remain in Spain. 
DONE in Madrid, this 24th day of January, 1976, in duplicate, 
in the English and Spanish languages, both texts being equally 


authentic. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


pts 


Sa bios ae 
("] 


FOR SPAIN: 


- 1 


—_ 





* Sept. 21, 1976. 
* Henry A. Kissinger 
*J. Areilza 
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT 
ON 
THE UNITED STATES-SPANISH COUNCIL 


(Number 1) 


ARTICLE I 

The United States-Spanish Council will be responsible 
for overseeing the implementation of the Treaty of Friendship 
and Cooperation. It will review the cooperation under that 
Treaty; examine any problems which may arise as well as 
measures which might be taken to deal with them; consider 
steps to facilitate and improve United States-Spanish cooperation; 
and submit to the Governments* such findings and recommendations 
as may be agreed. The Council will also be charged with 
carrying out the consultations provided for in Article III of 


Supplementary Agreement Number Six. 


ARTICLE II 

The Council will be chaired by the Secretary of State 
of the United States and the Foreign Minister of Spain, and 
will meet at least semi-annually. Each Chairman will have a 
Deputy who will serve as Permanent Representative on the Council 
and assure its functioning in the absence of his Chairman. The 
Chairman of the Joint Chiefs of Staff of each party or their 
designated representatives will be permanent military representa- 
tives on the Council. The parties shall designate such other 
representatives and advisors to the Council and its subsidiary 
bodies as they deem appropriate, taking into account the variety 
of matters which may be before the Council at any particular time, 
and the need for adequate representation on the Council from 


responsible ministries and departments. 
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ARTICLE III 

The Council will have under its aegis a Joint Economic 
Committee, a Joint Scientific and Technological Affairs 
Committee, a Joint Educational and Cultural Affairs Committee, 
and a Joint Committee for Politico-Military Administrative 
Affairs. It may form such other committees and subsidiary 
bodies as may be deemed appropriate to facilitate the performance 
of the Council's functions. 

The Committees and other subsidiary bodies will seek to 
resolve problems and advance cooperation in their areas of 
competence to the fullest extent possible without formal referral 
to the Council. They shall periodically report to the Council 
on matters which have come before them, actions taken, progress 
made, and make appropriate recommendations to the Council. 

The Council will be assisted by a Permanent Secretariat 
under the joint direction of a United States and a Spanish 


Secretary, with appropriate staffing mutually agreed upon. 


ARTICLE IV 

In order to establish the necessary coordination between 
them and to ensure greater effectiveness of the reciprocal 
defense support granted by each to the other, the two parties 
agree to establish a Joint Military Committee dependent on 
the Council. composed of the two Chiefs of the Joint Chiefs 
of Staff, or their designated representatives, which shall 
meet semi-annually. 

Dependent on this Committee and as a working body, there 
shall be constituted a Combined Military Coordination and 
Planning Staff, as provided in the Supplementary Agreement 


on Bilateral Military Coordination. 
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The respective co-directors of this Combined Staff shall 
serve as permanent representatives of the Chairmen of the 


Joint Military Committee. 


ARTICLE V 

For the purpose of obtaining the maximum effectiveness 
in cooperation for Western defense, the United States-Spanish 
Council, as one of its basic objectives, will work toward 
development of appropriate coordination with the North 
Atlantic Treaty Organization. In furtherance of this purpose, 
the Council will establish by mutual agreement a commission 
formed by members of the two contracting parties which shall 
propose to the Council specific measures to promote the 


establishment of meaningful coordination. 


ARTICLE VI 

The Council will have its seat at Madrid, where it will 
be provided with suitable facilities by the Government of 
Spain. 

The administrative support for meetings of the Council 
and its subordinate bodies will be provided by the Spanish 
Government inasmuch as it is the seat of the Council. 
Permanent administrative costs of the Council, including 
Salaries of any employees of the Council, will be shared 
equally. Each party will bear the cost of its own partici- 
pation in the work of the Council, including salaries of 
its members of the Secretariat. 

The representatives, advisors, experts and other parti- 
cipants of each party in the work of the Council or its 
subordinate bodies shall enjoy diplomatic privileges and 
immunities when in the territory of the other, in accordance 


with the norms to be agreed. 


TIAS 8360 








27 UST] Spain—Defense—Jan. 24, 1976 3017 


ARTICLE VII 





This Agreement will enter into force and remain in force 
contemporaneously with the Treaty of Friendship and Cooperation 


between the United States and Spain. 


DONE in Madrid, this 24th day of January, 1976, in duplicate, 
in the English and Spanish languages, both texts being equally 


authentic. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


f. era 
FOR SPAIN: 
We 
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT 
ON 
ECONOMIC COOPERATION 
(Number 2) 


ARTICLE I 
In their economic relations, the United States and Spain 
will be guided by their shared desire to encourage economic growth, 
trade expansion, and other economic relations among nations, and 
by the principles contained in the Treaty of Friendship and 


Cooperation. 


ARTICLE II 

The two Governments reaffirm their determination to intensify 
their commercial relations and to take all appropriate steps to 
encourage the growth of their respective exports. In order that 
this growth may take place on a basis acceptable to both parties, 
they will seek to avoid the development of a disequilibrium that 
could be mutually disadvantageous to their overall economic 
relationship. To this end, the two Governments will seek to 
avoid imposing restrictions on the flow of trade between them in 
accordance with their obligations under the General Agreement 


on Tariffs and Trade [*] and other existing international agreements. 


ARTICLE III 
The two Governments agree on the desirability of having a 
normal flow of United States direct investment to Spain, and to 


that end they will endeavor to arrive at appropriate and mutually 





*TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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agreeable measures to facilitate such an investment flow, within 





the limits of their respective laws and international obligations. 


ARTICLE IV 

Both Governments recognize the importance of the role played 
by the Export-Import Bank of the United States both in stimulating 
the purchase of United States capital goods by Spanish enterprises 
and in assisting the progress of Spain's energy and industrial 
development programs, and therefore they will seek to strengthen 
these financial relations in the future. 

To this end, the Export-Import Bank of the United States, in 
order to contribute to Spain's development, is currently prepared 
to commit credits and guarantees of approximately $450 million 


for Spanish companies. 


ARTICLE V 
The Government of Spain reiterates its objective of achieving 
its full integration in the European Economic Community, and the 
Government of the United States declares its favorable under- 
standing of this Spanish objective. The two Governments agree to 
maintain contact in seeking to arrive at mutually satisfactory 
solutions of any problems that may arise for either of them in 


this connection. 


ARTICLE VI 
In order to facilitate achievement of the goals established 
in Article II, the two Governments will reinforce their consul- 


tations regarding the most appropriate manner in which Spain 
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can qualify for the benefits of the generalized system of preferences 


provided for in the United States Trade Act of 1974. [?] 


ARTICLE VII 

The two Governments reaffirm their interest in carrying out 
a regular program of consultations on all economic matters of 
mutual interest. To that end, they agree to establish a Joint 
Economic Committee under the United States-Spanish Council. The 
Joint Economic Committee will monitor bilateral economic relations, 
discuss matters of mutual interest, seek to resolve problems which 
may arise, and make appropriate recommendations for furthering 


their economic cooperation. 


ARTICLE VIII 
This agreement will enter into force and remain in force 
contemporaneously with the Treaty of Friendship and Cooperation 
between the United States and Spain. It supersedes the Agreement 
of July 15, 1968, establishing a United States-Spanish Economic 


Committee. [?] 


DONE in Madrid, this 24th day of January, 1976, in duplicate, 
in the English and Spanish languages, both texts being equally 


authentic. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


4 chine 
cnres 





+88 Stat. 1978 ; 19 U.S.C. § 2101. 
* TIAS 6698 ; 20 UST 843. 
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT 
ON 
SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION 


(Number 3) 


ARTICLE I 

The common efforts of the two Governments under their 
program of scientific and technological cooperation will, 
in conformity with the Treaty of Friendship and Cooperation, 
be directed principally to those fields of applied research 
and technological development having the most significance 
to the social and economic welfare of the peoples of the 
United States and Spain. In this context, the fields of 
energy, industrialization, environmental and urban problems, 
agriculture, and natural resources are recognized as having 
particular importance to developmental progress. Both 
Governments will give early and special emphasis to these 


fields within the program of cooperation. 


ARTICLE II 

Cooperation between the two Governments will be based 
on the following principles: 

a. mutuality of interest; 

b. selection of specific scientific and technical 
sectors of major interest; and 

c. preparation of plans for collaboration between 
institutions and entities of the two countries. 

Their cooperation and activities in the fields of science 
and technology will be subject to the legislative requirements 
of the two countries, including the annual appropriation of 


funds. 
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ARTICLE III 

Cooperation may take such forms as deemed appropriate, 
including but not limited to: 

a. joint or coordinated planning, support, or imple- 
mentation of projects and the supply of equipment; 

b. exchange of scientific and technological informa- 
tion, subject to the conditions agreed to by the two coun- 
tries; 

c. establishment, operation, and utilization of scien- 
tific and technical installations related to individual 
projects; and 

a. exchange of scientific and technical personnel related 
to the cooperative projects and activities contained in this 


agreement. 


ARTICLE IV 
Cooperative programs and activities may be the subject 


of specific agreements for their appropriate implementation. 


ARTICLE V 

Scientific and technical cooperation shall be effected 
as follows: 

a. annual programs composed of sets of specific projects 
financed by contributions from the United States Government; 

b. special programs in which each participant will, in 
general, bear the costs pertaining to its obligations; 

ce. funding for annual and special programs shall be 


subject to the availability of the necessary funds. 
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ARTICLE VI 





Cooperation in science and technology shall be coordinated 
through the Joint Committee for Scientific and Technological 
Cooperation which shall be responsible for: 

a. formulation of an annual program of scientific and 
technical cooperation between the two countries; 

b. review of all programs, activities, and operations, 
including the preparation of an annual report; and 

c. the Joint Committee may recommend to the Governments 
modification, postponement, or termination of programs, where 
warranted, after consultation with all affected agencies and 


institutions. 


ARTICLE VII 
The annual program of scientific and technical cooperation, 
under this Agreement, shall be established through exchange of 
notes between the Ministry of Foreign Affairs and the Embassy 
of the United States at Madrid, or through formal decision of 
the United States-Spanish Council, acting on the basis of recom- 


mendations of the Committee. 


ARTICLE VIII 

Scientific and technical information of a non-proprietary 
nature resulting from cooperation under this Agreement shall 
be made available to the world scientific community through 
customary channels in accordance with normal procedures. 

The disposition of any patents, know-how, and other 
proprietary property derived from the cooperative activities 
shall be provided for in the specific agreements referred to 


in Article Iv. 
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ARTICLE IX 
Each Government will facilitate, consistent with law, 
the entry and exit of equipment and material to be utilized 
in cooperative activities under this Agreement, as well as 
the personal effects of scientific and technical personnel 


and their families. 


ARTICLE X 
Nothing in this Agreement shall preclude or prejudice 
scientific and technological cooperation outside the terms 
of this Agreement by institutions of the United States or 
Spain or by nationals of either country with each other or 


with third parties. 


ARTICLE XI 
Institutions, organizations, or entities of third coun- 
tries may participate in cooperative programs or activities 
with the joint approval of the Governments of the United 


States and Spain. 


ARTICLE XII 
Programs and activities currently in force and established 
by the competent authorities shall not be affected by this 
Agreement. However, they may be included in this Agreement 


when both Governments so decide. 


ARTICLE XIII 
In the field of energy, both Governments consider that 
cooperation in research and development in nuclear and non- 


nuclear aspects of energy and energy conservation is important. 
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To increase cooperation in energy research and development, 
both Governments will endeavor to remain within the frame- 
work of cooperation in the context of the International 
Energy Agency and will ensure that, to the maximum extent 
possible, appropriate research linkages are maintained with 


that organization and its member countries. 


ARTICLE XIV 
With respect to nuclear cooperation for peaceful pur- 
poses, the areas of interest for both countries which shall 
receive early consideration in the development of cooperative 
programs and institutional agreements will include: basic 
physics research, reactor technology, fuel safety and treat- 
ment, radioactive metrology, contamination, and radioactive 


wastes. 


ARTICLE XV 

Cooperation in solar energy research and its applica- 
tions for domestic, industrial, and agricultural use is of 
interest to both countries and shall receive early considera- 
tion in the preparation of the general cooperation agreements 
and in the development of special programs within those agree- 
ments. 

Both Governments will also give consideration to co- 


operation on other forms of energy. 


ARTICLE XVI 
In the field of environmental and urban problems, both 


Governments recognize the usefulness of annual programs 
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already carried out, and consider it desirable to increase 
this cooperation wherever possible, giving special attention 
to the following aspects: 

a. monitoring, reduction, and, where feasible, elimina- 
tion of environmental pollution; 

b. conservation and protection of reserves and natural 
areas, including their fauna; and 

c. urban and regional planning directed to improvement 


of the quality of human life. 


ARTICLE XVII 

In the field of agriculture, both Governments recognize 
the continuing importance that cooperation holds for the peoples 
of each country and of the world, and will continue to encourage, 
as appropriate, cooperation in such programs and activities as 
may be of mutual interest. These may include, inter alia, 
agricultural scientific research, agricultural health stand- 

. 

ards, professional training, exchange of instructors and re- 
searchers, and exchange of information for technical and scien- 
tific progress in agriculture. In the development of co- 
operative programs, the special problems and priorities of 


each country shall be taken into account. 


ARTICLE XVIII 
In the area of natural resources, both Governments recog- 
nize the importance of research to their identification, con- 
servation, and efficient utilization, and agree to develop 


and implement cooperative programs in areas to be jointly 
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defined. Such programs may include, inter alia, information 
exchange, provision of expert services, specialized work 
experiences, and development and intensification of inter- 
institutional linkages. In the development of natural re- 
sources cooperation, early attention shall be given to ocean- 


ography. 


ARTICLE XIX 
This Agreement shall enter into force and remain in force 
contemporaneously with the Treaty of Friendship and Cooperation 


between Spain and the United States. 


DONE in Madrid, this 24th day of January, 1976, in duplicate, 
in the English and Spanish languages, both texts being equally 


authentic. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


posta. ft. Reece. ~ 


FOR SPAIN: 


| ( v eo 
; eS os 
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT 
ON 
EDUCATIONAL AND CULTURAL COOPERATION 


(Number 4) 


ARTICLE I 
Aware of the importance of the cultural achievements of 

the two countries and the desirability of strengthening the 
traditional friendship and understanding between their peoples, 
Spain and the United States will expand their cooperation in 
the educational, cultural, and scientific fields. Through the 
Joint Committee on Educational and Cultural Affairs they will 
seek to develop programs for more effective cooperation; carry 
out programs already approved for that purpose; seek to resolve 
problems that may arise; and make such recommendations as may 
be necessary in relation to these matters. Their cooperation 
and decisions in the fields of education, culture, and science 
will be subject to the legislative requirements of the two 


countries, including the annual appropriation of funds. 


ARTICLE II 

The program of exchanges between Spain and the United 
States in these fields will be expanded in both numbers and 
scope. The expansion will involve teachers, researchers, 
scientists, scholars and students and will be extended into 
all branches of learning, especially natural and applied 
sciences, economics, and the language and culture of the 
two countries. In the field of arts and letters, the two 
Governments will sponsor visits of authors and artists and 


encourage the reciprocal dissemination of their works. 
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ARTICLE III 

The two Governments will cooperate in the expansion of 
the Spanish educational system. The United States will as- 
sist Spain in research, development, and advanced training 
for professors and other teaching personnel. The United 
States will also provide documents, equipment, and materials 
to educational research and teaching laboratories and librar- 
ies, as appropriate, for Spanish universities and other centers 
of higher learning. Both Governments will foster an exchange 


of cultural materials. 


ARTICLE IV 

Both Governments recognize the importance of the Fulbright- 
Hays program in promoting educational and cultural exchanges 
between the two countries, through the Commission on Cultural 
Exchange between Spain and the United States of America. Both 
Governments will contribute regularly to the financing of the 
Fulbright-Hays program. The Commission and the Joint Committee 
on Educational and Cultural Affairs will cooperate as appro- 
priate in their respective fields to reinforce the effective- 


ness of the action of both parties. 


ARTICLE V 
The two Governments consider it a matter of special inter- 
est to increase the knowledge of their respective languages in 
the two countries by encouraging the activities of institutions 
and organizations engaged in the teaching of Spanish and the 
dissemination of Spanish culture in the United States, and 


at the same time encouraging the work of institutions and 


TIAS 8360 











3030 


U.S. Treaties and Other International Agreements 





[27 UST 





organizations engaged in similar activities with respect to 


the language and culture of the United States. 


ARTICLE VI 
The annual Educational and Cultural Cooperation Program 
which is the subject of this Agreement will be established 
by exchange of notes between the Ministry of Foreign Affairs 
and the Embassy of the United States at Madrid, or by a formal 
decision of the United States-Spanish Council, taking as a 


basis the recommendations of the Committee. 


ARTICLE VII 
This Agreement shall enter into force and remain in force 
contemporaneously with the Treaty of Friendship and Cooperation 


between the United States and Spain. 


DONE in Madrid, this 24th day of January, 1976, in duplicate, 
in the English and Spanish languages, both texts being equally 


authentic. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
ff 
ee A. Fn ——___ 


'¥ SPAIN: 
hy 
AU YS 
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT 
ON 
BILATERAL MILITARY COORDINATION 


(Number 5) 


ARTICLE I 

A Combined Military Coordination and Planning Staff 
shall be established at Madrid to facilitate coordination 
between the Spanish Armed Forces and the Armed Forces of 
the United States, as well as other forces dedicated to 
North Atlantic defense. 

The Combined Staff will operate within the overall 
framework of the United States-Spanish Council and receive 
the Council's guidance through the Joint Military Committee. 
The Council will be kept apprised of the work of the staff, 
including all proposed joint exercises or other activities. 


The staff will have no command function. 


ARTICLE II 

The mission of the Combined Staff shall be to prepare 
and coordinate plans, which are in harmony with existing 
security arrangements in the North Atlantic area, for 
actions which could be taken in the geographic area of 
common interest as defined in Article III, in case of an 
attack against Spain or the United States in the context 
of a general attack against the West. 

All such activities of the Combined Staff will take 
into account the requirements of the constitutional processes 
of the United States and Spain which must be met before any 


Plans or other measures may be implemented. 
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Every effort shall be made to insure that these activi- 
ties of the Combined Staff serve to complement and strengthen 
Western defense as a whole. 

The Combined Staff shall be the vehicle to provide the 
Spanish Armed Forces the United States doctrine and informa- 
tion required to achieve the necessary strategic, tactical 


- 
and logistical coordination within the area of common interest. 


ARTICLE III 
The geographic area of common interest is defined as 
follows: 
a. Spain, including adjacent air space. 
b. Atlantic area. 

(1) Northern limit: the parallel of 48 degrees 
north latitude to the European continent. 

(2) Western limit: from the intersection of 
48 degrees north latitude and 23 degrees 
west longitude, south to the parallel of 
23 degrees north latitude. 

(3) Southern limit: the parallel of 23 degrees 
north latitude eastward from 23 degrees west 
longitude to the coastal waters of the African 
littoral. 

(4) Eastern limit: northward along the African 
coast to the Strait of Gibraltar, and thence 
northward along the coast of Europe to 48 de- 
grees north latitude. 

c. Mediterranean area: from the Strait of Gibraltar 
to the meridian of 7 degrees east longitude. 
ad. The area excludes the territory of third states 


and their territorial waters. 
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ARTICLE IV 
The organization of the Combined Staff shall be estab- 

lished by the Joint Chiefs of Staff of the United States 
and Spain with the approval of the respective national 
authorities. The Combined Staff shall be headed by two 
co-directors, one from each country, both having the same 
general/flag rank. Administrative arrangements will be 
established by mutual agreement. Militarily, the staff 
will be responsible to the United States Joint Chiefs of 
Staff and the Spanish Joint Chiefs of Staff through the 


Joint Military Committee. 


ARTICLE V 
Spanish liaison officers shall be assigned to such 


headquarters as are agreed upon. 


ARTICLE VI 
This agreement shall enter into force and remain in 
force contemporaneously with the Treaty of Friendship and 


Cooperation between Spain and the United States of America. 


DONE in Madrid, this 24th day of January, 1976, in duplicate, 
in the English and Spanish languages, both texts being equally 


authentic. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


| — A * seat SN 


FOR SPAIN: 


ear > 
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT 
ON 
PACILITIES 


(Number 6) 


ARTICLE I 

Pursuant to Article V of the Treaty of Friendship and 
Cooperation and by way of contribution to the Western defensive 
effort, the Government of Spain grants the United States of 
America the right to use and maintain for military purposes the 
existing facilities in or connected with the Spanish military 
bases and installations listed in this agreement and its annex. 

The facilities referred to above include those located at 
Rota Naval Base; the Torrejon and Zaragoza Air Bases, the 
Bardenas Reales firing range; and Moron, which remains on stand-by 
status. 

The 98th Strategic Wing of tanker aircraft will be withdrawn 
from Spain but a detachment of a maximum of five tanker aircraft 
may be stationed at and use the Zaragoza Air Base. The nuclear 
submarine squadron will commence a phased withdrawal from Rota 
beginning on January 1, 1979 and this withdrawal will be completed 
by July 1, 1979. 

Facilities within each Spanish military base or connected with 
it, such as lands, buildings, installations, and other major perma- 


nent items, made available for use by the United States forces, shall 


be listed in an inventory agreed and maintained by the parties, which 


indicates the purpose for which they are used. The parties will also 
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agree and maintain a list containing the identification and general 
strength levels of the United States military units stationed in 
Spain for the use and maintenance of these facilities. 
United States forces may obtain supplies by means of the 
Cadiz-Zaragoza pipeline, under conditions which will be agreed. 
The United States will not store nuclear devices or their 


components on Spanish soil. 


ARTICLE II 
The use and maintenance of the facilities authorized by 
Article I of this Agreement and the status of the United States 
forces in Spain as well as the use of the Spanish air space will 
be regulated by the express terms and technical conditions con- 


tained in arrangements agreed between the two Governments. 


ARTICLE III 

In the case of external threat or attack against the security 
of the West, the time and manner of the use by the United States 
of the facilities referred to in this Supplementary Agreement to 
meet such threat or attack will be the subject of urgent consul- 
tations between the two Governments, and will be resolved by 
mutual agreement in light of the situation created. Such urgent 
consultations shall take place in the United States-Spanish Council, 
but when the imminence of the danger so requires, the two Govern- 
ments will establish direct contact in order to resolve the matter 
jointly. Each Government retains, however, the inherent right of 


self-defense. 
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ARTICLE IV 

Through the Joint Committee for Politico-Military Administra- 
tive Affairs, the parties will seek to assure the necessary coor- 
dination between the two Governments, and to resolve such problems 
as may arise as a result of the application of this Supplementary 
Agreement. 

The organization and operation of the Committee will be 
developed with a view to dealing effectively and expeditiously 
with the problems which may arise, to promoting the direct contact 
between military and civilian officials of both parties appropriate 
to these ends, and finally, to fostering the maximum cooperation 
in all matters of mutual concern. 

Prior to the expiration of the Treaty, and no less than three 
months before, the Joint Committee for Politico-Military Administra- 
tive Affairs will study the modalities and timetable resulting from 
the application of Article VIII of the Treaty, in case the extension 


established by Article VII does not go into force. 


ARTICLE V 
This agreement will enter into force contemporaneously with 
the Treaty of Friendship and Cooperation and remain in force with it 
and thereafter in accordance with Article VIII of the Treaty of 


Friendship and Cooperation. 
DONE in Madrid, this 24th day of January, 1976, in duplicate, 
in the English and Spanish languages, both texts being equally 


authentic. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


a 


FOR SPAIN: 
‘ 


— 
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ANNEX TO ARTICLE I 





In addition to the facilities listed in Article I, 
there are minor facilities outside of the principal Spanish 


installations mentioned in this Article. These facilities are: 


Jarama Water System Annex 

Sonseca Weather Station Site 

Torrejon ILS Outer Marker 

Zaragoza Radio Beacon Annex 

Soller Tropo Site and Housing Annex 

Humosa Tropo Site 

Guardamar Tropo and Transmitter Site 

Inoges Tropo Site 

Menorca Tropo Site 

Moron Naval Communications Facility 

Estaca de Vares LORAN Station 

Estaca de Vares Communication Relay Station 
Estartit (Gerona) LORAN Station 

Cartagena Petroleum and Munitions Storage Facilities 
El Ferrol Petroleum Facilities 

Loeches Petroleum Storage Farm 

La Muela Petroleum Storage Farm 


El Arahal Petroleum Storage Farm 
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT 
ON 
COOPERATION REGARDING MATERIEL 
FOR THE ARMED FORCES 


(Number 7) 


ARTICLE I 

The Government of the United States will issue repayment 
guaranties under its foreign military sales program to facili- 
tate the extension of loans to the Government of Spain by 
eligible lenders for the purpose of financing the purchase 
by the Government of Spain of defense articles and defense 
services in furtherance of the present Treaty of Friendship 
and Cooperation. The aggregate principal amount of loans 
guaranteed by the Government of the United States in accord- 
ance with this Article shall total $120,000,000 during each 
of the five years during which the present Treaty of Friend- 


. 
ship and Cooperation shall remain in force. . 


ARTICLE II 

1. The Government of the United States will furnish 
defense articles to the Government of Spain on a grant basis 
with a value of $75,000,000 over the period during which the 
present Treaty of Friendship and Cooperation shall remain in 
force. 

2. In addition, the Government of the United States 
will continue to furnish on a grant basis training for per- 
sonnel of the armed forces of Spain, the value of which shall 
be $2,000,000 during each of the five years of validity of 


the Treaty. 
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3. The value of defense articles furnished under this 
Article will be calculated in the manner most favorable to 
the Government of Spain, consistent with applicable United 


States laws and regulations. 


ARTICLE III 

All defense articles or defense services furnished to 
the Government of Spain in accordance with this Agreement 
shall be furnished subject to the terms and conditions set 
forth in Article I of the Mutual Defense Assistance Agree- 
ment of September 26, 1953 [7] between the two Governments, 
except that Article I, paragraph 3, of that Agreement shall 
not apply to defense articles and defense services purchased 
by the Government of Spain pursuant to this Agreement. In 
addition to such terms and conditions, the Government of 
Spain agrees that the net proceeds of sale received by it in 
disposing of any weapon, weapons system, munition, aircraft, 
military vessel, or other implement of war, including scrap 
therefrom, furnished on a grant basis by the Government of 
the United States, will be paid to the Government of the 
United States and shall be available to pay the official 
costs of the Government of the United States payable in the 
currency of Spain, including all costs relating to the 
financing of international educational and cultural exchange 
activities in which the Government of Spain participates. 
Defense articles and defense services are furnished pursuant 


to this Agreement exclusively for legitimate self-defense, 





* TIAS 2849; 4 UST 1879. 
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or for participation in collective measures consistent with 
the Charter of the United Nations [*] or requested by the United 
Nations for the purpose of maintaining or restoring inter- 


national peace and security. 


ARTICLE IV 
The Government of the United States will assign a high 
priority to the delivery to Spain of grant materiel agreed 
upon and of the necessary logistic support of the aforesaid 


needed materiel for the life of the Agreement. 


ARTICLE V 
The Government of the United States agrees to make the 
maximum effort to facilitate acquisition by the Government 
of Spain of four complete squadrons (of 18 aircraft each) of 
P-16 light fighter aircraft, or others of similar charac- 


teristics. 


ARTICLE VI 

The Government of the United States agrees to contribute 
to modernizing, semi-automating and maintaining the existing 
aircraft control and warning network utilized by the United 
States Air Force in Spain, in an amount not exceeding 
$50,000,000. 

Details of those improvements and of the maintenance 
and the cost-sharing arrangements shall be set forth in a 


subsequent implementing agreement. 





* TS 993 ; 50 Stat. 103]. 
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ARTICLE VII 
With regard to the execution of new joint utilization 
projects agreed to by the armed forces of the two countries, 
such as the case covered in the preceding article, the two 
parties shall mutually agree on the respective percentages 
of participation in such projects to be charged to the 


defense budget of each country. 


ARTICLE VIII 
The Government of the United States will offer for 
sale to the Government of Spain, at a favorable price con- 
sistent with applicable law, naval vessels of the follow- 
ing quantities and types: four MSO oceangoing minesweepers 


and one ARL minesweeper tender. 


ARTICLE IX 
The Government of the United States agrees to give prompt 
consideration to proposals for transfer to the Government of 
Spain of the technical data, equipment, and materials neces- 
sary for production in Spain of specific defense items. In 
each case, such production shall remain subject to specific 


agreement between the two Governments. 


ARTICLE X 
1. The Government of the United States will make avail- 
able for lease to the Government of Spain 42 F-4E aircraft 
from the inventory of the United States Air Force the 
delivery of which aircraft shall be effected on the dates 


agreed upon. 


TIAS 8360 


94-820 O - 77 - 49 








U.S. Treaties and Other International Agreements 





[27 UST 








2. The Spanish Government will pay the United States 
Government the amount agreed upon for lease of these aircraft. 
The lease may be terminated by the Government of Spain prior 
to expiration of the lease with one year prior notice to 
the Government of the United States. The lease may be extended 
by the Government of Spain beyond the term of the lease for 
an amount to be agreed upon until an equivalent number of F-16 
aircraft can be made available for delivery to Spain pursuant 
to Article IV hereof. 

.3. The Government of Spain will sell to the Government 
of the United States 34 F-4C aircraft and F-4C specific support 
equipment and accessories for an amount agreed upon. The 
delivery of the F-4C aircraft to the Government of the United 
States will be concurrent with the delivery of the F-4E air- 
craft to the Government of Spain. 

4. The Government of the United States agrees to sell 
to the Government of Spain the necessary spare parts and 
support equipment for maintenance of the F-4E aircraft until 


termination of the lease. 


ARTICLE XI 

It is expressly agreed by the two Governments that 
the undertakings of the Government of the United States pro- 
vided for in this Agreement will be carried out in accordance 
with, and subject to, applicable provisions of United States 
law and the appropriation of the necessary funds by the United 
States Congress. 

The undertakings of the Government of Spain hereunder 
will be carried out in accordance with and subject to 


applicable provisions of Spanish law. 
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ARTICLE XII 
The Agreement will enter into force and remain in force 
contemporaneously with the Treaty of Friendship and Cooperation 


between the United States and Spain. 


DONE in Madrid, this 24th day of January, 1976, in duplicate, 
in the English and Spanish languages, both texts being equally 


authentic. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


ys 
yy dao 


s-—, 


FOR SPAIN: 
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TRATADO DE AMISTAD Y COOPERACION 





ENTRE ESPANA Y LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 





PREAMBULO 





Los Gobiernos de Espafia y de los Estados Unidos; 


Movidos por su comin preocupacién por el mantenimiento de la paz 
y la seguridad mundiales; 


Afirmando que su cooperacién es beneficiosa para la seguridad de am- 
bos pafses; fortalece la defensa occidental, desempefia un importante papel en los 
arreglos de seguridad de las zonas del Atlantico Norte y Mediterraneo y contribu- 


ye a la realizacién de sus objetivos comunes; 


Deseando reafirmar y reforzar la amistad entre sus pueblos y continuar 
y ampliar la relacién de cooperacién existente entre los dos paises, dentro del es- 
piritu de la Declaracién de Principios firmada por los Estados Unidos de América 
y Espafia el 19 de julio de 1974; 


Convienen lo siguiente: 
ARTICULO I 


La estrecha cooperacién entre los dos paises en todos los asuntos de 
interés 





an se tendraé y desarrollar4 sobre la base de la igualdad soberana. 
Esta cooperacién abarcar4é los t émicos, educativos, 





culturales, cienti- 
ficos, técnicos, agricolas y de defensa, asf como aquéllos que mutuamente acuer- 
den. 

Los Gobiernos de los Estados Unidos y de Espafia examinaraén de modo 
continuado su cooperacién en todas estas materias y tratar4n de concretar y adop- 
tar todas las medidas apropiadas para llevarla a cabo de la forma mas eficaz po- 
sible, con objeto de mantener un equilibrio de beneficios, una igual y efectiva 
participacién de ambas partes, y uma coordinacién y armonizacién de sus esfuer- 


zos con los que puedan realizarse en otros marcos bilaterales y multilaterales. 


A estos fines se establece un Consejo Hispano-Norteamericano bajo la 
Presidencia del Ministro de Asuntos Exteriores de Esparia y el Secretario de 
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Estado de los Estados Unidos. Las funciones y organizacién del Consejo se espe- 
cifican en el Acuerdo Complementario Nimero 1. El Consejo se reuniraé por lo 


menos cada semestre. 


ARTICULO II 


Dada la creciente importancia internacional de los asuntos econémicos, 
las dos partes tratar4n de desarrollar sus relaciones econémicas en condiciones 
de reciprocidad equitativa para asegurar un mutuo beneficio, y promover en par- 
ticular la cooperacién en aquellos campos que faciliten el desarrollo. Esta coo- 
peracién también tendré en cuenta la repercusién que la situacién econémica de 
cada pais tenga sobre sus esfuerzos defensivos. Sus relaciones econémicas se lle- 


varan a efecto con arreglo al Acuerdo Complementario Nimero 2. 


ARTICULO III 





Dadas las relaciones de amistad existentes entre los pueblos de los 
Estados Unidos y de Espafia, y reconociendo que la ciencia y la tecnologia son fac- 
tores esenciales para satisfacer las necesidades crecientes y para fomentar el de- 
sarrollo econémico general de ambos paises, los dos Gobiernos llevardén a cabo un 
amplio programa de cooperacién cientifica y técnica para fines pacfficos. En el 
marco de esta cooperacién, dirigirén principalmente sus esfuerzos hacia los secto- 
res de mayor trascendencia para el bienestar social y econédmico de sus pueblos 
y para el impulso del desarrollo. Sus relaciones en estas cuestiones se efectuardn 


de conformidad con el Acuerdo Complementario Namero 3. 


ARTICULO IV 


Con objeto de seguir ampliando su cooperacién en los campos educativo 
y cultural para asi fomentar el mejor conocimiento por sus pueblos de los impor- 
tantes logros culturales respectivos y el fortalecimiento de su amistad y compren- 
sién, que constituyen los fundamentos necesarios de una efectiva relacién de coo- 
peracién global entre los dos paises, sus relaciones en estos campos se llevaran 


. 8 cabo conforme al Acuerdo Complementario Namero 4. 
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ARTICULO V 


Habiendo reconocido que su cooperacién ha fortalecido la seguridad del 
mundo occidental y ha contribuido al mantenimiento de la paz mundial, se estable- 
ce una relacién defensiva entre los Estados Unidos y Espafia. En consonancia con 
la Declaracién de Principios de 19 de julio de 1974, tratar4n, a través de esta re- 
lacién defensiva de reforzar ain m4s su propia seguridad y la del mundo occiden- 
tal. A este respecto, se esforzara4n en desarrollar los planes y la coordinacién 
apropiados entre sus respectivas Fuerzas Armadas. Esta coordinaci6én se efectua- 
r& por medio de un 6rgano coordinador, segiin se establece en el] Acuerdo Comple- 
mentario Namero 5. 


Para llevar a buen fin los propésitos del presente Tratado, los Estados 


Unidos podran usar facilidades militares especificas en territorio espafiol, de con- 
formidad con las estipulaciones del] Acuerdo Complementario Naimero 6. Ambas 
Partes cooperar4n también con ese objeto en la adquisicién y en la produccién del 


material apropiado para sus Fuerzas Armadas, con arreglo a lo previsto en el 


ee 


Acuerdo Complementario Namero 7. 
ARTICULO VI 


Dado que el uso de las facilidades mencionado en el Articulo V contri- 
buye a la defensa de Occidente, se concertar4n para armonizar, sobre la base de 
la reciprocidad y de la igualdad, su relacién defensiva con los arreglos de segu- 
ridad existentes en e] 4rea noratl4ntica. A este efecto, revisarén periédicamente 
todos los aspectos del problema, incluido el relativo a los beneficios que se deri- 
van de esas facilidades para estcs arreglos, y har4n los ajustes que convengan de 


consuno. 


ARTICULO VII 


El presente Tratado y sus Acuerdos Complementarios entrar4n en vigor 
en la fecha del intercambio de los instrumentos de ratificacién entre los dos Go- 
biernos, y su vigencia ser& de cinco afios, pudiendo prorrogarse de mutuo acuer- 


do por otros cinco. 








ee 
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ARTICULO VIII 





Para facilitar la retirada del personal, bienes, equipo y material del 
Gobierno de los Estados Unidos que se encuentre en Espafia de acuerdo con lo 
previsto en el Articulo V de este Tratado y sus Acuerdos Complementarios, se 
establece un perfodo de un afio a partir de la expiracién del Tratado para llevar 
a término esta retirada, la cual empezar4 inmediatamente después de esta expi- 
racién. Durante dicho perfodo de un afio, todos los derechos, privilegios y obli- 
gaciones que se deriven del Articulo V y de sus Acuerdos Complementarios se- 


guir4n en vigor mientras permanezcan en Espafia fuerzas de los Estados Unidos. 


HECHO en Madrid el dia veinticuatro de enero de mil novecientos 
setenta y seis, en dos ejemplares, uno en inglés y otro en espafiol, haciendo 


fe ambos textos. 


POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA POR ESPANA 
ne 
so a ae 
ra 
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ACUERDO COMPLEMENTARIO 
SOBRE EL CONSEJO HISPANO-NORTEAMERICANO 








(NUMERO _ 1) 


Articulo I 


El Consejo Hispano-Norteamericano ser& responsable de supervisar la 
aplicacién del Tratado de Amistad y Cooperacién, Examinaraé la cooperacién que 
prevé el Tratado; estudiaraé cualquier problema que pueda suscitarse, asi como 
las medidas que puedan adoptarse para su resolucién; considerara los pasos 
convenientes para facilitar y mejorar la cooperacién hispano-norteamericana y 
someteré a los dos Gobiernos las conclusiones y recomendaciones que puedan 
acordarse. El Consejo se encargaré también de evacuar las consultas previstas 


en el Articulo III del Acuerdo Complementario Nimero 6. 


Articulo II 


El Consejo sera presidido por el Secretario de Estado de los Estados 
Unidos y el Ministro de Asuntos Exteriores de Espafia y se reuniré al menos se- 
mestralmente. Ambos Presidentes tendran un Adjunto que actuaraé como repre- 
sentante permanente en el Consejo y asegurara el funcionamiento del mismo en 
ausencia de su Presidente, Los Presidentes de las Juntas de Jefes de Estado 
Mayor de cada parte o, los que ellos hayan designado en su lugar ostentaran 
la representacién militar permanente en el Consejo. Las dos partes designaran 
tantos representantes y asesores en el Consejo y sus organismos subsidiarios 
como estimen conveniente, teniendo en cuenta la variedad de las materias que 
pueden presentarse ante el Consejo en un momento determinado y la necesi- 
dad de una representacién adecuada en el Consejo por parte de los Ministerios 


y organismos afectados, 


Articulo III 


El Consejo tendra bajo su égida un Comité Conjunto Econémico, un Co- 
mité Conjunto para Cooperacién Cientffica y Tecnolégica, un Comité Conjunto para 
Asuntos Culturales y Educativos y un Comité Conjunto para Asuntos Politico-Militares 
Administrativos. Adicionalmente podr& constituir tantos Comités y organismos 


subsidiarios como se considere conveniente para facilitar la labor del Consejo. 
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Los Comités y los otros organismos subsidiarios tratar4n de resolver 
los problemas y promover la cooperacién en sus 4reas de competencia lo mAs 
extensamente posible, sin su transmisién formal al Consejo. Deber4n informar 
periéddicamente al Consejo sobre las materias que les han sido presentadas, 
asi como sobre las decisiones adoptadas y el progreso realizado, trasladando 
las recomendaciones del caso al Consejo. 

El Consejo se hallara asistido por una Secretaria Permanente bajo la 
direccién conjunta de un Secretario espafiol y de uno estadounidense provistos 


del personal adecuado que se convenga. 


Articulo IV 


En orden a establecer la necesaria coordinacién entre ellos y asegu- 
rar una mayor eficacia en el apoyo defensivo recfproco establecido entre los 
dos paises, las dos partes acuerdan establecer un Comité Militar Conjunto de- 
pendiente del Consejo y compuesto por los Presidentes de las Juntas de Jefes 
de Estado Mayor, o de los Representantes que ellos designen, el cual 
se reunir4 semestralmente. 

Dependiente de este Comité y como organismo de trabajo se constituira 
un Estado Mayor Combinado para Coordinacién y Planeamiento, como se prevé 
en el Acuerdo Complementario para la Coordinacién Militar Bilateral. Los 
respectivos co-Directores de este Estado Mayor Combinado desempefiaran la 
funcién de Representantes Permanentes del Presidentesdel Comité Militar 


Conjunto. 


Articulo V 


Con el fin de obtener el mA&ximo de eficacia en la cooperacién para 
la defensa de Occidente, el Consejo Hispano-Norteamericano, tendra como uno 
de sus objetivos fundamentales, el lograr el desarrollo de la adecuada coordi- 
nacién con la Organizacién del Tratado del Atlantico Norte. 

Para la consecucién de este objetivo, el Cmsejo estableceraé de mutuo 
acuerdo, una Comisién formada por miembros de las dos partes contratantes 
que propondraé al Consejo medidas especificas para promover el establecimiento 
. de dicha significativa coordinacién, 
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Articulo VI 





El Consejo tendr&4 su sede en Madrid. El Gobierno espafiol facilitara 
los locales adecuados. 

Los gastos administrativos para la organizacién de las reuniones del 
Consejo y de sus organismos subordinados ser4n cubiertos por el Gobierno espa- 
fiol, por ser Espafia sede del Consejo. Los gastos administrativos de car4cter 
permanente del Consejo, incluyendo los sueldos del personal contratado para el 
mismo, ser4n divididos por mitad. Cada parte sufragar4 el coste de su propia 
participacién en la labor del Consejo, incluyendo los sueldos de sus miembros 
en el Secretariado. 

Los representantes, asesores, expertos y otros participantes de 
cada una de las partes en la labor del Consejo o de sus organismos subordina- 
dos gozar4n de privilegios e inmunidades diplom4ticas cuando se hallen en el 


territorio de la otra parte, de acuerdo con las normas que se acuerden. 


Articulo VII 
Este Acuerdo entrar4 en vigor y permaneceré en vigor junto con el 


Tratado de Amistad y Cooperaci6én entre los Estados Unidos y Espafia. 


. 
HECHO en Madrid el dia veinticuatro de enero de mil novecientos 
setenta y seis, en dos ejemplares, uno en inglés y otro en espafiol, haciendo 


fe ambos textos. 


POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA POR ESPANA 


a, Mapaetine © i Quy — 


a 
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ACUERDO COMPLEMENTARIO 
SOBRE COOPERACION ECONOMICA 








(NUMERO 2) 


Articulo I 


Las relaciones econédmicas entre los Gobiernos de Espafia y de los 
Estados Unidos estaran presididas por el comin deseo de favorecer el desarrollo 
econémico, la expansién del comercio y otras relaciones econémicas entre las na- 


ciones, y por los principios contenidos en el Tratado de Amistad y Cooperacién. 


Articulo II 


Los dos Gobiernos reafirman su voluntad de intensificar sus relaciones 
comerciales y de tomar todas las medidas oportunas para fomentar el crecimiento 
de sus respectivas exportaciones, Con el fin de que este crecimiento pueda lograr- 
se sobre unas bases aceptables para ambas Partes, procuraran evitar el desarrollo 
de un desequilibrio que pueda ser mutuamente perjudicial al conjunto de sus relacio- 
nes econémicas. A este fin, los dos Gobiernos procuraran abstenerse de imponer 
restricciones a .as corrientes comerciales reciprocas, de conformidad con las obli- 
gaciones derivadas del Acuerdo General sobre Aranceles y Comercio y otros Acuer- 


dos internacionales en vigor, 


Articulo II 


Los dos Gobiernos estan de acuerdo en la conveniencia de mantener el 
flujo normal de las inversiones directas procedentes de los Estados Unidos a Espafia, 
y a tal efecto procuraran encontrar medidas que sean apropiadas y mutuamente sa- 
tisfactorias para facilitar dicho flujo de inversiones dentro de los limites de sus res- 


pectivas legislaciones y obligaciones internacionales. 


Articulo IV 


Ambos Gobiernos reconocen la importancia del papel desempefiado por el 
Banco de Exportacién e Importacién de los Estados Unidos, tanto para fomentar la 
compra de bienes de equipo norteamericanos por empresas espafiolas, como para 


ayudar a impulsar los planes de desarrollo energético e industriales de Espafa. 
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En consecuencia, procurar4n reforzar en el futuro el desarrollo de estas rela- 
ciones financieras. 

A estos efectos, el Banco de Exportacién e Importacién de los 
Estados Unidos, para contribuir al desarrollo de Espafia est4é dispuesto en 
la actualidad a abrir créditos y garantias por un valor de aproximadamente 


450 millones de délares a empresas espafolas. 


Articulo_V 

El Gobierno de Espafia reitera su objetivo de alcanzar su plena integra- 
cién en la Comunidad Econémica Europea y el Gobierno de los Estados Unidos de- 
clara su comprensién favorable al objetivo espafiool. 

Los dos Gobiernos acuerdan mantenerse en contacto para tratar de 
alcanzar soluciones mutuamente satisfactorias en relacién con los problemas que 


puedan surgir para cualquiera de ambas Partes a este respecto. 


Articulo VI 

Con objeto de facilitar el logro de los objetivos establecidos en el 
Articulo Il, los dos Gobiernos reforzardén sus consultas sobre la forma m4s ade- 
cuada para que Espafia pueda ser calificada como pais beneficiario del Sistema Ge- 
neralizado de Preferencias establecido por la Ley de Comercio de los Estados 
Unidos de 1974. 


Articulo VII 

Los dos Gobiernos reafirman su interés en llevar a cabo un progra- 
ma regular de consultas sobre todas las materias econémicas de interés mutuo 
A este fin, acuerdan establecer un Comité Conjunto Econémico en el marco del 
Consejo Hispano-Norteamericano. El Comité Conjunto Econémico encauzara las 
relaciones econémicas bilaterales, discutir4é las materias de interés mutuo, tra- 
tar4é de resolver los problemas que puedan surgir y formular4 recomendaciones 


apropiadas para ampliar la 








peracién émica entre bos paises. 


Articulo VIII 





Este Acuerdo entraré en vigor y continuar4 vigente junto con el 
Tratado de Amistad y Cooperacién entre los Gobiernos de Espafia y de los Es- 
tados Unidos. Este Acuerdo sustituye al de 15 de julio de 1968, que establecié 
un Comité Econémico Hispano-Norteamericano. 
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HECHO en Madrid el dia veinticuatro de enero de mil novecientos 
setenta y seis, en dos ejemplares, uno en inglés y otro en espafiol, haciendo 


fe ambos textos. 


POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA POR ESPANA 
ke : r/ a 
} ee fe he ' A of tsa 
; | 4 Le 
——_ er AW Vv if 
/ 4 . 
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ACUERDO COMPLEMENTARIO 
SOBRE COOPERACION CIENTIFICA Y TECNOLOGICA 








(NUMERO 3) 


Articulo I 


Los esfuerzos comunes de los dos Gobiernos dentro del programa de 
cooperacién cientifica y técnica, de conformidad con el Tratado de Amistad y 
Cooperacién se orientaran principalmente a los campos de la investigaci6n apli- 
cada y al desarrollo tecnolégico que puedan tener mayor significado para el bienes- 
tar social y econémico de los pueblos de Espafia y los Estados Unidos. En este 
contexto los campos de la energia, industrializacién, problemas urbanos y ambien- 
te, agricultura y recursos naturales, se reconocen como de particular importancia 
para el progreso del desarrollo. Ambos Gobiernos daran pronto y especial énfa- 


sis a estos campos dentro del programa de cooperacién. 


Articulo Il 


La cooperacién entre los dos Gobiernos se basara en los siguientes 
principios: 
a) reciprocidad de intereses; 
b) seleccién de sectores especificos cientificos y técnicos de mayor 
interés; 
c) preparacién de planes para la colaboracién entre las I nstituciones 


y Entidades de los dos paises. 


La cooperacién y las actividades en los campos de la ciencia y tecno- 
logia estaran sujetas a las normas legislativas de los dos pafses, incluyendo la 


consignacién presupuestaria anual de fondos. 


Articulo Ill 


La cooperacién puede tomar las formas que se estimen apropiadas in- 
cluyendo, aunque no de forma limitativa, las siguientes: 
a) planeamiento conjunto o coordinado, mantenimiento o ejecucién de 
proyectos, y suministro de equipos; 
b) intercambio de informacién cientifica o tecnolégica sujeta a las 


condiciones acordadas por los dos paises; 
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ce) establecimiento, funcionamiento y utilizaci6én de las instalaciones 
cientificas y técnicas relacionadas con proyectos concretos; 
d) intercambio de personal cientifico y técnico relacionado con los 


proyectos y actividades de cooperacién contenidos en este Acuerdo, 


Articulo IV 


Los programas y las actividades de cooperacién pueden ser objeto de 


| acuerdos especificos para su apropiada realizacién. 


Articulo V 


La cooperacié6n cientifica y técnica sera realizada como sigue: 

a) programas anuales que estaran compuestos por grupos de proyectos 
especificos financiados por aportaciones del Gobierno de los Estados 
Unidos; 

b) programas especiales en los cuales cada participante asumira en 
general los costos que correspondan a sus obligaciones; 

c) la financiacién de los programas anuales y especiales estar4 sujeta 


a la posibilidad de obtener los fondos necesarios. 


Articulo VI 


La cooperacién en ciencia y tecnologia ser& coordinada a través dcl 
Comité Conjunto para Cooperacién Cientifica y Tecnolégica que sera responsable de: 

a) la definicién de un programa anual de cooperacién cientifica y téc- 
nica entre los dos paises; 

b) la revisiédn de los programas, actividades y operaciones incluyendo 
la preparacién de un informe anual; 

c) el Comité Conjunto puede recomendar a los Gobiernos las modifica- 
ciones, aplazamientos, o finalizaciones de programas cuando se jus- 
tifique, después de consultar a todas las Instituciones y Entidades 


interesadas. 


Artfculo VII ; 


El programa anual de cooperacién cientifica y técnica objeto de este 


Acuerdo sera establecido a través de Canje de Notas entre el Ministerio de Asuntos 
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Exteriores y la Embajada de los Estados Unidos en Madrid, o a través de decisién 
formal del Consejo hispano-norteamericano, tomando como base las recomendacio- 
nes del Comité. 


Articulo VIII 


a) La informacién cientffica y técnica de naturaleza no registrable 
resultante de la cooperacién objeto de este Acuerdo, sera suministrada a la 
Comunidad Cientffica Mundial a través de las vias acostumbradas y de acuerdo 
con los procedimientos normales. 

b) La disposicién de cualquier patente, "know how" y otra propiedad 
susceptible de registro derivadas de las actividades de cooperacién seran estable- 


cidos en los Acuerdos especificos a que se refiere el Articulo IV. 


Articulo IX 


Cada Gobierno facilitaré de acuerdo con la Ley, la entrada y salida 
de equipos y materiales que deban ser utilizados en las actividades de 





cién objeto de este Acuerdo, as{ como los efectos personales del personal cien- 


tifico y técnico y de sus familias. 


Articulo X 


Nada en este Acuerdo impediraé o perjudicaré la cooperacién cientifica 
y tecnolégica que se realice al margen de los términos de este Acuerdo 
por Instituciones de Espafia o de los Estados Unidos o por nacionales de uno de 


los dos pafses con los nacionales del otro o de terceros, 


Artfculo XI 


Las Instituciones, Organizaciones o Entidades de terceros paises podran 
participar en programas o actividades de cooperacién con la aprobacién conjunta 
de los Gobiernos del Estado Espafiol y de los Estados Unidos. 


Articulo XII 


Los programas y actividades actualmente vigentes y establecidos por las 
autoridades competentes no se verfn afectados por este Acuerdo, sin embargo, po- 
dr4n ser inclufdos en este Acuerdo cuando asf lo decidan ambos Gobiernos. 
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Articulo XIII 


En el campo de la energia, ambos Gobiernos consideran que la coope- 
racién en la investigacién y desarrollo de los aspectos de la energia nuclear 


y no nuclear y de la conservacioén de la energia es importante. 


Para incrementar la cooperacién en la investigacién y desarrollo de 
la energia, ambos Gobiernos se esforzaran en mantenerse dentro del marco de 
cooperacién del contexto de la Agencia Internacional de la Energia y aseguraran 
que en la mayor medida posible se mantengan los convenientes vinculos de inves- 


tigacién con esa Organizacién y sus paises miembros, 


En relacién a la cooperacién nuclear con fines pacfficos, los campos de 
interés para ambos paises que recibir4n pronta consideracién en el desarrollo de 
los programas de cooperacién y acuerdos institucionales incluiran: investigacién 
de fisica fundamental, tecnologia de reactores, seguridad y tratamiento de combus- 


tible, metrologia radioactiva, contaminacién y residuos radioactivos. 


Articulo XV 


La cooperacién en la investigacién de la energia solar y sus aplicacio- 
nes para usos domésticos, industriales y agricolas es de interés para ambos paises 
y recibiré consideracién primordial en la preparacién de los Acuerdos generales 


de cooperacjén y en el desarrollo de programas especiales dentro de estos Acuer- 
dos, 


Ambos Gobiernos prestaran atencién asimismo a la cooperacién sobre 
otras formas de energfa. 


Articulo XVI 


En el campo de los problemas de medio ambiente y urbanisticos, am- 
bos Gobiernos reconocen la utilidad de los programas anuales ya realizados y con- 
sideran deseable incrementar esta cooperacién en cuanto sea posible, prestando 
especial atencién a los siguientes aspectos: 

a) medicién, reduccién y donde sea posible, eliminacién de la conta- 

minacién ambiental; 

b) conservacién y proteccién de las reservas y 4reas naturales inclui- 


da su fauna; 


TIAS 8360 


94-820 O - 77 - 50 














U.S. Treaties and Other International Agreements __[27 UST 





c) planificacién urbana y regional encaminada a la mejora de la calidad 


de la vida humana. 


Articulo XVII 


En el campo de la egricultura ambos Gobiernos reconocen la permanen- 
te importancia que la cooperacién supone para los pueblos de cada uno de los dos 
pafses y del mundo y continuaran alentando de la forma m4s conveniente la coope- 
racién en estos programas y actividades que puedan ser de mutuo interés. Estos 
pueden incluir, entre otros, investigacién cientifica agricola, niveles de sanidad 
agricola, planes de formacién profesional, intercambio de instructores e investiga- 
dores, intercambio de informacién para el progreso cientifico y técnico de la 
agricultura, En el desarrollo de los programas de cooperacién se tendran en cuen- 


ta los especiales problemas y prioridad de cada pais. 


Articulo XVIII 


En el campo de los recursos naturales, ambos Gobiernos reconocen la 
importancia de la investigacién para su identificacién, conservacién y uso eficaz 
y acuerdan desarrollar y ejecutar programas de cooperacién en campos que seran 
definidos conjuntamente., Tales programas pueden incluir entre otros, intercambio 
de informacién, suministro de servicios de expertos, experiencias en trabajos es- 
pecializados, desarrollo e intensificacién de los vinculos entre las instituciones. 
En el desarrollo de la cooperacién en recursos naturales se dar& primordial aten- 


cién a la oceanografia. 


Articulo XIX 


Este Acuerdo entrara en vigor y continuara vigente junto con el Tratado 


de Amistad y Cooperacién entre Espafia y los Estados Unidos. 


HECHO en Madrid el dfa veinticuatro de enero de mil novecientos 
setenta y seis, en dos ejemplares, uno en inglés y otro en espafiol, haciendo 


fe ambos textos. 


POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA POR ESPANA 


-—__f Sohal Wu 
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ACUERDO COMPLEMENTARIO 
SOBRE COOPERACION EN MATERIAS CULTURALES Y EDUCATIVAS 








(NUMERO 4) 


Articulo I 


Conscientes de la importancia de los logros culturales de ambos paises 
y de lo deseable de un fortalecimiento de la tradicional amistad y entendimiento 
entre sus pueblos, Espafia y los Estados Unidos extender4n su cooperacién en los 
campos educativo, cultural y cientifico. A través del Comité Conjunto para Asun- 
tos de la Educacién y la Cultura tratar4n de desarrollar programas para una coo- 
peracién mas efectiva; llevar4n a cabo los programas ya aprobados con esta fina- 
lidad; tratar4n de resolver los problemas que puedan surgir y har4n las recomen- 
daciones que sean necesarias en relacién con estos sectores. Su cooperacién y 
decisiones en los terrenos de la educacién, la cuitura y la ciencia estaran sujetos 


a las normas legales de los dos paises, inclufda la aprobacién anual de fondos. 


Articulo II 


El programa de intercambio entre Espafia y los Estados Unidos en es- 
tos terrenos seraé ampliado, tanto en nimero como en alcance. Su expansién afec- 
tar& a profesores, investigadores, cientificos, humanistas y estudiantes y se exten- 
deré a todas las ramas de la ensefianza, especialmente a las ciencias naturales y 
aplicadas, econédmicas y al idioma y a la cultura de la dos paises. En el campo 
de las artes y las letras ambos Gobiernos patrocinar&én visitas de autores y artis- 


tas y alentarén la divulgacién recfproca de sus trabajos. 


Articulo III 


Los dos Gobiernos cooperaran en la expansién del sistema educativo 
espafiol. Los Estados Unidos ayudaran a Espafia en materia de investigacién y 
desarrollo, y especializacién de profesores y dems personal docente, Los Estados 
Unidos también proveeran con documentos, equipo y material a los laboratorios de 
investigacién educativa y de ensefianza, asi como a bibliotecas en la medida adecua- 
da para las Universidades espafiolas y otros centros de ensefianza superior. Am- 


bos Gobiernos promover4an el intercambio de material cultural. 
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Articulo IV 


Ambos Gobiernos reconocen la importancia del programa Fulbright- 
Hays para la promocién de los intercambios educativos y culturales entre los 
dos paises, a través de la Comisién de Intercambio Cultural entre Espafia y 
los Estados Unidos de América. Ambos Gobiernos contribuiran regularmente a 
la financiacién del programa Fulbright-Hays. La Comisién y el Comité Conjunto 
para Asuntos Educativos y Culturales cooperaraén en la medida adecuada en sus 


campos respectivos para reforzar la eficacia de la accién de las dos partes. 


Articulo V 


Los dos Gobiernos consideran como asunto de interés especial el in- 
crementar el conocimiento de sus lenguas respectivas, en los dos paises median- 
te el fomento de las actividades por parte de las instituciores y organizaciones 
comprometidas en la ensefianza del espafiol y en la divulgacién de la cultura es- 
pafiola en los Estados Unidos y, al mismo tiempo, las de las organizaciones e 
instituciones que en Espafia desempefian la misma funcién respecto a la lengua 


y a la cultura de los Estados Unidos. 


Articulo VI 


El programa anual] de cooperacién educativa y cultural objeto de este 
Acuerdo sera establecide a través de Canje de Notas entre el Ministerio de Asun- 
tos Exteriores y la Embajada de los Estados Unidos en Madrid, o a través de 
decisién formal del Conseje hispano-norteamer.:cano, tomando como base las reco- 


mendaciones del Comité. 


Articulo VII 


Este Acuerdo entraré en vigor junto con el Tratado de Amistad y Co- 


operacién entre los Estados Unidos y Espafia y su vigencia sera la de este Gltimo 


HECHO en Madrid el dia veinticuatro de enero de mil novecientos 
setenta y seis, en dos ejemplares, uno en inglés y otro en espafiol, haciendo 
fe ambos textos. 


POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA POR ESPANA 


« 
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Articulo I 

En Mairid se constituiré un Estado Mayor Combinado de Coordinacién 
y Planeamiento para facilitar la coordinacién entire las Fuerzas de Espafia y de los 
Estados Unidos y otras Fuerzas dedicadas a la defensa del Atlantico Norte. 

El Estado Mayor Combinado actuaré dentro del marco general del Con- 
sejo Hispano-Norteamericano ateniéndose a sus directrices a través del Comité 
Militar Conjunto. El Consejo se mantendraé informado de los trabajos que realice 
el Estado Mayor Combinado incluso de todos los ejercicios conjuntos propuestos 
y de otras actividades. El Estado Mayor Combinado no ejercera ninguna funcién 


de mando de Fuerzas. 


Articulo I 

La misién de este Estado Mayor Combinado sera la elaboracién de pla- 
nes que estén en armonia con los arreglos de seguridad existentes en el drea del 
Atlantico Norte, relativos a las acciones que pudieran llevarse a cabo en un 4rea 
geografica de interés comin, definida en el Articulo III, en el supuesto de un ata- 
que contra Espafia o los Estados Unidos en el contexto de un ataque general contra 
Occidente. 

Dichas actividades se desarrollaran teniendo en cuenta las exigencias 
de las normas constitucionales espafiolas y americanas que deberan respetarse antes 
de que pueda -llevarse a la practica cualquier plan © accidén. 

Se haran los m4ximos esfuerzos para que las actividades del Estado 
Mayor Combinado sirvan para complementar y fortalecer la defensa del Occidente 
en su conjunto. E) Estado Mayor Corsbinado sera el vehiculo para proporcionar a las 
Fuerzas Armadas espafiolas la docirina e informacién de los Estados Unidos preci- 
sas para conseguir la debida coordinacién estratégica, tactica y logistica, dentro 


de la zona de interés comin. 
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Articulo II 


La zona geogr&fica de interés comin se define como sigue: 

a) Espafia incluyendo el espacio aéreo adyacente; 

b) Zona Atlantica: 

1. Limite septentrional: el paralelo de 482 N. hasta el conti- 
nente europeo. 

2. Limite occidental: desde la interseccién del paralelo de 482 
N. y el meridiano de 232 W hacia el Sur hasta el paralelo de 
232 N. 

3. Limite meridional: el paralelo de 232 N. hacia Oriente des- 
de el meridiano de 232 W. hasta las aguas costeras del li- 
toral africano. 

4: Limite oriextal: hacia el norte a lo largo de la costa afri- 
cana hasta el Estrecho de Gibraltar y de ahi hacia el norte a 
lo largo de la costa de Europa hasta el paralelo de 482 N. 

c) Zona Mediterranea: desde el Estrecho de Gibraltar hasta el meri- 

diano 72 E. 

d) La zona geogr4fica de interés comdan excluye el territorio de ter- 

ceros paises sy sus aguas territoriales. 

. 
Articulo IV 

La organizaci6én del Estado Mayor Combinado ser4 establecida por las 
Juntas de Jefes de Estado Mayor americana y espafiola, con la aprobacién de las 
respectivas autoridades nacionales. 

Al frente del Estado Mayor Combinado habr4 dos Jefes de ambas nacio- 
nalidades al mismo nivel y de categoria de Oficial General. Las cuestiones admi- 
nistrativas se establecer4n de mutuo acuerdo. Militarmente el Estado Mayor 
Combinado ser& responsable ante las Juntas de Jefes de Estado Mayor norteame- 


ricana y espafiola a través del Comité Militar Conjunto. 


Articulo V 


Se destinar4n oficiales de enlace espafioles a los Cuarteles Generales 
que se convenga. 


Articulo VI 
Este acuerdo entrar4 en vigor y se mantendr4 vigente junto con el 


Tratado de Amistad y Cooperacién entre Espafia y los Estados Unidos de América. 
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HECHO en Madrid el dia veinticuatro de enero de mil novecientos 
setenta y seis, en dos ejemplares, uno en inglés y otro en espafiol, haciendo 


fe ambos textos. 


POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA POR ESPANA 
ja a 

| — a 
\} 


{— A. A—____ ike 
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ACUERDO COMPLEMENTARIO 
SOBRE FACILIDADES 


(NUMERO 6) 








Articulo I 

De Acuerdo con el Articulo V del Tratado de Amistad y Cooperacién 
y como contribucién al esfuerzo defensivo occidental, el Gobierno de Espafia conce- 
de a los Estados Unidos de América el derecho de utilizar y mantener, para fines 
militares, facilidades en o relacionadas con las bases e instalaciones militares 
eapafolas relacionadas en este Acuerdo y su Anexo. 

Las facilidades antes mencionadas incluyen las localizadas en la Base 
Naval de Rota, en las Bases Aéreas de Torrején y Zaragoza, en el Poligono 
de Tiro de las Bardenas Reales y en la Base Aérea de Morén que permanecer4 
en situacién de reserva. 

El Ala Estratégica 98 de aviones cisterna abandonar&é Espafia, sin 
embargo, un destacamento de un maximo de cinco (5) aviones cisterna podré es- 
tacionarse y utilizar la Base Aérea de Zaragoza. 

El Escuadrén de submarinos nucleares comenzar4 una retirada escalo- 
nada de Rota a partir del 1° de Enero de 1979 y esta retirada finalizar4 
antes del 1° de Julio de 1979. 

Las facilidades que se conceden dentro de cada base o instalacién 
militar espafiola o relacionadas con ellas tales como terrenos, edificios, y otras 
instalaciones importantes de car4cter permanente para ser utilizadas por las fuer- 
zas de los Estados Unidos quedar4n relacionadas en un inventario acordado y man- 
tenido por ambas Partes que indicaré la finalidad de las mismas. Las Partes acor- 
daran y mantendr4n también una lista con la identificacién y niveles de fuerzas 
generales de las unidades militares de los Estados Unidos estacionadas en Espafa 
para ei uso y mantenimiento de estas facilidades. 

Las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos podr&n abastecerse del 
oleoducto Cadiz-Zaragoza en las condiciones que se determinen. 

Los Estados Unidos no almacenarén en suelo espafiol armas nucleares 


ni sus componentes nucleares. 


Artfculo II 


El uso y conservacién de las facilidades autorizadas por el Articulo I 
de este Acuerdo y el Estatuto de las Fuerzas de los Estados Unidos en Espafia, asi 
como Ja utilizacién del espacio aéreo espafiol ser4n regulados por los términos ex- 


pl{citos y por las condiciones técnicas contenidas en los acuerdos estipulados por los 
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dos Gobiernos. 


Articulo III 


En caso de amenaza o ataque exteriores contra la seguridad de 
Occidente, el momento y el modo de utilizacién por los Estados Unidos de las 
facilidades a que se refiere este Acuerdo Complementario para hacer frente a tal 
amenaza © ataque ser4n objeto de consultas urgentes entre ambos Gobiernos y 
resueltos mediante acuerdo mutuo en vista de la situaci6n creada. Tales con- 
sultas urgentes se realizar4n en Consejo Hispano-Norteamericano, sin embargo, 
cuando la inminencia del peligro lo exija, ambos Gobiernos establecer&n contacto) 
directo para adoptar conjuntamente la resolucién que proceda. Cada Gobierno 


se reserva, no obstante, el derecho inherente de legitima defensa. 


Artfculo IV_ 

A través del Comité Conjunto para Asuntos Politico-Militares Ad- 
ministrativos, las partes tratardn de asegurar la necesaria coordinacién entre 
ambos Gobiernos asi como de resolver los problemas que pudieran surgir con 
motivo de la aplicacién de este Acuerdo Complementario. 

La organizacioén y funcionamiento del Comité serd4n desarrollados 
con vista a tratar de modo eficaz y expeditivo los problemas que pudieran sus- 
citarse; para facilitar el contacto directo conveniente a estos fines entre fun- 
cionarios civiles y militares de ambas partes; y, finalmente, para fomentar 
la maxima cooperacién en todos los asuntos de mutuo interés. 

Con anterioridad a la expiracién del Tratado y con una antelacién 
no inferior a tres meses, el Comité Conjunto para Asuntos Polftico-Militares 
Administrativos estudiar& las modalidades y calendario relativos a la 
aplicaci6n del Artfculo VIII del Tratado, en previsi6n de que no entre en 
vigor la pr6rroga que establece el Articulo VII del mismo. 


Articulo V 


Este Acuerdo entrar4 en vigor junto con el Tratado de Amistad y 
Cooperacién y continuar4 estandolo en adelante de acuerdo con el Articulo VIII 
del mismo. 


TIAS 8360 








3066 


U.S. Treaties and Other International Agreements 





[27 UST 





HECHO en Madrid el dia veinticuatro de enero de mil novecientos 


setenta y seis, en dos ejemplares, uno en inglés y otro en espafiol, haciendo 


fe ambos textos. 


POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


foo 
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ANEJO AL ARTICULO I DEL ACUERDO 
COM PLEMENTARIO SOBRE FACILIDADES. 








A las facilidades relacionadas en el Artfculo I, hay que agregar 
adem4s, facilidades menores situadas fuera de las principales instalaciones 


espafiolas mencionadas en dicho Artfculo. Estas facilidades son: 


-Anejo del sistema de aguas del Jarama. 

-Estaci6én meteorolégica de Sonseca, 

-Baliza exterior del ILS de Torrején. 

-Anejo del radiofaro de Zaragoza 

-Estaci6én de comunicaciones troposféricas y anejos para 
alojamiento de Soller. 

-Estacién de comunicaciones troposféricas de Humosa. 
-Estacién de comunicaciones troposféricas y estacién transmisora 
de Guardamar del Segura. 

-Estacién de Comunicaciones troposféricas de Hinoges. 
-Estacién de Comunicaciones troposféricas de Menorca, 
-Estacién de Comunicaciones navales de Morén. 
-Estaci6n LORAN de Estaca de Vares. 

-Relé de Comunicaciones de Estaca de Vares. 

-Estacién LORAN de Estartit (Gerona) 

-Almacenamiento de municiones y petréleo de Cartagena. 
-Almacenamiento de petréleo de El Ferrol. 
-Almacenamiento de petréleo de Loeches. 
-Almacenamiento de petréleo de Muela. 


-Almacenamiento de petréleo de El Arahal. 
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ACUERDO COM PLEMENTARIO 





SOBRE COOPERACION EN ASUNTOS DE MATERIAL PARA LAS FUERZAS ARMADAS 





(NUMERO 7) 


Artfculo I 


E] Gobierno de los Estados Unidos proveer4 las garantias de pago nece- 
sarias, de acuerdo con su programa de ventas militares al exterior a fin de faci- 
litar la concesién de préstamos al Gobierno espafiol por las instituciones de crédi- 
to adecuadas al efecto de financiar la compra por el Gobierno de Espafia de mate- 
rial y servicios de defensa, en cumplimiento del presente Tratado de Amistad y Co- 
operacién, El volamen total de los préstamos garantizados por el Gobierno de los 
Estados Unidos de acuerdo con este Articulo totalizar4 120 millones de délares pa- 


ra cada uno de los cinco afios durante los cuales el presente Tratado permaneceré 
en vigor. 


Articulo Il 


1. El Gobierno de los Estados Unidos proporcionar4é al Gobierno de Espafia 


material de defensa en calidad de donacién por un valor total de 75 millones de dé- 
lares durante la totalidad del plazo en que el presente Tratado permanecer4 en vi- 
gor. 

2. Adicionalmente, el Gobierno de los Estados Unidos continuar4 proporcio- 
nando en calidad de donacién, instruccién para el personal de las Fuerzas Armadas 
de Espafia, cuyo valor ser4 de dos millones de délares durante cada uno de los 
cinco afios de vigencia del Tratado. 

3. El valor del material de defensa suministrado al amparo de este Articu- 
lo se calcular4 de la manera m4s favorable para el Gobierno de Espafa, 


las leyes y regulaciones vigentes en los Estados Unidos. 


sujeto a 


Articulo III 


Todo el material y servicios de defensa facilitados al Gobierno de 
Espafia, de acuerdo con el presente Acuerdo seraén suministrados sujet4ndose a los 
términos y condiciones establecidos en el Artfculo I del Convenio relativo a la 
Ayuda para la Mutua Defensa de 26 de septiembre de 1953 entre los 
dos Gobiernos, excepto el p4rrafo 32 del Art{iculo I de dicho 
Acuerdo que no se aplicar4 a los servicios y material de defensa 
comprados por el Gobierno de Espana en el marco de este Acuerdo, 
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Adem4s de dichos términos y condiciones, el Gobierno de Espafia esta 
de acuerdo en que las cantidades netas procedentes de la venta de 
toda clase de armas, sistemas de armas, municiones, aviones y navios 
de guerra, o cuaiquier otro elemento bélico, incluida la chatarra pro- 
cedente de los mismos que hayan sido proporcionados en calidad de dona- 
cién por el Gobierno de los Estados Unidos serfn pagadas al Gobierno 
de los Estados Unidos y quedar4n disponibles para el pago de los costos 
oficiales del Gobierno de los Estados Unidos pagaderos en moneda espa- 
fiola, inclufdos todos los costos relativos a la financiacién de las activi- 
dades de intercambio internacional educativo y cultural en el que parti- 
cipe el Gobierno de Espafa 

Los elementos y servicios de defensa ser4n facilitados con 
arreglo a este Tratado solamente para legitima defensa o para participar 
en medidas colectivas de acuerdo con la Carta de las Naciones Unidas o 
en medidas solicitadas por las Naciones Unidas con el propésito de man- 


tener o restaurar la paz y la seguridad internacionales. 


Articulo IV 


El Gobicrno de los Estados Unidos conceder4 alta prioridad 
al Gobierno de Espafia en la entrega del material que se acuerde, garan- 
tizando e] apoyo logistico de dicho material preciso durante la vigencia del 
Tratado 


Articulo V 
_ 
El Gobierno de los Estados Unidos est&4 de acuerdo en esforzarse 


al m&ximo para facilitar la adquisicién por el Gobierno de Espafia de cuatro 
Escuadrones completos (de 18 aviones cada uno), de aviones de caza ligeros 


F-16 u. otros de caracteristicas similares 


Articulo VI 


El Gobierno de los Estados Unidos esté de acuerdo en contribuir a 
la modernizacién, semiautomatizacién y mantenimiento de la actual Red de Aler- 
ta y Control utilizada por las Fuerzas Aéreas de los Estados Unidos en Espafia 
en una cantidad que no exceda de 50 millones de délares. Los detalles de tales 
miejoras, mantenimiento y particippacién en los costos, seran establecidos en un 


Anexo de Procedimiento. 
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Artficulo VII 


Respecto a la realizacién de nuevos proyectos de utilizacién con- 
junta aprobados por las Fuerzas Armadas de ambos paises, como es el caso reco- 
gido en el Articulo anterior, ambos Gobiernos determinar4n de mutuo acuerdo 
los porcentajes respectivos de participacién en dichos proyectos con cargo a los 


presupuestos de defensa de cada uno de los dos pa{ses. 


El Gobierno de los Estados Unidos ofrecer& al de Espafia para 
su venta a un precio favorable de acuerdo con las leyes aplicables, navios de 
los siguientes tipos y nameros: 4 dragaminas oce4nicas MSO y 1 dragaminas 
nodriza ARL. 


Articulo IX 


El Gobierno de los Estados Unidos se manifiesta de acuerdo en 
acoger con prontitud las proposiciones para la transferencia al Gobierno de 
Espafia de los datos técnicos,del equipo y materiales necesarios para la produc- 
cién en Espafia de elementos de defensa determinados. En cada caso, dicha 


producci6én quedar4 sujeta al acuerdo especffico entre ambos Gobiernos. 


Articulo X 


1.- El Gobierno de los Estados Unidos pondr&4 a disposicién del Gobierno espafiol 
en concepto de arrendamiento, 42 aviones F-4E procedentes de] inventario de la 
Fuerza Aérea de los Estados Unidos; su entrega se efectuar4 en las fechas que 

se acuerden. 

2.- El Gobierno espafiol abonar4 al de los Estados Unidos la cantidad convenida 
por el alquiler de estos aviones. El alquiler puede ser rescindido por el Gobierno 
espanol antes de la expiracién del arrendamiento, dando una notificacién previa 

de un afio al Gobierno de los Estados Unidos. El arrendamiento puede ser prorro- 
gado por el Gobierno espafiol m4s all4 del término del arrendamiento, mediante 
una cantidad a convenir, hasta que queden disponibles para su entrega a Espafia 
un namero equivalente de aviones F-16, en consonancia con el Articulo IV anterior 
3.- El Gobierno de Espafia vender& al Gobierno de los Estados Unidos 34 aviones 
F-4C, asf como el equipo y accesorios de apoyo peculiares para estos aviones, por 
una cantidad a convenir. La entrega de los aviones F-4C al Gobierno de los Estados 


Unidos se simultanearA con la entrega de los aviones F-4E al Gobierno espafol. 
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El Gobierno de los Estados Unidos acuerda vender al Gobierno espa- 
fiol los repuestos y equipo de apoyo necesarios para el mantenimiento de los avio- 


nes F-4E hasta la terminacién del arrendamiento 


Articulo XI 


Queda expresamente acordado por ambos Gobiernos que los compro- 
misos del Gobierno de los Estados Unidos incluidos en este Acuerdo ser4n lleva- 
dos a la practica de acuerdo con los preceptos aplicables de las Leyes norteame- 
ricanas y quedar4n sujetos a las asignaciones de los fondos nécesarios por el 
Congreso de los Estados Unidos. 

Los compromisos aceptados por el Gobierno de Espafia en el marco 
de este Acuerdo ser4n llevados a la practica de acuerdo con los preceptos aplica- 
bles de las Leyes espafiolas. 


Articulo XII 


Este Acuerdo entrar4 en vigor y continuar4 vigente junto con el 


Tratado de Amistad y Cooperacién entre Espafia y los Estados Unidos. 


HECHO en Madrid el dia veinticuatro de enero de mil novecientos 
setenta y seis, en dos ejemplares, uno en inglés y otro en espafiol 
fe ambos textos. 


haciendo 


POR LOS ESTADOS ee DE AMERICA POR ESPANA 
'y 

} y) eed MN 

oe saan m™ 


rt 


TIAS 8360 











3072 


U.S. Treaties and Other International Agreements [27 UST 





[EXCHANGES OF NOTES] 


No. 67 Maprip, January 24, 1976. 


EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to the recent discussions between the 
Government of Spain and the Government of the United States of 
America relating to United States military facilities in Spain, and to 
assure you that the Government of the United States of America will 
settle damage claims resulting from nuclear incidents pursuant to the 
following: 

The United States Congress has enacted Public Law 93-513, ['] a 
copy of which is enclosed, which provides that the United States will 
settle claims for bodily injury, death or damage to or loss of real or 
personal property proven to have resulted from a nuclear incident 
involving the nuclear reactor of a United States nuclear-powered 
warship on the basis of absolute liability. As of December 6, 1974, 
the provisions of this legislation are in effect for all United States 
nuclear-powered warships entering Spanish as well as all other foreign 
ports. A discussion of the purpose of this legislation is contained in 
the October 16, 1974, report by the Joint Congressional Committee 
on Atomic Energy, |[’] a copy of which is also enclosed. 

While the foregoing law applies only to claims arising from nuclear 
incidents involving the nuclear reactor of a United States nuclear- 
powered warship, the Government of the United States of America 
gives its further assurances that it will endeavor, should the need 
arise, to seek legislative authority to settle in a similar manner claims 
for bodily injury, death or damages to or loss of real or personal 
property proven to have resulted from a nuclear incident involving 
any other United States nuclear component giving rise to such claims 
within Spanish territory. 

Additionally, I am pleased to note that in any situation described 
above, the Spanish Government could use the provisions of Article 
XXVII of the Agreement in Implementation and that the United 
States would be prepared to waive the provisions of Article XXV 
of that Agreement. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 
Enclosure: 

Public Law 93-513. 
Rosert J. McCioskey 


Ambassador-at-Large 
His Excellency 


José Marfa pe ArEILzA y Martfinez-Ropas, 
Minister of Foreign Affairs of Spain. 


188 Stat. 1610; 42 U.S.C. 2211. 
2? House Report 93-1467. 
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MINISTERIO 
DE 
ASUNTOS EXTERIORES Mapnrip, 24 de enero de 1976 


SeNor EMBAJADOR: 


Tengo la honra de acusar recibo de su Nota de fecha de hoy, que 
traducida al espajfiol, dice lo siguiente: 


“SeNor Mrnistro: Tengo la honra de referirme a las discusiones 
que han tenido lugar recientemente entre los Gobiernos de Espafia 
y de los Estados Unidos en relacién con las facilidades militares 
norteamericanas en Espafia y, de asegurarle que el Gobierno de los 
Estados Unidos de América resolverd las reclamaciones por dafios 
resultantes de incidentes nucleares, de acuerdo con lo siguiente: El 
Congreso de los Estados Unidos ha promulgado la Ley 93-543, ['] 
cuya copia se adjunta, en la que se establece que los Estados Unidos 
se hardin cargo de las reclamaciones derivadas de dafios personales, 
muerte, dafios o pérdidas de propiedades muebles o inmuebles, una 
vez que ha sido probado que resultan de un incidente nuclear 
producido por el reactor de un buque de guerra de los Estados 
Unidos de propulsién nuclear, sobre la base de una responsabilidad 
absoluta. Desde el 6 de diciembre de 1974 las disposiciones de esta 
Legislacién estén en vigor para todos los buques de gurera de los 
Estados Unidos de propulsién nuclear que entren en Espajfia, asi 
como en cualquier otro puerto extranjero. Un estudio hecho por el 
Comité Conjunto del Congreso para Energia Atémica, de 16 de 
octubre de 1974, cuya copia también se adjunta, contiene una 
discusién sobre el alcance de esta Legislacién. Aunque la mencionada 
Ley se refiere sélamente a las reclamaciones derivadas de incidentes 
nucleares producidos por un reactor de un buque de guerra de los 
Estados Unidos, de propulsién nuclear, el Gobierno de los Estados 
Unidos de América da seguridades adicionales de tratar se es necesa- 
rio, de conseguir de la autoridad legislativa, el poder resolver de una 
manera similar, las reclamaciones por dafios personales, muerte, 
dafios o pérdidas de propiedades muebles o inmuebles, una vez que 
se pruebe que resultan de un incidente nuclear producido por 
cualquier otro componente nuclear perteneciente a los Estados 
Unidos, que haya dado lugar a tales reclamaciones dentro del 
territorio espafiol. 

Igualmente, tengo la honra de hacer notar a V. E. que en las 
situaciones descritas el Gobierno espafiol puede hacer uso de las 
previsiones del Articulo XXVII del Acuerdo de Desarrollo y que 
los Estados Unidos estarfan dispuestos a renunciar a las previsiones 


del Articulo XXV de dicho Acuerdo.”’ 


1 Should read: ‘93-513’. 
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Tengo la honra de informarle que el Gobierno espafiol acepta lo 
que indica V. E. en su Nota, acoge con satisfaccién su contenido y 
confia en una amplia aplicacién de lo dispuesto en la misma. 

Le ruego acepte, Sefior Embajador, el testimonio de mi més alta 
consideracién. 

J AREILZA 
Excelentisimo Sefior 
Roxsert McC.oskey 
Embajador de los Estados Unidos de América 
Washington, D.C. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
Maprip, January 24, 1976 


Mr. AMBASSADOR: 


I have the honor to acknowledge receipt of your note dated today, 
which translated into Spanish reads as follows: 


[For the English language text, see p. 3072.] 


I have the honor to inform you that the Spanish Government 
accepts with satisfaction the contents of Your Excellency’s note and 
trusts in a broad application of its provisions. 


Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest considera- 
tion. 


J AREILZA 
His Excellency 
Rosert McC.oskey, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Washington, D.C. 
No. 68 Mapnrip, January 24, 1976. 
EXcCELLENCY: 


I have the honor to refer to the Treaty of Friendship and Coopera- 
tion of this date and other related agreements between our two 
Governments and specifically to the operating rights granted to the 
United States Forces thereunder. 

It is the understanding of my Government that, in addition to 
those operating rights set forth in that Treaty and related agree- 
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ments, the air and naval bases provided for by the Treaty may be 
utilized for flights by aircraft of the land, sea or air armed forces of 
the United States, as well as by other United States aircraft chartered 
wholly by such forces in transit through Spain enroute to other 
destinations. Appropriate arrangements will be made to ensure that 
persons who enter or leave Spanish territory in such aircraft, who 
are not otherwise duly authorized, meet requirements for Spanish 
passport and customs control. Upon giving the required notice, 
aircraft of or chartered wholly by those forces may overfly Spanish 
territory, in accordance with applicable Spanish air traffic regulations. 


If your Government concurs in the foregoing, I have the honor to 
propose that this note and Your Excellency’s note in reply to that 
effect shall constitute an agreement between our two Governments 
on this matter. 


Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 
Rosert J. McC.Loskry 
Ambassador-at-Large 


His Excellency 
D. Juan José Rovira y SANcHEz HERRERO, 
Ambassador of Spain, 
Ministry of Foreign Affairs, 
Madrid. 


MINISTERIO 
DE 
ASUNTOS EXTERIORES 


Maprip, 25 de enero de 1976 
SreNor EmMBAJADOR: 


Tengo la honra de referirme a la Nota de Vuestra Excelencia de 
fecha de hoy, cuyo texto, traducido al espafiol es el siguiente: 


“SeNor Empagapor: Tengo el honor de referirme al Tratado de 
Amistad y Cooperacién de esta fecha y a los otros Acuerdos que 
se refieren a él, entre nuestros dos Gobiernos y, especificamente, a 
los derechos de utilizacién que en ellos se garantizan a las fuerzas 
de los Estados Unidos. El Gobierno entiende que ademas de estos 
derechos de utilizacién que se exponen mis adelante en este Tratado 
y en los Acuerdos a él relativos, las Bases Aéreas y Navales previstas 
en este Tratado pueden ser utilizadas por los aviones de las fuerzas 
terrestres, maritimas o aéreas de los Estados Unidos, asi como por 
otros avoines de los Estados Unidos fletados totalmente por tales 
fuerzas, en trénsito a través de Espafia hacia otros puntos de 
destino. Se establecerén las oportunas disposiciones para que las 
personas que entreno salgan de territorio espafiol en dichos aviones 
y que no estén debidamente autorizadas se sometan a las previsiones 
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legales espafiolas en materia de control aduanero y de pasaportes. 
Tras la requerida notificacién, los aviones pertenecientes o fletados 
totalmente por las mencionadas fuerzas, pueden sobrevolar el 
territorio espafiol, de acuerdo con la regulacién espafiola aplicable 
al trafico aéreo. 

Si su Gobierno coincide en lo aqui expuesto, tengo el honor de 
proponer que esta Nota y la contestacién de V.E. constituya, a 
estos efectos un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos en relacién 


con esta materia. Ruego a V.E. acepte el testimonio de mi mas 
alta consideracién.”’ 


Deseo manifestar a V.E. que el Gobierno de Espafia expresa su 
conformidad con que la Nota de V.E., juntamente con esta contesta- 
cién, constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos. 


Le ruego acepte, Sefior Embajador, el testimonio de mi mas alta 
consideracién. 


JuAN Rovira S 
Excelentisimo Sefior 


Rosert McC.ioskey 
Embajador de los Estados Unidos de América 
Washington, D.C. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


Maprip, January 24, 1976 


Mr. AMBASSADOR: 


I have the honor to refer to Your Excellency’s note dated today, 
which translated into Spanish reads as follows: 


[ For the English language text, see pp. 3074-3075. ] 


I wish to inform Your Excellency that the Government of Spain 
expresses its agreement that your note, together with this reply, 
shall constitute an agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


JuAN Rovira S 


His Excellency 
Rosert McC.oskeEy, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Washington, D.C. 
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No. 69 Maprip, January 24, 1976. 


EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to the Treaty of Friendship and Coopera- 
tion and the Agreement in Implementation, and to note that full 
consideration of Procedural Annexes XI and XII to the Agreement in 
Implementation of Chapter VIII of the Agreement of Friendship and 
Cooperation of August 6, 1970, ['] was not possible. No new texts were 
drafted to replace them. Accordingly, I propose that those annexes 
remain in force until new annexes are developed. 

In this connection, I have the honor to propose that the Mixed 
Technical Commission established by Procedural Annex XI be given 
the task of proposing the plans necessary for the possible eventual 
transfer of responsibility to the Spanish Government for the operation 
and maintenance of all or part of the petroleum products pipeline 
and associated storage facilities at present operated by United States 
forces, with a view to developing new procedural annexes XI and XII, 
and if appropriate, to transferring facilities which may be affected. 
Another Commission which may include the members of the one 
mentioned above will be formed to study plans for a possible transfer 
of naval fuel storage tanks at Rota, Cartagena and Ferrol. 

My Government agrees to eliminate any administrative charges 
referred to in Procedural Annex XII, Paragraph 3, as of January 1, 
1976, pending conclusion of new procedural annexes. 

The reduction or elimination of similar charges referred to in 
Procedural Annex XII, Paragraph 8, will be the subject of prompt 
consultation. 

If your Government concurs in the foregoing, I have the honor to 
propose that this note and Your Excellency’s reply to that effect shall 
constitute an agreement between our two Governments on this matter. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Rosert J. McC.LoskEy 
Ambassador-at-Large 
His Excellency 
D. Juan Jos£ Rovira y SANcHEZ HERRERO, 


Ambassador of Spain, 
Ministry of Foreign Affairs, 
Madrid. 


1 TIAS 6924, 6977; 21 UST 1677, 2259, 2356, 2365. 
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MINISTERIO 
DE 


ASUNTOS EXTERIORES 


Maprip, 24 de enero de 1976 


Sefiorn EMBAJADOR: 


Tengo la honra de referirme a la Nota de Vuestra Excelencia de 


fecha de hoy, cuyo texto, traducido al espafiol, es el siguiente: 


“Srefion Empasapor: Tengo el honor de referirme al Tratado de 
Amistad y Cooperacién y al Acuerdo de Desarrollo del mismo, asi 
como hacer constar que no fue posible tener en cuenta en todo su 
alcance los Anejos de Procedimiento Naimeros XI y XII en relacién 
con el Acuerdo de Desarrollo del Capitulo VIII del Acuerdo de 
Amistad y Cooperacién de 6 de agosto de 1970. No se redactaron 
nuevos textos para reemplazarlos. En consecuencia, propongo que 
estos Anejos continten en vigor hasta que se redacten unos nuevos. 

En este sentido tengo el honor de proponer que la Comisién 
Técnica Mixta establecida por el Anejo de Procedimiento Ndmero 
XI tenga como misién el proponer los planes necesarios para una 
posible transferencia de responsabilidad al Gobierno espafiol de 
operacién y mantenimiento, total o parcial del oleoducto y de las 
correspondientes facilidades de almacenamiento, actualmente 
operadas por las fuerzas de los Estados Unidos con el propédsito 
de desarrollar nuevos Anejos de Procedimiento XI y XII y se 
efectuarian en su caso las transferencias de facilidades que resultaran 
afectadas. Para estudiar los proyectos de una eventual transferencia 
de los depésitos de combustible naval en Rota, Cartagena y Ferrol 
se designaré otra Comisién, en la que podraén estar integrados los 
componentes de la anterior. 

Mi Gobierno esté de acuerdo en suprimir todo cargo en concepto 
de administracién a que se refiere el pérrafo 3 del Anejo de Pro- 
cedimiento XII a partir del 1° de enero de 1976 pendiente de la 
conclusién de los nuevos Anejos de Procedimiento. 

La reduccién o eliminacién a cargas andlogas a que se refiere el 
pérrafo 8 del Anejo de Procedimiento XII ser& objeto de consultas 
inmediatas. 

Si su Gobierno esté de acuerdo en lo anteriormente expuesto, 
tengo el honor de proponer que esta Nota y la contestacién de 
V.E. constituya un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos sobre 
esta materia. 

Acepte el testimonio de mi mds alta consideracién.” 


Deseo manifestar a V.E. que el Gobierno de Espafia expresa su 


conformidad con que la Nota de V.E., juntamente con esta 
contestacién, constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos. 
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Le ruego acepte, Sefior Embajador, el testimonio de mi més alta 
consideracién. 


Juan Rovira S 


Excelentisimo Sefior 
Rosert McCioskey 
Embajador de los Estados Unidos de América 
Washington, D.C. ’ 


Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
Maprip, January 24, 1976 


Mr. AMBASSADOR: 


I have the honor to refer to Your Excellency’s note dated today, 
which translated into Spanish reads as follows: 


[For the English language text, see p. 3077. ] 


I wish to state to Your Excellency that the Government of Spain 
expresses its agreement that your note, together with this reply, shall 
constitute an agreement between our two Governments. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest 


consideration. 
JuAN Rovira S$ 

His Excellency 

Rospert McC toskey, © 
Ambassador of the 
United States of America, 
Washington, D.C. 
No. 70 Maprip, January 24, 1976 
EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to Supplementary Agreement Number 
Three on Scientific and Technological Cooperation signed today. To 
begin the fulfillment of the provisions of said Supplementary Agree- 
ment, and to facilitate cooperation between the United States and 
Spain in scientific research and technological development, I have the 
honor to inform your Excellency of the following: 
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1) The Government of the United States will provide each year, 
as a grant, the sum of $4,600,000, which represents over the five year 
duration of the aforementioned Supplementary Agreement a t-tal 
grant of $23,000,000 to carry out the annual programs which, in 
accordance with paragraph a of Article V, will be made up of groups 
of specific projects. 

2) In addition, it is agreed that the Joint Committee on Scientific 
and Technological Cooperation will be charged with bringing together 
United States and Spanish experts to develop the special programs 
mentioned in paragraph b of Article V of the said Supplementary 
Agreement, including in this effort the investigation of possible 
sources of financing, both public and private. 

3) In view of the interest of the Spanish Government in rapid 
implementation of the provisions of Article XV with the establish- 
ment of a Solar Energy Center located in Spanish territory, it also 
is agreed that the two Governments will charge the Joint Committee 
on Scientific and Technological Cooperation with presenting, within 
two months from the entry into force of the said Supplementary 
Agreement, a plan for carrying out appropriate studies necessary for 
the eventual creation of the Center, United States experts who may 
come to Spain to make such studies will receive all the assistance 
necessary from the Government of Spain so that they may carry out 
their tasks in the fullest collaboration with the experts whom the 
Spanish Government may designate. j 


If the foregoing is acceptable to the Government of Spain, I have 
the honor to propose that this note and Your Excellency’s note in 
reply indicating concurrence shall constitute an Agreement between 
our two Governments on this matter. 


Accept, Excellency, my renewed assurances of highest consideration. 
Rosert J. McC.oskey 
Ambassador-at-Large 


His Excellency, 
D. Juan Jos& Rovira y SANcuEz HERRERO, 
Ambassador of Spain, 
Ministry of Foreign Affairs, 
Madrid. 
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MINISTERIO 
DE 
ASUNTOS EXTERIORES 


Mapnrip, 24 de enero de 1976 


SeNor EmMBAJADOR: 


Tengo la honra de acusar recibo de su carta de fecha de hoy que, 
traducida al espafiol, dice lo siguiente: 


“SeNor Emsasapor: Tengo la honra de referirme al Acuerdo 
Complementario Nimero 3 sobre Cooperacién Cientifica y 
Tecnoldgica, firmado con fecha de hoy. Para comenzar el cumpli- 
miento de lo dispuesto en dicho Acuerdo y para facilitar la co- 
operacién entre Espafia y los Estados Unidos en la investigacién 
cientifica y en el desarrollo tecnoldégico, tengo la honra de informar 
a V.E. lo siguiente: El] Gobierno de los Estados Unidos facilitaré 
cada afio, como donacién, la cantidad de 4.600.000 ddlares, lo 
cual representa para el periodo de cinco afios de duracién del 
mencionado Acuerdo Complementario una donacién total de 23 
millones de délares, para llevar a cabo los programas anuales que, 
de conformidad con el Articulo V, pérrafo a) del Acuerdo, estaraén 
compuestos por grupos de proyectos especfficos. 

Ademés, se acuerda que el Comité Conjunto de Cooperacién 
Cientifica y Tecnolégica se encargaré de poner en contacto a los 
expertos espafioles y estadounidenses para promover los programas 
especiales mencionados en el Articulo V pérrafo b) del citado 
Acuerdo Complementario, incluyendo en esta tarea la bisqueda 
de las posibles fuentes de financiacién, tanto piblicas como privadas. 
Visto el interés del Gobierno espafiol en una raépida aplicacién de 
lo previsto en el Articulo XV con el establecimiento de un Centro 
de Energia Solar, sito en territorio espafiol, se acuerda también 
que los dos Gobiernos encargarén al Comité Conjunto de Co- 
operacién Cientifica y Tecnolégica que en el plazo e dos meses a 
partir de la fecha de la entrada en vigor de dicho Acuerdo Comple- 
mentario presente un plan para llevar a cabo los estudios apropiados 
y necesarios para la eventual creacién del Centro. Los expertos 
estadounidenses que vengan a Espafia para esos estudios, recibirén 
toda la ayuda necesaria del Gobierno espajiol a fin de que lleven a 
cabo su tarea en plena colaboracién con los expertos que designe 
el Gobierno espafiol. Le ruego, Sefior Embajador, acepte el testi- 
monio de mi mas alta consideracién.”’ 


Tengo la honra de informarle que el Gobierno espajiol acepta lo 
que indica V.E. en su carta, acoge con satisfaccién su contenido y 
confia en una amplia aplicacién de lo dispuesto en la misma. 
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Le ruego acepte, Sefior Embajador, el testimonio de mi més alta 
consideracién. 


JuAN Rovira S 


Excelentisimo Sefior 
Rosert McC.ioskey 
Embajador de los Estados Unidos de América 
Washington, D.C. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


Maprip, January 24, 1976 
Mr. AMBASSADOR: 


I have the honor to acknowledge receipt of your note of today, which 
translated into Spanish reads as follows: 


[ For the English language text, see pp. 3079-3080. | 


I have the honor to inform you that the Spanish Government 
accepts with satisfaction the contents of Your Excellency’s note, and 
trusts in a broad application of its provisions. 


Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest 
consideration. 


JUAN Rovira S 


His Excellency 
Rosert McCioskey, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Washington, D.C. 





MINISTERIO 
DE 
ASUNTOS EXTERIORES 


Maprip, 24 de enero de 1976 
SeNor EmMBAJADOR: 


En relacién con los compromisos adquiridos por el Gobierno espafiol 
en el Articulo I del Acuerdo Complementario Numero 6 del Tratado 
de Amistad y Cooperacién suscrito en esta misma fecha, tengo la 
honra de comunicarle que las facilidades de propiedad espafiola y 
situadas en Espafia que mi Gobierno autoriza sean utilizadas por las 
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Fuerzas Armadas de los Estados Unidos para los fines indicados en el 
Articulo 52 de dicho Tratado son las que a continuacién se detallan: 


En La Baste Arerea EspaNoua DE TORREJON 





Facilidades situadas en el interior de la Base 





Facilidades necesarias para las operaciones, administracién, man- 
tenimiento, comunicaciones, almacenamiento de material, almacena- 
miento de material de repuestos de reserva de guerra, y otras 
facilidades de almacenamiento y servicios de apoyo para un ala, 
tdctica de caza, aviones para servicios administrativos, un cuartel 
general para una fuerza aérea determinada, un cuartel general regional 
de comunicaciones, un terminal de transporte aéreo militar y servicios 
en situacién de reserva, en la forma que quedé establecido en el Canje 
de Notas de 6 de Agosto 1970. 


En ta Base AEREA EspANoua DE ZARAGOZA 





Facilidades situadas en el interior de la Base 





Facilidades situadas en la Base, necesarias para las operaciones, 
administracién, mantenimiento, comunicaciones almacenamiento de 
material de repuesto de reserva de guerra, y otras facilidades de 
almacenamiento y servicios de apoyo necesarios para un grupo de 
entrenamiento de caza tactica, destacamentos de entrenamiento de 
armas (con un md&ximo que sea equivalente a un ala), un destacamento 
de aviones cisterna, aviones para servicios administrativos, almacena- 
miento de material de apoyo logistico (Hervest Eagle) y los servicios 
necesarios en situacién de reserva en la forma que quedé establecido 
en el Canje de Notas de 6 de agosto 1970 


Ew wa Bast AEREA EspaNoua DE Moron 





Facilidades situadas en el interior de la Base 





Facilidades situadas en la Base (mantenidas en régimen de en- 
tretenimiento modificado—“caretaker status’—), necesarias para 
las operaciones, mantenimiento, administracién, almacenamiento 
de material comunicaciones, almacenamiento de material de repuestos 
de reserva de guerra, y otras facilidades de almacenamiento y los 
servicios de apoyo en situacién de reserva en la forma que quedé 
establecido en el Canje de Notas de 6 de agosto 1970 


Ew La Bass Nava EspaNoua DE ROTA 





Facilidades situadas en la Base, necesarias para las operaciones, 
administracién, mantenimiento, comunicaciones, almacenamiento de 
material y servicios de apoyo necesarios para un escuadr6n de patrulla 
maritima, un escuadrén de reconocimiento aéreo de flota, un escuadrén 
de apoyo tactico de flota, aviones para servicios administraétivos, una 
patrulla maritima para la reserva naval, un escuadrén de reserva 
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naval de apoyo t&ctico de flota para su entrenamiento durante un 
periodo aproximado de seis meses por afio, destacamentos ocasionales 
de aviones de portaviones para su estacionamiento temporal, terminal 
de transporte aéreo de la Marina, un escuadrén de submarinos, 
incluido un buque nodriza y un dique flotante, atracaderos y fondea- 
deros y apoyo logistico de la flota, una estacién de comunicaciones 
navales, una facilidad de informacién para vigilancia ocednica de la 
flota, un depésito naval de combustible, un depésito para almacena- 
miento y una estacién meteoroldgica. 


Propiedades Arrendadas 


Las propiedades arrendadas por los Extados Unidos hasta la fecha 
pueden continuar estando arrendadas. 

Asimismo deseo poner en su conocimiento que el Gobierno espajiol 
autoriza a que el nivel de fuerzas de los Estados Unidos permanente- 
mente destinadas en Espafia sea aproximadamente: 








Fuerza Aérea 6. 650 
Marina (incluido Inf. Marina) 4, 325 
Ejército 35 

ToTAL 11. 010 


De igual forma el Gobierno espafiol autoriza a que otro personal 
militar que con cardcter temporal pueda ser destinado a Espafia en 
acto de servicio, sea aproximadamente: 





Fuerza Aérea 525 
Marina (incluido Inf. Marina) 1. 850 
Ejército 15 

ToTaL 2. 390 


Asimismo y de acuerdo con el citade Articulo I del Acuerdo Comple- 
mentario debo reiterarle el deseo de mi Gobierno de que se levante un 
inventario de las facilidades y la lista aludidos en dicho Articulo que 
deberfn quedar completados en un plazo de 90 dias a partir del dia 
de la fecha. 

Si cuanto antecede merece la aprobacién de su Gobierno deseo 
proponerle que esta Nota y su contestacién constituyan el acuerdo de 
ambos Gobiernos en tanto se redacten y acuerden el inventario y la 
lista citados en el pérrafo anterior. 

Le ruego acepte, Sefior Embajador, el testimonio de mi més alta 
consideracién. 


Juan Rovira S 


Excelentisimo Sefior 
Rosert McCioskey 
Embajador de los Estados Unidos de América 
Washington, D.C. 
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No. 71 Maprip, January 24, 1976 
EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to your note of this date which reads in 
translation as follows: 


“Tn connection with the commitments assumed by the Spanish 
Government Under Article I of Supplementary Agreement Number 
Six of the Treaty of Friendship and Cooperation signed on this 
date, I have the honor to inform you that the facilities of Spanish 
property located in Spain that my Government authorizes to be 
used by the Armed Forces of the United States for the purposes 
indicated in Article V of said Treaty are detailed as follows: 


In THE SpanisH Arr BasE or TORREJON 
On-Base Facilities 


Facilities required for operations, administration, maintenance, 
communications, materiel storage, wartime supply reserve materiel 
storage, other storage facilities and supporting services for one 
tactical fighter wing, administrative aircraft, one numbered air 
force headquarters, one communications region headquarters, one 
military airlift aerial port, and standby requirements as established 
in the exchange of notes of August 6, 1970. 








In THE SpaANtsH Arr Base oF ZARAGOZA 
On-Base Facilities 


On-base facilities required for operations, administration, main- 
tenance, communications, wartime supply reserve materiel storage, 
other storage facilities and supporting services for one tactical fighter 
training group, weapons training detachment (up to one wing 
equivalent), one detachment of tanker aircraft, administrative 
aircraft, logistic support materiel storage (Harvest Eagle), and 
standby requirements as established in the exchange of notes of 
August 6, 1970. 








In THE SpanisH Arr Basse or Moron 
On-Base Facilities 


On-base facilities (maintained in modified caretaker status) 
‘required for operations, maintenance, administration, materiel 
storage, communications, wartime supply reserve materiel storage, 
other storage facilities and supporting services for standby require- 
ments as established in the exchange of notes of August 6, 1970. 
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In THE SpanisH Navat Base or Rota 





On-Base Facilities required for operations, administration, 
maintenance, communications, materiel storage, and supporting 
services for one maritime patrol squadron, one fleet air recon- 
naissance squadron, one fleet tactical support squadron, adminis- 
trative aircraft, one naval reserve maritime patrol and one naval 
reserve fleet tactical support squadron for training about six months 
per year, occasional carrier aircraft detachments for temporary 
basing, naval airlift aerial port, one submarine squadron including 
one tender ship and one floating drydock, ships’ berthing and moor- 
ing and fleet logistic support, one naval communications station, one 
fleet ocean surveillance information facility, one naval fuel depot, 
one storage depot and one weather station. 





Leased Properties 





Properties leased by the United States as of this date may 
continue to be so leased. 

I further wish to advise you that the Government of Spain 
authorizes a level of forces of the United States permanently 
assigned in Spain of approximately: 





Air Force : 6, 650 

Navy (including Marine Corps) 4, 325 

Army 35 
ToTaL 11, 010° 


In a similar manner, the Government of Spain authorizes that 
other military personnel may be temporarily assigned in Spain 
in connection with their official duties, at a level of approximately: 


Air Force 525 
Navy (including Marine Corps) 1, 850 
Army 15 

ToTaL 2, 390 


In addition, and in accordance with the above-mentioned Article 
I of the Supplementary Agreement, I wish to inform you of the 
desire of my Government that an inventory be taken of the facilities 
and that the list mentioned in said Article be drawn up, which 
must be completed within 90 days of this date. 

If the above merits the approval of your Government, I wish 
to propose that this Note and your answer shall constitute the 
agreement of both Governments while the inventory and list 


mentioned in the preceding paragraph are completed and agreed 
upon.” 
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I wish to advise you that the Government of the United States 
agrees that your note, together with this reply, constitute an agree- 
ment between our two Governments relating to Supplementary 
Agreement Number Six of the Treaty of Friendship and Cooperation 
signed January 24, 1976. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Rosert J. McCioskrey 
Ambassador-at-Large 
His Excellency 
D. Juan José Rovira y SANcHEz HERRERO, 


Ambassador of Spain, 
Ministry of Foreign Affairs, 
Madrid. 





No. 72 Maprip, January 24, 1976. 


EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to Supplementary Agreement Number Four 
on Educational and Cultural Cooperation. In order to carry out the 
provisions of this Agreement and to facilitate cooperation between 
Spain and the United States in those fields, I have the honor to inform 
Your Excellency of the following: 


In order to carry out the annual programs in conformity with 
Articles I, II, III. and V of this Supplementary Agreement, the 
Government of the United States will furnish each year, in the form 
of a grant, the sum of $2,400,000, which represents, for the five year 
duration of the Supplementary Agreement, a total grant of $12 million. 


Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 
Rosert J. McCLoskey 


Ambassador-at-Large 
His Excellency 
D. Juan Jos& Rovira y SANcnEz HERRERO, 


Ambassador of Spain, 
Madrid. 
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MINISTERIO 
DE 
ASUNTOS EXTERIORES 


Maprip, 24 de enero de 1976 
SeNor EMBAJADOR: 


Tengo la honra de acusar recibo de su carta de fecha de hoy que, 
traducida al espafiol, dice lo siguiente: 


“SeNor EmBasapor: Tengo la honra de referirme al Acuerdo 
Complementario Ninero 4 sobre Cooperacién en Materias Cul- 
turales y Educativas. Para el cumplimiento de lo dispuesto en dicho 
Acuerdo y para facilitar la cooperacién entre Espafia y los Estados 
Unidos en esos campos de actuacién, tengo la honra de informar a 
V.E. lo siguiente: Para llevar a cabo los Programas anuales, de 
conformidad con los Articulos I, II, III y V del mencionado Acuerdo 
Complementario, el Gobierno de los Estados Unidos facilitaré cada 
afio, como donacién, la cantidad de 2.400.000 ddlares, lo cual 
representa para el periodo de cinco afios de duracién del Acuerdo 
una donacién total de 12.000.000 de délares. Le ruego acepte, 
Sefior Embajador, el testimonio de mi més alta consideracién.” 


Tengo la honra de informarle que el Gobierno espafiol acepta lo 
que indica V.E. en su carta, acoge con satisfaccién su contenido y 
confia en una amplia aplicacién de lo dispuesto en la misma. 

Le ruego acepte, Sefior Embajador, el testimonio de mi mas alta 
consideracién. 


JuAN Rovira S 


Excelentisimo Sefior 
Rosert McC.ioskey 
Embajador de los Estados Unidos de América 
Washington, D.C. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


Maprip, January 24, 1976 
Mr. AMBASSADOR: 


I have the honor to acknowledge receipt of your note dated today, 
which translated into Spanish reads as follows: 


[ For the English language text, see p. 3087. | 
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I have the honor to inform you that the Spanish Government 
accepts with satisfaction the contents of Your Excellency’s note and 
trusts in a broad application of its provisions. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest consideration. 


JuAN Rovira S 


His Excellency 
Rospert McC.oskey, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Washington, D.C. 


No. 73 Maoprip, January 24, 1976. 


EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to Article X of Supplementary Agreement 
No. Seven on Cooperation Regarding Materiel for the Armed Forces. 
With respect to the implementation of the provisions of this Agree- 
ment, I have the honor to inform Your Excellency of the following: 


The price agreed for the lease of the 42 F-4E aircraft will be $53 
million for a period of five years. 

The delivery of these aircraft shall be completed no later than 
February 1, 1977, or, alternatively, no later than 180 days after the 
ratification of the Treaty, if the latter occurs after February 1, 1977. 

The Government of the United States shall pay the Government of 
Spain the amount of $55 million for the sale of 34 F-4C aircraft, includ- 
ing support equipment and accessories specific to these aircraft. 


I have the honor to propose to Your Excellency that, if the above is 
acceptable to your Government, this note and Your Excellency’s note 
in reply to that effect shall constitute an agreement between our two 
Governments. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Rosert J. McCioskey 


Ambassador-at-Large 
His Excellency 
D. Juan Jos&£ Rovira y SANcHEz HERRERO, 


Ambassador of Spain, 
Ministry of Foreign Affairs, 
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MINISTERIO 
de 


ASUNTOS EXTERIORES 


Maprip, 24 de enero de 1976 


SeNor EmMBAJADOR: 


Tengo la honra de referirme a la Nota de Vuestra Excelencia de 


fecha de hoy, cuyo texto, traducido al espafiol, es el siguiente: 


“SreXor Emsasapor: Tengo el honor de referirme al Articulo X 
del Acuerdo Complementario Nimero 7 sobre Cooperacién en 
Asuntos de Material para las Fuerzas Armadas. Para el cumpli- 
miento de lo dispuesto en dicho Acuerdo, tengo el honor de informar 
a V.E. lo siguiente: El precio convenido para el arriendo de los 42 
aviones F-4E sera de cincuenta y tres millones de délares por un 
perfodo de cinco ajfios. 

La entrega de estos aviones quedaré terminada en su totalidad 
no mas tarde del 1 de febrero de 1977 o alternativamente no més 
tarde de 180 dias después de la ratificacién del Tratado, si esta 
segunda fecha fuera posterior al 1 de febrero de 1977. 

El Gobierno de los Estados Unidos pagaré al Gobierno de 
Espafia la cantidad de cincuenta y cinco millones de délares por la 
venta de treinta y cuatro aviones F-4C, asi como el equipo y 
accesorios de apoyo especificos para estos aviones. 

Tengo la honra de proponer a V.E. que, si lo que antecede es 
aceptable para su Gobierno, esta Nota y la Nota de contestacién 
de V.E. constituya un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos. 

A provecho esta oportunidad, para reiterar a V.E. las seguridades 
de mi mas alta consideracién.” 


Deseo manifestar a V.E. que el Gobierno de Espafia expresa su 


conformidad con que la Nota de V.E., juntamente con esta 
contestacién, constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos. 


Le ruego acepte, Sefior Embajador, el testimonio de mi més alta 


consideracién. 


JuAN Rovira S 


Excelentisimo Sefior 


Rosert McC.ioskey 
Embajador de los Estados Unidos de América 
Washington, D.C. 
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Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
Maprip, January 24, 1976 


Mr. AMBASSADOR: 


I have the honor to refer to Your Excellency’s note dated today, 
which translated into Spanish reads as follows: 


[For the English language text, see p. 3089. ] 


I wish to state to Your Excellency that the Government of Spain 
expresses its agreement that your note, together with this reply, shall 
constitute an agreement between our two Governments. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest consid- 
eration. 


Juan Rovira S 


His Excellency 
Rospert McCioskey, 


Ambassador of the 
United States of America, 
Washington, D.C. 
EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
No. 105 Maprip, February 3, 1976. 
EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to the question of diplomatic privileges 
and immunities to be accorded to participants of each party in the 
work of the United States-Spanish Council and to propose that, 
pursuant to Articie VI of Supplementary Agreement Number One 
of the Treaty of Friendship and Cooperation between the United 
States and Spain, signed at Madrid on January 24, 1976, the norm to 
be applied is that of each country’s established practice with regard 
to diplomatic missions. The participants in the work of the Council 
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will, therefore, receive in the country in which the work is being carried 
out the privileges and immunities accorded in that country to persons 
of equivalent rank and function who are members of the diplomatic, 
administrative and technical staff, as appropriate, of foreign diplo- 
matic missions in that country. 

If the foregoing is acceptable to the Government of Spain, I have the 
honor to propose that this note and Your Excellency’s note in reply 
indicating concurrence shall constitute an agreement between our two 
Governments on this matter. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


WELLS STABLER 


His Excellency 
D. Juan Jose Rovira y SANcHEZ HERRERO, 
Ambassador of Spain, 
Ministry of Foreign Affairs, 
Madrid. 


MINISTERIO 
DE 
ASUNTOS EXTERIORES 


Maprip, 3 de febrero de 1976. 
EXcELENT{simo SENor: 


Tengo la honra de referirme a su Nota de fecha de hoy, que tradu- 
cida al espafiol, dice lo siguiente: 


“EXxcELENTISIMO SENor: Tengo la honra de referirme al tema 
de las inmunidades y privilegios diplomaticos concedidos a los 
participantes de ambas Partes en los trabajos del Consejo Hispano- 
Norteamericano y de proponer que, en relacién con el Articulo VI 
del Acuerdo Complementario Nimero 1 del Tratado de Amistad y 
Cooperacién entre los Estados Unidos y Espafia, firmado en 
Madrid el 24 de enero de 1976, la norma que se aplique sea la 
contenida en la prictica establecida de cada pais en relacién con 
las Misiones Diplomaticas. Por lo tanto, los participantes en los 
trabajos del Consejo recibiran, en el pafs en el que dichos trabajos 
se realicen, las inmunidades y privilegios concedidos en dicho 
pais a las personas de rango y funcién equivalentes respectivamente, 
miembros del personal diplomdtico, administrativo y técnico, de 
las Misiones Diplomdticas extranjeras en dicho pais. Si lo que 
antecede es aceptable para el Gobierno de Espafia, tengo la honra 
de proponer que esta Nota y la contestacién de V.E. indicando su 
asentimiento constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos 
sobre este tema’’. 
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Deseo manifestar a V.E. que el Gobierno de Espafia expresa su 
conformidad con que la Nota de V.E., juntamente con esta con- 
testacién, constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos. - 


Le ruego acepte, Sefior Embajador, el testimonio de mi mas alta 
consideracién. 


JuAN Rovira S 


Excelentisimo Sefior 
WELLS STABLER 


Embajador de los Estados Unidos de América. 
Madrid. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


Mapnrip, Feburary 3, 1976 
EXCELLENCY: 


I have the honor to refer to your note of today’s date which, trans- 
lated into Spanish, reads as follows: 


[For the English language text, see pp. 3091-3092. | 


I wish to inform Your Excellency that the Government of Spain 
agrees that your note and this reply thereto shall constitute an agree- 
ment between our two Governments. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration. 


JuAN Rovira S 


His Excellency 
WELLs STABLER, 
Ambassador of the United States 
of America, 
Madrid. 
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SPAIN 
Defense: Use of Military Facilities in Spain 


Agreement implementing article V of the treaty of friendship and 
cooperation of January 24, 1976. 

Signed at Madrid January 31, 1976; 

With procedural annexes I through X and XIII through XVI.['} 

And exchanges of notes 

Signed at Madrid January 24 and 31, 1976; 

Entered into force September 21, 1976. 


1 Procedural Annexes XI and XII (TIAS 6977; 21 UST 2356, 2365) to the 
Agreement in Implementation of the August 6, 1970 Agreement of Friendship 
and Cooperation remain in force until new annexes are developed. See exchange 
of notes of January 24, 1976 (U.S. note No. 69), TIAS ante, p. 3005. 
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AGREEMENT IN IMPLEMENTATION 
OF THE TREATY OF 
FRIENDSHIP AND COOPERATION 
BETWEEN 
SPAIN AND THE UNITED STATES OF AMERICA 


OF JANUARY 24, 1976 


PREAMBLE 


For the purpose of implementing Article V of the Treaty 
of Friendship and Cooperation between Spain and the United 
States of America,’ dated January 24, 1976, and its Supplementary 
Agreements, [7] the Governments of Spain and the United States of 
America have agreed as follows: 

DEFINITIONS 

For the purpose of this Agreement, the terms used herein 
and in the Procedural Annexes shall have the following meaning: 

1. Facilities. This term means lands and constructions 
within Spanish military installations, which are the property 
of the Spanish Government. 


2. United States Personnel in Spain. This term means 





anyone included in any of the following three categories of 
personnel: 


a. Members of the United States Forces. This term 





means: 


(1) Military Personnel. This term means per- 





sonnel belonging to the land, sea or air armed forces of the 


* TIAS 8360 ; ante, p. 3005. 
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United States who are permanently or temporarily assigned 
to Spain by military orders for the performance of official 
duties, in accordance with the Treaty and within the force 
levels established by agreement with the Spanish Government. 


(2) Civilian Employees. This term means non- 





military personnel who are nationals of or ordinarily resi- 
dent in the United States and who are employed in Spain by 

the United States Forces, whether paid from appropriated or 
non-appropriated funds. 


(3) Other Civilian Personnel. This term means 





employees of a non-Spanish and noncommercial organization 
hereinafter listed, or hereafter agreed upon by the Joint 
Committee for Politico-Military Administrative Affairs, who 
are nationals of or ordinarily resident in the United States 
and who, solely for the purpose of contributing to the wel- 
fare, morale or education of the United States Forces, are 
accompanying those Forces in Spain. These organizations 
include: 

(a) American Red Cross; 

(b) University of Maryland; 

(c) University of Southern California; and 

(d) United Services Organization. 

(4) Dependents. This term means members of the 

families of personnel included in paragraphs (1), (2) and (3) 
above, who depend upon such persons for their support and who 
are in Spain, and, in any case, the spouse and minor children 
in Spain of such persons. 


b. Personnel Engaged in Exercises or Maneuvers. 





This term means personnel belonging to the land, 


sea or air armed forces of the United States who are temporarily 
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in Spain for the purpose of engaging in military exercises 
or maneuvers authorized in advance by the Spanish Government. 


c. Members of Visiting Units. This term means the 





personnel of the land, sea or air armed forces of the United 
States who temporarily enter Spain aboard vessels or air- 
craft, belonging to or chartered wholly by such forces, which 
are in Spanish territory on visits or for the purpose of pro- 
viding logistic support to or receiving logistic support from 
the United States Forces. 


3. Military Unit. This term means an operational, 





logistic or administrative command or element thereof of 
the land, sea or air armed forces of the United States which: 
a. in accordance with the Treaty is stationed in 
Spain either for the purpose of maintaining a facility used 
by the United States Forces in a Spanish military installation 
or for operations, training, or other military activities, 
including on a rotational basis, within the specific levels 
agreed upon; or, 
b. although not included in the preceding subpara- 
graph, uses such a facility, in accordance with the Treaty, 


for authorized military purposes. 


SECTION I 


ADMINISTRATIVE AND MILITARY MATTERS 


Article I 
1. In conformity with the provisions of the Treaty, 
the Government of Spain has authorized the Government of 
the United States to use and maintain, for military purposes, 
certain facilities in Spanish military installations, as 


agreed between the two Governments. 
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2. The United States Forces are authorized to lease 
premises for housing and offices and to contract the neces- 
sary services therefor. Any other lease contract or service 
contract with private persons in Spain must be authorized by 
the Joint Committee for Politico-Military Administrative 
Affairs. The premises covered by these leases or contracts 
shall not be considered as military installations or facili- 
ties for the purpose of this section. 

3. The United States Forces will not introduce or store 
on Spanish soil any toxic chemical munitions, asphyxiant 
or toxic chemical agents of warfare, biological means of 
warfare, toxic weapons or toxic agent of either biological 
or chemical origin, or nuclear weapons or their nuclear com- 


ponents. 


Article II 

1. The United States-Spanish Council will review and 
agree upon proposals made by the United States Forces for 
major works and constructions, substantial installations 
of new equipment, significant changes in the manner or degree 
of facilities usage, or changes in the purpose for which a 
facility is used if that change of purpose is considered by 
Spanish military authorities to be detrimental to their 
activities. 

2. The costs of the activities referred to in the pre- 
ceding paragraph will be to the account of the Government of 
the United States except when the two Governments agree other- 


wise. 
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Article III 
The costs of training, service, materiel, and supplies 
required for the exercise of the functions authorized in 
Spanish military installations by the Treaty shall be shared 
by the two Governments in an equitable manner as mutually 


agreed. 


Article IV 
The Spanish Government assumes the obligation of adopting 

security measures to ensure the exercise of the functions 
referred to in the Treaty, and the Government of the United 
States will be responsible for the necessary supervision and 
protection of its personnel, equipment, and materiel. The 
security measures which each Government shall adopt to carry 
out the provisions of this Article, and of the appropriate 
Procedural Annexes, will be determined in each case by the 
appropriate Spanish or United States military authorities 
pursuant to procedures established by the Joint Committee 


for Politico-Military Administrative Affairs. 


Article V 

At each Spanish military installation in which the 
United States Forces are granted facilities, the Joint Com- 
mittee for Politico-Military Administrative Affairs shall, 
within a period of three months, prepare guidelines which 
shall subsequently be implemented by the Spanish base com- 
manders in conjunction with the commanders of United States 
Forces stationed there in order to coordinate services, 
maintenance, administration, traffic, and similar matters 


of mutual interest. 
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Article VI 

1. When the Government of the United States plans the 
substantial removal of its equipment in a Spanish military 
installation, or suspension of the use for which a facility 
had been authorized, it will so communicate through the 
Joint Military Committee in which consultation may be held 
at the request of either of the two countries. Should the 
Joint Military Committee determine that such removal or sus- 
pension would bring about adverse security consequences and 
is unable to resolve the matter, the two Governments will 
consult immediately with respect to appropriate measures to 
be adopted. 

2. If the military authorities of the United States 
decide, before or at the expiration of the Treaty, to offer 
for disposal any equipment, material, or supplies of the 
United States Forces in Spanish territory and which have 
been determined to be excess by United States authorities, 
the Spanish authorities shall be recognized as having a 
right of first purchase for such property prior to any 
other offer for disposal. Any transfer under this para- 
graph will be handled in accordance with procedures estab- 
lished by the Joint Committe for Politico-Military Admin- 
istrative Affairs. 

3. The Spanish authorities may propose the purchase of 
any other equipment, materiel, or supplies excess to the needs 
of the United States, including equipment affected by the 
termination of the Treaty. If the United States authorities 
agree to a proposed transfer, it will be handled in accordance 
with procedures established by the Joint Committee for Politico- 


Military Administrative Affairs. 
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4. The United States Forces may remove from any facil- 
ity used by them all their property, equipment and material, 
including readily demountable structures and other removable 
property. However, installations for production or distribu- 
tion of water, electricity and gas, central heating and air 
conditioning systems, and other similar fixtures, forming a 
permanent and integral part of real property, may not be 
removed. If a removal is in connection with the relinquish- 
ment of a facility, the United States Forces shall leave the 
lands and permanent constructions thereon in serviceable 
condition for use by Spanish authorities, provided that the 
Government of the United States shall incur no additional 
expense thereby. In the course of such removals, the United 
States Forces will exercise reasonable diligence in avoiding 
damage to the permanent constructions. 

5. Any equipment, materiel or supplies that have not been 
purchased by the Spanish authorities or other persons in Spain, 
pursuant to paragraphs 2. and 3. of this Article, will be 
removed from Spain by the United States before the end of the 
withdrawal period provided for in the Treaty. 

6. Unless otherwise agreed by the appropriate authori- 
ties of the two Governments, a facility used by the United 
States Forces shall be returned to the Government of Spain 
whenever it is no longer needed for any of the purposes for 
which facilities were specifically made available in or con- 
nected with that Spanish military installation by the Spanish 
authorities. The United States Forces will keep their needs 
for facilities under continual observation with a view toward 
such return. A facility returned to the Spanish Government 
shall not be used for purposes that could interfere with 


other facilities or activities of the United States Forces. 
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Article VII 

1. For the exercise of the functions authorized in the 
Treaty, all projects, work, or construction shall be carried 
out by personnel of the United States Forces whose presence 
in Spain has been authorized, or by Spanish contractors who 
meet requirements established by the Spanish Government for 
the execution of an analogous public work for the Spanish 
Government, and who are capable of doing the work under the 
required conditions directly or through a principal contractor 
of the United States selected by the Government of the United 
States. 

2. When it is not feasible to carry out the work in 
the manner established in the preceding paragraph, the Joint 
Committee for Politico-Military Administrative Affairs may, 
as an exception, authorize its performance through competitive 
bidding outside Spain, in all cases reserving the right to 
approve the contract award made by the United States authori- 
ties if the successful bidder is a national of a third country. 

3. In the projects, work, and construction referred to 
in this Article, Spanish material, labor, and equipment will 
be used whenever feasible, consistent with the requirements 
of the United States in each case, as set forth in the speci- 
fications for contract performance and according to the condi- 
tions for award, which specifications and conditions shall be 
as contained in the invitations for bids or request for pro- 


posals issued by the United States authorities. 
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Article VIII 

1. Ships, aircraft and vehicles of the land, sea or air 
armed forces of the United States, as well as other United 
States ships and aircraft chartered wholly by such forces, 
eatetiy in performance of the functions authorized in the 
Treaty, may enter and leave Spain, at the Spanish military 
installations at which facilities have been made available 
to the United States Forces by the Treaty or at other loca- 
tions as provided in the Procedural Annexes. In the same 
manner and in accordance with the aforementioned conditions, 
these ships, aircraft and vehicles may carry out necessary 
movements between Spanish military installations and between 
these and other locations. 

2. Military units stationed in Spain may move about 
within Spanish territory, jurisdictional waters, and air space, 
when such movements are carried out for the purpose of the 
Treaty. Such movements shall be carried out in accordance 
with appropriate Procedural Annexes to this Agreement, and 
the general regulations on land, sea and air traffic in force 
in Spain. Any movement not covered by the provisions of the 
Annexes shall require the authorization of the Joint Committee 
for Politico-Military Administrative Affairs. Further, the 
Joint Committee for Politico-Military Administrative Affairs 
shall be given advance notice of any significant movement, 
and may hold consultations to avoid undue interferences with 
normal Spanish activities. 

3. Other ships, aircraft and vehicles may, for the pur- 


poses of the Treaty, enter, leave, or stay in the vicinity of 
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Spanish military installations, subject to the provisions 
and control measures agreed upon for each locality by the 
Joint Committee for Politico-Military Administrative Affairs, 
with the Government of Spain reserving for itself the right 
of veto in connection with third country ships, aircraft or 
vehicles. 

4. The Spanish Government reserves the normal right 
to establish within its territory, waters, or air space such 
closed or restricted areas as it deems appropriate. The de- 
limitation of these areas shall be communicated to the United 
States Forces through the Joint Committee for Policico-Military 
Administrative Affairs in each case. The Committee shall 
negotiate the granting of exceptions to this provision when 
requested by the United States Forces in Spain. 

5. Movements of nuclear powered ships in Spanish juris- 
dictional waters, as well as their entry into and departure 
from Spanish ports, shall not be considered to be included 
under the provisions of the preceding paragraphs; these move- 
ments will be in accordance with authorization by the Spanish 
Government, which will be handled through the Joint Committee 


for Politico-Military Administrative Affairs. 


Article Ix 
For the exercise of the functions authorized in the Treaty, 
the United States Forces within the level of forces agreed 
upon by both Governments and other military units whose presence 
in Spain has been specially authorized may use the public ser- 


vices of Spain on the same terms as the Spanish military forces. 
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Article xX 

1. The sanitation services of both countries will co- 
operate, when necessary, in the study and adoption of measures 
pertaining to the maintenance of adequate sanitary conditions 
in the areas neighboring on the Spanish military installa- 
tions. 

2. The Spanish Command at the installation and United 
States military commanders shall take special care to prevent 
any kind of contamination of the environment and of nearby 
waters. 

3. When necessary, the military commanders shall take 
appropriate steps, in agreement with their respective sanita- 
tion and other services, to preserve and purify the environ- 
ment and nearby waters. United States military commanders 
shall be informed through the Joint Committee for Politico- 
Military Administrative Affairs of applicable Spanish law 


and measures reyarding the protection of the environment. 


Article XI 

1. The United States may establish, maintain and operate, 
within the facilities used and maintained by the United States 
Forces in Spanish military installations, military post of- 
fices for the use of the United States Personnel in Spain in 
the sending of mail between such post offices in Spain and 
between such post offices and other United States post offices. 

2. This mail may be transported within Spanish territory 
in sealed sacks, provided that they conform to the identifica- 
tion rules approved by the Joint Committee for Politico- 


Military Administrative Affairs. 
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Article XII 

1. In coordination with the appropriate Spanish instal- 
lation commander, the United States Forces may establish, 
maintain and operate, within the facilities used and main- 
tained in Spanish military installations by the said Forces, 
military service exchanges, commissaries, mess halls, social 
centers and recreational service areas for the use of the 
United States Personnel in Spain. 

2. The United States military authorities, in agreement 
with the Spanish military authorities, shall adopt adequate 


measures to prevent any improper use of these activities. 


Article XIII 

1. For the exercise of the functions authorized in the 
Treaty, the authorities of the United States may assign to 
and maintain in Spanish territory as members of the United 
States Forces such military and civilian personnel, as well 
as their dependents, as are necessary for the maintenance 
and support of the agreed facilities, and for the use of the 
agreed facilities as operational, logistic or training bases 
for the United States Forces. The United States authorities 
will submit to the Joint Committee for Politico-Military 
Administrative Affairs quarterly: 

a. A statement of the number of military and civilian 
personnel of the United States Forces stationed in Spain; 

b. A list of the names of nationals of third coun- 
tries who are employed in Spain by the United States Forces, 
whether paid from appropriated or nonappropriated funds; and 

c. A list of the names of nationals of third coun- 
tries who are employed in Spain by the non-Spanish and non- 
commercial organizations referred to in Paragraph 2.a.(3) of 


the Definitions of this Agreement. 
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2. The United States Forces may bring into Spanish 
territory limited numbers of nationals of third countries 
with required specialized skills solely for employment by 
the United States Forces or their contractors. The Spanish 
authorities will be provided, through the Joint Committee 
for Politico-Military Administrative Affairs, with a list 
of the names and nationalities of such civilians, the Spanish 
authorities reserving the right not to authorize their entry 
in Spain. Decisions in these cases will be adopted as promptly 
as possible, in order not to cause unnecessary obstructions 
and delays in the movements of personnel decided upon by the 
military authorities of the United States. 

3. Military members of the United States Personnel in 
Spain may enter Spanish territory by showing their military 
identification card and a copy of their military orders. A 
sample of this military identification card will be furnished 
to the Spanish authorities through the Joint Committee for 
Politico-Military Administrative Affairs. 

4. The ordinary system of passports in force in Spanish 
law will apply to civilian members of the United States Per- 
sonnel in Spain; however, such persons shall not be required 
to obtain visas or register as aliens. 

5. Rules governing official identification of United 
States Personnel in Spain subsequent to their initial entry 
shall be established in the Procedural Annexes. 

6. If, once in Spanish territory, any member of the 
United States Personnel in Spain should lose his status, 
the United States authorities shall notify the Spanish 


authorities through the Joint Committee for Politico-Military 
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Administrative Affairs, and the individual shall automatically 
lose all privileges established under this Agreement. The 
military authorities of the United States shall ensure that 
any personnel separated from the military service in Spain 
possess a valid passport with proper validation by the Spanish 
authorities. In the case of a person who entered Spain with 

a passport and desires to remain in Spain, the United States 
authorities, whenever possible, will assist the Spanish 
authorities to ensure that the individual's change of status 
is reflected on his passport. If, within sixty days of the 
notification referred to above, a former member of the United 
States Personnel in Spain be required by the Spanish authori- 
ties to leave Spain, the authorities of the United States will 
assure that transportation out of Spain is provided within a 


reasonable time without cost to the Spanish Government. 
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SECTION II 


CRIMINAL JURISDICTION AND CLAIMS 


Article XIV 
United States Personnel in Spain are obligated to respect 
the laws in force in Spain and to abstain from all activity 
inconsistent with the spirit of the Treaty existing between 
the United States and Spain, in particular, from all political 
activity in Spain. The United States assumes the obligation 


of adopting necessary measures to this end. 


Article XV 
1. Subject to the provisions of this Section: 

a. The military authorities of the United States 
shall have the right to exercise within the territory under 
Spanish jurisdiction such criminal and disciplinary juris- 
diction as is conferred on them by the law of the United 
States over United States Personnel in Spain for offenses 
punishable under the military law of the United States. 

b. The authorities of Spain shall have the right 
to exercise jurisdiction over United States Personnel in 
Spain with respect to offenses committed within the territory 
under Spanish jurisdiction and punishable by the law of Spain. 

2. a. The military authorities of the United States 
shall have the right to exercise exclusive jurisdiction over 
United States Personnel in Spain with respect to offenses, 
including offenses relating to its security, punishable by 
the law of the United States, but not by the law of Spain. 

b. The authorities of Spain shall have the right 
to exercise exclusive jurisdiction over United States Person- 


nel in Spain with respect to offenses, including offenses 
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relating to the security of Spain, punishable by its law, but 
not by the law of the United States. 

c. For the purposes of this paragraph and of para- 
graph 3 of this Article a security offense against a State 
shall include: 

(1) treason against the State; 

(2) sabotage, espionage or violation of any 
law relating to official secrets of that State, or secrets 
relating to the national defense of that State. 

3. For the sole purpose of determining whether an act 
or omission is a punishable offense under the law of Spain 
or under the military law of the United States, or both, the 
interpretation of the law of Spain by the Spanish authori- 
ties shall be accepted by the Government of the United States, 
and the interpretation of the military law of the United States 
by the authorities of the United States shall be accepted by 
the Spanish authorities. When, by application of the fore- 
going provisions, it is determined that an act or omission 
is a punishable offense under both the law of Spain and the 
military law of the United States, thereby giving rise to 
concurrent rights to exercise jurisdiction, the following 
rules shall be applied: 

a. The military authorities of the United States 
shall have the primary right to exercise jurisdiction over 
United States Personnel in Spain subject to the military law 
of the United States for the following offenses punishable 
under such law: 

(1) offenses solely against the property or 


security of the United States, or offenses solely against 
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the person or property of a member of the United States Per- 
sonnel in Spain; 

(2) offenses arising out of any act or omission 
done in the performance of official duty. 

b. The authorities of Spain shall have the primary 
right to exercise jurisdiction over United States Personnel 
in Spain in relation to: 

(1) offenses, not included within the provisions 
of subparagraph 3.a.(2) of this Article, solely against the 
property or security of the Spanish State, or solely against 
the person or property of Spanish nationals; 

(2) any other offense over which the military 
authorities of the United States do not possess the primary 
right to exercise jurisdiction under subparagraph 3.a. of 
this Article. 

4. For the appropriate protection of military discipline, 
whenever a member of the United States Personnel in Spain is 
prosecuted in Spanish courts, only the courts of ordinary 


jurisdiction will have competence to try him. 


Article XVI 

1. When a member of the United States Personnel in Spain 
other than a dependent is charged with an offense by the Spanish 
authorities, the military authorities of the United States, 
if the circumstances warrant, will issue a certificate veri- 
fying the fact that the alleged offense arose out of an act or 
omission done in the performance of official duty. The certi- 
ficate will be transmitted to the appropriate Spanish authori- 


ties, by whom it will be considered sufficient proof of such 
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fact for the purpose of paragraph 3.a.(2) of Article xv of 
this Agreement, without prejudice to the provisions of para- 
graph 2 of this Article. 

2. In those cases where the appropriate authorities 
of Spain consider that discussion of a certificate of official 
duty, issued in accordance with paragraph 1 of this Article, 
is required, it shall be made the subject of review in the 
Joint Committee for Politico-Military Administrative Affairs, 
provided a request for review is received by the Committee 
within ten days from receipt of the certificate by the Spanish 
authorities. However, if within the ten day period, the 
Spanish authorities notify the Committee that for special 
reasons they wish to consider the matter further, such authori- 
ties shall have an additional period of ten days within which 
to present a request to the Committee for review. The Com- 
mittee will complete its review expeditiously and in any 
event within thirty days from the receipt of the request 


for review. 


Article xXVII 
If the Government having the primary right to exercise 
jurisdiction under paragraph 3 of Article xV of this Agreement 
decides not to exercise jurisdiction, it will notify the 
authorities of the other Government as soon as possible. The 
authorities of the Government having the primary right shall 
give sympathetic consideration to a request from the authori- 


ties of the other Government for a waiver of its right. 
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Article XVIII 

1. Within the limits of their respective legal powers, 
the military authorities of the United States and the authori- 
ties of Spain shall mutually assist each other in the arrest 
of members of the United States Personnel in Spain who are in 
Spanish territory. 

2. The authorities of Spain shall immediately notify 
the military authorities of the United States of the arrest 
of any member of the United States Personnel in Spain. 

3. The custody of a member of the United States Personnel’: 
in Spain, who is legally subject to detention by the military 
authorities of the United States and over whom Spanish juris- 
diction is to be exercised, shall be the responsibility of 
the United States military authorities, at their request, 
until the conclusion of all judicial proceedings, at which 
time the member will be delivered to Spanish authorities at 
their request for execution of the sentence. Nevertheless, 
at the conclusion of a’trial at which the sentence of the 
court includes confinement for more than one year, the member 
shall, if ordered by the judge of the court, be delivered 
to the Spanish authorities for execution of the sentence 
even if the verdict of the trial is being appealed. During 
periods of custody by the United States military authorities, 
those authorities, within the legal powers given them by the 
military law of the United States, shall give full considera- 
tion to the decisions of the competent Spanish authorities 
regarding conditions of custody. The United States military 


authorities shall guarantee his immediate appearance before 
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the competent Spanish authorities in any proceedings that may 
require his presence and, in any case, his appearance at the 
trial. 

4. In criminal proceedings in Spanish courts against a 
member of the United States Personnel in Spain who is legally 
subject to detention by the military authorities of the United 
States, the following rules will be followed: 

a. If the court grants provisional liberty without 
bail for said member, the guarantees of paragraph 3 of this 
Article will satisfy the "“apud acta" obligation of periodic 
reporting called for in Spanish laws. 

b. If the court decrees provisional confinement 
without bail or the bail decreed has not been provided, the 
grant of custody of the member to United States military 
authorities will imply, in principle, the retention of the 
member in a military installation in which facilities have 
been granted to the United States, with restriction of move- 
ment and effective vigilance. In such case, if, because of 
the requirements of United States military law, the nature of 
the restraint initially imposed or thereafter adopted is 
other than that decreed by the court, United States military 
authorities will notify Spanish authorities of the nature 
of the restraint imposed, without prejudice to the guarantees 
provided in paragraph 3 of this Article being complied with 
diligently, and in such cases the decision will rest with 
the court as to the extent to which such alternate restraint 
may be credited against any sentence to confinement eventually 


adjudged. 
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c. If the court accepts bail from said member, such 
bail will be considered to replace the guarantees provided in 


paragraph 3 of this Article. 


Article xXIx 

Confinement imposed by a Spanish court upon a member of 
the United States Personnel in Spain shall be served in penal 
institutions agreed upon for that purpose by the Joint Committee 
for Politico-Military Administrative Affairs. The Spanish 
authorities fully guarantee to the authorities of the United 
States the right to visit such persons at any time and to 
provide them with such material assistance as the authorities 
of the United States deem appropriate, in accordance with 


the pertinent Spanish prison regulations. 


Article XxX 

1. The military authorities of the United States and 
the authorities of Spain shall assist each other in the carry- 
ing out of all necessary investigations into offenses, and 
in the collection and production of evidence, including the 
seizure and, in proper cases, the delivery of objects connected 
with an offense. The delivery of such objects may, however, 
be made subject to their return within the time specified by 
the authority delivering them. 

2. The military authorities of the United States and 
the authorities of Spain shall assist each other in obtaining 
the appearance of witnesses necessary for the proceedings 


conducted by such authorities within Spain. 
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3. The military authorities of the United States and 





the authorities of Spain shall notify each other of the dis- 
position, including the sentence if any, of all cases in 


which there are concurrent rights to exercise jurisdiction. 


Article XxI 

1. The military authorities of the United States may 
not carry out a death sentence in Spanish territory. 

2. A death sentence imposed upon a member of the United 
States Personnel in Spain by the Spanish authorities ina 
case over which Spain exercises jurisdiction under the pro- 
visions of this Agreement may be carried out only by a method 
of execution utilized under both Spanish and United States 


law. 


Article XXII 

Where an accused has been tried in accordance with the 
provisions of this Agreement either by the military authori- 
ties of the United States or the authorities of Spain and 
has been acquitted, or has been convicted and is serving, 
or has served, his sentence, or his sentence has been re- 
mitted or suspended, or he has been pardoned, he may not be 
tried again for the same offense within the territory of 
Spain by the authorities of the other State. However, nothing 
in this Article shall prevent the military authorities of the 
United States from trying a military member of the United 
States Personnel in Spain for any violation of rules of 
discipline arising from an act or omission which constituted 


an offense for which he was tried by the authorities of Spain. 
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Article xXxXIII 

Whenever a member of the United States Personnel in Spain 
is arrested, detained, or otherwise prosecuted by Spanish 
authorities, in criminal or quasi-criminal (cases of contra- 
band) proceedings, he will be appropriately advised, through 
an interpreter if required, of the specific charges against 
him, and of his legal rights. The military authorities of 
the United States will be advised immediately of his arrest, 
detention, or prosecution, and he will then be permitted to 
communicate with a representative of the United States Govern- 
ment, who may be present throughout the investigative and 
judicial phases of the entire proceedings even in the event 
such proceedings are held behind closed doors for reasons 


of public order or morality. 


Article XXIV 

For the purpose of Articles XXVI and XXVII of this 
Agreement, the term “civilian employees of the United States 
Forces" also includes “local labor personnel", within the 
meaning of Article XXXIII of this Agreement when such per- 
sonnel are acting in the performance of official duty assigned 
to them by the United States Forces. This term does not in- 
clude contractors of the United States and the employees of 
such contractors, nor does it include other civilian per- 


sonnel of the United States Forces. 


Article XXV 
1. Each Government waives all its claims against the 
other for damages, in Spanish territory, to the properties 


owned or used by said Government if the damage: 
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a. was caused by military personnel or civilian 
employees of the armed forces of the other Government in the 
performance of official duties; or 

b. was caused by use of any vehicles, ship or air- 
craft owned or utilized by the other Government and used by 
its armed forces, provided that the vehicle, ship or air- 
craft causing the damage was being used for official purposes. 
Each of the two Governments waives all its claims against the 
other for rescue or salvage, either maritime or aerial, pro- 
vided that the rescued or salvaged ship, aircraft or cargo 
was owned by the other Government and used by its armed forces 
at the time of the incident. 

2. Each Government waives all its claims against the 
other for injury or death suffered by military personnel or 
civilian employees of its armed forces while the said military 
personnel or civilian employees were engaged in the performance 
of official duties. 

3. For the purpose of this Article, it is understood that 
“local labor personnel" shall be considered as civilian em- 


ployees of the armed forces of the United States. 


Article XXVI 
1. Military members of the United States Personnel in 
Spain and civilian employees of the United States Forces 
shall not be subject to suit before Spanish courts or authori- 
ties for claims arising out of acts or omissions attributable 
to such persons done in the performance of their official 
duties. Such claims may be presented to the Spanish Military 
Administration and processed according to the provisions con- 


tained in Article XXVII of this Agreement. 
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2. If it should be necessary to determine the appli- 
cability of paragraph 1 of this Article, the military authori- 
ties of the United States may issue an official certificate 
stating that a certain act or omission of a military member 
of the United States Personnel in Spain or civilian employee 
of the United States Forces was done in the performance of 
his official duties. The Spanish authorities will accept 
such certificate as sufficient proof of the performance of 
official duty. When in a particular case the Spanish authori- 
ties consider that a certificate of official duty requires 
clarification, it shall be the subject of expeditious review 
by the Joint Committee for Politico-Military Administrative 


Affairs. 


Article XXVII 

Claims, other than contractual claims, for injury or 
damage in Spain to Spanish persons or property arising out 
of acts or omissions done in the performance of official 
duties by military members of the United States Personnel 
in Spain or civilian employees of the United States Forces, 
or out of any other act, omission or occurrence for which 
the United States Armed Forces are legally responsible, and 
not otherwise satisfied by the United States, shall be dealt 
with by the Spanish authorities in accordance with the fol- 
lowing provisions: 

1. Claims for damages shall be presented, processed 
and decided according to the rules of Spanish law applicable 
to claims arising from the activities of the armed forces of 


Spain. 
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2. The appropriate Spanish authorities shall decide 
on the admissibility of the claim and, when the case war- 
rants, the amount of damages to be awarded, and shall pay 
the amount to the claimant or claimants. 

3. A determination of the amount of compensation made 
by the appropriate Spanish authorities under the provisions 
of paragraph 2 of this Article, whether decided administra- 
tively or determined by court decisions, shall be binding 
and conclusive upon the Governments of Spain and the United 
States. The military authorities of the United States, shall 
be informed through the Joint Committee for Politico-Military 
Administrative Affairs of the determination in a detailed 
report giving background data, the legal grounds for the 
decision, procedures followed, and the decision taken, accom- 
panied by a proposal for the sharing of the sum involved in 
conformity with the terms of paragraph 4 of this Article. 

4. The amount of compensation determined by the appro- 
priate Spanish authorities under the provisions of paragraph 
2 of this Article shall be shared between the parties as 
follows: 

a. Where the United States alone is responsible 
the amount awarded or adjudged shall be shared in the pro- 
portion of 25 percent chargeable to the Government of Spain 
and 75 percent chargeable to the Government of the United 
States. 

b. Where the United States and Spain are jointly 
responsible for the damage, the amount awarded or adjudged 
shall be apportioned between them according to their compara- 
tive responsibility, but, in any case, no more than 75 per- 


cent of the amount shall be chargeable to the United States. 
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Where the damage was caused by the armed forces of the United 
States or Spain, or jointly, and, because of insufficient 
evidence, it is not possible to attribute the damage specifi- 
cally to one of the forces or to apportion the damage between 
the forces according to their comparative responsibility, 

the amount awarded or adjudged shall be shared equally 
between Spain and the United States. 

c. The proposed distribution referred to in para- 
graph 3 of this Article shall be regarded as having been 
accepted by the military authorities of the United States, 
unless those authorities within 60 days after receipt of 
the proposal, request consultations in the Joint Committee 
for Politico-Military Administrative Affairs, which consulta- 
tions shall be undertaken expeditiously. If, within 60 days 
after the request by the military authorities of the United 
States, such consultations do not result in agreement regard- 
ing an appropriate distribution, the matter shall be referred 
to an arbitrator selected by agreement between the two Govern- 
ments from among the nationals of Spain who hold or have held 
high judicial office. The arbitrator shall decide a formula 
of distribution in accord with the principles of subparagraphs 
a. and b. above, and his decision shall be binding and con- 
clusive on the two Governments. The compensation of the 
arbitrator shall be fixed by agreement between the two Govern- 
ments and shall, together with the necessary expenses inci- 
dental to the performance of his duties, be shared equally 
by them. 

5. Every three months a statement of the sums determined 


by the Spanish authorities in the course of the three-month 
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period in respect of every case regarding which the proposed 
distribution has been accepted by the military authorities 
of the United States shall be sent to the appropriate 

United States authorities together with a request for pay- 
ment. Such payment shall be made in Spanish currency within 
the shortest possible time, but not more than 60 days from 


the receipt of such request for payment. 


Article XXVIII 
Claims for injury or damage to persons or property in 
Spain caused by reason of exercises or maneuvers carried 
out by the United States Forces with the express authoriza- 
tion of the Spanish Government shall be governed by the 
agreement reached in each case by the authorities of the 


two Governments. 


Article XXIx 

The Government of the United States shall require that 
insurance contracts be effected to cover civil liabilities 
that may be incurred in Spanish territory as a result of 
acts or omissions done in the performance of duty by employees 
of contractors and subcontractors of the United States Forces, 
or by those members of the United States Personnel in Spain, 
other than dependents, to whom the provisions of Articles 
XXVI and XXVII of this Agreement are not applicable. The 
terms and conditons of such insurance contracts shall be 


determined in an appropriate procedural annex. 


Article XXX 


1. Damage or injury caused in Spanish territory to 


persons or property by acts or omissions of military members 
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of the United States Personnel in Spain or civilian employees 
of the United States Forces not done in the performance of 
official duties may, at the election of the claimant, be 
dealt with by: 

a. the prosecution of a suit before a Spanish civil 
court; or 

b. a claim against the Government of the United 
States, processed through the following procedures: 

(1) The claim, addressed to the United States 
Foreign Claims Commission, will be submitted to the Joint 
Committee for Politico-Military Administrative Affairs. 

(2) After having obtained precise information, 
the Committee will issue a detailed report on the claim sub- 
mitted and the damages sought; 

(3) Within 60 days of receipt by the Committee, 
the claim, with the report of the Committee, will be trans- 
mitted to the Foreign Claims Commission for decision; 

(4) In making the final decision, the Foreign 
Claims Commission shall take into account the recommendations 
of the Joint Committee for Politico-Military Administrative 
Affairs. 

2. The filing of a suit before a Spanish civil court 
against a military member of the United States Personnel in 
Spain or civilian employee of the United States Forces will 
be considered to be the renunciation of any right of the 
Spanish Government or of the person filing the suit to com- 
pensation by the Government of the United States in accordance 
with this Article. However, when such a suit is terminated 


because of the issuance by the military authorities of the 
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United States of the certificate of official duty referred 
to in paragraph 2 of Article XXVI of this Agreement, a claim 
may be processed according to the provisions of Article XXVII 
of this Agreement, if applicable, or according to the pro- 


visions of paragraph 1.b. of this Article. 


Article XXxI 

The compulsory insurance of official motor vehicles of 
the United States Government and of privately owned vehicles 
belonging to United States Personnel in Spain shall continue 
to be regulated by the Agreement of November 30, 1965, as 
supplemented by the rules agreed on for its implementation 
dated March 25, 1966, [7] or by any other agreement that may 
replace it. The aforesaid Agreement and rules, or those that 
may replace them, shall have prior application with respect 
to the filing and settlement of claims arising from the 
operation of the said vehicles in accordance with the pro- 


visions of Articles XXVII and XxX of this Agreement. 


Article XXXII 
The military authorities of the United States shall 
render all assistance permitted by United States law to 
secure compliance with judgments, decisions, orders and 
settlements in connection with civil liabilities established 


by Spanish courts and authorities. 


* Not printed. 
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SECTION III 





LABOR MATTERS 


Article XXXIII 

1. The term “local labor personnel" used in this 
Agreement means persons, other than United States Personnel 
in Spain, engaged in labor activity to meet the needs of 
the United States Forces in Spanish military installations, 
including the activities referred to in Article XII of this 
Agreement. 

2. The United States Forces shall prepare and provide 
the Spanish Military Administration with a listing by categories 
of all civilian positions utilized at each installation on 
the date of entry into force of this Agreement. This listing 
will indicate the percentages of local labor personnel among 
assigned civilian positions at the installation in both appro- 
priated and nonappropriated fund activities. The percentage 
in effect on that date will constitute the approximate per- 
centage to be maintained unless changed by agreement in the 
Joint Committee for Politico-Military Administrative Affairs. 
Summer youth employment programs shall not be included in 
calculating the ratio of assigned personnel, provided that 
such programs do not alter the employment conditions of local 


labor personnel. 


Article XXXIV 
1. The employment relationship to which this Section 
refers shall be between the local labor personnel and the 
Spanish Military Administration who hire them, although the 
assignment of such personnel to their jobs and their direction 


shall be the responsibility of the United States Forces. 
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2. The labor regulations applicable to non-civil 





service civilian personnel of the Spanish Military Administra- 
tion, hereinafter referred to as "The Spanish Regulations", 
will govern the terms and conditions of employment of local 
labor personnel, consistent with the provisions of this 
Section. 

3. Each military installation utilizing local labor 
personnel will have a personnel list reflecting the needs 
and data referred to in paragraph 1 of Article XXXVI of this 
Agreement. This list will include administrative personnel 
whose services are used by the United States Forces to carry 
out the responsibilities of said forces under this Section. 
The United States Forces will provide the Spanish Military 
Administration with a listing by categories of positions 
utilized at each installation on the date of entry into force 


of this Agreement. 


Article XXXV 

The Spanish Military Administration will be responsible 
for the employment of local labor personnel, as provided in 
this Section, and as the employer will exercise the following 
rights and responsibilities: 

1. Develop jointly with the United States Forces, through 
the Joint Committee for Politico-Military Administrative Affairs 
the terms, conditions, and rules relating to the utilization 
of local labor personnel by the United States Forces. 

2. Issue calls for and refer to the United States Forces 
persons considered qualified for appointment, as requested 


by the United States Forces. To, assist the United States 
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Forces in selection of personnel, a sufficient number of 
qualified applicants to meet the needs of the United States 
Forces will be referred for each vacant position. 

3. Effect appointments for utilization by the United 
States Forces, terminations of such utilization, and other 
appropriate personnel actions as requested by the United 
States Forces, in accordance with the Spanish Regulations. 

4. Effect disciplinary actions as initiated by the 
United States Forces, in accordance with the Spanish Regula- 
tions. 

5. Pay local labor personnel, in accordance with pay- 
rolls prepared by the United States Forces in advance of the 
regulation paydays, their salaries, wages, and any other 
emoluments to which they may be entitled. The Spanish 
Military Administration will inform the United States Forces 
of all deductions required by Spanish law which will be 


reflected in the said payrolls. 


Article XXXVI 

In order to guarantee greater efficiency in the labor 
relationship, and as the user of the services of local labor 
personnel, the United States Forces will exercise the follow- 
ing rights and responsibilities: 

1. Determine, in accordance with their needs, the 
personnel lists and qualification requirements of positions 
to be filled by local labor personnel, establish the levels 
of compensation, including bonuses and fringe benefits, as 
well as transmit such determinations to the Spanish Military 
Administration. The level of compensation for a position 
shall not be less than as established for each position by 


the Spanish Regulations. 
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2. Determine the selection for appointment as local 
labor personnel, on a temporary or indefinite basis, as 
defined by the Spanish Regulations, from among persons 
referred by the Spanish Military Administration. On an 
exceptional basis, the United States Forces may directly 
recruit and select persons for appointment to positions 
having a technical nature or specialized requirements, and, 
in coordination with the Spanish Military Administration, 
to positions in labor shortage categories. Persons directly 
recruited by the United States Forces must satisfy the condi- 
tions required of non-civil service civilian personnel of 
the Spanish Military Administration. Any person whose prior 
utilization by the United States Forces was involuntarily 
terminated other than for cause will be given priority con- 
sideration in the selection process. 

3. Notify the Spanish Military Administration of the 
selection of personnel, and request appointment and detail of 
persons so selected by the United States Forces. 

4. Determine, in accordance with the Spanish Regulations, 
reassignments, promotions and terminations of utilization and 
notify the Spanish Military Administration thereof. 

5. Exercise disciplinary authority for minor faults as 
defined in the Spanish Regulations, and report the steps taken 
to the Spanish Military Administration. 

6. Initiate disciplinary actions for other than minor 
faults, conduct preliminary proceedings to verify the facts, 
forward a record of such proceedings to the Spanish Military 
Administration, participate in the formal proceedings and 


propose an appropriate resolution to the Spanish authorities. 


TIAS 8361 








3132 U.S. Treaties and Other International Agreements [27 UST 


7. Organize the work of local labor personnel in order 





to take care of the needs of their own service most effi- 
ciently, specifying working schedules and vacation periods. 
In no case may vacation periods be less than the minimums 
required by the Spanish Regulations. 

8. Adopt pertinent measures for the training and develop- 
ing of local labor personnel. 

9. Prepare local labor personnel payrolls and submit 
them in due time to the Spanish Military Administration. 

10. Make available to the Spanish Military Administra- 
tion the necessary funds to meet payments to the local labor 
personnel of the remuneration referred to in Article XXXV, 
paragraph 5, and the legally recognized compensation, as 
well as the administrative expenses incurred as agreed by 
the Joint Committee for Politico-Military Administrative 


Affairs. 


Article XXXVII 

1. When it is necessary to reduce the number of local 
labor personnel, the United States Forces shall notify the 
Spanish Military Administration not less than 15 calendar 
days prior to the issuance of notices to employees affected 
by the reduction, unless the reduction is necessitated by 
actions of the Government of Spain. When circumstances 
permit, longer advance notice will be given to the Spanish 
Military Administration in order to facilitate planning to 
assist employees in finding other employment.’ Such notifica- 
tion shall include the reason for.the reduction in force and 


a projection as to how it will affect the percentage of 
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employees at the installations. The Spanish Military Admin- 
istration and the United States Forces shall at the request 
of either side consult with respect to the proposed reduction 
in force. Each reduction-in-force notice given to local 
labor personnel shall specify an employment termination date 
at least 30 calendar days, exclusive of the date of receipt, 
from the date of delivery of the notice. 

2. Local labor personnel whose utilization is terminated 
by a reduction in force shall be entitled to severance pay for 
permanent termination of services as provided in the Spanish 
Regulations, which amount shall be paid by the Spanish Military 
Administration who shall be reimbursed by the United States 
military authorities. The same procedures shall apply in the 
case of termination of utilization of local labor personnel 
because of the expiration of the Treaty. 

3. For the purpose of determining the severance pay 
referred to in paragraph 2 of this Article, only continuous 
employment by the United States Forces prior to April 1, 1973, 
for which no previous severance pay has been granted, and 
service rendered as local labor personnel shall be credited. 
This provision shall not include service rendered prior to 
September 26, 1970, by workers who, although having been 
employed by the United States Forces during the period of 


such service, were not so employed on September 25, 1970. 


Article XXXVIII 


1. The provisions of this Section shall not apply to: 
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a. Functions or activities of the Embassy of the 
United States, the United States Information Agency, the 
Office of the Defense Attache of the United States, the 
Military Assistance Advisory Group (MAAG), the Joint United 
States Military Group (JUSMG), or the Liaison Offices of the 
United States Forces in Spain. 

b. Employees of contractors or concessionaires 
performing work in Spain for the United States Forces. 

c. Employees hired privately by members of the 
United States Personnel in Spain. 

2. Employees a to in subparagraph 1.b. above, 
except those who are employees of United States contractors 
and are nationals of or ordinarily resident-in the United 
States, and the employees referred to in subparagraph l.c. 
above shall be fully subject to Spanish labor legislation. 

3. The Government of the United States and its armed 
forces and their organizations, units, agencies or instru- 
mentalities and members shall not be subject to Spanish court 
actions instituted by local labor personnel or by any person 
previously employed by the United States Forces, based on 
claims arising from their employment or from their utiliza- 


tion pursuant to the provisions of this Section. 


Article XXXIX 
In regard to the labor relationship covered by this 
Section, the Joint Committee for Politico-Military Administra- 
tive Affairs shall exercise the following authority: 
1. Propose to the Spanish Government such rules as it 
deems pertinent for adapting the Spanish Regulations, and 


their supplementary rules, to the special conditions of 


TIAS 8361 











27 UST] Spain—Defense—Jan. 31, 1976 3135 





employment of local labor personnel; these rules shall be 
sufficiently precise to guarantee United States participation 
in labor cases for the imposition of disciplinary sanctions 
on local labor personnel. 

2. To consult and report to the Spanish military 
authorities prior to the rendering of Spanish administrative 
decisions pertaining to monetary and administrative claims 
involving local labor personnel and arising from their 
utilization by the United States Forces. 

3. To consult and agree on the consequences for both 
Governments of final decisions by the Spanish authorities 
regarding claims referred to in paragraph 2 of this Article. 
Such consequences may include sharing by Spain and the United 
States of the payment of monetary awards, and appropriate 
resolution of questions relating to the further utilization 
by the United States Forces of local labor personnel affected 


by such decisions. 
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SECTION IV 


CUSTOMS AND FISCAL MATTERS 


Article XL 

1. The importation of materiel, equipment, supplies, 
provisions and other property into Spain by the United 
States Forces for official purposes in the exercise of the 
functions authorized in Supplementary Agreement Number 
Six shall be exempt from all Spanish taxes, duties and 
charges. Similarly, the acquisition of such property 
within Spain by the United States Forces for the same 
purposes shall be exempt from all Spanish taxes, duties 
and charges. The exemptions provided in this paragraph 
also extend to any tax, duty or charge which would other- 
wise be assessed upon such property after its importation 
or acquisition by the United States Forces. 

2. The exportation from Spain by the United States 
Forces of the materiel, equipment, supplies, provisions 
and other property referred to in paragraph 1 of this 
Article shall be exempt from all Spanish taxes, duties and 
charges. 

3. The exemptions provided in paragraphs 1 and 2 of 
this Article shall also apply to materiel, equipment, sup- 
plies, provisions and other property required by a contractor 
of the Government of the United States for the execution 
of contracts for the United States Forces. However, con- 
tractors who are resident in Spain may not import passenger 


vehicles duty free under this Article. 
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These exemptions shall also apply to projects funded 
jointly by Spain and the United States or for which the 
United States contributes funds for the purposes of the 
Treaty. 

The exemptions provided by this paragraph shall apply 
for the duration of such contracts, and to subsequent 


exportation from Spain. 


Article XLI 

1. Property imported into Spain duty-free by contractors 
of the United States may not, while in Spain, be transferred, 
sold, donated, ceded, leased, or mortgaged to persons or 
entities in Spain other than the United States Forces, nor 
may such property be used for purposes other than in the 
exercise of the functions authorized in Supplementary Agree- 
ment Number Six, unless such transaction or use is agreed 
upon by the appropriate Spanish authorities. A contractor 
of the United States may, however, make available to his 
subcontractor, on a temporary basis, property imported into 
Spain duty free, for the sole purpose of execution of con- 
tracts for the United States Forces. 

2. The United States military authorities will include 
in each contract which requires the importation of contractor- 
owned materiels or equipment a clause providing for the 
establishment of a fund should such materiels or equipment 
not be properly accounted for, exported, or disposed of in 
accordance with Spanish law. This fund will be provided by 


withholding a portion of contract payments, by requiring 
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the contractor to furnish a Spanish bank guaranty, or by 
other appropriate means. The size of the fund will be 
specified in each such contract and will be sufficiently 
large to cover any probable liability or payment to the 
Spanish Ministry of Finance on the part of contractors, up 
to 5% of the total value of the contract. This fund will 
not be released to the contractor without the approval of 


the Director General of Customs. 


Article XLII 

1. Personal effects, household goods and furniture 
intended for the exclusive use of members of the United 
States Forces may be imported into and retained in Spain 
free of all duties and other import charges during the 
entire period of duty of such members in Spain, and such 
property shall, without prejudice to the exemptions pro- 
vided by this Article be considered as temporarily imported 
property for Spanish tax and customs purposes. Each member 
of the United States Forces may own and maintain, at any 
one time, a single motor vehicle imported under this 
exemption. 

2. The property referred to in Paragraph 1 of this 
Article may not be transferred or in any other way ceded 
or rented to persons in Spain not entitled to import such 
property duty free, unless such transfer or use is agreed 
upon by the appropriate Spanish authorities. 

3. The exportation of property referred to in para- 
graph 1 of this Article or acquired in Spain for the owner's 


personal use shall be free of all duties and other charges. 
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Article XLIII 





1. Periods during which persons are in Spanish terri- 
tory solely by reason of being United States Personnel in 
Spain shall not be considered as periods of legal residence 
or domicile in Spain for the purpose of taxation under 
Spanish legislation. 

2. United States Personnel in Spain shall not be liable 
to pay any tax to the Spanish state, autonomous agencies, 
or Spanish local entities, on income received as a result 
of their service with or employment by the United States 
Forces, including the organizations referred to in Article 
XLIV of this Agreement, nor on income derived from sources 
located outside of Spain. None of the provisions of this 
paragraph shall prevent United States Personnel in Spain 
from paying taxes on profits derived from any enterprise 
in Spain, except the above-mentioned service or employment, 
during their stay in Spain. 

3. The acquisition of goods and services in the Spanish 
market by United States Personnel in Spain for personal pur- 
poses shall be subject to applicable Spanish taxes. United 
States Personnel in Spain, however, shall not be liable to 
pay any tax to the Spanish state, autonomous agencies, or 
Spanish local entities, on the ownership, possession, use, 
transfer to other members of the United States Personnel in 
Spain, or transfer by death of their movable property imported 
into Spain or acquired there for their personal use. 

4. In addition to an automobile imported under Article 
XLII of this Agreement, each member of the United States 


Forces shall be entitled to own and maintain, at any one 
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time, one automobile of Spanish manufacture purchased in 
Spain in accordance with special arrangements, and free of 


the Spanish luxury tax. 


Article XLIV 

1. Military service exchanges, commissaries, mess 
halls, social centers and recreational service areas 
established by the United States Forces for the use of 
United States Personnel in Spain shall be exempt from 
Spanish taxes or charges of any kind. The importation, 
exportation, purchase, or sale to United States Personnel 
in Spain of goods and other property by or on behalf of 
these organizations shall be exempt from Spanish taxes, 
duties and other charges. 

2. The Joint Committee for Politico-Military 
Administrative Affairs shall adopt appropriate measures 
to prevent the sale of goods and property imported or 
acquired in Spain by the organizations referred to in para- 
graph 1 of this Article to persons who are not authorized 
to patronize such organizations. The importation of 
alcoholic beverages and tobacco by these organizations will 
be subject to quotas established by the aforesaid Joint 
Committee after consultation with Spanish customs authori- 
ties. 

3. The importation by the aforementioned organizations 
of items of significant value, such as major electrical 
appliances, phonographs, radios, television sets, cameras 


and photographic projectors, will, without prejudice to 
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the exemptions provided by this Agreement, be considered 





as temporarily imported property for Spanish tax and customs 
purposes. The sale, exportation or other legal manner of 
disposition of such items will be strictly regulated by 

the United States Forces, and sales by the aforementioned 
organizations will be subject to quotas established by the 
aforesaid Joint Committee after consultation with Spanish 
customs authorities. United States military authorities 
shall make available to Spanish customs authorities records 
of sales of these items by such organizations, and shall 
cooperate fully by joining with Spanish customs authorities 
in inspections of the organizations and in the investigation 
of abuses of customs matters. In cases of improper disposi- 
tion of such items, United States military authorities shall 
render all assistance within their power to Spanish customs 
authorities in the collection of any resulting duties and 


penalties. 


Article XLV 
Property imported or exported pursuant to the provisions 
of Articles XL, XLII or XLIV of this Agreement will be subject 
to customs formalities in the manner agreed to by the appro- 
priate authorities of the two Governments, through the Joint 


Committee for Politico-Military Administrative Affairs. 
Article XLVI 


1. Persons who are nationals of or ordinarily resident 


in the United States and who are not residents of Spain, 
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and whose presence in Spain is solely for the purpose of 





executing contracts with the United States for the benefit 

of the United States Forces or the Spanish Armed Forces in 

the exercise of the functions authorized in Supplementary 
Agreement Number Six shall be designated to the Joint Committee 
for Politico-Military Administrative Affairs by the military 
authorities of the United States. 

2. Persons designated by the military authorities of 
the United States as provided in paragraph 1 of this Article 
shall be accorded the same treatment as members of the 
United States Forces under the following provisions of this 
Agreement: 

a. if authorized by the authorities of the United 
States, the use of the postal facilities referred to in 
Article XI and the organizations referred to in Articles 
XII and XLIV; and 

b. the exemptions from duties and taxes contained 
in Article XLII and paragraphs 1 and 3 of Article XLIII. 

3. Persons designated by the military authorities of 
the United States as provided in paragraph 1 of this Article 
shall be exempt from the laws and regulations of Spain with 
respect to the terms and conditions of their employment and 
licensing and registration of businesses and corporations. 

4. The designation referred to in paragraph 1 of this 
Article shall be withdrawn by the military authorities of 
the United States when such persons are: 

a. no longer or not exclusively executing contracts 
with the United States for the United States Forces or the 


Spanish Forces, or 
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b. engaged in practices illegal in Spain. 


Article XLVII 
The two Governments shall endeavor to resolve by 
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to 
the interpretation or application of the provisions of this 


Section. 
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FINAL ARTICLE 

1. Each Government will adopt such measures as are 
necessary for the implementation of the provisions of this 
Agreement. 

2. Any procedural annex concluded by the two Govern- 
ments with respect to this Agreement shall form an integral 
and binding part hereof. 

3. This Agreement will enter into force contempora- 
neously with the Treaty of Friendship and Cooperation of 
January 24, 1976, [*] and remain in force with it and thereafter 
in accordance with Article VIII of the Treaty of Friendship 


and Cooperation. 


DONE in Madrid, this 3lst day of January, 1976, in 
duplicate, in the English and Spanish languages, both 


texts being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


ful Stolle (?] 


FOR THE GOVERNMENT OF SPAIN: 


[*] 


* Sept. 21, 1976. 


? Wells Stabler 
*J. Areilza 
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ACUERDO DE DESARROLLO DEL TRATADO DE AMISTAD Y COOPERACION 
ENTRE ESPANA Y LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA DE 24 DE ENERO DE 1976 











PREAMBULO 





A fin de desarrollar el Articulo V del Tratado de Amistad y Cooperaci6n 
entre Espafia y los Estados Unidos de América de fecha 24 de enero de 1976 y sus 
Acuerdos Complementarios, los Gobiernos de Espafia y de los Estados Unidos han 
convenido lo siguiente: 


DEFINICIONE S 





A los fines de este Acuerdo, los términos utilizados en el mismo y en 
los Anexos de Procedimiento tendr4n la siguiente significaci6n: 
l. Facilidades. Este término significa terrenos y construcciones dentro 
de las instalaciones militares espafiolas y que son propiedad del Gobierno espafiol. 
2. Personal de los Estados Unidos en Espafia. Este término significa 





cualquier persona inclufda en cada una de las tres categorfas de personal siguientes: 
a. Miembrasde las fuerzas de los Estados Unidos: 
Este término significa: 





1) Personal Militar: Este término significa el personal perte- 
neciente a las Fuerzas Armadas de tierra, mar o aire de los Estados Unidos que 
esté destinado permanente o temporalmente en Espafia, en cumplimiento de 6rdenes 
militares para la ejecuci6én de obligaciones oficiales, de conformidad con el Tratado 
y comprendido dentro del nivel de fuerzas establecido mediante acuerdo con el Go- 
bierno espafiol. 

2) Empleados Civiles: Este término significa personal no mili- 
tar de nacionalidad de los Estados Unidos, o normalmente residente en dicho pais, 
que esté empleado en Espafia por las fuerzas de los Estados Unidos, esté o no re- 
munerado con cargo a consignaciones presupuestarias. 


3) Otro personal civil: Este término significa empleados de 





organizaciones que no sean comerciales ni espafiolas, enumeradas m4s adelante, o 
que en lo sucesivo puedan ser acordadas a través del Comité Conjunto para Asuntos 
Polftico-Militares Administrativos, que sean de nacionalidad o normalmente residentes 
en los Estados Unidos y que solamente con el fin de contribuir al bienestar,el espf- 
ritu o la educaci6n de las fuerzas de los Estados Unidos, acompafian a estas fuerzas 
en Espafia. Estas organizaciones incluyen: 
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a) Cruz Roja Americana; 

b) Universidad de Maryland; 

c) Universidad de California del Sur; 

d) Organizaci6én de Servicios Unificados. 


4) Personas a cargo: Este término significa los miembros de 





las familias de las personas inclufdas en los apartados 1), 2) y 3) citados que de- 
pendan para su subsistencia de las mismas y que estén en territorio espafiol, y, 
en todo caso, el cényuge y los hijos menores de dichas personas en territorio espafiol. 


b. Personal en ejercicios o maniobras en Espafia: Este término 





significa el personal de las Fuerzas Armadas de tierra, mar o aire de los Estados 
Unidos que se encuentra temporalmente en Espafia para la realizaci6én de ejercicios 
militares o maniobras, previamente autorizados por el Gobierno espafil. 


c. Miembros de Unidades en Visita: Este término significa el per- 





sonal de las Fuerzas Armadas de tierra, mar o aire de los Estados Unidos que en- 
tren en Espafia en caracter temporal a bordo de buques o aeronaves pertenecientes 
a las mencionadas fuerzas o totalmente fletadas por ellas, que estén en territorio 
espafiol en visita o con el fin de facilitar o recibir apoyo logfstico de las fuerzas de 
los Estados Unidos. 

3. Unidad Militar Este término significa un mando o elemento operativo, 


logfstico o administrativo de las Fuerzas Armadas de tierra, mar o aire de los 


Estados Unidos que: 


a) deconformidad con el Tratado est& estacionado en Espafia, bien 
para el mantenimiento de una facilidad utilizada por las fuerzas de los Estados 
Unidos en una instalaci6én militar espafiola o bien con objeto de operaciones, entre- 
namientos u otras actividades militares, incluso en régimen rotacional, pero dentro 
de los niveles especfficos acordados; o, 

b) que, sin estar incluida en el supuesto anterior, utilice dichas fa- 


cilidades, de conformidad con el Tratado para fines militares autorizados. 





SECCION I 





CUESTIONES ADMINISTRATIVAS Y MILITARES 





Articulo I 


l. De confcrmidad con lo establecido en el Tratado, el Gobierno de 


Espafia ha autorizado al de los Estados Unidos el uso y mantenimiento, para fines 
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militares, de determinadas facilidades en instalaciones militares espafiolas segin 
acuerdo entre ambos Gobiernos. 





2. Se autoriza a las fuerzas de los Estados Unidos el arrendamiento 
de locales para viviendas y dficinas, as{ como contretar los servicios necesarios 
para las mismas. Cualquier otro contrato de arrendamiento o de prestaci6én de 
servicios con particulares en Espafia, deber4 ser autorizado por el Comité Conjun- 
to para Asuntos Polftico-Militares Administrativos. Los locales objeto de estos 
arrendamientos o contratos no ser4n considerados como instalaciones militares ni 


facilidades, a los efectos de esta Secci6n. 


3. Las fuerzas de los Estados Unidos no introducir4n ni almacenar4n 
en territorio espafiol ninguna municién t6xico qufmica, asfixiante o agentes de gue- 
rra t6xico quimicos, elementos de guerra biolégicos, ni armas t6xicas o agentes 
téxicos de origen biolégico o quimico, o armas nucleares o sus componentes nu- 


cleares. 


Artfculo Il 


1. El Consejo Hispano-Norteamericano revisar4 y aprobar4 a propues- 
ta de las Fuerzas de los Estados Unidos las obras y construcciones de importancia, 
el montaje de nuevos equipos de entidad sustancial, variaciones significativas en la 
forma o grado de utilizacién de las facilidades o cambios en la finalidad para la 
cual uma facilidad es utilizada, si ese cambio de finalidad es considerado por las 
Autoridades militares espafiolas perjudicial para sus actividades. 


2. Los gastos de las actividades a que hace referencia el p4rrafo an- 
terior ser4n por cuenta del Gobierno de los Estados Unidos, salvo en caso de que 


medie acuerdoen contrario por parte de ambos Gobiernos. 


Artfculo I 


Los gastos de entrenamiento, sefvicio, material y abastecimiento nece- 
sarios para el ejercicio de las funciones autorizadas en instalaciones militares es- 
pafiolas por el Tratado ser4n repartidos entre los dos Gobiernos de una forma equi- 


tativa tal y como se acuerde mutuamente. 


Articulo IV 


El Gobierno espafiol asume la obligaci6én de adoptar las medidas de segu- 
ridad que garanticen el ejercicio de las funciones citadas en el Tratado y el Gobier- 
no de los Estados Unidos ser4 responsable de la adecuada vigilancia y proteccién de 
su personal, equipos y material. 
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Las medidas de seguridad que adopte cada Gobierno para el cumplimien- 
to de las previsiones de este Articulo, y de los correspondientes Anexos de Proce- 
dimiento ser4n determinadas en cada caso por las Autoridades Militares apropiadas 
de Espafia y de los Estados Unidos, siguiendo los procedimientos establecidos por 


el Comité Conjunto para Asuntos Polftico-Militares Administrativos. 


Articulo V 


En toda instalacién militar espafiola en la que las fuerzas de los Estados 
Unidos tengan concedidas facilidades, el Comité Conjunto para Asuntos Politico- 
Militares Administrativos prepararé, dentro de un perfodo de tres meses, las direc- 
trices generales que seran posteriormente puestas en practica por los mandos espa- 
floles de las bases, en unién de los mandos de las fuerzas de los Estados Unidos 
allf estacionadas, con el fin de coordinar los servicios, el mantenimiento, la ad- 


ministracién, el trafico y otros asuntos similares de interés mutuc. 


Artfculo VI 


1. Cuando el Gobierno de los Estados Unidos proyecte una retirada sus- 
tancial de sus equipos, en una instalacién militar espafiola o la suspensién del uso 
para el cual dicha facilidad fue autorizada, lo comunicar4 a través del Comité Mili- 
tar Conjunto, en el que podr4n celebrarse consultas a requerimiento de cualquiera 
de los dos paises. Si el Comifé Militar Conjunto determina que dicha retirada o 
suspensién traerfa consigo consecuencias adversas para la seguridad y fuera incapaz 
de resolver el asunto, los dos Gobiernos sostendr4n consultas inmediatas al objeto 
de adoptar las medidas apropiadas. 

2. Si las Autoridades militares de los Estados Unidos deciden antes de 
la expiracién del Tratado, o al finalizar el mismo, enajenar cualquier equipo, 
material o suministros de las fuerzas de los Estados Unidos en territorio espafiol 
y que hayan sido calificados como sobrantes por las Autoridades de los Estados 
Unidos, se conceder4 a las Autoridades espafiolas derecho preferente de compra 
de tal propiedad ante cualquier otra oferta de adquisicién. Cualquier transferencia 
que se efectie de acuerdo con este parrafo ser4 tramitada segan procedimientos 
establecidos por el Comité Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos. 

3. Las Autoridades espafiolas, podr4n proponer la adquisicién de cual- 
quier otro equipo, material o suministro en exceso de las necesidades de las fuer- 


zas de los Estados Unidos, incluidos los afectados por la finalizacién del Tratado. 
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Si las Autoridades de los Estados Unidos accedieran a la enajenacién propuesta, és- 
ta seraé tramitada de acuerdo con procedimientos establecidos por el Comité Conjun- 
to para Asuntos Politico-Militares Administrativos. 


4. Las fuerzas de los Estados Unidos pueden retirar de cualquier fa- 
cilidad utilizada por ellas, todos sus bienes, equipos y material, incluyendo estruc- 
turas facilmente desmontables y otros bienes susceptibles de ser retirados. Sin em- 
bargo, las instalaciones para la produccién o distribucién de agua, electricidad y 
gas, sistemas de calefaccién central y de aire acondicionado, y otras instalaciones 
fijas similares, que formen una parte permanente e integrante de los bienes in- 
muebles, no podran ser retiradas. Si la retirada esté motivada por el abandono 
de una facilidad, las fuerzas de los Estados Unidos dejardn las tierras y construc- 
ciones permanentes afectadas en condiciones de ser utilizadas por las Autoridades 
espafiolas, entendiendo que el Gobierno de los Estados Unidos no incurriraé en ningun 
gasto adicional por este motivo. En la realizacién de tales retiradas, las fuerzas 
de los Estados Unidos ejercitaran una diligencia razonable para evitar dafios a las 


construcciones permanentes. 


5. Cualquier equipo, material o suministro que no haya sido adquirido 
por las Autoridades espafiolas u otra persona en Espafia, de acuerdo con los paérra- 
fos 2 y 3 de este Articulo habra de ser retirado de Espafia por los Estados Unidos 


antes de finalizar el periodo de retirada previsto en el Tratado. 


6. A menos que se acuerde lo contrario por las Autoridades compe- 
tentes de ambos Gobiernos, toda facilidad utilizada por las Fuerzas de los Estados 
Unidos y puesta a su disposicién por las Autoridades espafiolas en una instalacién 
militar espafiola o en relacién con la misma, sera devuelta al Gobierno de Espafia 
cuando no sea ya necesaria para ninguno de los propésitos para los que fueron faci- 
litadas. Las fuerzas de los Estados Unidos reexaminaraén en todo momento sus necesi- 
dades de uso de facilidades con vistas a su posible devolucién. Las facilidades devueltas 
al Gobierno esyafiol no se emplearan para fines que puedan interferir con otras facili- 


dades o actividades de las fuerzas de los Estados Unidos. 


Articulo VII 

1. Para el ejercicio de las funciones autorizadas en el Tratado, todo pro- 
yecto, obra o construccién sera realizado por personal de las fuerzas de los Estados 
Unidos cuya presencia en Espafia haya sido autorizada o por contratistas espafioles 
que rednan los requisitos establecidos por el Gobierno espafiol para la ejecucién de 
anélogas obras piblicas para el Gobierno espafiol, y que sean capaces de realizar 


el trabajo en las condiciones exigidas, bien directamente o bien a través 
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de un contratista principal de los Estados Unidos seleccionado por el Gobierno de 
los Estados Unidos. 


2. Cuando no sea posible realizar la obra en la forma establecida en el 
parrafo precedente, el Comité Conjunto para Asuntos Polftico-Militares Administrati- 
vos podré, como caso excepcional, autorizar su realizacién mediante concurso rea- 
lizado fuera de Espafia, reserva4ndose en todo caso la aprobacién de la adjudicacién 
hecha por los Estados Unidos si el concursante elegido resultase ser de terceros 


paises. 


3. En los proyectos, trabajos y construcciones citados en este Articu- 
lo, se empleardn material, mano de obra y equipos espafioles, siempre que ello sea 
factible, de acuerdo con los requisitos de los Estados Unidos en cada caso segin las 
especificaciones del contrato puestasde manifiesto en los pliegos de condiciones de 


oferta publicados por las Autoridades de los Estados Unidos. 


Articulo VIII 


1. Los buques, aviones o vehiculos de las fuerzas de tierra, mar o 
aire, de los Estados Unidos, asi comocros buques y aeronaves de los Estados 
Unidos fletados totalmente por dichas fuerzas, que actien exclusivamente en cumpli- 
miento de funciones autorizadas por el Tratado, podran entrar y salir de Espafia, en 
las instalaciones militares espafiolas en las que existen facilidades cuyo uso haya 
sido autorizado a las fuerzas de los Estados Unidos por el Tratado, o en otras loca- 
lidades como se establece en los Anexos de Procedimiento. Asimismo, y con suje- 
cién a las mismas condiciones, los citados buques, aviones o vehiculos podrén rea- 
lizar los movimientos de traslado necesarios entre instalaciones militares espafiolas 


y entre éstas y otras localidades. 


2. Las Unidades Militares estacionadas en Espafia podran realizar movi- 
mientos dentro del territorio espafiol, sus aguas jurisdiccionales y su espacio aéreo, 
cuando tales movimientos sean realizados a los fines del Tratado. Estos movimien- 
tos se realizarén de acuerdo con los apropiados Anexos de Procedimiento a este 
Acuerdo y con las normas generales de trafico terrestre, maritimo y aéreo en vigor 
en Espafia. Cualquier movimiento que no esté incluido en las previsiones de los 
Anexos, requerir4é la autorizacién del Comité Conjunto para Asuntos Politico- 
Militares Administrativos. El Comité Conjunto para Asuntos Politico-Militares 
Administrativos ser& informado con anticipacién de cualquier movimiento importante, 
y tramitaré las consultas necesarias para evitar cualquier interferencia con las activi- 
dades normales espafiolas. 
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3. Otros buques, aviones y vehiculos podr4n, a los fines del Tratado, 
entrar, salir o permanecer en las proximidades de las instalaciones militares espa- 
fiolas, siguiendo las previsiones y medidas de seguridad que para cada localidad 
se hayan acordado por el Comité Conjunto para Asuntos Politico-Militares Adminis- 
trativos, reservandose para si mismo el Gobierno espafiol el derecho de veto en 
relacién con buques, aviones o vehiculos de terceros paises. 

4. El Gobierno espafiol se reserva el normal derecho a establecer en 
su territorio, aguas o espacio aéreo, las zonas de acceso prohibido o restringido 
que estime procedente. La delimitaci6én de estas zonas ser& comunicada a las 
fuerzas de los Estados Unidos a través del Comité Conjunto para Asuntos Politico- 
Militares Administrativos en cada caso. El Comité gestionar4 la concesién de 
excepcién a esta disposicién cuando sea solicitada por las fuerzas de los Estados 
Unidos establecidas en Espafia. 

5. Los movimientos de buques de propulsién nuclear en aguas jurisdic- 
cionales de Espafia, asf como su entrada y salida de puertos espafioles no se con- 
sideraran incluidos en las previsiones de los parrafos precedentes; estos movi- 
mientos se realizaraén de acuerdo con las autorizaciones que conceda el Gobierno 
espafiol, que ser4n tramitadas a través del Comité Conjunto para Asuntos Polftico- 
Militares Administrativos. 


Articulo IX 


Para el ejercicio de las funciones autorizadas en el Tratado, las fuerzas 
de los Estados Unidos, incluidas dentro del nivel de fuerzas establecido por acuer- 
do entre ambos Gobiernos, y otras Unidades Militares cuya presencia en Espafia 
haya sido especialmente autorizada, podrén usar los servicios piblicos de Espafa, 


en los mismos términos que lo hagan las fuerzas militares espafiolas. 


Articulo X 


1. Los servicios de Sanidad de ambos pafses cooperar4n, en caso nece- 
sario, en el estudio y adopcién de las medidas relacionadas con el mantenimiento 
en condiciones adecuadas de salubridad de las zonas préximas a las instalaciones 
militares espafolas. 

2. El Mando espafiol de la instalaci6én y los Jefes Militares de las fuer- 
zas de los Estados Unidos tendr4n especial cuidado en evitar cualquier clase de 


contaminacién del medio ambiente, as{ como de las aguas préximas. 
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3. En caso necesario los Jefes Militares adoptaraén las medidas adecua- 
das de acuerdo con sus respectivos servicios sanitarios y de todo tipo, para pre- 
servar y purificar el medio ambiente y las aguas préximas. Los Jefes de las 
fuerzas de los Estados Unidos serén informados a través del Comité Conjunto para 
Asuntos Politico-Militares Administrativos de las leyes espafolas y medidas apli- 


cables en relacién con la proteccién del medio ambiente. 


Articulo XI 


l. Los Estados Unidos podrén establecer, mantener y utilizar dentro 
de las facilidades usadas y mantenidas por las fuerzas de los Estados Unidos en 
instalaciones militares espafiolas, estafetas militares de correos, para su utilizacién 
por el personal de los Estados Unidos en Espafia en la transmisién de correo entre las 
tales estafetas en Espafia y entre las mismas y otras oficinas de correos de los 


Estados Unidos. 


2. El transporte, dentro del territorio espafiol, de este correo podraé 
realizarse en sacas precintadas, si se ajustan a las normas de indentificacién que 


apruebe el Comité Conjunto para Asuntos Polftico-Militares Administrativos. 


Articulo XII 


l. Las fuerzas de los Estados Unidos podran establecer, mantener y 
utilizar, dentro de las facilidades por ellas utilizadas y mantenidas en las instalacio- 
nes militares espafiolas y en coordinacién con los mandos espafioles de las mismas, 
economatos, comedores, centros sociales y recreativos para ser utilizados por el 
personal de los Estados Unidos en Espafia. 


2. Las Autoridades militares de los Estados Unidos, de acuerdo con las 
Autoridades militares espafiolas, adoptar4n medidas adecuadas para impedir cualquier 
uso indebido de estos servicios. 


Articulo XIII 


1. Para el ejercicio de las funciones autorizadas en el Tratado, las 
Autoridades de los Estados Unidos pueden destinar y mantener en territorio espafiol, 
como miembros de las fuerzas de los Estados Unidos, el personal militar y civil, 
asi como sus personas a cargo, que sea necesario para el mantenimiento y apoyo 


de las facilidades acordadas, y para el uso de las facilidades acordadas como base 
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operativa, logistica y de adiestramiento para las fuerzas de los Estados Unidos, 


Las Autoridades de los Estados Unidos remitirdn al Comité Conjunto 

para Asuntos Politico-Militares Administrativos trimestralmente: a) un estado 

del namero del personal civil y militar de las fuerzas de los Estados Unidos es- 
tacionadas en Espafia; b) una lista de los nombres de los sibditos de terceros 
pafses que estén empleados en Espafia por las fuerzas de los Estados Unidos, bien 
pagados de fondos asignados o no asignados; y c) una lista de los nonbres de 

los sibditos de terceros paises que estén empleados en Espafia por organizaciones 
mo comerciales y no espafiolas, mencionadas en el pérrafo 2.a. 3) de las Defini- 


ciones de este Acuerdo. 


2. Las fuerzas de los Estados Unidos podran traer a territorio espa- 
fiol un nimero limitado de personas de nacionalidad de terceros paises que posean 
determinados conocimientos requeridos, pero sélo para su utilizacién por las fuer- 
zas de los Estados Unidos o sus constructores. A las Autoridades espafiolas se 
les proporcionaraé a través del Comité Conjunto para Asuntos Politico-Militares 
Administrativos, una lista de los nombres y nacionalidad del mencionado personal 
civil, reservandose dichas Autoridades el derecho a no autorizar su entrada en 
‘Espafia. Las decisiones en este caso se adoptardn tan pronto como sea posible 
con el fin de no causar impedimentos innecesarios y retrasos en los movimientos 


del personal escogido por las Autoridades Militares de los Estados Unidos. 


3. Los miembros militares del personal de los Estados Unidos en 
Espafia podran entrar en territorio espafiol mostrando su tarjeta de identificacién 
militar y uma copia de sus érdenes de destino militares. Una copia de esta tarje- 
ta de identificacién militar ser4 facilitada a las Autoridades espafiolas a través del 


Comité Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos. 


4. El sistema normal de pasaportes en vigor en la Legislacién espa- 
fiola ser4 de aplicacién a los miembros civiles del personal de los Estados Unidos 
en Espafia, aunque tales personas estaraén exentas de la obtencién de visados o 


registro de extranjeros. 


5. Las normas que regulen la identificacién oficial del personal de 
los Estados Unidos en Espafia subsiguiente a su entrada inicial serdn establecidas 


en los Anexos de Procedimiento. 


6. Si una vez en territorio espafiol, cualquier miembro del personal 
de los Estados Unidos en Espafia perdiera su estatuto, las Autoridades de los 
Estados Unidos lo notificardn a las Autoridades espafiolas a través del Comité Con- 
junto para Asuntos Politicos-Militares Administrativos, y el sujeto perderé automa- 


ticamente todos los privilegios establecidos bajo este Acuerdo. Las Autoridades 
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Militares de los Estados Unidos se aseguraran de que todo personal que sea se- 
parado del servicio militar estando en Espafia se encuentre en posesion de un pa- 


saporte v4lido con el oportuno visado de las Autoridades espafiolas. 


En el caso de que una persona que haya entrado en Espafia con pasa- 
porte, desee permanecer en Espafia, las Autoridades de los Estados Unidos, siem- 
pre que sea posible, cooperar4n con las Autoridades espafiolas para asegurar que 
el cambio de estatuto del sujeto quede reflejado en su pasaporte. Si dentro de un 
perfodo de sesenta dias de la notificacién referida anteriormente, un ex-miembro 
del personal de los Estados Unidos en Espafia fuese requerido por las Autoridades 
espafiolas para abandonar Espafia, las Autoridades de los Estados Unidos tomaran 
las medidas adecuadas para que le sea facilitado el oportuno medio de transporte 
para salir de Espafia dentro de un periodo de tiempo razonable sin costo para el 


Gobierno espafiol. 
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SECCION II 


JURISDICCION PENAL Y RECLAMACIONES 





Articulo XIV 


El personal de los Estados Unidos en Espafia est4 obligado a respetar 
el Derecho vigente en Espafia y a abstenerse de toda actividad incompatible con 
el espiritu del Tratado existente entre Espafia y los Estados Unidos y, en espe- 
cial, de toda actividad politica en Espafia. Los Estados Unidos asumen la obliga- 


cién de adoptar las medidas necesarias a este fin. 


Articulo XV 


1. De acuerdo con las disposiciones de esta Secci6én: 

a) Las Autoridades Militares de los Estados Unidos tendran dere- 
cho aejercer en territorio bajo jurisdiccién espafiola, las facultades de jurisdic- 
cién penal y disciplinaria que les concede el Derecho de los Estados Unidos sobre 
el personal de los Estados Unidos en Espafia, por las infracciones punibles segin 
el Derecho Militar de los Estados Unidos; 

b) Las Autoridades de Espafia tendran derecho aejercer jurisdic- 
cién sobre el personal de los Estados Unidos en Espafia, en relacién con lag infrac- 
ciones cometidas en territorio bajo jurisdiccién espafiola punibles segin el Derecho 


de Espafia. 


2. a) Las Autoridades Militares de los Estados Unidos tendran dere- 
cho a ejercer jurisdiccién exclusiva sobre el personal de los Estados Unidos en 
Espafia, en relacién con las infracciones, incluidas las relativas a su seguridad, 
punibles segin el Derecho de los Estados Unidos pero no segin el Derecho de 
Espana; 

b) Las Autoridades de Espafia tendran derecho aejercer jurisdic- 
cién exclusiva sobre el personal de los Estados Unidos en Espafia, respecto de las 
infracciones, incluidas las relativas a la seguridad de Espafia, punibles segin su 
Derecho pero no segun el Derecho de los Estados Unidos; 

c) A los efectos de este pérrafo y del Apartado 3 de este Articu- 
lo, se consideraran infracciones contra la seguridad de un Estado: 


1) la traicién contra el Estado; 
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2) el sabotaje, el espionaje o la violacién de cualquier dis- 
posicién relativa a secretos oficiales del Estado o secretos relativos a su defen- 
sa nacional. 

3. Al Gmico efecto de determinar si uma accién u omisién constituye 
una infraccién punible segin el Derecho de Espafia o segin el Derecho Militar de 
los Estados Unidos o segin ambos, la interpretacién del Derecho de Espafia por 
las Autoridades espafiolas ser4 aceptada por el Gobierno de los Estados Unidos y 
la interpretacién del Derecho Militar de los Estados Unidos por las Autoridades 
de los Estados Unidos ser4 aceptada por las Autoridades espafiolas. Cuando, por 
aplicacién de esta disposicién, se determine que una accién u omisién constituye 
una infraccién punible tanto por el Derecho de Espafia como por el Derecho Militar 
de los Estados Unidos, ocasiondndose por ello la existencia de derechos concurren- 
tes al ejercicio de jurisdiccién, se aplicaran las siguientes normas: 

a) las Autoridades Militares de los Estados Unidos tendran dere- 
cho preferente al ejercicio de jurisdiccién sobre el personal de los Estados Unidos 
en Espafia sujeto al Derecho Militar de los Estados Unidos, por las siguientes in- 
fracciones punibles segin dicho Derecho: 

1) infracciones cometidas exclusivamente contra la propiedad 
o la seguridad de los Estados Unidos o infracciones cometidas exclusivamente con- 
tra la persona o los bienes de un miembro del personal de los Estados Unidos en 
Espafia; 

2) inmfracciones cometidas con ocasién de cualquier acci6én u 
omisién en el desempefio de acto de servicio; 

b) las Autoridades de Espafia tendran derecho preferente al ejerci- 
cio de jurisdiccién sobre el personal de los Estados Unidos en Espafia en relacién 
con: 

1) infracciones no incluidas en la disposici6n del Apartado 3, 
parrafo a), mimero 2, de este Articulo, cometidas exclusivamente contra la pro- 
piedad o la seguridad del Estado espafiol o exclusivamente contra la persona o los 
bienes de nacionales espafioles; 

2) cualquier otra infraccién sobre la cual las Autoridades Mi- 
litares de los Estados Unidos no tengan derecho preferente al ejercicio de jurisdic- 
cién, segin el Apartado 3, p4rrafo a), de este Artfculo. 

4. Para la adecuada proteccién de la disciplina militar, siempre que 
personal militar, miembro de las fuerzas de los Estados Unidos en Espafia hubiera 
de ser sometido a los Tribunales espafioles, solo ser4n competentes para juzgarlo 


los Tribunales de la jurisdiccién ordinaria. 
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Articulo XVI 


1. Cuando un miembro del personal de los Estados Unidos en Espana, 
que no sea una persona a cargo, sea acusado de una infraccién por las Autoridades 
espafiolas, las Autoridades Militares de los Estados Unidos, si las circunstancias 
lo justifican, expediran un certificado acreditando el hecho de que la citada infrac- 
cién tuvo su origen en una accién u omisién habida durante la realizacién de acto 
de servicio. Dicho certificado seraé transmitido a las Autoridades espafiolas com- 
petentes, quienes lo consideraran prueba suficiente de tal hecho a los efectos del 
Articulo XV, Apartado 3, parrafo a), nimero 2, de esta Seccién, sin perjuicio de 


las disposiciones del Apartado 2 de este Articulo. 


2. En los casos en que las Autoridades competentes de Espafia consi- 
deren necesaria la discusién de un certificado de acto de servicio, expedido de 
acuerdo con las disposiciones del Apart ado 1 de este Articulo, esta cuestién se 
someter4é a la revisién del Comité Conjunto para Asuntos Politico-Militares Admi- 
nistrativos, siempre que la peticién de revisién sea recibida por el Comité duran- 
te los diez dias siguientes a la recepcién de dicho certificado por las Autoridades 
espafiolas. No obstante, si durante este perfodo de diez dias las Autoridades es- 
pafiolas notifican al Comité que, por razones especificas, desean realizar una con- 
sideracioén m4s detenida del asunto, dichas Autoridades dispondraén de un periodo 
adicional de diez dias para presentar al Comité la peticién de revisién. El Comité 
concluiré su revisién con carécter de urgencia y, en cualquier caso, dentro de un 


periodo de treinta dias a partir de la recepcién de la peticién de revisién. 


Articulo XVII 


Si el Gobierno que tenga la primacia de derecho a ejercer jurisdiccién 
bajo el parrafo 3 del Articulo XV de este Acuerdo decide no ejercer jurisdiccién, 
notificaré de ello a las Autoridades del otro Gobierno tan pronto como sea posible. 
Las Autoridades del Gobierno que tenga primacia de derecho acogeran favorablemente 
las peticiones de renuncia de su derecho por parte de las Autoridades del otro 
Gobierno. 
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Articulo XVIII 


l. Las Autoridades Militares de los Estados Unidos y las Autoridades 
de Espafia, dentro de los limites de sus respectivas facultades legales, se asistiran 
reciprocamente en el arresto de ios miembros del personal de los Estados Unidos en 
Espafia que se encuentren en territorio espafol. 

2. Las Autoridades de Espafia notificaran urgentemente a las Autorida- 
des Militares de los Estados Unidos el arresto de cualquier miembro del personal 
de los Estados Unidos en Espafia. 

3. La custodia de un miembro del personal de los Estados Unidos en 
Espafia que pueda ser sometido legalmente a detencidn por las Autoridades Militares 
de los Estados Unidos y sobre el cual vaya agercerse la jurisdiccién espafiola, se- 
r4 de responsabilidad de las Autoridades Militares de los Estados Unidos, a peticién 
de éstas, hasta la conclusién del procedimiento, en cuyo momento ese miembro sera 
entregado a las Autoridade& espafiolas cuando ellas lo soliciten para la ejecucién de 
la sentencia. Con todo, si el proceso concluye con una sentencia que implique una 
pena de privacién de libertad por mas de un afio, el procesado sera entregado, si 
asf lo dispusiese el Juez, a las Autoridades espafiolas para la ejecucién de la senten- 
cia, incluso en el caso en que ésta esté sujeta a apelacién. Durante el perfodo de 
custodia por las Autoridades militares de los Estados Unidos, estas Autoridades, den- 
tro de las facultades legales que les reconoce el Derecho Militar de los Estados 
Unidos, prestar4n plena consideracién a las decisiones de las Autoridades espafiolas 
com petentes, respecto de las condiciones de custodia. Las Autoridades Militares de 
los Estados Unidos garantizan la inmediata comparecencia de estas personas ante las 
Autoridades competentes espafiolas para cualquier diligencia que pueda requerir su 
presencia y, en todo caso, para su comparecencia ante el juicio oral. 

4. En los procedimientos criminales ante Tribunales espafioles contra un 
miembro del Personal de los Estados Unidos en Espafia que pueda ser sometido legal- 
mente a detencién por las Autoridades Militares de los Estados Unidos, se aplicarén 
las siguientes normas: 

a) si el Tribunal decreta la libertad provisional sin fianza para dicho 
miembro, las garantias del parrafo 3 de este Articulo sustituiran la obligacién "apud 
acta'' de presentacién periéddica exigida por las Leyes espafiolas; 

b) si el Tribunal decretara la prisién provisional sin fianza o la fian- 
za decretada no se prestara, la garantia de custodia del miembro por las Autoridades 
Militares de los Estados Unidos implicara, en principio, la retencién del miembro en 
una instalacién militar en que se hayen concedido facilidades a los Estados Unidos, con 
restriccién de movimiento y vigilancia efectiva. En este caso, si por requerimiento 


de las Leyes militares de los Estados Unidos, la naturaleza de la restriccién 
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inicialmente impuesta o posteriormente adoptada fuera distinta de la decretada por 
el Tribunal, las Autoridades Militares de los Estados Unidos notificarén a las Auto- 
ridades espafiolas la naturaleza de la restricci6én impuesta, sin perjuicio de que se 
cumplan diligentemente las garantias previstas en el parrafo 3 de este Articulo, y en 
estos casos, el Tribunal decidir& sobre la extensién en que esta restriccién alterna- 
tiva pueda ser abonada en cualquier sentencia de prisién que eventualmente pudiera 
dictarse; 

c) si el Tribunal admite la fianza por dicho miembro, se consideraré 
que dicha fianza reemplaza a las garantias establecidas en el parrafo 3 de este 
Articulo 


Articulo XIX 


Las penas de privacién de libertad impuestas por los Tribunales espafioles 
a los miembros del personal de los Estados Unidos en Espafia, se cumplir4n en las 
instalaciones penitenciarias convenidas a este fin por el Comité Conjunto para Asuntos 
Politico-Militares Administrativos. Las Autoridades espafiolas garantizaran plenamen- 
te a las Autoridades de los Estados Unidos el derecho a visitar a dichas personas, 


en cualquier momento, y a facilitarles la ayuda material que las Autoridades de los 





Estados Unidos considerer. adecuada, de acuerdo con los correspondientes Reglamen- 
tos penitenciarios espafioles. 


Artficulo XX 


1. Las Autoridades Militares de los Estados Unidos y las Autoridades de 
Espafia, se prestaran asistencia :eciproca para la realizacién de todas las diligencias 
procesales sobre las infracciones y la obtencién y presentacién de pruebas, incluida 
la recogida y , en su caso, la entrega de los objetos relacionados con una infraccién. 
No obstante, la entrega de dichos objetos podr4 quedar condicionada a su devolucién 
dentro del plazo sefialado por la Autoridad que la realizé. 

2. Las Autoridades Militares de los Estados Unidos y las Autoridades de 
Espafia, se prestarfn asistencia reciproca para obtener la comparecencia de los tes- 
tigos que sean necesarios para la realizacién de las diligencias tramitadas por am- 
bas Autoridades en Espafia. 

3. Las Autoridades Militares de los Estados Unidos y las Autoridades de 
Espafia se notificaran, reci{procamente, cualquier resolucién adoptada incluida la sen- 
tencia si hubiera lugar, respecto de todos los casos en los que existan derechos con- 


currentes al ejercicio de jurisdiccién. 
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Articulo XXI 


1. Las Autoridades Militares de los Estados Unidos no podran llevar a 
cabo la ejecucién de ninguna pena de muerte en territorio espafiol. 

2 La sentencia de muerte impuesta a un miembro del personal de los 
Estados Unidos en Espafia por las Autoridades espafiolas, en un caso sobre el cual 
ejerza jurisdiccién Espafia, de acuerdo con las disposiciones de este Acuerdo, po- 
dra ser ejecutada tan solo por un método de ejecucién utilizado tanto segan el De- 


recho de Espafia como segan el de los Estados Unidos. 


Articulo XXII 


Cuando un acusado haya sido juzgado conforme a las disposiciones de este 
Acuerdo, ya sea por las Autoridades Militares de los Estados Unidos o por las 
Autoridades de Espafia, y haya sido absuelto, o condenado, y est€ cumpliendo o ha- 
ya cumplido la pena impuesta, o su condena haya sido remitida, compensada o in- 
dultada, no podr& ser juzgado de nuevo por la misma infraccién en el territorio de 
Espafia por las Autoridades del otro pafs. No obstante, ninguna de las disposiciones 
de este Articulo impediraé a las Autoridades Militares de los Estados Unidos juzgar 
a un miembro militar del personal de los Estados Unidos en Espafia, por cualquier 
violacién de las normas de disciplina originada por cualquier accién u omisién que 
constituya una infraccién por la cual hubiera sido juzgado por las Autoridades de 
Espana. 


Articulo XXIII 


Siempre que un miembro del personal de los Estados Unidos en Espafia 
sea arrestado, detenido o sujeto a procedimiento por las Autoridades espafiolas en 
procedimientos penales o cuasipenales (casos de cortrabando), ser& convenientemente 
informado, con la intervencién de un intérprete si lo necesitara, de los cargos espe- 
cfficos que se le hacen y de sus derechos legales. Las Autoridades Militares de los 
Estados Unidos ser&n informadas inmediatamente de dicho procesamiento, arresto o 
detencién y se le permitira comunicar con un representante del Gobierno de los 
Estados Unidos, que podr& estar presente en las fases de investigacién e instruccién 
de todo el procedimiento y en el acto de la vista del juicio oral, incluso cuando éste 


tenga que celebrarse a puerta cerrada por razones de orden ptblico o moralidad. 
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Articulo XXIV 


A los efectos de los Articulos XXVI y XXVII de este Acuerdo, el término 
“empleados civiles'"’ de las fuerzas de los Estados Unidos incluye también al "'Perso- 
mal laboral local''’, definido en los términos del Articulo XXXIII de este Acuerdo, cuan- 
do dicho personal actie en el desempefio de actos de servicio que le sean asignados 
por las fuerzas de los Estados Unidos. Dicho término no incluye a los contratistas 
de los Estados Unidos, los empleados de estos contratistas ni al otro personal civil 
de las fuerzas de los Estados Unidos. 


Articulo XXV 


1. Cada uno de los dos Gobiernos renuncia a toda reclamacién contra el 
otro por dafios en territorio espafiol a bienes de propiedad o utilizados por dicho 
Gobierno, si dichos dafios: 

a) fueron causados por el personal militar o los empleados civiles de 
las Fuerzas Armadas del otro Gobierno, en el desempefio de acto de servicio; o, 

b) fueron causados por el uso de cualquier vehiculo, nave o aeronave 
utilizados o de propiedad del otro Gobierno al servicio de sus Fuerzas Armadas, 
siempre que dicho vehiculo, nave o aeromave causante de los dafios fuera utilizado en 
comisién oficial de servicio. 

Cada uno de los dos Gobiernos renuncia a toda reclamacién contra el otro 
por hallazgo o salvamento, ya sean maritimos o aéreos, siempre que la nave, o aero- 
nave, o la carga halladas o salvadas fueran de propiedad del otro Gobierno y al ser- 
vicio de sus Fuerzas Armadas en el momento del accidente. 

2. Cada uno de los dos Gobiernos renuncia a toda reclamacién contra el 
otro por lesiones o muerte de personal militar o empleados civiles de sus Fuerzas 
Armadas, cuando dicho personal militar o empleados civiles se encontraran en el de- 
sempefio de acto de servicio. 

3. A los fines de este Articulo, se entender4& que el ‘Personal laboral lo- 


cal’ ser& considerado como empleado civil de las Fuerzas Armadas de los Estados 
Unidos. 


Articulo XXVI 


1. Los miembros militares del personal de los Estados Unidos en Espafia 
y los empleados civiles de las fuerzas de los Estados Unidos no podr4n ser objeto de 
accién. judicial ante los Tribunales o Autoridades espafiolas por reclamaciones deriva- 


das de acciones u omisiones imputables a dichas personas con ocasién de la realiza- 
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cién de acto de servicio. Dichas reclamaciones podr4n ser presentadas a la 
Administracién Militar espafiola y tramitadas segan las disposiciones contenidas 
en el Articulo XXVII de este Acuerdo. 

2. Si fuera necesario para determinar la aplicabilidad del Apartado I 
de este Articulo, las Autoridades Militares de los Estados Unidos podr4n expedir 
un certificado oficial acreditando que uma determinada accién u omisién de un miem- 
bro militar del personal de los Estados Unidos en Espafia o un empleado civil de 
las fuerzas de los Estados Unidos, tuvo lugar durante la realizacién por aquél de 
un acto de servicio. Las Autoridades espafiolas aceptar4n este certificado como 
prueba suficiente de la realizacién del acto de servicio. Cuando en un caso deter- 
minado, las Autoridades espafiolas consideren que se requieren aclaraciones en tor- 
no a un certificado acreditativo de la realizacién de acto de servicio, dicho certifi- 
cado seré objeto de rf&pida revisién por el Comité Conjunto para Asuntos Politico- 


Militares Administrativos. 


Articulo XXVII 


Las reclamaciones que no tengan car4cter contractual por dafios o perjui- 
cios producidos en Espafia a personas o propiedades espafiolas derivadas de acciones 
u omisiones habidas en el desarrollo de actos de servicio por los Miembros Militares 
del personal de los Estados Unidos en Espafia, o por los empleados civiles de las 
fuerzas de los Estados Unidos, o derivados de cualquier otra accién, omisién o hecho 
por el cual sean legalmente responsables las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos 
y no satisfechas de alguna otra forma por los Estados Unidos, ser4n resueltas por 
las Autoridades espafiolas de acuerdo con las disposiciones siguientes: 

1. Las reclamaciones por responsabilidades civiles ser4n presentadas, 
tramitadas y resueltas segan las disposiciones del Derecho espafiol aplicables a las 
reclamaciones derivadas de las actividades de las Fuerzas Armadas espafiolas. 

2. Las Autoridades espafiolas competentes decidiran sobre la admisibilidad 
de la reclamacién y, en su caso, sobre el importe de las responsabilidades que de- 
ben ser satisfechas y pagar4n dicho importe al reclamante o reclamantes. - 

3. La determinacién de la cuantia de la compensacién hecha por las Auto- 
ridades espafiolas competentes, segin las disposiciones del p&arrafo 2 de este Articulo, 
tanto si fueran decididas administrativamente como si lo fueran por decisién judicial, 
ser4n definitivas y vinculantes para los Gobiernos de Espafia y de los Estados Unidos 
Las Autoridades Militares de los Estados Unidos ser4n informadas de aquella de- 
terminaci6én, a través del Comité Conjunto para Asuntos Polftico-Militares Adminis- 


trativos, en un informe detallado que contendra los antecedentes del caso y los 
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fundamentos legales de la decisién adoptada, acompafiado de una propuesta de repar- 
to del importe de la cantidad en que se concrete la indemnizacién, de conformidad 
con los términos del pérrafo 4 de este Articulo. 

4. La cuantia de la compensacién determinada por las Autoridades com- 
petentes espafiolas, segin las disposiciones del pérrafo 2 de este Articulo, se dis- 
tribuira4n entre ambos Gobiernos, en la forma siguiente: 

a) cuando los Estados Unidos sean los Gnicos responsables, la can- 
tidad atribuida o adjudicada ser4 compartida en la proporcién del veinticinco por 
ciento a cargo del Gobierno de Espafia y del setenta y cinco por ciento a cargo del 
Gobierno de los Estados Unidos; 

b) cuando los Estados Unidos y Espafia sean conjuntamente responsa- 
bles del dafio, la cantidad atribuida o adjuiicada ser4 compartida entre ambos, se- 
gan sus respectivas responsabilidades, pero en ningun caso resultara a cargo del 
Gobierno de los Estados Unidos m4s del setenta y cinco por ciento el importe de 
aquella. Cuando los dafios fueran originados por las Fuerzas Armadas de los 
Estados Unidos o las Fuerzas Armadas de Espafia, o por ambas conjuntamente, y 
por falta de las pruebas suficientes no fuera posible la atribucién especifica de res- 
ponsabilidades a una de dichas fuerzas, o determinar la responsabilidad de cada 
una de ellas, la cantidad atribuida o adjudicada sera cormpartida por partes iguales 
entre Espafia y los Estados Unidos; 

c) la propuesta de reparto a que se refiere el Apartado 3 de este 
Articulo se consideraraé aceptada por las Autoridades Militares de los Estados 
Unidos, a menos que, dichas Autoridades, dentro de un plazo de sesenta dias con- 
tados a partir de la recepcién de la propuesta, soliciten la celebracién de consultas 
en el Comité Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos. Estas con- 
sultas se celebrarén con caracter de urgencia. 

Si, dentro de un plazo de sesenta dias contados a partir de la peticién de 
las Autoridades Militares de los Estados Unidos de que se inicien dichas consultas, 
no se llegara a un acuerdo sobre un adecuado reparto, este asunto ser4 sometido 
a la decisién de un Arbitro designado mediante acuerdo entre ambos Gobiernos, 
entre nacionales espafioles que ostenten o hayan ostentado altas funciones judiciales. 
Dicho Arbitro establecer4 una foérmula de distribucién, de acuerdo con los princi- 
pios establecidos en los pérrafos a) y b) anteriores, y su decisién sera definitiva 
y vinculante para ambos Gobiernos. La retribucién del Arbitro sera establecida 
mediante un acuerdo entre los dos Gobiernos y abonada por partes iguales por am- 


bos, juntamente con los gastos que origine la realizacién delarbitraje. 
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5. Cada tres meses, se facilitaré a las Autoridades competentes de los 
Estados Unidos una relacién de las indemnizaciones reconocidas por las Autoridades 
espafiolas durante dicho periodo trimestral respecto de las reclamaciones cuya pro- 
puesta de distribucién sobre una base de reparto proporcional hubiera sido aceptada 
por las Autoridades militares de los Estados Unidos, juntamente con un requerimien- 
to de pago. Dicho pago se haraé en moneda espafiola, en el perfodo m4s corto po- 
sible, que no ser4 superior a los sesenta dias, contados a partir de la recepcién de 


la peticién de pago. 


Articulo XXVIII 


Las reclamaciones por lesiones o dafios a personas o bienes en Espafia 
causados con motivo de ejercicios o maniobras llevados a cabo por las Fuerzas de 
los Estados Unidos, con la autorizacién expresa del Gobierno espafiol, se regiran 


por el acuerdo establecido, en cada caso, por las Autoridades de ambos Gobiernos. 


Articulo XXIX 


El Gobierno de los Estados Unidos tomar4é las medidas necesarias para 
que se concierten los oportunos contratos de seguro que cubran las responsabilidades 
civiles en que puedan incurrir en territorio espafiol, por acciones u omisiones rea- 
lizadas en el desempefio de funciones oficiales, los empleados de contratistas y sub- 
contratistas de las fuerzas de los Estados Unidos o aquellos miembros del personal 
de los Estados Unidos en Espafia que no tengan el caracter de personas a cargo y 
a los cuales no sean de aplicacién las disposiciones contenidas en los Articulos XXVI 
y XXVII de este Acuerdo. Los términos y condiciones de los referidos contratos 


seran fijados en el oportuno Anejo de Procedimiento. 


Articulo XXX 


l. Las lesiones o dafios causados en territorio espafiol a personas o bie- 
nes, por acciones u omisiones de miembros militares del personal de los Estados 
Unidos en Espafia 0 empleados civiles de las fuerzas de los Estados Unidos, que no 
se encuentren relacionadas con la ejecucién de sus funciones oficiales, podran tra- 
mitarse, a eleccién del perjudicado, mediante: 

a) la presentacién de una demanda ante los Tribunales Civiles es- 
pafioles; o, 
b) una reclamacién contra el Gobierno de los Estados Unidos trami- 


tada de acuerdo con las siguientes normas: 
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1) la demanda, dirigida a la Comisién de Reclamaciones Extranje- 
ras de los Estados Unidos, se presentara ante el Comité Conjunto para Asuntos 
Politico-Militares Administrativos; 

2) el Comité, previas las informaciones precisas, emitira un in- 
forme razonado sobre la reclamacién presentada y el resarcimiento solicitado; 

3) dentro de un plazo de sesenta dias contados a partir de la fe- 
cha de su recepcién por el Comité, la demanda, juntamente con el informe del Co- 
mité, se cursaraé a la Comisién de Reclamaciones Extranjeras para su resolucién; 

4) al adoptar la decisién final, la Comisién de Reclamaciones Ex- 
tranjeras, tomaré en consideracién las recomendaciones del Comité Conjunto para 
Asuntos Politico-Militares Administrativos. 

2. La presentacién de una demanda ante un Tribunal civil espafiol contra 
un miembro militar del personal de los Estados Unidos en Espafia 0 empleado civil 
de las fuerzas de los Estados Unidos, sera considerada como renuncia a cualquier 
derecho del Gobierno espafiol, o de la persona que plantea la demanda, a compen- 
sacién por el Gobierno de los Estados Unidos de acuerdo con este Articulo. Sin em- 
bargo, cuando dicha demanda no pueda seguir su curso a causa de la expedicién por 
las Autoridades Militares de los Estados Unidos del certificado de acto de servicio 
a que se refiere el Apartado 2 del Articulo XXVI de este Acuerdo, la correspondien- 
te reclamaci6n se tramitaraé segin las disposiciones del Articulo XXVII de este 
Acuerdo, en el caso de que fuera aplicable, o de acuerdo con las previsiones del 
parrafo l.b de este Articulo. 


Articulo XXXI 


El seguro cbligatoriode los vehiculos a motor de caracter oficial del Go- 
bierno de los Estados Unidos y el de los vehiculos de propiedad privada del personal 
de los Estados Unidos en Espafia continuaraé regulado por el Acuerdo de 30 de no- 
viembre de 1965, complementado por las normas convenidas para su aplicacién el 
25 de marzo de 1966, o por cualquier otro Acuerdo que le pudiera sustituir eventual- 
mente. Dicho Acuerdo y normas. o los que les sustituyan, tendran aplicacién prefe- 
rente respecto de la presentacién y resolucién de las reclamaciones derivadas de la 
utilizaci6én de dichos vehiculos, de acuerdo con las disposiciones de los Articulos 
XXVII, y XXX de este Acuerdo. 
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Articulo XXXII 


Las Autoridades Militares de los Estados Unidos prestaraén toda la asis- 
tencia permitida por el Derecho de los Estados Unidos para asegurar e] cumplimien- 
to de las sentencias y resoluciones judiciales, érdenes y transacciones relacionadas 
con responsabilidades civiles declaradas por las Autoridades o los Tribunales es- 


pafioles. 
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SECCION Ill 


CUESTIONES LABORALES 





Articulo XXXII 


1. El término "personal laboral local" utilizado en este Acuerdo 
comprende a las personas que, sin pertenecer al Personal de los Estados Unidos 
en Espafia, se dedican a una actividad laboral para cubrir las necesidades de las 
Fuerzas de los Estados Unidos en instalaciones militares espafiolas, incluidas las 
actividades a que se refiere el Articulo XII de este Acuerdo. . 


2. Las Fuerzas de los Estados Unidos preparardn y proporcionar4n 
a la Administracién Militar Espafiola una lista por categorfas de todos los puestos 
civiles utilizados en cada instalacién en la fecha de entrada en vigor de este Acuer- 
do. Esta lista indicar&é el porcentaje de personal laboral local entre los puestos 
civiles asignados en la instalacién, en actividades con fondos asignados y no asig- 
nados. El porcentaje efectivo en dicha fecha constituir4 el porcentaje aproximado 
que deber4 mantenerse, a menos que se modifiquen por acuerdo del Comité Con- 
junto para Asuntos Polftico-Militares Administrativos. Los programas de verano 
de empleos para jévenes no se incluirdn al calcular la relacién de personal asig- 
nado, siempre que no alteren las condiciones de empleo del personal laboral 
local. 


Articulo XXIV 


1. La relacién de empleo a que se refiere esta Seccién se constitui- 
r& entre el Personal laboral local y la Administracién Militar espafiola, que lo 
contrata, aunque la asignacién a sus puestos de dicho personal y su direccién ser4n 
de la responsabilidad de las Fuerzas de los Estados Unidos. 


2. La Regiamentacién de Trabajo aplicable al Personal Civil no funcio- 
nario de la Administracién Militar espafiola, en lo sucesivo denominada "Regla- 
mentacién espafiola’, regular4 los términos y condiciones de empleo del Personal 
laboral local, de conformidad con las disposiciones de esta Seccién. 


3. Cada instalacién militar que utilice los servicios de personal labo- 
ral local contar& con una plantilla de personal que refleje las necesidades y datos 
a que se refiere el Articulo XXXVI Apartado I, de este Acuerdo. Dicha plantilla 
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incluir4 el Personal administrativo cuyos servicios sean utilizados por las Fuerzas 
de los Estados Unidos para cumplir las obligaciones que les impone esta Seccién. 
Las Fuerzas de los EE.UU. proporcionar4n a la Administracién Militar Espafiola 
una relacién por categorfas de los puestos de trabajo utilizados en cada instalacién 


en la fecha de entrada en vigor de este Acuerdo. 


Articulo XXXV 


La Administraci6én Militar espafola asumir4 la responsabilidad de 
la contratacién del Personal laboral local, segin lo dispuesto en esta Seccién, y 


ejercer& en este concepto los siguientes derechos y responsabilidades: 


1) Desarrollar, juntamente con las Fuerzas de los Estados Unidos, 
a través del Comité Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos, 
los términos, condiciones y normas referentes a la utilizacién del Personal labo- 


ral local por las Fuerzas de los Estados Unidos. 


2) Convocar y presentar a las Fuerzas de los Estados Unidos 
aquellas personas que sean consideradas aptas para su nombramiento, a solicitud 
de las Fuerzas de los Estados Unidos. Para ayudar a las Fuerzas de los Estados 
Unidos en la seleccién del personal, se presentar4 por cada vacante un nimero 


suficiente de candidatos cualificados para cubrir las necesidades de dichas Fuerzas. 


3) Formalizar la contratacién del Personal laboral local para su 
utilizacién por las Fuerzas de los Estados Unidos, asi como la terminacién de la 
utilizacién de sus servicios y dem4s actos oportunos en materia de personal, a 
peticién de las Fuerzas de los Estados Unidos y de acuerdo con la Reglamenta- 


cién espafola. 


4) Ejercer acciones disciplinarias a iniciativa de las Fuerzas de 


los Estados Unidos, de acuerdo con la Reglamentacién espafola. 


5) Pagar al Personal laboral local, segin néminas preparadas por 
las Fuerzas de los Estados Unidos con antelacién a los dias de pago reglamenta- 
rios, sus jornales, salarios y cualquier otro emolumento al que tenga derecho. 

La Administracién Militar espafiola notificar4 a las Fuerzas de los Estados Unidos 
las deducciones exigidas por la Legislacién espafiola, que se reflejarén en dichas 
néminas. 


Articulo XXXVI 


A fin de garantizar una mayor eficiencia en la relacién laboral y 


como utilizadoras de los servicios del Personal laboral local, las Fuerzas de los 
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Estados Unidos ejercer4n los siguientes derechos y responsabilidades: 


1) Determinar, de acuerdo con sus necesidades las plantillas y 
requisitos de cualificacién de los puestos que hayan de ser cubiertos por el Per- 
sonal laboral local, fijar sus niveles de retribucién, incluyendo primas y benefi- 
cios adicionales, asi como transmitir dichas determinaciones a la Administracién 
Militar espafiola. El nivel de retribucién de los puestos no ser4 inferior el esta- 


blecido para cada puesto por la Reglamentacién espafiola. 


2) Efectuar la seleccién para su nombramiento como Personal 
laboral local, en régimen interino, eventual o fijo, como se definen en la Regla- 
mentacién espafiola, entre las personas presentadas por la Administracién militar 
espafiola. Las Fuerzas de los Estados Unidos, con carfcter excepcional, podran 
reclutar directamente y seleccionar personas para su nombramiento en puestos 
que tengan car4cter técnico o requisitos especializados y, en coordinacién con 
la Administracién Militar espafiola, para puestos de categorias en los que haya 
escasez de personal idéneo. Las personas directamente reclutadas por las Fuer- 
zas de los Estados Unidos deber4n reunir las condiciones exigidas para el Perso- 
nal Civil no Funcionario de la Administracién Militar espafiola. Cualquier persona 
cuya previa utilizacién por las Fuerzas de los Estados Unidos hubiese terminado 
por causa ajena a su voluntad que no fuera el justo despido, tendr4 consideracién 
preferente para la seleccién. 


3) Notificar la seleccién de personal a la Administracién Militar 
espafiola y solicitar la contratacién y relacién de las personas que hayan sido 


seleccionadas por las Fuerzas de los Estados Unidos. 


4) Determinar, de acuerdo con la Reglamentacién espafiola, los 
traslados, ascensos y terminaciones de utilizacién de servicios, notificando todo 
ello a la Administraci6n Militar espafiola. 


5) Ejercer la autoridad disciplinaria por faltas leves, definidas 
como tales en la Reglamentacién espafiola, dando cuenta de ello a la Administra- 


cién Militar espafiola y de las medidas adoptadas. 


6) Promover la accién disciplinaria por faltas que no tengan la 
consideracién de leves, efectuar las diligencias preliminares para comprobar los 
hechos, transmitir un informe de tales actuaciones a la Administracién Militar 
espafiola, participar en el expediente laboral oficial y proponer resolucién ade- 
cuada a las Autoridades espafiolas. 
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7) Organizar el trabajo del personal laboral local, a fin de atender 
las necesidades del servicio con la mayor eficacia, especificando los hora- 
rios de trabajo y los periodos de vacaciones. En ningin caso, los perfodos 
de vacaciones podran ser inferiores a los minimos sefialados por la Regla- 


mentacién espafiola. 


8) Adoptar las medidas pertinentes para la preparacién y formacién 


profesional del personal laboral local. 


9) Confeccionar las néminas del personal laboral local y presentarlas 


en su momento oportuno a la Administracién Militar espafiola. 


10) Poner a la disposicién de la Administracién Militar espafiola los 
fondos necesarios para atender a los pagos de las remuneraciones a que se 
refiere el punto 52 del Articulo XXXV y de las indemnizaciones legalmente 
reconocidas al personal laboral local, asi como aquellos gastos administra- 
tivos que se ocasionen y sean convenidos por el Comité Conjunto para Asun- 


tos Politico-Militares Administrativos. 


Articulo XOCXVII 


1. Cuando sea necesario reducir el nimero de personal laboral local, 
las fuerzas de los Estados Unidos lo haraén saber a la Administracién Mili- 
tar espafiola al menos quince dias naturales antes de la notificacién del des- 
pido a los empleados afectados por la reduccién, a menos que ésta sea nece- 
saria debido a acciones del Gobierno espafiol. Cuando las circunstancias lo 
permitan, la reduccién se notificaraé a la Administracién Militar espafiola con 
mayor antelacién, con objeto de facilitar la organizacién de la ayuda prestada 
a los despedidos para que encuentren nuevo empleo. Tal notificacién incluiraé 
el motivo de la reduccién de la plantilla y una estimacién de cémo la misma 
afectaraé al porcentaje de empleados en las instalaciones. La Administracié6n 
Militar espafiola y las fuerzas de los Estados Unidos se consultaraén, a peti- 
cién de una de las partes, con relacién a la reduccién de plantilla propuesta. 
Toda notificacién de reduccién de plantilla dada al personal laboral local marcara 
una fecha de la terminacién del empleo, de al menos treinta dias naturales desde 
la fecha de entrega de la notificacién, con exclusién del dia de recepcién de la misma. 

2. El personal laboral local cuya utilizacién haya terminado debido a 
una reduccién de efectivos, tendr&é derecho a una indemnizacién de despido por 
terminacién definitiva de sus servicios, conforme dispone la Reglamentacién 
espafiola, cuya cuantia seré pagada por la Administracién Mjlitar espafiola, que 
sera reembolsada por las Autoridades Militares de los Estados Unidos. Se aplicara 
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el mismo procedimiento en el caso de terminaci6én de utilizacién de los servicios 
del personal laboral local a causa de expiracién del Tratado. 


3. Con el fin de determinar la indemnizacién por despido mencionada 
en el Apartado 2 de este Articulo, sélamente ser4 computado el empleo permanen- 
te por las fuerzas de los Estados Unidos con anterioridad a la fecha de 1 de abril 
de 1973, en el caso de que no se hubiera concedido anteriormente indemnizacién 
por despido, asi como los servicios prestados como personal laboral local. Esta 
disposicién no ser4 aplicable a los servicios prestados con anterioridad al 26 de 
septiembre de 1970 por trabajadores que, aun habiendo estado empleados por las 
fuerzas de los Estados Unidos durante el perfodo de prestacién de dichos servi- 


cios, no lo estaban el 25 de septiembre de 1970. 


Articulo XXXVIII 





1. Las disposiciones de esta Seccién no se aplicardn a: 

a) las funciones o actividades de la Embajada de los Estados 
Unidos, la Agencia de Informacién de los Estados Unidos, la Oficina del Agregado 
de Defensa de los Estados Unidos, el Grupo Consultivo de Ayuda Militar (MAAG), 
el Grupo Militar Conjunto de los Estados Unidos (JUSMG), ni las Oficinas de En- 
lace de las fuerzas de los Estados Unidos en Espafa; 

b) los empleados de contratistas o de concesionarios que efectien 
trabajos en Espafia para las fuerzas de los Estados Unidos; 

c) los empleados contratados privadamente por el personal de los 
Estados Unidos en Espafia. 

2. Los empleados mencionados en el Apartado 1, p4rrafo b), de este 
Artfculo, salvo los que sean empleados de contratistas norteamericanos y que ten- 
gan la nacionalidad de los Estados Unidos o la condicién juridica de residentes en 
dicho pais, y los empleados mencionados en el Apartado 1, p4rrafo c) del mismo, 
quedar4n plenamente sujetos a la Legislacién Laboral espafiola. 

3. El Gobierno de los Estados Unidos, sus Fuerzas Armadas, sus 
Organizaciones, Unidades, Agencias o Dependencias y los miembros de tales fuer- 
zas no estara4n sujetos a procedimiento ante los Tribunales espafioles promovidos 
por el personal laboral local o por cualquier persona que previamente hubiese 
estado empleada por las fuerzas de los Estados Unidos en base a demandas deri- 
vadas de su empleo o de la utilizacién de sus servicios de acuerdo con las dispo- 


siciones de esta Seccién. 
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Articulo XOOxIx 





Por lo que se refiere a la relacién laboral objeto de esta Seccién, 
el Comité Conjute para Asuntos Politico-Militares Administrativos, ejercer4a las 
siguientes funciones: 

1) Proponer al Gobierno espafiol las normas que estime pertinentes 
para adaptar la Reglamentacién espafiola y sus normas complementarias a las 
condiciones de empleo peculiares del Personal laboral local. Dichas normas se- 
r4n lo suficientemente precisas para garantizar la participacién de los Estados 
Unidos en los expedientes laborales de imposicién de sanciones disciplinarias al 
Personal laboral local. 

2) Celebrar consultas e informar a las Autoridades Militares espafio- 
las, con anterioridad al momento de adoptarse decisiones administrativas espafio- 
las, acerca de las reclamaciones econémicas y administrativas que afecten al 
Personal laboral local procedentes de la utilizacién de sus servicios por las fuer- 
zas de los Estados Unidos. 

3) Efectuar consultas y acuerdos sobre las consecuencias para ambos 
Gobiernos de las decisiones definitivas de las Autoridades espafiolas referentes a 
las reclamaciones mencionadas en el p4rrafo 2) de este Articulo. Dichas conse- 
cuencias podr4n incluir el reparto entre Espafia y los Estados Unidos del pago de 
cantidades atribuidas a la resolucién adecuada sobre cuestiones relacionadas con 
la ulterior utilizacién por las fuerzas de los Estados Unidos de los Servicios del 


Personal laboral local afectado por tales decisiones. 
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SECCION IV 


CUESTIONES FISCALES Y ADUANERAS 





Articulo XL 


1. La importacién en Espafia de material, equipo, accesorios, provisiones 
y cualquier otra clase de efectos, por las fuerzas de los Estados Unidos para uso 
oficial en el ejercicio de las funciones autorizadas en el Acuerdo Complementario 
n2 6, estara exenta en Espafia de toda clase de impuestos, tasas y gravamenes es- 
pafioles. Asimismo, la adquisicién en Espafia de dicho material, equipo, accesorios, 
provisiones y otro tipo de efectos, por las fuerzas de los Estados Unidos para los 
mismos fines, estaraé exenta en Espafia de toda clase de impuestos, tasas y grava- 
menes. Las exenciones que se preven en este parrafo se extender4n también a cual- 
quier impuesto, tasa o gravamen que pudiera ser identificado en un articulo des- 


pués de su importacién o adquisicién por las fuerzas de los Estados Unidos 


2. La exportacién de Espafia por las fuerzas de los Estados Unidos del ma- 
terial, equipo, accesorios, provisiones y otros efectos que figuran en el parrafo 1 
de este Articulo, se hallar& exenta en Espafia de toda clase de impuestos, tasas o 


gravamenes espafioles. 


3. Las exenciones previstas en los parrafos 1 y 2 de este Articulo se apli- 
carfén también al material, equipo, accesorios, provisiones y otros efectos requeri- 
dos por los contratistas del Gobierno de los Estados Unidos para la ejecucién de 
contratos con las fuerzas de los Estados Unidos. Sin embargo, los contratistas que 
sean residentes en Espafia no podraén importar un vehiculo de pasajeros libre de 


impuestos, conforme a lo dispuesto en este Articulo 


Estas exenciones se aplicarfn también a los proyectos financiados conjuntamen- 
te por Espafia y los Estados Unidos o para aquéllos en que exista una contribucién fi- 
nanciera por parte de los Estados Unidos y que tengan como objetivos los establecidos 
en el Tratado. 


Las exenciones previstas en este p&rrafo se aplicaran mientras duren los con- 
tratos y a la subsiguiente exportacién de Espafia. 
Articulo XLI 


l. Los efectos importados en Espafia libres de impuestos por contratistas de 
los Estados Unidos, no podran, mientras estén en Espafia, ser transferidos, vendidos, 
donados, cedidos, alquilados o hipotecados a otras personas o entidades en Espafia 


que no sean las fuerzas de los Estados Unidos, ni tampoco podran ser usados para 
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otros fines que no sea el ejercicio de las funciones autorizadas en el Acuerdo Comple- 
mentario n@ 6, a no ser que tales transacciones o usos sean autorizados previamente 
por las autoridades espafiolas competentes. Sin embargo, un contratista de los Estados 
Unidos puede poner a disposicién del subcontratista, temporalmente, los efectos im- 
portados en Espafia libre de impuestos, con el fin exclusivo de ejecutar los contratos 
con las fuerzas de los Estados Unidos 


2. Las autoridades militares de los Estados Unidos incluirén en aquellos con- 
tratos que requiera la importacién de materiales o equipo propiedaddel contratista, una 
clausula que disponga el establecimiento de un fondo para el caso en que dichos mate- 
riales o equipo no hayan sido debidamente contabilizados, exportados o utilizados de 
acuerdo con las leyes espafiolas. Este fondo se proveer4mediante la retencién de una 
parte de los pagos contratados, requiriendo al contratista una garantfa bancaria es- 
pafiola, o por otros medios idéneos. La cuantfa del fondo se especificar4 en cada con- 
trato y ser& lo suficientemente amplia para cubrir cualquier probable responsabilidad 
© pago al Ministerio de Hacienda espafiol a cargo de los contratistas, hasta el cinco 
por ciento del valor total del contrato. Este fondo no ser4& entregado al contratista sin 


la aprobacién del Director General de Aduanas. 


Articulo XLII 


1 Los miembros de las Fuerzas de los Estados Unidos podrén importar y 
conservar en Espafia libre de todo impuesto y otra clase de gravamen de importacién 
durante todo el periodo de servicio que como tales miembros permanezcan en Espafia 
y para su uso exclusivo efectos personales, muebles y bienes de uso doméstico, sien- 
do considerados estos efectos en cuanto a los impuestos y Aduanas espafioles se re- 
fieren, sin perjuicio de las exenciones previstas por este Articulo, como bienes im- 
portados temporalmente. Todo miembro de las Fuerzas de los Estados Unidos podra 
poseer y mantener, en cualquier momento, solamente un vehiculo automévil importado 


bajo esta exencién 


2 Los efectos incluidos en el parrafo 1 de este Articulo no podran ser trans- 
feridos o en ningain otro caso cedidos o alquilados a personas en Espafia que no estén 
autorizadas a importarlos en franquicia, salvo que tal transferencia o uso sea autori- 


zado por las correspondientes autoridades espafiolas 


3 La exportacién de los bienes a que se refiere el p&érrafo 1 de este Articulo 
© que hayan sido adquiridos en Espafia para el uso personal de su propietario, estaran 


exentos de toda clase de impuestos y otros gravamenes 
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Articulo XLIII 


1. El tiempo que los miembros de las fuerzas de los Estados Unidos en 
Espafia permanezcan en territorio espafiol, por la Gnica razén de formar parte de 
las mismas, no ser& considerado como perfodo de residencia o domicilio legal en 


Espafia, a los efectos de tributacién por las Leyes espafiolas. 


2. El personal de los Estados Unidos en Espafia no estar4 sujeto a ningan 
impuesto del Estado espafiol, organismos auténomos, o entidades locales espafioles 
sobre la renta recibida como resultado de su servicio o empleo por las fuerzas de 
los Estados Unidos, incluyendo las organizaciones a que se refiere el Articulo XLIV 
de este Acuerdo, ni tampoco sobre la renta derivada de fuentes situadas fuera de 
Espafia. Nada de lo estipulado en este parrafo impedir4 que el personal de los Es- 
tados Unidos en Espafia pague impuestos sobre los beneficios de cualquier empresa 
en Espafia exceptuando el servicio o empleo antes citado, durante su estancia en Es- 
pafia. 


3 La adquisicién de bienes y utilizacién de servicios en territorio espafiol 
por el personal de los Estados Unidos en Espafia para su uso privado estar4 sujeta 
a los correspondientes impuestos espafioles. Sin embargo, el personal de las fuerzas 
de los Estados Unidos en Espafia no tributar&é ningGn impuesto al Estado espafiol, or- 
ganismos auténomos o entidades locales espaficles por la propiedad, posesién, uso, 
transferencia a otros miembros del personal de los Estados Unidos en Espafia o 
transferencia por muerte sobre sus bienes muebles que han sido importados erm Es- 


pafia o adquiridos en ella para su uso personal. 


4. Adem4s del automévil importado conforme a lo dispuesto en el Articulo 
XLII de este Acuerdo, todo miembro de las fuerzas de los Estados Unidos tendr4é 
derecho a poseer y mantener, en cualquier momento, de acuerdo con disposiciones 
establecidas al efecto, un automdévil de fabricacién espafiola adquirido en Espafia 
libre del impuesto de lujo espafol. 


Articulo XLIV 


l. Los economatos, comedores, centros sociales y recreativos establecidos 
en Espafia por las fuerzas de los Estados Unidos para uso de los miembros de su 
personal estar4n exentos de impuestos o grav&émenes espafioles de cualquier clase. 
La importacién, exportacién, compra o venta al personal de los Estados Unidos en 
Espafia, de mercancias u otros bienes por o a través de tales organizaciones, es- 


tar4n exentos de impuestos, tasas u otras cargas espafiolas. 


2. El Comité Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos 


adoptar4 las medidas apropiadas para impedir la venta de mercancfas u otros 
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bienes importados o adquiridos en Espafia por las organizaciones a que se refiere el 
p4rrafo 1 de este Articulo, a personas que no est4n autorizadas para utilizar tales 
organizaciones. La importacién de bebidas alcohdélicas y tabaco por estas organiza- 
ciones estar& sujeta a las cuotas establecidas por el citado Comité Conjunto previa 


consulta con las autoridades aduaneras espafiolas. 


3. Los articulos de importante valor importados por parte de las mencionadas 
organizaciones tales como: aparatos eléctricos, fonégrafos, radios, televisores, c4- 
maras y proyectores fotogr&4ficos ser4n, sin perjuicio de las exenciones previstas por 
este Acuerdo, considerados como articulos importados temporalmente a los efectos 
de los impuestos y derechos aduaneros espafioles. La venta, exportacién o cualquier 
otra forma de disponer legalmente de tales articulos ser4n estrictamente reguladas 
por las fuerzas de los Estados Unidos y las ventas por las citadas organizaciones es- 
taran sujetas a las cuotas establecidas por el citado Comité Conjunto previa consulta 
con las autoridades aduaneras espafiolas. Las autoridades militares de los Estados 
Unidos pondran a disposicién de las autoridades aduaneras espafiolas las listas de 
venta de dichos articulos y otorgar4n toda su cooperacién, uniéndose a las autorida- 
des aduaneras espafiolas en las inspecciones de las citadas organizaciones y en la 
investigacién de los abusos en cuestiones aduaneras. En los casos en que se haya 
dispuesto irregularmente de tales artfculos, las autoridades militares de los Estados 
Unidos conceder4n toda la ayuda que esté en su poder a las autoridades aduaneras 


espafiolas para el cobro de los impuestos o multas que puedan resultar. 


Articulo XLV 


Los bienes importados o exportados de acuerdo con las disposiciones de los 
Articulos XL, XLII y XLIV de este Acuerdo, estar4n sujetos a las formalidades 
aduaneras conforme a lo dispuesto por las autoridades correspondientes de los dos 
Gobiernos, a través del Comité Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administra- 


tivos. 


Articulo XLVI 


l. Las autoridades militares de los Estados Unidos designaraén al Comité 
Conjunto para Asuntos Polftico-Militares Administrativos las personas que sean sib- 
ditos norteamericanos o habitualmente residentes en los Estados Unidos y que no son 
residentes en Espafia, y cuya presencia en Espafia obedezca Gnicamente a la ejecucién 
de los contratos concertados con los Estados Unidos en beneficio de las fuerzas de 
los Estados Unidos o de las Fuerzas Armadas espafiolas, en el ejercicio de las fun- 


ciones autorizadas en el Acuerdo Complementario n® 6. 
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2. Las personas designadas por las autoridades militares de los Estados Uni- 
dos, segin se establece en el p4rrafo anterior, gozar4n del mismo tratamiento que 
los miembros de las fuerzas de los Estados Unidos conforme con las siguientes dis- 
posiciones de este Acuerdo. 

a) utilizacién de las facilidades postales a que se refiere el Articulo 
XI, y de las Organizaciones a las que se refieren los Articulos XII y XLIV de este 
Acuerdo, previa autorizacién de las autoridades de los Estados Unidos; y 

b) exencién de los impuestos y tasas contenidos en el Articulo XLII 
y en los parrafos 1 y 3 del Articulo XLIII 


3. Las personas designadas por las Autoridades Militares de los Estados 
Unidos a que se refiere el p4rrafo 1 de este artfculo estar4n exentas de las leyes y 
regulaciones espafiolas respecto a los términos y condiciones de su empleo y a la 


licencia y registro de los negocios y corporaciones. 


4. La designacién a que se refiere el p4érrafo 1 de este Articulo ser4 reti- 

rada por las autoridades militares de los Estados Unidos cuando dichas personas: 
a) no ejecuten ya o exclusivamente contratos con los Estados Unidos, 

para las fuerzas de los Estados Unidos o para las Fuerzas Armadas espafiolas; o 


b) realicen acciones ilegales en Espafia. 


Articulo XLVII 


Los dos Gobiernos tratarfn de wesolver mediante acuerdo mutuo, cualquier 
dificultad o duda sobre la interpretacién o aplicacién de las disposiciones contenidas 


en esta Seccién. 
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DISPOSICIONES FINALES 





1 Cada Gobierno adoptaré las medidas que sean necesarias para la 


puesta en prdctica de las disposiciones de este Acuerdo. 


2. Los Anexos de Procedimiento acordados por ambos Gobiernos en 


relacién con este Acuerdo formar4n parte integral y vinculante del mismo. 


3. Este Acuerdo entraré en vigor junto con el Tratado de Amistad y 


Cooperacién y continuaré estandolo en adelante con el Artfculo VIII del mismo. 


HECHO en Madrid el dia treinta y uno de enero de mil novecientos 
setenta y seis, en dos ejemplares, uno en inglés y otro en espafiol, haciendo fe 


ambos textos 


Por el Gobierno de los Por el Gobierno de 
Estados Unidos de América: Es 


Kitt Volte 
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PROCEDURAL ANNEX I 





COMMAND, SECURITY AND ADMINISTRATION 





OF SPANISH MILITARY INSTALLATIONS 





1. Command 

1.1. Only the Spanish flag and the insignia of the 
Spanish Commands will be flown. Ships, aircraft and vehicles 
of the United States Forces may use flags and insignia of 
command as prescribed by regulation. 

1.2. The installation will be under Spanish command. 
However, commanders of the United States Forces shall exer- 
cise authority and control over United States personnel, 
equipment, and materiel. The Commander of the installation 
shall have access to all facilities located at the installa- 
tion except for cryptographic areas and classified equipment, 
and shall be informed, at his request, of the stocks of arms, 
equipment, and materiel situated within the installation. 
This measure shall not apply to ships and aircraft that may 
be at the installation. 

1.3. Commanders of the United States Forces will keep 
the Spanish installation commander informed of routine day- 
to-day contacts with local off-base Spanish officials. In 
other cases requiring contacts with local off-base Spanish 
authorities, however, commanders of United States Forces 
will make such contacts in conjunction with the Spanish 
installation commander. . : 

1.4. Military honors will be rendered by Spanish 


Forces; however, they may be rendered jointly when agreed 


TIAS 8361 











3180 


U.S. Treaties and Other International Agreements [27 UST 





by the Spanish installation commander and the commander of 
United States Forces under procedures established by the 


Joint Committee for Politico-Military Administrative Affairs. 


2. Security 

2.1. The security of Spanish military installations shall 
be the responsibility of the Spanish Forces. The United States 
Forces, however, are responsible for the supervision and pro- 
tection of their personnel, equipment, and materiel, and, 
accordingly, may take measures in fulfillment of these responsi- 
bilities in facilities used by them, but must inform the 
Spanish commander of any protective measures adopted, for 
purposes of coordination. By mutual agreement the United 
States Forces may also assist in the maintenance of security 
in other areas of the installation used by both Forces. 

2.2. The United States Forces may station military air, 
naval, or marine personnel at access control points in order 
to assist the Spanish guards in identifying United States 
personnel. 

2.3. The Spanish commander of the installation will 
establish appropriate procedures regulating entry and exit 
of the installation. These procedures shall guarantee the 
entry into and exit from the installation by United States 
Personnel in Spain. These procedures will also include 
provision for the entry and exit of visitors and guests 
without hindrance or delay, except when security reasons 
require otherwise. The Joint Committee for Politico-Military 
Administrative Affairs will develop procedures for the 
admission and visit to the installations by dignitaries 


who have no authority over forces stationed in Spain. 
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2.4. When, in the judgment of both commanders, circum- 
stances require reinforcement of external security measures, 
the commander of the United States Forces may, if requested 
by the installation commander, permit the use by the Spanish 
forces of available vehicles and equipment during such period 


of time as the two commanders mutually deem necessary. 


3. Administration 





3.1. In accordance with Article V of Section I of the 
Agreement in Implementation, the Spanish Commander and the 
Commander of the United States Forces will establish mutually 
acceptable rules of procedure for the installation which will 
take into account the requirements of both Forces. A copy of 
these rules will be submitted to the Joint Committee for 
Politico-Military Administrative Affairs for coordination 
and review. 

3.2. The costs of operation and maintenance of facili- 
ties used exclusively by United States Forces will be borne 
by the United States Forces. 

3.3. The costs of operation and maintenance of facilities 
used exclusively by Spanish Forces will be borne by the 
Spanish Forces. 

3.4. With respect to facilities used both by United 
States and Spanish Forces, each party will bear its own costs 
of operation and maintenance and neither party will seek 
reimbursement from the other party for operation and mainte- 
mance costs, including utilities, arising from the normal 


use of such facilities, unless otherwise agreed. 
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3.5. All signs, posters and notices of general interest 
in streets, buildings, and installations will be written in 
Spanish and, when considered appropriate by the Spanish 
Commander and commanders of United States Forces, they may 


be repeated in English with the same validity and signifi- 


cance. 

MADRID, The 3lst of January 1976 
For the Government of For the Government of 
Spai the United States of America: 


{| [tt Pde. 
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PROCEDURAL ANNEX II 





MILITARY PERSONNEL AND DISCIPLINE 





IN THE U.S. ARMED FORCES 





1. The military authorities of the United States Forces 
are responsible for the maintenance of discipline over 


military members of the United States Personnel in Spain. 


2. In furtherance of the maintenance of discipline, United 
States military authorities may, in coordination with the 
Spanish commander of the installation, establish military 
police or shore patrol units on the Sparish military instal- 
lations where United States Forces are located, under regula- 
tions which will be furnished to the Joint Military Committee 
for coordination and review. United States military authori- 
ties may also authorize the use of such units in communities 
near Spanish military installations, in cooperation with 
local police officials, under regulations agreed to by the 
Spanish and United States military authorities. These 
regulations will also be furnished to the Joint Military 


Committee for coordination and review. 


3. Military members of the United States Personnel in 


Spain are authorized: 
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3.1. to wear the uniform of their service while on 
duty, 

3.2. to carry arms on official duty when authorized 
by the United States military authorities, in agreement 


with the Spanish commander of the installation. 


MADRID, The 3lst of January 1976 


For the Government of For the Government of 
Spain: the United States of America: 


pe 
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PROCEDURAL ANNEX III 





PASSPORTS AND IDENTIFICATION DOCUMENTS FOR 





UNITED STATES PERSONNEL IN SPAIN 





1. In furtherance of the provisions of Article XIII, Section I 
of the Agreement in Implementation, military members of the 
United States Personnel in Spain may enter and depart Spanish 
territory upon the presentation of their military identifica- 
tion card and their orders. The orders will include a stamped 
or other certification, in the Spanish language, that the 
individual is authorized by the appropriate military authori- 
ties of the United States to proceed to Spain in a duty status. 
A sample of this military identification card will be furnished 
to the appropriate Spanish authorities through the Joint Com- 


mittee for Politico-Military Administrative Affairs. 


2. Civilian members of the United States Personnel in Spain 
shall be required to have a passport for entering and depart- 
ing Spain. Such persons will be exempt from the: obtaining of 


visas and the registration of aliens. 


3. In order that members of the United States Forces perma- 
nently assigned to Spain may prove their status as such at 
all times, they will be provided, by the Director General of 


Security with a special identification card printed in Spanish. 


4. If, once in Spanish territory, any member of the United 
States Personnel in Spain should lose his status, the United 
States authorities shall notify the Spanish authorities 
through the Joint Committee for Politico-Military Administra- 


tive Affairs, and the individual shall automatically lose all 
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privileges established under the Agreement in Implementation. 
The military authorities of the United States shall ensure 
that any personnel separated from the United States military 
service in Spain possess a valid passport with proper valida- 
tion by the Spanish authorities. In case a person who entered 
Spain with a passport desires to remain in Spain, the United 
States authorities, whenever possible, will assist the Spanish 
authorities to ensure that the individual's change of status 
is reflected on his passport. If, within sixty days of the 
notification referred to above, a former member of the United 
States Personnel in Spain be required by the Spanish authori- 
ties to leave Spain, the authorities of the United States wiil 
assure that transportation out of Spain is provided within a 


reasonable time without cost to the Spanish Government. 


5. In the case of a member of the United States Forces perma- 
nently assigned to Spain who loses his status as such, the 
identification card referred to in paragraph 3 above shall 

be withdrawn by the United States military authorities and 
returned to the Director General of Security through the 


Joint Committee for Politico-Military Administrative Affairs. 
MADRID, The 3lst of January 1976 


For the Government of For the Government of 
Spain: the United States of America: 


Be. Jt. Ltt 
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PROCEDURAL ANNEX IV 





DRIVERS' LICENSES 





1. Members of the United States Forces in Spain holding valid 
drivers' licenses issued by a competent agency of the United 
States shall receive Spanish drivers' licenses. These 
licenses shall be issued by the Jefatura Central de Trafico 


of the Ministry of the Interior in Madrid, without test or fees. 


2. A member will complete an application form giving his per- 
sonal identification data, to which he will attach two carnet- 
size photographs, his United States driver's license, and 

such other information as the Joint Committee for Politico- 
Military Administrative Affairs may determine is required. 
This form will be sent to the Jefatura de Trafico of Madrid, 
which will issue, without fees, within a two-week period, a 
Spanish driver's license of a type corresponding to the United 
States license held by the applicant. At the same time, the 


applicant's United States license will be returned to him. 


3. While the application for a Spanish driver's license is 
being processed, the applicant shall be entitled to operate 
a motor vehicle on the basis of a duly certified Spanish 


translation of his United States license. 


4. Spanish drivers' licenses issued in accordance with this 
Annex will remain valid for the period of time provided by 
Spanish law, and will be renewed without test or fee, as 


necessary to assure validity, for the duration of the bearer's 
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assignment as a member of the United States Forces in Spain. 
Upon the termination of the bearer's assignment in Spain, 
the license shall be returned to the Jefatura Central de 
Trafico of the Ministry of the Interior in Madrid through 
the Joint Committee for Politico-Military Administrative Af- 
fairs. The Spanish drivers' licenses referred to in this 
Annex shall be subject to such temporary or permanent with- 
drawal measures as may be decided by Spanish Government or 
judicial authorities in accordance with current laws, as a 


consequence of traffic violations committed by the licensees. 


5. Operators of United States Government vehicles must possess 
valid United States military drivers' licenses. No Spanish 
driver's license will be required for the operation of such 


vehicles by United States Personnel in Spain. 


6. Members of the Spanish Armed Forces who go to the United 
States in connection with their duty and who possess a valid 
driver's license issued by the competent Spanish authorities 
shall be provided with a document by the United States mili- 
tary authorities in Spain certifying the validity of such 

Spanish driver's license in accordance with the Convention on 


1 
Road Traffic of September 19, 1949. [ ] 
MADRID, The 3lst of January 1976 


For the Government of For the Government of 
Spain: the United States of America: 


Aa ft 


* TIAS 2487 ; 3 UST 3008. 
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PROCEDURAL ANNEX V 





REGISTRATION OF MOTOR VEHICLES 





OF MEMBERS OF THE UNITED STATES FORCES 





1. The privately owned motor vehicles of members of the 
United States Forces permanently assigned to Spain shall 
be registered in accordance with the following provisions 


of this Annex. 


2. Applications for the clearance through customs of these 
vehicles shall be sent to the customs authorities of the 
port of entry which shall prepare a permit, which shall be 
issued immediately upon the arrival of the vehicle. This 
permit will be issued free of duties, fees, or charges, 

and shall be valid as long as the vehicle is registered 


to a member of the United States Forces. 


3. Applications for registrations shall be submitted by the 
Joint United States Military Group in Spain (JUSMG) directly 
to the Jefatura de Trafico in Madrid. The Jefatura de 

Trafico shall approve the applications for registration and 
shall validate the registration number and issue the registra- 
tion permit which shall constitute the authorization for the 
operation of the vehicle concerned in Spain. This registra- 
tion shall be free of duties, fees, or charges. Registrations 
thus made shall be valid for the duration of the official 
assignment of the applicants as members of the United States 


Forces in Spain. 
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4. Vehicles of members of the United States Forces in Spain 
shall be exempt from inspection by the Delegacion de Industria. 
5. The Joint United States Military Group in Spain (JUSMG) 
shall be responsible for the administrative control of the 
registration numbers issued. If the owner of a vehicle 
registered in accordance with paragraph 3 of this Annex 

loses his status as a member of the United States Forces, 

the Joint United States Military Group in Spain (JUSMG) shall 
so notify the Director General of Customs and the Jefatura 


de Trafico in Madrid. 
MADRID, The 3lst of January 1976 


Por the Government of For the Government of 
Spain: the United States of America: 


: Lett Doll 
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PROCEDURAL ANNEX VI 





RULES GOVERNING MEDICAL SERVICES OF THE 








UNITED STATES FORCES IN SPAIN 


1. The procedures in this Annex shall apply to the health 
care and medical services of the United States Forces in 


Spain. 


2. For the purposes of this Annex, the term "medical per- 
sonnel" means the physicians, surgeons, specialists, dentists, 
nurses and other members of the United States Personnel in 
Spain who perform medical services, and other doctors of 
United States nationality or ordinarily resident in the United 
States employed or contracted in exceptional cases by the 


United States Forces. 


3. The military authorities of the United States are author- 
ized to maintain those hospitals and other health facilities 
in Spanish territory existing on the effective date of the 
Agreement in Implementation, or those which may be authorized 
in the future through the United States-Spanish Council. At 
the request of hospitalized personnel, and in agreement with 
the Administration of the facility, Spanish medical personnel 
May practice their profession in the hospitals and health 


facilities indicated above. 


4. Medical personnel may perform medical services in Spain 


of the same type which such persons are authorized to perform 
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at United States military medical facilities, subject to 
the limitations contained in this Annex, without prior 
examination or revalidation of their professional certifi- 
cates by the Spanish authorities; provided that medical 
treatment punishable by the law of Spain may not be per- 


formed by the medical personnel. 


5. The Joint Committee for Politico-Military Administrative 
Affairs shall determine categories of persons eligible for 
medical care from United States military medical facilities 
in Spain. In case of emergency, medical personnel may render 


medical assistance to any persons in Spanish territory. 


6. Normally, medical personnel will practice their profession 
in the hospitals and other medical facilities of the United 
States Forces in Spain; but may render their assistance to 
authorized persons in any place or facility in which they may 
be found. If such persons are in a Spanish medical facility 
said assistance shall be carried out under the authority of 


the director of the establishment. 


7. No member of the medical personnel shall practice medicine 
in Spanish territory, except as provided in this Annex or when 


such practice is expressly authorized by Spanish authorities. 


8. Births occurring in medical centers of the United States 
Forces in Spain or elsewhere in Spanish territory which are 


attended by doctors belonging to the medical personnel referred 
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to in this Annex shall be certified and registered according 
to Spanish law. The certificates and other documents issued 
by said United States doctors shall have the same legal 
effect, to this end, as those issued in similar cases by 


Spanish doctors. 


9. The United States military authorities shall take special 
care to prevent the spread of contagious diseases in Spain. 
Patients suffering from contagious or infectious diseases 
shall be treated, isolated, or transported out of Spanish 
territory, in accordance with the provisions and regulations 
of Spain and the United States. The military commands of the 
United States Forces shall be informed, through the Joint 
Committee for Politico-Military Administrative Affairs, of 
the health provisions issued by the Spanish authorities and 
generally applicable throughout the national territory in 
order that appropriate measures may be adopted to satisfy 


the said provisions. 


10. The remains of United States personnel who die in Spanish 
territory may be claimed, given post mortem examination, 
embalmed and transported outside such territory upon authori- 
zation of the appropriate Spanish authorities. When death 
occurs outside of a medical facility of the United States, 

the remains of such persons will be delivered as soon as 
possible to the custody of the United States military authori- 
ties. The certificates of death and other required documents 
will be prepared, in accordance with Spanish law, by the 


Spanish or U.S. doctor who certifies death. The Spanish 
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authorities will have access to any document or proceeding 
which is originated to comply with legal provisions established 
by Spanish law. Delivery of the remains and post mortem 
examination will, in all cases, be subject to the appropriate 
judicial authority if the cadaver is at the disposal of a 

judge in order to carry out a judicial proceeding. Spanish 
doctors who attest to the death of United States personnel 

will prepare documents required by the Government of the United 


States to confirm said death. 


ll. When serious circumstances make it advisable, and at the 
request of the Spanish Government, the health facilities and 
services of the United States Forces may be utilized as much 
as practicable to meet Spanish needs. Under the same circum- 
stances, Spanish facilities and health services will lend all 
possible assistance to take care of a like request from the 
United States authorities. In case of a natural disaster 
which might affect a large number of people, assistance will 
be given on a reciprocal basis; further, Spanish and U.S. 
facilities and health services will cooperate to the greatest 
extent practicable and they will be used jointly in the common 


good. 
MADRID, The 3lst of January 1976 


For the Government of For the Government of 
Spain: thre United States of America: 


| Ite, fle 
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PROCEDURAL ANNEX VII 





RULES FOR THE USE OF SPANISH AIR BASES BY UNITED STATES 





FORCES AND REGULATION OF AIR MOVEMENTS OF SUCH FORCES 





1. General 

1.1. This Annex applies to all aircraft of the land, sea 
or air armed forces of the United States, as well as United 
States civilian aircraft chartered wholly by such forces, which 
are in Spanish air space or are using Spanish air bases or 
airports in performance of the functions authorized in the 
Treaty of Friendship and Cooperation. Hereafter, these air- 
craft shall be generally referred to as "aircraft of the United 
States Forces." 

1.2. Air movement is understood to mean overflight, 
landing or take-off in Spain or Spanish sovereign territory 
by aircraft of the United States Forces. 

1.3. Air movements of aircraft of the United States 
Forces in Spanish air space in performance of the functions 
authorized in the Treaty of Friendship and Cooperation will 
be conducted in accordance with Article VIII of Section I 
of the Agreement in Implementation and the following pro- 
visions of this Annex. 

1.4. No third country aircraft shall use a Spanish air 
base or airport as a result of the Treaty, except in accordance 
with provisions and control measures agreed upon by the Joint 
Committee for Politico-Military Administrative Affairs and 
subject to veto in each case by the Government of Spain. 
Neither may aircraft of the United States Forces with crew 
members who are members of the armed forces of third countries 
use Spanish air bases or airports without the prior authoriza- 


tion of the appropriate Spanish authorities. 
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2. Usable Air Bases and Airports 





2.1. Aircraft of the United States Forces may use the 
air bases (including the Naval Air Facility at Rota) enumerated 
in the Treaty. 

2.2. If aircraft of the United States Forces should need 
to use an air base not included in the Treaty or the civilian 
airport of Barcelona or Palma de Mallorca, the necessary 
authorization must be requested at least 48 hours in advance. 
Authorized aircraft will be furnished necessary logistical 
and technical assistance depending on the service available 
in such air bases. 

2.3. If, for a special reason, aircraft of the United 
States Forces should need to use a civil airport, except 
Barcelona and Palma de Mallorca, the authorities of the United 
States shall submit to the Spanish air authorities a request 
to that effect, giving reason, at least 72 hours in advance. 

2.4. In case of aircraft emergency, United States Forces 
are authorized to use any air base or airport. 

2.5. The use of the Spanish air bases and airports by 
aircraft of the United States Forces, as stated in the pre- 
ceding paragraphs, shall be free of all charges, taxes, or 


encumbrances. Payment will be made for material assistance. 


3. Air Traffic 

3.1. All flights will be conducted in accordance with 
duly approved flight plans. Such flights shall be governed 
by the general Rules of Flight in force in Spain, approved 
and published by appropriate Spanish authorities, and by the 
instructions given by Spanish regional or local air traffic 


control authorities. 
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3.2. The air traffic control authorities are: 
3.2.1. Regional: 
Chief of Regional Flight Information Centers 
(FIC). 
Chief of Area Control Centers (ACC). 
3.2.2. Local: 
Flight Officer, designated by the Commander 
of the Air Base. 
Airport Traffic Official. 


Chief Controller, designated by both. 


3.3. Military control towers will be under the direction 
of a Spanish Flight Officer. To the extent that coordination 
of control of flights of aircraft of the United States Forces 
is necesary, one or more U.S. controllers, who have ample 
knowledge of Spanish, will be used to assist the Spanish 
Chief Controller. 

3.4. The United States authorities will notify the com- 
petent Spanish authorities at least 24 hours in advance of 
formation flights of more than eight aircraft entering or 
departing from Spanish territory. With the same advance 
notice, they will report any air movements which may create 
a substantial increase in the usual air activity. Flights 
which may pose a special risk to the civilian population will 
not be conducted without express authorization of the Ministry 
of Air. 

3.5. Flights in and out of the air bases and airports 
referred to in paragraph 2 above will be subject to current 


flight regulations (including traffic precedence, time and 
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area restrictions) duly established by appropriate Spanish 
authorities for the safe and orderly flow of air traffic in 
Spain. 

3.6. The United States Forces shall not establish air 
traffic control systems in Spain without the prior approval 
of the Spanish air authorities. 


4. Air Space for Training 





4.1. The Spanish Ministry of Air will make available 
through the Joint Committee for Politico-Military Administrative 
Affairs to the United States Forces, within the level of forces 
agreed upon by the Treaty, and to those other military units 
whose presence in Spain has been authorized by the Joint 
Military Committee, such air space, within that established 
for the training of the Spanish Air Forces, as is required 
for the training of the United States Forces, including air- 
to-air and air-to-ground training. 

4.2. Air space for training shall be carefully demarcated 
with respect to area as well as the flight levels and schedule 
to be used. The use of this air space will be subject to the 
safety and flow of both civil and military air traffic. 

4.3. Training flights will be conducted in conformity with 


Spanish national flight regulations. 


5. Bombing and Gunnery Ranges 





5.1. The United States Forces within the level of forces 
agreed upon and based in Spain, including those United States 
Forces temporarily stationed in Spain and air units of the 


Sixth Fleet, are authorized to use for their bombing and gunnery 
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training (air-to-air and air-to-ground) the firing range of 
Bardenas Reales, Zaragoza, subject to its continuing availa- 
bility for lease. For the training of United States Forces, 
other than those mentioned above, the-approval of the Spanish 
air authorities, through the Joint Committee for Politico- 
Military Administrative Affairs, will be necessary. The 
crews of the aforesaid units shall all be members of the 
United States Armed Forces unless otherwise agreed in the 
Joint Military Committee. 

5.2. The Spanish and United States Forces shall coordinate 
the dates and schedules for the use of the aforesaid firing 
range in order to prevent interference and obtain optimum 
utilization, and they shall establish the necessary procedures 
governing the use of subject facilities and the allocation of 
personnel and materiel to be furnished by each Force. 

5.3. The fire control tower of the firing range shall 
always be under the direction of the Spanish Range Officer. 
When the United States Forces are training, however, a Range 
Safety Officer of the United States shall be in the fire 
control tower to direct the movement of its aircraft exclusively 
within the range. To ensure communications between the Spanish 
and United States officers, the United States Forces will also 
provide the services of a person who has ample knowledge of 
Spanish. 

5.4. Expenses incurred due to United States Forces 
utilization of aforesaid range shall be cost shared in accord- 


ance with paragraph 3.4. of Procedural Annex I. 
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6. Accidents Occurring to Aircraft of the United States Forces 





6.1. In case of accidents occurring to aircraft of the 
United States Forces in Spanish territory, the Spanish and 
United States authorities will cooperate in the adoption of 
rescue measures with primary responsibility belonging to the 
United States authorities. Measures to take charge of re- 
moving the damaged aircraft and its technical equipment shall 
be the responsibility of the appropriate United States authori- 
ties. 

6.2. Spanish military or police forces shall have primary 
responsibility for the external security of such damaged air- 
craft. However, United States Forces, if first on the scene, 
may assume this responsibility pending the arrival of Spanish 
Forces. 

6.3. Once Spanish authorities have assumed responsibility 
for the security of such aircraft, United States technical 
personnel designated by the United States Forces will have 
access to the accident scene. These personnel will cooperate 
fully with the Spanish investigating officer to assure that 
the scene of the accident is not disturbed in a manner that 
could prejudice the investigations of the accident by Spanish 
and United States authorities. 

6.4. The investigation of these accidents will be accom- 
plished in accordance with the laws of air navigation of Spain, 
and will be independent of the investigation to be conducted 
by United States authorities. 

6.5. When an investigation of a particular accident is 


opened, United States authorities will furnish whatever data 
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and technical assistance are deemed necessary, with the 
exception of any information considered, because of its 


nature, to be classified. 


7. Air Search and Rescue 





Spanish and United States authorities will cooperate 
and lend all possible help in air search and rescue activi- 


ties. 


8. Weather Service 





United States authorities may establish and maintain 
meteorological stations as are decided on by mutual agree- 
ment, establishing a continuing exchange of reports with 
the Spanish Meteorological Service in accordance with rules 


and procedures to be established. 


9. Aircraft in Transit 





This matter is covered in the exchange of notes on this 


1 
subject dated January 24, 1976. [ ] 


MADRID, The 3lst of January 1976 


For the Government of For the Government of 
Spain: the United States of America: 


te dele 





* TIAS 8360; ante, p. 3005. 
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PROCEDURAL ANNEX VIII 





USE OF THE ROTA NAVAL BASE 





BY UNITED STATES FORCES 





1. The command of the base shall be Spanish under the 


“Rear Admiral Commander of the Naval Base". 


2. The provisions of Annex I shall apply to Rota Naval 


Base. 


3. In order to govern the use by the United States Forces 
of the facilities of the Rota Naval Base, the Rear Admiral 
Commander of the Naval Base shall prepare with the Commander, 
United States Naval Activities Spain (Rota), the basic rules 
and procedures which will be consistent with the requirements 


eof both navies. 


4. Pursuant to paragraph 3 of this Annex, the rules for 
movement and use of the port will be established. These 
rules will be divided in general lines, into two groups: 

4.1. Rules for warships will include procedures for 
notification of arrival, entrance priority, etc. 

4.2. Rules for merchant ships. The rules will include 
the preceding and that relating to pilotage, towage, mooring, 


sanitation, pratique, cargo manifest, customs, etc. 
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The above rules will take into account all technical 
aspects which when complied with, tend to avoid possible 
interferences, incompatibility, congestions, risk of 


accidents, etc. 


5. Military units within the agreed force levels do not 
require advance authorization for entries and departures, 
except for routine notification in the form agreed to in 
the Basic Rules referred to in paragraphs 3 and 4 of this 
Annex. Ships of the United States Navy which are not 
included within the agreed force levels and those ships 
wholly chartered by said forces can enter and depart the 
Base in accordance with the rules in Annex IX-A for visits 


to Spanish ports. 


6. Ships of third nations entering Rota Naval Base will be 
required to follow the regulations established in accordance 
with paragraph 3, Article VIII, Section I of the Agreement 
in Implementation, and in order that the Government of Spain 
May exercise the right to veto such visits if it desires, 
authorization for entry must be requested ten days in 
advance; in exceptional cases this period of time may be 


reduced. 
7. In addition to the security measures taken by the Rear 


Admiral Commander of the Naval Base and the Commander, 


United States Naval Activities Spain, and in agreement 
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with Annex I, the Rear Admiral Commander of the Naval Base 
will be responsible for the defense of the harbor and coast- 
line by means of a maritime-land watch which will be carried 


out by Spanish forces. 


MADRID, The 3lst of January 1976 


For the Government of 
Spain: 


For the Government of 
the United States of America: 
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PROCEDURAL ANNEX IX-A 





RULES GOVERNING VISITS OF UNITED STATES VESSELS 





TO SPANISH PORTS 





1. This Annex applies to vessels of the United States Navy 
and vessels chartered wholly by the United States Department 
of Defense which visit Spanish ports and which are not pro- 
vided for in paragraph 5 of Annex VIII. These vessels, here- 
inafter referred to as vessels of the United States Forces, 
are classified as follows: 

1.1. United States naval vessels, either combatant or 
auxiliary, under the operational control of a United States 
naval commander. 

1.2. Vessels in the service of the United States Navy 
called United States Naval Ships (USNS) and General Agency 
Agreement (GAA) ships, both of which are the property of 
the United States Government, and whose activities are 
carried out through the Military Sealift Command (MSC). 

1.3. Other vessels which are chartered wholly by the 


United States Department of Defense. 
2. Vessels of the United States Forces may enter, operate 
in, and leave Spanish ports and territorial waters according 


to the provisions of this Annex. 


3. When passing through Spanish jurisdictional waters, 


submarines must navigate on the surface. 
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4. Visits are classified and defined as follows: 

4.1. Type “A" - Informal visits: Those in which 
formalities are restricted to the usual salutes and custom- 
ary calls. 

4.2. Type "B" - Operational visits: Those which are 
primarily for logistical purposes or repairs. 

4.3. Type "C" - Visits of courtesy: Those which are 
of formal nature in which there is an exchange of official 
courtesies and formal entertainment, and require prior 


arrangements through diplomatic channels. 


5. Vessels of the United States Forces may visit at Spanish 
ports, giving the proper notification without further for- 
malities in the case of Type "A" visits. Nothing in the 
foregoing shall preclude the competent Spanish authorities 
from disapproving a proposed visit in case of port con- 


gestion or other valid reason. 


6. Type "B" visits require the authority of the Joint 
Committee for Politico-Military Administrative Affairs, which 


shall be notified not less than five days in advance. 


7. Type "C" visits require advance approval, initiated by 
the Department of Defense, the Chief of Naval. Operations, 

or the designated commanders, and will be processed at the 
level of Spanish naval commands. Diplomatic clearance will 
be eavunet unless the United States Naval Attache is notified 


to the contrary. 
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8. Advance notification for Type "A" or Type "B" visits 
shall be governed by the following: 

8.1. The notification shall include, in complete de- 
tail, the name of the port or area at which the visit is 
to be made; the names and types of the vessels and whether 
or not they are saluting ships; the names of flag officers, 
unit commanders, masters, military liaison officers on board, 
and distinguished passengers embarked; the inclusive dates of 
the visit; and classes of privileges desired. 

8.2. The United States Naval Attache in Madrid shall 
notify the Joint Committee for Politico-Military Administra- 
tive Affairs and the Spanish naval authorities not less than 
five days in advance. 

8.3. In cases of emergency, including inclement weather, 
when advance notification cannot be made, the details of the 
call will be given immediately to the appropriate Spanish 


naval authorities and the United States Naval Attache. 


9. During their stay in Spanish ports or waters, vessels of 
the United States Forces shall be governed by the following 
rules: 

9.1. All harbor regulations regarding pilotage, sani- 
tation and customs which are applicable to Spanish naval 
vessels shall be obeyed. 

9.2. The charges for port services such as towing, 
mooring, wharfage and dockage, picking up refuse or garbage, 
etc., will be levied against vessels of the United States 
Forces when these services are furnished in accordance with 
the requirements of present Spanish legislation or when 
solicited by the visitors. Such charges will not be greater 


than those applied to ships of the Spanish Navy. 
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9.3. Vessels of the United States Forces shall be, as 
in the case of Spanish naval vessels, immune from search, 
including customs and health. Communicable disease on 
board, the existence of which may be suspected or known, 
shall be reported prior to requesting pratique. Personal 
effects landed from visiting vessels will be subject to 
declaration and inspection by local customs authorities. 

9.4. Passports or visas will not be required for 
personnel disembarking temporarily from visiting vessels 
and who are required to go back aboard before the vessel 
puts out to sea. United States Department of Defense 
identification papers will be required. 

9.5. The wearing of uniforms for visits ashore is 


authorized. 


10. Among the classes or privileges referred to in para- 
graph 8.1. which will normally be accorded to vessels of 
the United States Forces, subject to prior notification, 
are the following: 
10.1. Class 1 - Lagistics Supplies: This will include 

fuel and fresh dry provisions which will be furnished to 
the extent possible available through local sources or as 
ordered in advance. 

10.2. Class 2 - Repairs: Repairs and modifications 
will be the subject of special arrangements in each case. 

10.3. Class 3 - Shore Liberty: Shore liberty will be 
subject to any restriction which local Spanish naval authori- 
ties may impose. Athletic and recreation facilities will 
be afforded through local military authorities according to 


established rules and rates. 
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10.4. Class 4 - Shore Patrols: Unarmed personnel in 
uniform in order to assist local authorities in maintaining 
order. 

10.5. Class 5 - Training: Utilization of training 
areas ashore or in territorial waters in such places as may 
be agreed upon with local commanders. 

10.6. Class 6 - Flight Training: This will include 
the shore basing of aircraft and training flights of ship- 
based and/or shore-based aircraft, subject to the prior 
authorization of the Joint Committee for Politico-Military 
Administrative Affairs in each case. 

10.7. Class 7 - Conducted Tours: Authorization for 
daily or extended tours to Spanish cities. 

10.8. Class 8 - Official Transportation: Permission to 
off-load, operate, and on-load official vehicles during the 
ship's stay in Spain. Numbers and type of such vehicles 


will be furnished with the notification. 


1l. The procedures for the arrival, port movements and 
furnishing of services, will be established between the 
Spanish and United States Navies. 

ll.1. Safe anchorage and pier facilities, including 
those needed for loading and off-loading stores and per- 
sonnel, will be assigned to the extent practicable as 
requested by vessels of the United States Forces. 

11.2. Local hydrographic information will be fur- 
nished when requested. 

11.3. The establishment of shore communications ser- 
vices, except normal telephone, telegraph or cable services, 


will require prior agreement in each case. 
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12. In the event of enfesesoen circumstances not covered 

by the provisions of this Annex, it is understood that any 
vessel of the United States Forces in Spain for the purposes 
of the Agreement in Implementation shall be given the same 


treatment and consideration as a Spanish vessel. 


MADRID, The 3lst of January 1976 


For the Government of For the Government of 
Spain: the United States of America: 


Pe 2 Matt, Mat 
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PROCEDURAL ANNEX IX-B 





RULES GOVERNING VISITS OF SPANISH NAVAL VESSELS 





TO UNITED STATES PORTS 





To simplify the peacetime formalities relating to the 
access of Spanish naval vessels to ports or anchorages in 


the United States, the parties agree as follows: 


1. Definitions. For the purposes of this Annex: 
1.1. "Spanish Naval Vessels" include the following: 
1.1.1. Vessels, either combatant or auxiliary, 
under the operational control of a Spanish 
naval commander pursuant to orders issued 
by proper authority of the Spanish Navy. 
1.1.2. Vessels in the service of the Spanish 
Navy, which are the property of the 
Spanish Government, and whose activities 
are carried ome in connection with Spanish 
Naval activities. 
1.1.3. Other vessels which are chartered wholly 
by the Spanish Navy. 
1.2. "Visit" signifies the temporary stay of a Spanish 
Naval Vessel in a port or anchorage of the United States. 


1.3. “Call” refers to contacts between officials during 


a visit. 


2. Application and Authority. This Annex applies to all 





Spanish Naval Vessels which visit United States ports. 
Spanish Naval Vessels may enter, operate in, and leave 
United States ports and jurisdictional waters according 


to the provisions of this Annex. 
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3. Classification of Visits. Visits are classified as 





follows: 

3.1. Type "A" - Informal visits: Those in which the 
visit takes the form of a neighborly relation, and the 
formalities are restricted to the usual salutes and custom- 
ary calls. 

3.2. Type "B" - Operational visits: Those which are 
primarily for logistical purposes or repairs. 

3.3. Type "C" - Visits of courtesy: Those which are 
of formal nature in which there is an exchange of official 
courtesies and formal entertainment, and which require prior 


arrangements through diplomatic channels. 


4. Procedures for Visits and Calls. Visits and calls shall 





be governed by the following rules: 

4.1. Authority for Type "A" and "B" visits shall be 
obtained by Spanish naval authorities through their Naval 
Attache. 

4.2. The Spanish Naval Attache shall notify the appro- 
priate United States naval authorities not less than five 
days in advance of’ the visit. 

4.3. The notification shall include, in complete 
detail, the name of the port or area at which the visit is 
to be made; the names and types of the vessels and whether 
or not they are saluting ships; the names of flag officers, 
unit commanders, masters, military liaison officers on 
board, and distinguished passengers embarked; the inclusive 


dates of the visit; and classes of privileges desired. 
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4.4. Approval of Class "C" visits will be arranged 
through diplomatic channels, and may include such notifi- 
cations as shall be agreed upon by the parties. 

4.5. In cases of emergency, including inclement 
weather, when advance notification cannot be made, the 
details of the visit will be given immediately to the 
appropriate United States naval authorities and the Spanish 
Naval Attache. Visits in cases of emergency will be re- 
garded as Type "A" visits. 

4.6. During Type "A" and "C" visits exchanges of gun 
salutes and calls will be in accordance with international 
customs. 

4.7. During Type "B" visits no gun salutes will be fired, 
and exchanges of calls will normally be restricted to the 
senior naval officer ashore or, in the absence of such 


authority, to the senior United States military authority. 





5. In-Port Rules. During their stay in United States ports 
or waters, Spanish Naval Vessels shall be governed by the 
following rules: 

5.1. All harbor regulations regarding pilotage, sani- 
tation and customs which are applicable to United States 
Naval Vessels shall be obeyed. 

5.2. The charges for port services such as towing, 
mooring, wharfage and dockage, picking up refuse or garbage, 
etc., will be levied against Spanish Naval Vessels when these 
services are furnished in accordance with the requirements 
of present United States legislation or when solicited by 
the visitors. Such charges will not be greater than those 


applied to United States Naval Vessels. 
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5.3. Spanish Naval Vessels shall be, as in the case of 
United States Naval Vessels, immune from search, including 
customs and health. Communicable disease on board, the 
existence of which may be suspected or known, shall be 
reported prior to requesting pratique. Personal effects 
landed from visiting vessels will be subject to declaration 
and inspection by local customs authorities. 

5.4. Passports or visas will not be required for per- 
sonnel disembarking temporarily from visiting vessels and 
who are required to go back aboard before the vessel puts 
out to sea. Spanish naval identification papers will be 
required. 

5.5. The wearing of uniforms for visits ashore is 
authorized. 

5.6. Commanding officers of Spanish Naval Vessels shall 
be responsible to their appropriate national senior officer 
for the conduct and procedure of their commands in accord- 


ance with their national regulations. 


6. Privileges. Among the classes or privileges referred to 
in paragraph 4.3. which will normally be accorded to Spanish 
Naval Vessels, subject to prior notification, are the follow- 
ing: 
6.1. Class 1 - Logistics Supplies: This will include 
fuel and fresh dry provisions which will be furnished to 
the extent possible available through local sources or as 
ordered in advance. ° 
6.2. Class 2 - Repairs: Repairs and modifications will 


be the subject of special agreements in each case. 
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6.3. Class 3 - Shore Liberty: Shore liberty will be 
subject to any restriction which local United States naval 
authorities, or federal, state or local governmental 
authorities, may impose. Athletic and recreation facili- 
ties will be afforded through local military authorities 
according to established rules and rates. 

6.4. Class 4 - Shore Patrols: Unarmed personnel in 
uniform in order to assist local authorities in maintaining 
order. 

6.5. Class 5 - Training: Utilization of training areas 
ashore or in territorial waters in such places as may be 
agreed upon with local commanders. F 

6.6. Class 6 = Flight Training: This will include the 
shore basing of aircraft and training flights of ship-based 
and/or shore-based aircraft, subject to the prior authori- 
zation of appropriate United States authorities in each case. 

6.7. Class 7 - Conducted Tours: Authorization for daily 
or extended tours to United States cities. 

6.8. Class 8 - Official Transportation: Permission to 
off-load, operate, and on-load official vehicles during the 
ship's stay in the United States. Numbers and type of such 


vehicles will be furnished with the notification. 


7. Port Movements and Services. Procedures for the arrival, 





port movements and furnishing of services, will be established 
between the Spanish and United States Navies. 

7.1. Safe anchorage and pier facilities, including those 
needed for loading and off-loading stores and personnel, will 
be assigned to the extent practicable as requested by Spanish 


Naval Vessels. 
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7.2. Local hydrographic information will be furnished 
when requested. 

7.3. The establishment of shore communications services, 
except normal telephone, telegraph or cable services, will 


require prior agreement in each case. 


8. General. 

8.1. Nothing in this Annex shall preclude the competent 
United States authorities from disapproving a proposed visit 
in case of port congestion, security or other valid reasons. 

8.2. When passing through United States jurisdictional 
waters, submarines must navigate on the surface. 

8.3. In the event of unforeseen circumstances not 
covered by the provisions of this Annex, it is understood 
that, for the purposes of this Annex, any Spanish Naval 
Vessel shall be given the same treatment and consideration 


as a United States Naval Vessel. 
MADRID, The 3lst of January 1976 


For the Government of For the Government of 
Spain: the United States of America: 


Po 
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PROCEDURAL ANNEX X 





COMMUNICATIONS AND ELECTRONICS 





1. General 

1.1. The United States Forces may use and maintain 
existing communications-electronic facilities and services 
referred to in Supplementary Agreement on Facilities 
(Number 6) and, if necessary, in such other areas as may 
be authorized by the United States-Spanish Council. 

1.2. In general and where available, however, the 
Spanish telephone, telegraph and teletype services will be 
used to meet the requirements of the United States Forces. 

1.3. The United States Forces are authorized to use 


codes, ciphers and other means of cryptographic security. 


2. Land Line Communications 





2.1. The needs of the United States Forces for land 
line communications facilities and services will be coordinated 
with the Spanish Military Forces and civilian communications 
services. Procedures for assignment of the land line tele- 
communication facilities and services deemed necessary by 
the United States will be agreed upon between the appropriate 
Spanish military authorities and the United States military 
authorities through the Joint Committee for Politico-Military 
Administrative Affairs. Payment for such services shall be 


made according to the provisions of such agreement. 
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2.2. In order to permit timely action by the Spanish 
civil and military telecommunication authorities, those 
authorities shall be notified as far in advance as possible 
of the projected requirements of the United States Forces 
for land line circuits. 

2.3. The United States Forces may install, maintain, 
and operate their own equipment at the terminals of land 
lines furnished by Spanish agencies. The installed equip- 
ment must not cause any interference on other Spanish land 
lines and shall be suitable for use on circuitry that con- 
forms to recommendations of the International Telegraph 
and Telephone Consultative Committee (C.C.I.T.T.) and to 
the conditions established by the Spanish agency concerned. 

2.4. When necessary, and when no usable lines exist, 
telephone, record, and such other intercommunication systems 
considered necessary for the support of United States mili- 
tary requirements may be installed as authorized by the Joint 
Committee for Politico-Military Administrative Affairs. If 
mutually agreed, such systems may be integrated with those 
of the Spanish Military Forces. 

2.5. The United States Forces may install, as authorized 
by the Joint Committee for Politico-Military Administrative 
Affairs, control circuits from the installations referred 
to in the Supplementary Agreement on Facilities (Number 6) 
to transmitter, receiver and electronic navigational aid 
facilities located outside the aforesaid installations. 

The exact routing of land lines for these purposes will 
be determined by mutual agreement between the appropriate 


Spanish and United States military authorities. 
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3. Radio Communications 





3.1. The United States Forces are authorized to maintain 
and utilize the following existing facilities: 

3.1.1. Major radio communication facilities as 
links with the world-wide military network of the United 
States; 

3.1.2. Such other lesser radio communications 
facilities required for the support of military and adminis- 
trative services of the United States Forces in Spain; 

3.1.3. Radio facilities for communication with 
United States military aircraft; 

3.1.4. Such other radio broadcasting transmitting 
stations contributing to the normal welfare and training of 
the United States Forces, which includes short-range radio 
broadcasting stations, in accordance with the rules issued 
on the matter by the Spanish authorities. 

3.2. When authorized by the Joint Committee for Politico- 
Military Administrative Affairs, the United States Forces 
may also maintain and utilize for their support: 

3.2.1. Satellite communications; 

3.2.2. Television transmitting station, for the 
purposes and on the terms specified in sub-paragraph 3.1.4. 
above; and 

3.2.3. Such other communications facilities as 
may be required in the future. 

3.3. Transmitter and receiver antennas installed by the 
United States for the aforesaid purposes shall be located 
and constructed so as not to constitute a hazard to air 


navigation. 
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3.4. The United States Forces are authorized the con- 
tinued use of the radio frequencies and call signs assigned 
to them for the operation of communications facilities in 
Spain. Any changes in existing frequencies or call signs, 
and requests for additional frequencies or call signs 
required for communications facilities in Spain, shall be 
coordinated, agreed upon and acquired through the normal 
channels. The Joint Committee for Politico-Military 
Administrative Affairs shall be informed of any such changes 


or requests. 


4. Control Towers 





At the control towers used jointly by the Spanish and 
United States Forces, the latter will supply and operate 


the equipment needed to meet their own needs. 


5. Aids to Navigation and Approach Control 





The United States Forces may use and maintain presently 
existing electronic navigation and landing aids, such as 
airport surveillance radar, ground controlled approach 
(G.C.A.), TACAN and instrument landing systems (ILS), and 
may install any other such aids as are developed and adapted 
for such use. If in the future it should become necessary 
to change or expand the present facilities, this may be 
done subject to the approval of the United States-Spanish 


Council. 
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6. Aircraft Control and Warning System 





The United States Forces are authorized to utilize the 
existing Spanish aircraft control and warning system. Rules 
regarding the use of this system shall be established by the 


Joint Committee for Politico-Military Administrative Affairs. 


7. Weather Facilities 





The United States Forces are authorized to maintain and 
utilize communication equipment in connection with the opera- 
tion of authorized weather facilities in Spain. 


MADRID, The 3lst of January 1976 


For the Government of For the Government of 
Spain: the United States of America: 
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PROCEDURAL ANNEX XIII 





RULES GOVERNING CONSTRUCTION CONTRACTS 





WITH SPANISH CONTRACTORS 





1. In accordance with Article VII of the Agreement in 
Implementation, the United States Forces may award con- 
tracts to Spanish or United States prime contractors 
for the execution of construction or improvement pro- 
jects in Spain. Consistent with the requirements of 
the contract, the services of Spanish contractors shall 
be used, directly or through a United States prime con- 
tractor, provided the Spanish contractor fulfills the 
required conditions of the contract, which shall be made 
public, except in special cases which shall be communi- 
cated to the Joint Committee for Politico-Military 


Administrative Affairs. 


2. Spanish contractors may be selected from those 
qualified to carry out the project either directly or 
by competitive bidding or through a United States prime 


or participating contractor. 


3. When selecting a Spanish contractor, the United 
States Forces will give the opportunity to bid to the 
largest possible number of contractors, reserving the 
right, however, of selecting the contractor considered . 
to be the best qualified, price and other factors 


considered. 
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4. The Spanish prime contractors or those Spanish con- 
tractors selected through a United States prime or 
participating contractor have to be listed in the Register 
of Contractors of the Spanish Treasury Ministry with the 
classification applicable to the type of projects to be 
performed, in accordance with the requirements of a simi- 
lar project which might be contracted for by the Spanish 


Government. 
5. Invitations to bid, or bid specifications, should 
contain, in the greatest detail: 

a) The scope of construction 

b) The quality of material to be used 

c) The detailed plans of the project 


ad) Broad range of estimated cost 


e) The maximum period of time or completion date 


for carrying out the project. 


A sample of the bid specifications or bid offers will be 
given to the Spanish command of the installation, and 
another will be sent to the Joint Committee for Politico- 


Military Administrative Affairs. 


6. When a contract has been awarded, this fact will be 


communicated to the Joint Committee for Politico-Military 
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Administrative Affairs, together with a summary of the 


terms of the award. 


7. When it is not feasible to carry out the project 
through the procedures of paragraphs 1, 2 or 3 of this 
Annex, the Joint Committee for Politico-Military 
Administrative Affairs may, as an exception, authorize 
contracting with firms from third countries, in all 
cases reserving the right to approve the contract award 


made by U.S. authorities in such cases. 


8. If a Spanish contractor does not fulfill the con- 
ditions of his contract, the United States Forces will 
inform the Joint Committee for Politico-Military 

Administrative Affairs of this fact, without prejudice 


to civil actions which might apply. 
MADRID, The 3lst of January 1976 


For the Government of For the Government of 
Spain: the United States of America: 


Fe ile 
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PROCEDURAL ANNEX XIV 





INSURANCE COVERING CIVIL LIABILITIES OF EMPLOYEES OF 





CONTRACTORS AND SUBCONTRACTORS OF THE UNITED STATES 





FORCES AND OTHER CIVILIAN PERSONNEL AS PROVIDED IN 





ARTICLE XXIX OF THE AGREEMENT IN IMPLEMENTATION 





l. This Annex sets forth the requirements relating to civil 
liability insurance covering employees of contractors and 
subcontractors of the United States Forces and other civilian 
personnel as provided in Article XXIX of the Agreement in 
Implementation. The acquisition of civil liability -insurance 
by Spanish contractors and subcontractors of the United States 
Forces, and the conditions thereof, shall be governed by 
Spanish laws and regulations pertaining to civil liability 
insurance and shall not be within the application of this 


Annex. 


2. The insurance policies referred to in this Annex shall 
be taken out with Spanish or United States companies legally 


authorized to conduct this type of business in Spain. 


3. The insurance policies discussed in this Annex, which 
may be of a general or particular character, shall conform 


to Spanish law and regulations. 


4. Insurance policies referred to in this Annex shall 


contain: 
4.1. Provisions requiring submission to Spanish law and 


jurisdiction of any problem that may arise in regard to the 
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interpretation or application of the clauses and conditions 
of the policy. 

4.2. Provisions authorizing the insurance company, as 
subrogee of the insured entity, to attend to directly and 
to assume, with respect to any person damaged, the legal 


consequence arising from the occurrence of such damages. 


5. Insurance policies referred to in this Annex shall 
not contain: 
5.1. Any deductible amount or similar limitation. 
5.2. Any provision requiring submission to any type of 


arbitration. 


6. Prior to the conclusion of contracts or commencement 

of services referred to in paragraph 7 of this Annex, the 
Joint Committee for Politico-Military Administrative Affairs, 
as expeditiously as possible, shall determine for each class 
of contracts or services the amount of insurance required 
sufficiently to cover risks deriving from civil liabilities 
arising in Spain as a result of personal injury or property 
damage caused by acts or omissions done in the performance of 
duty by those persons referred to in Article XXIX of the 
Agreement in Implementation, bearing in mind the types of 


activities involved in each class of work or service. 


7. After the determination by the Joint Committee for 
Politico-Military Administrative Affairs required by 
paragraph 6 above has been made the following rules 


shall apply: 
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7.1. With respect to contractors and subcontractors, 
the military authorities of the United States shall provide 
in all contracts for works or services the obligation of 
the contractor to take out an insurance policy covering 
civil liabilities for damages to persons or things which 
May arise in Spanish territory as a result of acts or 
omissions done in the performance of duties by his 
employees. They shall also require that the same obliga- 
tion be included in the contracts of subcontractors 
performing services for the principal contractor. 

7.2. Before the start of work by the contractor or 
subcontractor, the military authorities of the United 
States shall transmit to the Joint Committee for Politico- 
Military Administrative Affairs a document issued by the 
insurance company certifying insurance coverage of the 
civil liabilities referred to in paragraph 7.1. above in 
an amount no less than the amount established by the Joint 
Committee for Politico-Military Administrative Affairs for 
that class of contract. 

7.3. With respect to civilian members of the United 
States Personnel in Spain who are not dependents and to 
whom the provisions of Articles XXVI and XXVII of the 
Agreement in Implementation do not apply, the military 
authorities of the United States shall transmit to the 
Joint Committee for Politico-Military Administrative Af- 
fairs a document similar to that required by paragraph 7.2. 
above before such persons begin their official activities 


in Spain. 
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8. The military authorities of the United States, upon 
receiving notice cf the occurrence of injury or damage 
which may result in claims under the insurance policies 
referred to in this Annex, shall transmit to the Joint 
Committee for Politico-Military Administrative Affairs a 
brief report of the incident containing the date, place, 
parties involved and the name of the applicable insurance 
company. To facilitate the handling of claims, the said 
authorities will afford a copy of the report to persons 


alleging injury or damage. 
MADRID, The 3lst of January 1976 


For the Government of For the Government of 
Spain: the United States of America: 


’ Wal 
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PROCEDURAL ANNEX XV 





STORAGE AND TRANSPORT OF MILITARY 





MUNITIONS AND EXPLOSIVES FOR 





THE UNITED STATES FORCES IN SPAIN 





1. Storage 

1.1. The United States Forces may utilize and maintain the 
existing facilities and services for storage of munitions and 
explosives to which Supplementary Agreement on Facilities 
(Number 6) refers and, when appropriate, those other facili- 
ties which may be authorized by the United States-Spanish 
Council. 

1.2. Any substantial increase in the level of munitions at 
any facility, in normal circumstances, shall be processed in 
accordance with the provisions of Article II of the Agreement 
in Implementation. 

1.3. At storage facilities described in this Annex, the 
quantity-type-distance criteria established for purposes of 
safety by the regulations of both countries shall apply. In 
the event there are differences between said regulations the 
matter may be submitted to the Joint Committee for Politico- 
Military Administrative Affairs. The agreed location of those 
storage facilities and of areas outside the military installa- 
tions but inside the quantity-type-distance limits will be 
indicated in the general plans of Spanish military installa- 


tions where there are United States Forces. 
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1.4. When necessary, the Spanish authorities shall estab- 
blish appropriate restrictions on the use of areas located 
outside Spanish military installations and falling within the 
quantity-type-distance limits. These restrictions shall in- 
clude a ban on the construction of new buildings and on the 
use of existing buildings. 

1.5. The Commander of the Installation may authorize, 
when justified by particular circumstances, increases in the 
level of utilization, provided that the established quantity- 


type-distance criteria are maintained. 


2. Transport 
2.1. The United States military authorities shall request 
permission from the Joint Committee for Politico-Military 
Administrative Affairs to load or off-load military munitions 
and explosives at a suitable Spanish seaport designated by the 
Spanish authorities for the purpose unless such loading or 
off-loading is to take place at or on Spanish military instal- 
lations described in Paragraph 1.1. Such request shall be 
made as early in advance as possible, but normally no less 
than seven days prior to the expected arrival of the ship in 
port. The request shall specify: 
2.1.1. Port; 
2.1.2. Expected day and time of arrival; 
2.1.3. Requested anchorage or pier; 
2.1.4. Identification of ship and draught; 
2.1.5. Expected loading or off-loading time; 
2.1.6. Description and amount of munitions or 
explosive material to be loaded or 


off-loaded; 
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2.1.7. 


2.1.8. 


Proposed means of transportation for 
transferring the munitions to or from 
their place of storage; 

Safety measures to be followed in 


loading, off-loading, and transporting. 


2.2. When a request described in Paragraph 2.1. is made 


and approved by the competent Spanish military authority, 


the Joint Committee for Politico-Military Administrative 


Affairs shall inform the competent Spanish and United States 


authorities that authorization has been granted in order 


that the necessary loading, off-loading and transportation 


operations may be carried out, and shall also inform the 


United States authorities expeditiously of any special de- 


tails of such operations. 


2.2.1. 


2.2.2. 


The Spanish Government shall be respon- 
sible for external safety procedures and 
shall determine the control measures 
that are necessary during such loading, 
off-loading, and transportation opera- 
tions. 

During such loading, off-loading, and 
transportation operations between the 
designated port and storage areas, the 
safety rules prescribed in the regula- 
tions of the armed forces of Spain and 
of the United States shall apply as 
well as the specifications which govern 


the means of transportation utilized. 
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2.2.3. 


When transporting military munitions or 


explosives between Spanish ports and 


storage areas, or between Spanish ports 


enroute to or from a storage area by 


land, sea, or air, the following points 


shall be taken into account: 


2.2.3.1. 


2.2.3.2. 


2.2.3.3. 


Transportation by land outside 
the Spanish military installa- 
tions described in Paragraph 1.1. 
shall be agreed upon in advance 
through the Joint Committee for 
Politico-Military Administrative 
Affairs. 

Transportation by sea shall 

take place after notifying the 
Joint Committee for Politico- 
Military Administrative Affairs 
of the Spanish ports involved. 
Transportation by air within 
Spanish territory shall be in 
accordance with procedures ap- 
proved by the Joint Committee 
for Politico-Military Adminis- 


trative Affairs. 
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2.2.4. In case the safety regulations prescribed 
in the Spanish and United States regula- 
tions do not coincide, the regulation 
which offers the greater level of safety 


will be adopted. 


MADRID, The 3lst of January 1976 


For the Government of For the Government of 
Spain: the United States of America: 


= 
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PROCEDURAL ANNEX XVI 





WAIVER OF PRIMARY RIGHT TO EXERCISE 





CRIMINAL JURISDICTION OVER 





UNITED STATES PERSONNEL IN SPAIN 





l. A request for a waiver of the primary right to exercise 
jurisdiction, specified in Article XVII of the Agreement in 
Implementation will be made in accordance with the provi- 


sions of this Annex. 


2. The request for a waiver of the primary right to exer- 
cise jurisdiction shall be presented: 
a. by the United States, no later than 15 days after 
the military authorities of the United States have been 
notified of the initiation of proceedings by the appro- 
priate Spanish authorities; 
b. by Spain, no later than 15 days after the military 
authorities of the United States, having been notified 
that a member of the United States Personnel in Spain 
has been charged by Spanish authorities, assert their 
primary right to exercise jurisdiction pursuant to 
paragraph 3a of Article XV of the Agreement in Imple- 


mentation. 


3. A request for a waiver of the primary right to exercise 
jurisdiction shall be decided, and the requesting authori- 
ties notified of the decision, within thirty days of the 


receipt of the request. If such notification is not given 
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within the indicated time period the request will be consi- 


dered granted. 


4. In the cases when in application of the provisions of 
Article XVII of the Agreement in Implementation Spain 
waives its primary right to exercise jurisdiction in favor 
of the United States military authorities, the following 
provisions shall be observed: 
a. The Spanish Government may appoint an observer to 
be present at sessions of any United States court- 
martial which hears the case. Whenever possible, such 
sessions will take place in Spanish territory. 
b. The waiver by Spain of its right to exercise juris- 
diction shall in no case imply any loss of the rights 
recognized for injured parties in Articles XXVII and 


XXX of the Agreement in Implementation. 
MADRID, The 3lst of January 1976 


For the Government of For the Government of 
Spain: the United States of America: 


| putt Valle 
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ANEXO DE PROCEDIMIENTO I 





MANDO, SEGURIDAD Y ADMINISTRACION DE LAS INSTALACIONES MILITARES 





ESPANOLAS. 


1. - MANDO 


1.1 


TIAS 8361 


Solamente ondearan la bandera espafiola y las insignias de Mando 
espafiolas. Los buques, aeronaves y vehiculos de las Fuerzas de los 
Estados Unidos pueden utilizar banderas e insignias de Mando segin. 


se prescribe por reglamento. 


La instalacién estara bajo Mando espafiol. No obstante, los Jefes de las 
Fuerzas de los Estados Unidos ejerceran su Autoridad y control sobre 
el Personal, equipos y material de los Estados Unidos. 

El Jefe de la instalacién tendra acceso a todas las facilidades situadas 
en la instalacién excepto a las areas criptograficas y equipo clasificado 
como secreto y sera informado, a su peticién, de las existencias de 
armas, equipo y material que se encuentre en la instalacién. Esta me- 
dida no se aplicara a los buques y aeronaves que puedan encontrarse en 
la instalacién, 


Los Jefes de las Fuerzas de los Estados Unidos mantendran informado 
al Mando espafiol de la instalacién de los contactos de rutina diaria sos- 
tenidos con las Autoridades locales espafiolas ajenas a la instalacién. En 
los demas casos que requieran contactos con las Autoridades locales 
espafiolas ajenas a la instalacién, los Jefes de las Fuerzas de los Esta- 
dos Unidos realizaran dichos contactos conjuntamente con el Mando es- 
pafiol de la instalacién. 


Los honores militares seran rendidos por las Fuerzas espafiolas; sin 
embargo, podran ser rendidos conjuntamente, cuando asi lo acuerden el 
Mando espafiol de la instalacién y el Jefe de las Fuerzas de los Estados 
Unidos, de acuerdo con las normas establecidas por el Comité Conjunto 
para Asuntos Politico-Militares Administrativos. 
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2.- SEGURIDAD. 

2.1 La seguridad de las instalaciones corresponder4 a las Fuerzas espa- 
fiolas. Sin embargo, las Fuerzas de los Estados Unidos serén responsables 
de la supervisién y proteccién de su personal, equipos y material y, en 
consecuencia, podran adoptar las medidas adecuadas para el cumplimiento 
de estas responsabilidades en las facilidades por ellas utilizadas, pero 
deberan informar de las medidas de proteccién adoptadas al Mando es- 
pafiol de la instalacién, a efectos de coordinacién. También de mutuo 
acuerdo, las Fuerzas de los Estados Unidos podran colaborar en el man- 
tenimiento de la seguridad en otras 4reas de la instalacién utilizadas por 


ambas Fuerzas. 


2.2 Las Fuerzas de los Estados Unidos pueden estacionar personal militar 
de Aire, Marina e Infanteria de Marina en puestos de control de accesos 
con objeto de asistir a la guardia espafiola a identificar al personal de 
los Estados Unidos. 


2.3 El Mando espafiol de la instalacién establecera los procedimientos apro- 
piados que regulen la entrada y salida de la instalacién. Estos proce- 
dimientos garantizaran la entrada y salida de la instalacién del personal 
de los Estados Unidos en Espafia. Asimismo, dichos procedimientos com- 
prenderaén las disposiciones para la entrada y salida de visitantes e invi- 
tados sin impedimientos ni demoras, excepto cuando razones de seguri- 
dad exijan lo contrario. Corresponderé al Comité Conjunto para Asuntos 
Politico-Militares Administrativos establecer normas para la entrada y 
visita a las instalaciones de personalidades que no tengan autoridad sobre 
las Fuerzas estacionadas en Espafa. 

2.4 Cuando, a juicio de ambos Mandos, las circunstancias requieran que se 
refuercen las medidas de seguridad exterior, el Mando de las Fuerzas de 
los Estados Unidos puede, si se solicita por el Mando de la Instalacién, 
permitir el uso por las Fuerzas espafiolas de vehiculos y equipos dispo- 
nibles durante el periodo de tiempo que ambos Mandos mutuamente esti- 


men necesario. 
3. - ADMINISTRACION. 


3.1 De conformidad con el Articulo V de la Seccién I del Acuerdo de Desarro- 


lilo, el Mando espafiol y el Jefe de las Fuerzas de los Estados Unidos 
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establecerfn normas de procedimiento mutuamente aceptables para la 
instalacién, teniendo en cuenta las necesidades especificas de ambas 
Fuerzas. Una copig de estas normas ser4 remitida al Comité Conjunto 
para Asuntos Politico-Militares Administrativos, a efectos de coordina- 


cién y revisién. 


Los gastos de operacién y mantenimiento de las facilidades utilizadas 
exclusivamente por las Fuerzas de los Estados Unidos serd4n sufragados 


por éstas. 


Los gastos de operacién y mantenimiento de las facilidades utilizadas 


exclusivamente por las Fuerzas espafiolas ser4n sufragados por éstas. 


Con respecto a las facilidades utilizadas tanto por las Fuerzas de los 
Estados Unidos como por las espafiolas, cada parte soportaraé sus pro- 
pios gastos de operacién y mantenimiento, y ninguna de las dos partes 
intentar4é conseguir el reembolso por parte de la otra de los gastos de 
operacién y mantenimiento, incluidos los servicios (gas, electricidad, 
calefaccién, etc) que se produzcan en el curso de la utilizacién normal 


de dichas facilidades, a no ser que se conviniera de otra forma. 


Todas las sefializaciones, anuncios y letreros de interés general en 
calles, edificios e instalaciones estar4n escritos en espafiol y cuando 
lo estimen conveniente el Mando espafiol y el Jefe de las Fuerzas de 


los Estados Unidos podrén ser repetidos en inglés, con la misma eficacia 


y significacion. 


Madrid, 31 de enero de 1976. 


Por el Gobierno de los Por el Gobierno de 
Estados Unidos de América: Espafia: 
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ANEXO DE PROCEDIMIENTO II 





PERSONAL MILITAR Y DISCIPLINA EN LAS FUERZAS ARMADAS DE LOS 
ESTADOS UNIDOS. 








1.- Las autoridades militares de las Fuerzas de los Estados Unidos 
seraén responsables del mantenimiento de la disciplina sobre los 
miembros militares del personal de las Fuerzas de los Estados 


Unidos en Espafia. 


we 
‘ 


Para el mantenimiento de la disciplina, las autoridades militares 
de los Estados Unidos podran establecer, en coordinacién con el 
Mando espafiol de la instalacién, unmidades de policia militar o na- 
val en el interior de las instalaciones militares espafiolas donde se 
encuentren destinadas Fuerzas de los Estados Unidos, segin nor- 
mas que deber4n ser sometidas a la coordinacién y revisién del 
Comité Militar Conjunto. Las autoridades militares de los Estados 
Unidos podrén, asimismo, autorizar la actuacién de dichas unida- 
des en localidades préximas a dichas Instalaciones militares espafio- 
las, en cooperacién con la policfa local, segin normas convenidas 
entre las Autoridades militares de Espafia y de los Estados Unidos. 
Estas normas sera4n también sometidas a la coordinacién y revi- 


sién del Comité Militar Conjunto. 


3.- El personal militar miembro de las Fuerzas de los Estados Unidos 
en Espafia queda autorizado: 
3.1 a vestir en uniforme de su Ejército estando de servicio; 
3.2 a llevar armas en servicio oficial, cuando se le autorice a ello 
por las Autoridades militares de los Estados Unidos, de acuerdo 
con el Mando espafiol de la Instalacién. 


Madrid, 31 de enero de 1976 


Por el Gobierno de los Por el Gobierno de 
Estados Unidos de América: Espafia: 


fate, Dal | 
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ANEXO DE PROCEDIMIENTO III 





PASAPOCRTES Y DOCUMENTOS DE IDENTIDAD DEL PERSONAL DE LOS ESTADOS 





UNIDOS EN ESPANA. 





Con arreglo a las disposiciones del Artfculo XIII (Seccién I del Acuerdo de 
Desarrollo), los miembros militares del personal de los Estados Unidos en 
Espafia podran entrar y salir del territorio espafiol mostrando su tarjeta 
de identificacién militar y una copia de sus érdenes de destino militares. 
Esta orden llevara una certificacién, en cajetin o medio andlogo, redactada 
en espafiol, que indique que el portador esta autorizado por las Autoridades 
militares competentes de los Estados Unidos para dirigirse a Espafia en 
misién oficial. Un modelo de la tarjeta de identidad militar sera facilitado 
a las Autoridades competentes espafiolas a través del Comité Conjunto para 


Asuntos Politico-Militares Administrativos. 


Los miembros civiles del personal de los Estados Unidos en Espafia precisa- 
ran tener pasaporte para su entrada y salida de Espafia. Estas personas es- 


taran exentas de la obtencién de visados o registro de extranjeros. 


Para que los miembros de las Fuerzas de los Estados Unidos destinados per- 
manentemente en Espafia puedan acreditar en todo momento su condicién, se- 
ran provistos por la Direccién General de Seguridad de una tarjeta de identi- 


dad redactada en espafiol. 


Si una vez en territorio espafiol, cualquier miembro del personal de los Estados 
Unidos en Espafia perdiera su estatuto, las Autoridades de los Estados Unidos 
lo notificaran a las Autoridades espafiolas a través del Comité Conjunto para 
Asuntos Polftico-Militares Administrativos y este sujeto perderé automAtica- 
mente todos los privilegios establecidos en el Acuerdo de Desarrollo. Las 
Autoridades militares de los Estados Unidos tomar4n las medidas necesarias 
para que cualquier persona separada del servicio militar de los Estados Unidos 
en Espafia se encuentre en posesién de pasaporte valido con el oportuno visado 
de las Autoridades espafiolas. En el caso de que una persona que haya entrado 
en Espafia con pasaporte, desee permanecer en Espafia, las Autoridades de los 


Estados Unidos, siempre que sea posible, cooperar4n con las Autoridades es- 
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pafiolas para asegurar que el cambio de estatuto del sujeto quede reflejado en 
su pasaporte. Si dentro de un periodo de sesenta dias (60) de la notificacién 
referida anteriormente, un ex-miembro del personal de los Estados Unidos 
en Espafia fuese requerido por las Autoridades espafiolas para abandonar 
Espafia, las Autoridades de los Estados Unidos tomar4n las medidas nece- 
sarias para que le sea facilitado medio de transporte para salir de Espafia, 


dentro de un perfodo de tiempo razonable, sin costo para el Gobierno espafiol. 


5.- En el caso de que un miembro de las Fuerzas de los Estados Unidos perma- 
nentemente destinado en Espafia pierda su estatuto como tal, le sera retirada 
por las Autoridades militares de los Estados Unidos la tarjeta de identidad 
referida en el anterior parrafo 3 y devuelta al Director General de Seguridad 


a través del Comité Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos. 


Madrid, 31 de enero de 1976 


Por el Gobierno de los Por el Gobierno de 
Estados Unidos de América: Espafia: 


LU Pelt. 3 
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ANEXO DE PROCEDIMIENTO IV 





PERMISOS DE CONDUCIR 





1.- Los miembros de las Fuerzas de los Estados Unidos en Espafia, poseedores 


de un permiso de conducir valido expedido por un Organismo competente de 
los Estados Unidos, recibirén permisos de conducir espafioles. Estos per- 
misos ser4n expedidos por la Jefatura Central de Trafico del Ministerio de 


la Gobernacién en Madrid, sin ex&émen ni derechos. 


El solicitante rellenaré un ingreso con sus datos personales de identificacién 
al que uniré dos fotograffas tamafio carnet, su permiso de conducir de los 
Estados Unidos y toda la informacién que fije el Comité Conjunto para Asuntos 
Politico-Militares Administrativos. Este impreso seré remitido a la Jefatura 
de Trafico de Madrid, la cual,expediré libre de derechos, en un plazo infe- 
rior a dos semanas, un permiso espafiol de conducir de la misma clase 

que el permiso de los Estados Unidos en poder del solicitante. Al mismo 
tiempo, se le devolver& al solicitante su permiso de conducir de los Estados 


Unidos. 


- 
Mientras se tramita la solicitud del permiso de conducir espafiol, el solici- 
tante estar4 autorizado para conducir vehiculos a motor, con la posesién de 
una traduccién espafiola debidamente autorizada de su permiso de conducir 


de los Estados Unidos. 


Los permisos espafioles de conducir, expedidos de acuerdo con este Anexo, 
tendran validez durante el perfodo de tiempo establecido por el Derecho de 
Espafia, y seran renovados, sin ex4men ni derechos, a fin de mantener su 
validez por el tiempo de duracién del destino del portador como miembro de 
las Fuerzas de los Estados Unidos en Espafia. Dicho-permiso, una vez que 
el beneficiario termine su misién en Espafia, sera devuelto a la Jefatura 
Central de Tr&fico del Ministerio de la Gobernacién en Madrid por mediacién 


del Comité Conjunto para Asuntos Politicos-Militares Administrativos. 


Los permisos de conduccién espafioles a los que se hace referencia en este 
Anexo estaran sujetos a las medidas de retirada temporal o definitiva, que 
puedan acordarse por las Autoridades gubernativas o judiciales espafiolas de 
acuerdo con la legislacién vigente, como consecuencia de infracciones de 


trafico cometidas por sus titulares. 
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5.- Los conductores de vehiculos del Gobierno de los Estados Unidos deberdn 
estar en posesién de permisos militares v4lidos de conducir en.dicho pais. 
No se necesitar4n permisos espafioles de conducir para el manejo de dichos 


vehiculos por el personal de los Estados Unidos en Espafa. 


6.- A los miembros de las Fuerzas Armadas espafiolas que fueran a los Estados 
Unidos por razén de servicio y que estén en posesién de permiso de condu- 
cir valido expedido por Organismo competente espafiol, se les proveeré por 
las Autoridades militares de los Estados Unidos en Espafia de un documento 
que certifique la validez de dicho permiso de conducir espafiol, de acuerdo 


con el Convenic de Tréfico de Carretera de 19 de septiembre de 1949. 


Madrid, 31 de enero de 1976 


Por el Gobierno de los Por el Gobierno de 
Estados Unidos de América: Espafia: 


pte. Flee ' 
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ANEXO DE PROCEDIMIENTO V 





MATRICULACION DE AUTOMOVILES PROPIEDAD DE LOS MIEMBROS 





DE LAS FUERZAS DE LOS ESTADOS UNIDOS. 





Los vehiculos a motor propiedad particular de los miembros de las fuer- 
zas de los .istados Unidos permanentemente destinados en Espafia, se matri- 


cular4n de acuerdo con las siguientes disposiciones de este Anexo. 


Las solicitudes de despacho de Aduanas de estos vehiculos se dirigi- 
r4n a las Autoridades aduaneras del puerto de entrada que prepararan 
una licencia que seré expedida inmediatamente a la llegada del vehiculo. 
Esta licencia sér4 expedida libre de impuestos, derechos o cargas y 
tendra validez mientras el vehiculo permanezca matriculado a nombre 


de un miembro de las Fuerzas de los Estados Unidos. 


Las solicitudes de matriculacién ser4n remitidas por el Grupo Mili- 
tar Conjunto de los Estados Unidos en Espafia (JUSMG) directamente a 
la Jefatura de Trafico de Madrid. La Jefatura de Trafico aprobaraé 
las solicitudes de matriculacién, confirmar4 el nimero de matricula 
y expediraé el permiso de circulacién, que constituiré la autarizacién 
para circular por Espafia del vehiculo de referencia. Esta matricula- 
cién sera realizada libre de impuestos, derechos o cargas. La matri- 
culacién asi efectuada tendra validez durante el tiempo de destino 
oficial del solicitante como miembro de las Fuerzas de los Estados 


Unidos en Espafia. 


Los vehiculos de los miembros de las Fuerzas de los Estados Unidos en 


Espafia estarén exentos de inspeccién por la Delegacién de Industria. 


El Grupo Militar Conjunto de los Estados Unidos en Espafia (JUSMG), 
sera responsable del control administrativo de los nimeros de matri- 
culacién expedidos. Si el propietario del vehiculo matriculado de con- 
formidad con el parrafo 3 de este Anexo perdiera su estatuto como 
miembro de las Fuerzas de los Estados Unidos, el Grupo Militar Con- 
junto de los Estados Unidos en Espafia (JUSMG), lo notificara al Di- 


rector General de Aduanas y a la Jefatura de Trafico de Madrid. 


Madrid, 31 de enero de 1976 
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Por el Gobierno de los Por el Gobierno de 
Estados Unidos de América: Espafia: 


att, Lele 





TIAS 8361 


94-820 O - 77 = 62 











3246 





U.S. Treaties and Other International Agreements [27 UST 





ANEXO DE PROCEDIMIENTO VI 





NORMAS REGULADORAS DE LOS SERVICIOS MEDICOS DE LAS FUERZAS DE 
LOS ESTADOS UNIDOS EN ESPANA. 








1.- Las normas de este Anexo regir4n la atencién sanitaria y los Servicios 


Médicos de las Fuerzas de los Estados Unidos en Espafa. 


2.- A los fines de este Anexo, el término "personal médico" se aplica a los 
médicos, cirujanos, especialistas, dentistas, enfermeras y otros miembros 
del personal de los Estados Unidos en Espafia que desempefian servicios 
médicos, asi como a otros doctores de nacionalidad de los Estados Unidos, 
© normalmente residentes en los Estados Unidos, empleados o contratados 


en casos excepcionales por las Fuerzas de los Estados Unidos. 


3.- Las Autoridades militares de los Estados Unidos estan autorizadas para man- 
tener los hospitales y otros centros de sanidad existentes en territorio espa- 
fiol en el dfa de la entrada en vigor del Acuerdo de Desarrollo, o bien 
aquellos que pudieran ser autorizados en el futuro a través del Consejo 
Hispano-Norteamericano. 

En los hospitales y centros de sanidad antes indicados podr&n ejercer su 
profesién el personal médico espafiol, a requerimiento de las personas hos- 


pitalizadas y siempre de acuerdo con la Direccién del establecimiento, 


4.- El personal médico podré desempefiar en Espafia servicios médicos de igua- 
les caracteristicas que los que estan autorizados a realizar en los Centros 
de Sanidad Militar de los Estados Unidos, con sujecién a las limitaciones 
contenidas en este Anexo, sin necesidad de previo ex4men o convalidacién 
de su Titulo profesional por las Autoridades espafiolas; pero teniendo en 
cuenta que las pr4cticas médicas penadas por el Derecho de Espafia no po- 


dran ser realizadas por el personal médico. 


5.- El Comité Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos determina- 
r& las categorfas de personal beneficiario del servicio médico en los Centros 
de Sanidad Militar de los Estados Unidos en Espafia. En caso de energencia, 
el citado personal médico podr4 prestar asistencia a cualquier persona en 


territorio espafiol. 
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6.- El personal médico ejercer4 normalmente su profesién en los hospitales 
y demd4s Centros Médicos de las Fuerzas de los Estados Unidos en Espafia, 
pero podré prestar asistencia a personas autorizadas en cualquier lugar 
© centro en que pueda hallarse. Si dichas personas se encontraran en un 
Centro Médico espafiol, la mencionada asistencia se efectuara4 de acuerdo 


con la Direccién del establecimiento. 


7.-  Ningan miembro del personal médico practicar4 la medicina en territorio 
espafiol, excepto en las condiciones previstas en este Anexo, o cuando ta- 
les practicas fuesen expresamente autorizadas por las Autoridades espafio- 
las. 


8.- Los nacimientos que se produzcan en Centros Médicos de las Fuerzas de 
los Estados Unidos en Espafia, o en cualquier otro lugar del territorio 
espafiol, y que fuesen atendidos por médicos pertenecientes al personal 
médico a que se refiere este Anexo, ser4n objeto de certificacién y re- 
gistro de acuerdo con el Derecho de Espafia. Los certificados y demas 
documentos, expedidos por dichos médicos de los Estados Unidos, ten- 
dr4n a este fin los mismos efectos legales que los expedidos en casos 


similares por los médicos espafioles. 


9.- Las Autoridades militares de los Estados Unidos tendrén especial cuidado 
en evitar que se propaguen las enfermedades contagiosas en Espafia. Los 
pacientes que sufran enfermedades contagiosas o infecciosas serdn tratados, 
aislados o transportados fuera del territorio espafiol, de acuerdo con las 
disposiciones y Reglamentos de Espafia y de los Estados Unidos. Los Mandos 
militares de las Fuerzas de los Estados Unidos serdn informados a través 
del Comité Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos de las 
disposiciones sanitarias de general aplicacién en todo el territorio nacional 
dictadas por las Autoridades espafiolas, con objeto de que se adopten las 


medidas adecuadas para cumplir dichas disposiciones. 


10.- Los restos mortales del personal de los Estados Unidos que fallezca en 
territorio espafiol, podrén ser reclamados, examinadas "post mortem", 
embalsamados y transportados fuera del territorio espafiol, previa auto- 
rizacién de las Autoridades competentes espafiolas. Cuando el fallecimiento 
tenga lugar fuera de un Centro Médico de los Estados Unidos, los restos 


mortales de dichas personas ser4n entregados, tan pronto como sea posible, 
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a la custodia de las Autoridades militares de los Estados Unidos. Los certi- 
ficados de defuncién y demas documentos preceptivos seran extendidos, de 
acuerdo con el Derecho de Espafia, por el médico espafiol o de los Estados 
Unidos que dé fé del fallecimiento. Las Autoridades espafiolas tendrénacce- 
so a cualquier documento o tramite que se origine para el cumplimiento 

de las disposiciones legales establecidas en esta materia por el Derecho 
de Espafia. La entrega de los restos mortales y ex4émen “post mortem" 
quedaran, en todo caso, supeditados a la autorizacién judicial correspon- 
diente, si el cadaver estuviera a la disposicién de algin Juzgado para 

la practica de alguna diligencia judicial. Los médicos espafioles que cer- 
tifiquen la muerte de un miembro del personal de los Estados Unidos en 
Espafia, extenderan los documentos exigidos por el Gobierno de los Estados 


Unidos que acrediten dicho fallecimiento. 


.+ Cuando graves circunstancias lo aconsejen, y a peticién del Gobierno de 


Espafia, los Centros y Servicios de Sanidad de las Fuerzas de los Estados 
Unidos podran ser utilizados en tanto sea posible, para atender las necesi- 
dades espafiolas. En iguales circunstancias, los Centros y Servicios de 
Sanidad espafioles prestaran toda asistencia posible, atendiendo peticiones 
similares de las Autoridades de los Estados Unidos. En caso de grave 
catastrofe natural que afecte colectivamente a un gran nimero de personas, 
queda prevista la prestacién de asistencia recfproca, asi como que los 
Centros y Servicios de Sanidad espafioles y de los Estados Unidos se pres- 
taran la mayor cooperacién posible y ser4n utilizados conjuntamente en 


beneficio comin. 


Madrid, 31 de enero de 1976 


Por el Gobierno de los Por el Gobierno de 
Estados Unidos de América: Espafa: 


fit, Poll ee 
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ANEXO DE PROCEDIMIENTO VII 





NORMAS PARA LA UTILIZACION DE LAS BASES AEREAS ESPANOLAS POR LAS 
FUERZAS DE LOS ESTADOS UNIDOS Y REGULACION DE LOS MOVIMIENTOS 
AEREOS DE ESTAS FUERZAS 











1.- GENERALIDADES 





1.1 Este Anexo se aplica a todas las aeronaves de las Fuerzas Armadas de 
Tierra, Mar y Aire de los Estados Unidos asi como a las aeronaves ci- 
viles de los Estados Unidos totalmente fletadas, por dichas fuerzas, que 
se encuentren en el espacio aéreo espafiol o utilizando las bases aéreas 
© aeropuertos en cumplimiento de las funciones autorizadas en el Trata- 
do de Amistad y Cooperaci6n. En adelante estas aeronaves seran referi- 
das como "aviones de las fuerzas de los Estados Unidos". 

1.2 Se entender&é por movimiento aéreo el sobrewuelo, aterrizaje o despegue 
en Espafia o territorio de soberanfa espafiola de los aviones de las fuer- 
zas de los Estados Unidos. 

1.3 Los movimientos de los aviones de las fuerzas de los Estados Unidos en 
el espacio aéreo espafiol, en cumplimiento de las funciones autorizadas 
en el Tratado de Amistad y Cooperacién se llevaraén a cabo de acuerdo 
con el Articulo VIII, Seccién I del Acuerdo de Desarrollo, y las siguien- 
tes disposiciones de este Anexo 

1.4 Ningan avién de terceros paises utilizar4 las bases espafiolas o aeropuer- 
tos como consecuencia del Tratado excepto de acuerdo con las disposicio- 
nes y medidas de control aprobadas por el Comité Conjunto para Asuntos 
Politico-Militares Administrativos y sujetos en cada caso al veto del Go- 
bierno espafiol. Tampoco podran utilizar las bases aéreas o aeropuertos 
espafioles los aviones de las fuerzas de los Estados Unidos con tripulan- 
tes que sean miembros de las Fuerzas Armadas de terceros paises, sin 


autorizaci6én previa de las Autoridades espafiolas competentes. 


2.- BASES AEREAS Y AERODROMOS UTILIZABLES 





2.1 Los aviones de las fuerzas de los Estados Unidos podr4n utilizar las bases 
aéreas (incluyendo las facilidades de Rota) enumeradas en el Tratado de 


Amistad y Cooperacié6n. 
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2.2 Si aviones de las Fuerzas de los Estados Unidos necesitasen utilizar una 
base aérea no incluida en el Tratado, o el Aeropuerto de Barcelona o el 
de Palma de Mallorca, deber4n solicitar la debida autorizacién con un 
minimo de 48 horas de anticipacién A los aviones autorizados se les 
prestaria la necesaria asistencia logistica y técnica con arreglo a las 
disponibilidades existentes en dichas Bases. 

2.3 Si por un motivo especial se requiere la autorizacién de un aeropuerto ex- 
cepto Barcelona y Palma de Mallorca, por los aviones de las Fuerzas de 
los Estados Unidos, las Autoridades de este pais lo solicitaran como mif- 
nimo con setenta y dos (72) horas de antelacién de las Autoridades Aéreas 
espafiolas especificando las causas 

2.4 En caso de emergencia de aviones, Las Fuerzas Aéreas de los Estados 
Unidos, est4n autorizadas a utilizar cualquier base aérea o aerdédromo. 

2.5 La utilizacién de bases aéreas o aerddromos espafioles por aviones de 
las Fuerzas de los Estados Unidos tal como ‘se resefia en los apartados 


anteriores, estar& exenta de toda carga, tasas e i tos, efectuand 


r , 





el pago por la asistencia material 


3.- TRAFICO AEREO 





3.1 Todos los vuelos se llevar4n a cabo de acuerdo con Planes de Vuelo debi- 
damente aprobados. Estos vuelos se ajustar4n a los Reglamentods de Vuelo 
vigentes en Espafia aprobados y publicados por las autoridades competentes 
espafiolas, y por las instrucciones dadas por las autoridades espafolas, 
regionales o locales, de Control Aéreo. 


3.2 Son Autoridades de Control de Tréfico Aéreo, las siguientes: 


3.2.1 Regionales: 
- Los Jefes de los Centros de las Regiones de Informacién de 
Vuelo (FIC) 
- Los Jefes de los Centros de Control de Area (ACC) 
3.2.2 Locales: 
- El Oficial de Vuelo, por Delegacién del Comandante de la Base 
Aérea. 
- El Oficial de Tr&fico en los Aeropuertos 
- El Controlador Jefe, por delegacién de ambos. 
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3.3 Las Torres de Control Militares estar4n bajo el mando del Oficial de 
Vuelo espafiol. En las que fuera necesario una coordinacién de control 
de aviones de las Fuerzas de los Estados Unidos, se situar4 uno o 
varios controladores de los Estados Unidos los cuales deber4n poseer 
amplios conocimientos del idioma espafiol, para auxiliar en su cometido 
al Controlador Jefe espafiol. 

3.4 Las Autoridades de los Estados Unidos, notificarén a las Autoridades es- 
pafiolas competentes, con un minimo de veinticuatro (24) horas de ante- 
lacién, los vuelos de aviones en formacién, a partir de ocho (8) aviones, 
que entren, salgan o sobrevuelen territorio espafiol o territorio bajo so- 
berania espafiola. Con la misma anticipacién comunicar4n cualquier mo- 
vimiento aéreo que pueda originar un aumento en la acfividad aérea nor- 


mal. Salvo en caso de autorizacién expresa del Ministerio del Aire, no 





se realizaraén vuelos que puedan repr tar riesgo para la poblacién civil 

3.5 Los vuelos de entrada y salida de las bases aéreas y aeropuertos a que 
se refiere el pférrafo 2 anterior, estar4n sujetos a las Normas de Vuelo 
en vigor (incluyendo prioridades de trffico, horario y zonas restringidas) 
establecidas por las Autoridades apropiadas espafiolas para la seguridad y 
fluidez del tr&fico aéreo en Espafa. 

3.6 Las Fuerzas de los Estados Unidos no podr&n establecer ningin sistema 
de control de tr4fico aéreo sin la aprobacién previa de las autoridades 
aéreas espafolas. 


4.- ESPACIO AEREO PARA ENTRENAMIENTO 





4.1 El Ministerio del Aire espafiol, a través del Comité Conjunto para Asuntos 
Politico-Militares Administrativos, pondr& a disposicién de las Fuerzas de 
los Estados Unidos dentro del nivel de fuerzas comprendidas en el Tratado 
y a aquellas otras unidades militares cuya presencia en Espafia haya sido 
autorizada por el Comité Militar Conjunto, aquellos espacios aéreos que se 
fijen dentro de los establecidos para el entrenamiento de las Fuerzas Aéreas 
espafiolas, para el entrenamiento que puedan necesitar las Fuerzas de los 
Estados Unidos, inclufdo el entrenamiento aire-aire y aire-tierra 

4.2 Los espacios aéreos para entrenamiento estar4n perfectamente delimitados, 
tanto en extensién como en niveles de vuelo y horarios de utilizacién. El 
uso de estos espacios estar& supeditado a la seguridad y fluidez de la cir- 


culacién aérea tanto civil como militar. 
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4.3 


Los vuelos de entrenamientos se realizar4n de acuerdo con las normas del 


Tr&fico Aéreo espafiol. 


5.- POLIGONO DE TIRO Y BOMBARDEO 





5.1 


Las Fuerzas de los Estados Unidos comprendidas en el nivel de Fuerzas 
acordadas y con base en Espafia, incluyendo las Fuerzas Armadas de los 
Estados Unidos temporalmente estacionadas en Espafia y unidades aéreas 
de la VI Flota, estan autorizadas a utilizar para su entrenamiento de tiro 
y bombardeo (aire-aire y aire-tierra), el Polfgono de Tiro de las Bardenas 
Reales (Zaragoza), siempre que el mismo continge disponible para su al- 
quiler. Para el entrenamiento de otras Fuerzas de los Estados Unidos, 
que no sean las anteriormente mencionadas, ser4 necesaria la aprobacién 
de las Autoridades Aéreas espafiolas a través del Comité Conjunto para 
Asuntos Politico-Militares Administrativos. La tripulacién de las Unidades 
mencionadas deber4n pertenecer integramente a las Fuerzas Armadas de 
los Estados Unidos, a menos que exista acuerdo al respecto en el Comité 
Militar Conjunto ; 

Las Fuerzas de los Estados Unidos y espafiolas coordinarfn las fechas y 
horarios de utilizacién de dicho Poligono a fin de evitar interferencias y 
obtener el m4ximo rendimiento del mismo; asimismo, establecer4n las 
normas que regulen tal utilizacién y las aportaciones de personal y mate- 
rial que proporcionar4 cada Fuerza 

La Torre de Control del Poligono de Tiro estar&4 siempre bajo Mando del 
Oficial de Tiro espafiol. Cuando efectien entrenamientos las Fuerzas de 
los Estados Unidos, un Oficial de seguridad de Tiro de los Estados Uni- 
dos se encontraraé en la misma Torre para dirigir los movimientos de los 
aviones propios exclusivamente dentro del Poligono. Para asegurar la co- 
municacién entre los oficiales de los Estados Unidos y de Espafia, las 
Fuerzas de los Estados Unidos también proporcionar4n los servicios de 
una persona con amplios conocimientos del idioma espafol. 

Los gastos que se ocasionen por la utilizacién por las Fuerzas de los 
Estados Unidos del citado Poligono, se compartiraén de acuerdo con el 


parrafo 3.4 del Anexo de Procedimiento I. 


6.- ACCIDENTES OCURRIDOS A AVIONES DE LAS FUERZAS DE LOS ESTADOS 





UNIDOS 


6.1 


En caso de accidente ocurrido a aviones de las Fuerzas de los Estados 
Unidos en territorio espafiol, las Autoridades espafiolas y de los Estados 


Unidos, cooperarén en la adopcién de medidas de salvamento, con res- 
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ponsabilidad primaria de las Autoridades de los Estados Unidos. 

Las medidas para hacerse cargo de retirar el avién averiado y su equipo 
técnico, ser4n de la responsabilidad de las Autoridades competentes de los 
Estados Unidos. 

Las Fuerzas Militares o de Orden Piblico espafiolas tendran en principio 
la responsabilidad de la seguridad exterior de tales aviones averiados. 

Sin embargo, de llegar primero al lugar del accidente las fuerzas de los 
Estados Unidos, éstas asumirdn dicha responsabilidad en tanto lleguen las 
fuerzas espafiolas. 

Una vez que se hagan cargo de la seguridad de dicho avién las Autoridades 
espafiolas, el personal técnico norteamericano designado por las fuerzas de 
los Estados Unidos, tendran acceso al lugar del accidente. Este personal 
cooperaré plenamente con el Oficial espafiol investigador para asegurar que 
la escena del accidente no ha sido perturbada de forma que pueda perjudi- 
car la investigacién del accidente por parte de las Autoridades espafiolas y 
de los Estados Unidos. 

La investigacién de estos accidentes ser4 realizada conforme a la Legisla- 
cién de Navegacién Aérea espafiola e independientemente de la investigacién 
a realizar por las Autoridades norteamericanas. 

Al iniciarse la investigacién sobre un determinado accidente, las Autorida- 
des de los Estados Unidos proporcionar4n los datos y asistencia técnica 
que se juzguen necesarios, excepto aquellos informes que por su {ndole 

se consideren Clasificados. 


7.- BUSQUEDA Y SALVAMENTO AEREO 





Las Autoridades espafiolas y de los Estados Unidos cooperar4n y prestar4n 


toda la ayuda posible en las operaciones de Basqueda y Salvamento Aéreo. 


8.- SERVICIO METEOROLOGICO 





Las Autoridades de los Estados Unidos podran establecer y mantener las 


estaciones meteorolégicas que de mutuo acuerdo se convenga, estableciéndose un cons- 


tante intercambio de informaciones con el Servicio Meteorolégico espafiol de acuerdo 


con las Normas que se establezcan. 


9.- AVIONES EN TRANSITO 





Ver el cambio de notas sobre este tema de fecha 24 de enero de 1976 


Madrid, 31 de enero de 1976 
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Por el Gobierno de los Por el Gobierno de 
Estados Unidos de América: Espafia: 


Nutt Sale . 
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ANEXO DE PROCEDIMIENTO VII 





UTILIZACION DE LA BASE NAVAL DE ROTA POR FUERZAS DE LOS ESTADOS 
UNIDOS. 





1.- La Base estara bajo el Mando espafiol del 'Cmtralmirante Jefe de la 
Base Naval". 

2.- Las claGsulas del Anexo I se aplicaran a la Base Naval de Rota. 

3.- Con objeto de regular las utilizaciones por Fuerzas de los Estados Unidos, 
de las facilidades de la Base Naval de Rota, el Contralmirante Jefe de la 
Base Naval de Rota preparara, con el Jefe de Actividades Navales de los 
Estados Unidos en Espafia (Rota), las correspondientes normas basicas 
y procedimientos, que seran acordes con las necesidades de ambas Marinas. 

4.- De acuerdo con lo establecido en el punto 3 de este Anexo, se dictaran 
normas relativas a los movimientos y uso del puerto. Estas se dividiran, 


en lineas generales, en dos grupos. 


4.1 Normas concernientes a buques de guerra: incluiran procedimientos 
de notificacién de llegada, prioridad de entrada, etc. 

4.2 Normas concernientes a buques mercantes: incluiran lo anterior 
mas todo aquello referente a practicajes, remolcadores, amarraje, 
sanidad, platica, manifiesto de carga, aduana, etc. 

Las normas anteriores tendran en cuenta todos aquellos aspectos 
técnicos cuyo cumplimiento tienda a evitar posibles interferencias; 
incompatibilidades, congestiones, riesgos de accidentes, etc. 

5.- Las unidades militares, dentro de los niveles de fuerzas acordados, no re- 
queriran autorizacién previa para entradas y salidas, sino simplemente 
notificacién en la forma acordada en las Normas Basicas a que hacen refe- 
rencia los parrafos 3 y 4 de este Anexo. Los buques de la Marina de los 
Estados Unidos que no estén comprendidos en el nivel de fuerzas acordado, 
y aquellos buques fletados totalmente por dichas Fuerzas, pueden entrar y 
salir de la Base, de acuerdo con las reglas contenidas en el Anexo [X-A 


para visitas a los puertos espafioles. 
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6.- Los buques de terceros paises se atendran, para su entrada en la 


Base Naval de Rota, a lo acordado en el parrafo 3, Articulo VIII 
del Acuerdo de Desarrollo (Seccién I),y a fin de que el Gobierno de 
Espafia pueda ejercer, si lo desea, el derecho de veto a tales en- 
tradas, debera entregarse una notificacién de la misma con diez 
dias de antelacién. En casos excepcionales puede reducirse este 
periodo de tiempo. 

Adema4s de las medidas de seguridad tomadas por el Contralmirante 
Jefe de la Base Naval y el Jefe de Actividades Navales de los Es- 
tados Unidos en Espafia, y de conformidad con lo previsto en el 
Anexo I, el Contralmirante Jefe de la Base Naval sera responsable 
de la defensa del puerto y linea de costa por medio de una vigilancia 


maritimo-terrestre que debera ser llevada a cabo por Fuerzas es- 


pafiolas. 
Madrid, 31 de enero de 1976 
Por el Gobierno de los Por el Gobierno de 
Estados Unidos de América: Espafia: 


Le fol : 
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ANEXO DE PROCEDIMIENTO IX-A 





NORMAS REGULADORAS DE LAS ESCALAS DE LOS BUQUES DE LOS ESTADOS 
UNIDOS A PUERTOS ESPANOLES 








1 - Este Anexo se aplica a los buques de la Armada de los Estados Unidos y a 
los buques fletados totalmente por el Departamento de Defensa de los Estados 
Unidos que hagan escalas en puertos espafioles y no estén incluidos en las pre- 
visiones del pérrafo 5 del Anexo VIII. Estos buques, denominados a continua- 


cién buques de las Fuerzas de los Estados Unidos se clasifican como sigue: 


1.1 Buques de la Armada de los Estados Unidos, tanto de combate como 
auxiliares, bajo el control operativo de un mando de la Armada de los 
Estados Unidos 

12 Buques al servicio de la Armada de los Estados Unidos, denominados 
United States Naval Ships (USNS) y buques de la General Agency Agreement 
(GAA) todos los cuales son propiedad del Gobierno de los Estados Unidos 
y cuyas actividades se realizan a través del Mando de Transporte Mariti- 
mo Militar (MSC) 

13 Otros buques que se encuentren fletados totalmente por el Departamento 
de Defensa de los Estados Unidos 


2.- Los buques de las Fuerzas de los Estados Unidos pueden entrar, maniobrar y 


salir de los puertos espafioles y de las aguas jurisdiccionales conforme a la 
disposicién de este Anexo. 


3 - En su transito por las aguas jurisdiccionales espafiolas los submarina deber4n 


navegar en superficie 
4.- Las escalas se clasifican y definen como sigue: 


4.1 Tipo "A" - Escalas sin protocolo; aquéllas en que el ceremonial se re- 
duce a los saludos y visitas normales. 

4.2 Tipo "B".- Escalas operativas; aquéllas que tienen lugar principalmente 
por razones logisticas o reparaciones 

4.3 Tipo "C".- Escalas de cortesia; las de naturaleza protocolaria, en el 
curso de las cuales se realizan intercambios de visitas y recepciones, 


y requieren previo acuerdo. por via diplom4tica 
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Los buques de las Fuerzas de los Estados Unidos, pueden hacer escalas 
en los puertos espafioles haciendo la oportuna notificacién, sin m4s forma- 
lidades, en el caso de las escalas del tipo "A". Nada de lo que antecede 
impedir4é a las Autoridades espafiolas competentes negar la autorizacién a 
una visita propuesta en caso de congestién de puerto u otra causa justifi- 


cada 


Las escalas del tipo "B" requerir4n la autorizacién del Comité Conjunto 
para Asuntos Politico-Militares Administrativos que ser4 notificado con 


5 dias de anticipacién, como minimo 


Las escalas del tipo "C" requeriraén aprobacién previa, solicitada por el De- 
partamento de Defensa, el Jefe de Operaciones Navales, o los Mandos de- 
signados y se tramitar4n al nivel de los mandos de la Armada espafola. 

Se sobreentendera que salvo notificacién en contra al Agregado Naval de 


los Estados Unidos, existe el permiso diplom§4tico. 


La notificacién previa para las escalas de los tipos "A" y "B" se regular4n 

de la forma siguiente: 

8.1 La notificacién comprender4, con todo detalle, el nombre del puerto o 
zona donde se propone hacer la visita; nombre y tipos de los buques, 
asi como si éstos contestan o no a los saludos al cafién; nombre de 
los Oficiales que arbolan insignia, jefes de unidades, comandantes, 
capitanes mercantes, oficiales de enlace que se hallen a bordo y los 
pasajeros de distincién que pudieran hallarse embarcados, perfodo y fe- 
chas que comprende la visita o escala y clases de concesiones que se 
desean 

8.2 El Agregado Naval de los Estados Unidos en Madrid har4 la notificacién 
al Comité Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos y a 
las autoridades de la Armada espafiola, con cinco dias de anticipacién 
como minimo. 

8.3 En casos de emergencia, incluido el mal tiempo, en que no pueda ha- 
cerse la notificacién anticipada, los detalles de la escala ser4n cormu- 
nicados inmediatamente a las autoridades apropiadas de la Armada 


espafiola y al Agregado Naval de los Estados Unidos. 


Durante su estancia en puertos y aguas espafiolas los buques de las Fuerzas 


de los Estados Unidos se regir4n por las siguientes normas: 
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9.1 Deberan cumplirse todas las normas reglamentarias relativas a practi- 
caje, sanidad y aduanas que sean de aplicacién a los buques de la Ar- 
mada espafiola. 

9.2 Las tarifas por servicios portuarios, tales como remolques, amarrajes, 
muellaje y atraque,  recogidas de cenizas y basuras, etc. ser4n de apli- 
cacién a los buques de las Fuerzas de los Estados Unidos, cuando estos 
servicios sean prestados de acuerdo con lo dispuesto en la legislacién 
espafiola vigente o cuando hayan sido solicitados por los visitantes. Es- 
tas tarifas no podrén ser mayores que aquéllas de aplicacién a los buques 
de la Armada espafola. 

9.3 Los buques de las Fuerzas de los Estados Unidos, al igual que los buques 
de la Armada espafiola estaran exentos de inspecciones, incluidas las 
de aduanas y sanidad. La existencia a bordo de enfermedades contagio- 
sas, cuya existencia se sospeche o conozca, sera comunicada con ante- 
rioridad a la solicitud de libre platica. Los efectos personales desembar- 
cados de buques visitantes estar4n sujetos a declaracién o inspeccién por 
las Autoridades aduaneras locales 

9.4 El personal que desembarque temporalmente de los buques visitantes 
con obligacién de reincorporarse a bordo antes de la salida del buque 
ala mar, no necesitaraé ni pasaporte ni visado Se requerir4 documen- 
tacién de identidad del Departamento de Defensa de los Estados Unidos 


9.5 Queda autorizado el uso de uniforme para las visitas a tierra 


10.- Entre las clases de concesiones a que se refiere el parrafo 8.1 que podran 
normalmente acordarse para los buques de las Fuerzas de los Estados Unidos, 
previa notificacién, estan las siguientes: 

10.1 Clase 1.- Aprovisionamientos logisticos: Comprender4n combustible y 
viveres frescos y secos que ser4n suministrados en la medida posible 
por los medios locales o con arreglo a pedido previo 

10.2 Clase 2.- Reparaciones: Las reparaciones y obras de modificacién esta- 
ran sujetas a acuerdos especiales en cada caso 

10.3 Clase 3 - Permiso para bajar a tierra: Los permisos para bajar a tierra 
estar4n sujetos a cualquier restriccién que puedan imponer las autoridades 
locales de la Armada espafiola. A través de las Autoridades militares lo- 
cales se facilitaran, de acuerdo con las normas y tarifas establecidas, 


instalaciones deportivas y recreativas 
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10.4 Clase 4.- Patrullas: personal de uniforme y sin armas para auxiliar a 
las Autoridades locales en el] mantenimiento del orden 
10.5 Clase 5.- Instruccién: utilizacién de zonas de instruccién en tierra o en 
aguas territoriales en aquellos lugares que pudieran convenirse con los 
mandos locales. C 
10.6 Clase 6.- Instruccién de vuelos: Comprender4 el estacionamiento en 
tierra de los aviones y la realizacién de vuelos de instruccién tanto 
desde a bordo como desde tierra, previa autorizacién del Comité Con- 
junto para Asuntos Politico - Militares Administrativos en cada caso. 
10 7 Clase 7.- Excursiones colectivas: Autorizacién para efectuar excursiones, 
tanto diarias como m4s prolongadas, a las ciudades espafiolas. 
10.8 Clase 8.- Medios oficiales de transporte: Permisos para desembarcar, * 
utilizar y reembarcar vehiculos oficiales de transporte durante la es- 
tancia del buque en Espafia. El nimero y tipo de estos vehfculos sera 


facilitado con la notificacién 


11.- Los procedimientos para la llegada, movimientos portuarios y obtencién de 
servicios, se establecera4n entre las Marinas de Espafia y de los Estados 
Unidos. 

11.1 A solicitud de los buques de las Fuerzas de los Estados Unidos y en la 
medida de lo posible se les asignar4nfondeaderos seguros y facilidades 
de atraque, asi como las necesarias para el embarco y desembarco de 
personal y abastecimiento. 

11.2 De solicitarse, se suministrar4 informacién hidrogr4fica local. 

11.3 El establecimiento de servicios de comunicaciones en tierra, salvo los 
servicios normales de teléfonos, telégrafos o cables, necesitar4 acuerdo 


previo en cada caso. 


12.- Caso de surgir circunstancias imprevistas no comprendidas en las disposicio- 
nes de este Anexo, se sobreentiende que cualquier buque de las Fuerzas de los 
Estados Unidos que se encuentre en Espafia a los fines del Convenio, recibira 


el mismo trato y consideracién que un buque de la Armada espafiola 


Madrid, 31 de enero de 1976 
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Por el Gobierno de los Por el Gobierno de 
Estados Unidos de América: Espafia: 


Jutta Lobte 
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2 Aplicacién y Autorizacién 


3 Clasificacién de las escalas 


ANEXO DE PROCEDIMIENTO IX-B 





NORMAS REGULADORAS DE LAS ESCALAS DE LOS BUQUES ESPANOLES A 
LOS PUERTOS DE LOS ESTADOS UNIDOS 








Con el fin de simplificar las formalidades en tiempos de paz, relativas 
a las entradas de buques de la Armada espafiola en puertos o fondeaderos de los 
Estados Unidos, ambas Partes acuerdan lo siguiente: 
l Definiciones A los fines de este Anexo: 
1.1 "Buques de la Armada Espafiola’ se clasifican como sigue: 

1.1 1 Buques tanto de combate como auxiliares, bajo el control operativo 

de un mando de la Armada espafiola, que cumpla las érdenes dadas por la 

Autoridad correspondiente de la Marina Espafiola 

1.1.2 Buques al servicio de la Armada Espafiola, que sean propiedad del 

Gobierno espafiol y cuyas actividades se lleven a cabo en unién de las 

actividades navales espafolas 


77 


3 Otros buques que se encuentren fletados totalmente por la Armada 
espafola 

"Escala" significa la estancia temporal de un buque de la Armada espafiola 
en un puerto o fondeadero de los Estados Unidos 

‘Visita’ se refiere a los contactos entre las diferentes Autoridades duran- 


te una escala 


Este Anexo se aplica a todos los buques de Ja Armada 





Espafiola que hagan escalas en puertos de los Estados Unidos. Los buques de la 
Armada Espafiola pueden entrar, maniobrar y salir de los puertos de los Estados 


Unidos y de las aguas jurisdiccionales, conforme a la disposicién de este Acuerdo . 


Las escalas se clasifican del modo siguiente: 





3.1 Tipo "A": Escalas sin protocolo; aquéllas en las que la visita se conside- 


ra como de buena vecindad y el ceremonial se reduce a saludos y visitas 
normales 
32 Tipo '"B": Escalas operativas; aquéllas que tienen lugar principalmente 
por razones logisticas o reparaciones 
3.3 Tipo "C": Escalas de cortesfa; las de naturaleza protocolaria, en el 
curso de las cuales se realizan intercambios de visitas y recepcioneg, y 


requieren previo acuerdo por via diplom&tica 


TIAS 8361 








27 UST] Spain—Defense—Jan. 31, 1976 3263 





Procedimiento de escalas y visitas Las escalas y visitas estarA4n regidas por 





las siguientes normas: 

4.1 Autorizaci6én para las escalas tipo "A'' y "B"', se obtendr& por las 
Autoridades de la Armada Espafiola, por medio de su Agregado Naval. 

4.2 El Agregado Naval Espafiol informaré a las Autoridades correspondientes 
de la Armada de los Estados Unidos con cinco dias de antelacién a la 
visita como minimo 

4.3 La notificacién comprender& con todo detalle el nombre del puerto o zona 
donde se propone hacer la escala; nombre y tipo de los buques asi como 
si éstos contestan o no a los saludos al cafién; nombre de los Oficiales 
que arbolan insignia, Jefes de unidades, capitanes mercantes, oficiales 
de enlace que se hallen a bordo, y los pasajeros de distincién que pudieran 
hallarse embarcados, perfodo y fechas inclusive que comprende la escala 
y clases de privilegios que se desean. 

4.4 La Autorizacién de escalas Tipo ''C'' sera gestionada por medio de cana- 
les diplom&ticos y pueden incluir aquellas notificaciones que hayan sido 
acordadas por ambas partes. 

4.5 En casos de emergencia, incluido el mal tiempo, en que no pueda hacer- 
se la notificaci6én anticipada, los detalles de la escala ser4n comunicados 
inmediatamente a las Autoridades apropiadas de la Armada de los Estados 
Unidos y al Agregado Naval Espafiol. Las escalas de emergencia ser4n 
catalogadas como de Tipo "A". 

4.6 Durante las escalas Tipo "A" y "C", el intercambio de saludos al cafién 
y las’ visitas se efectuaran de acuerdo con las costumbres internacionales. 

4.7 Durante las escalas Tipo ''B'', no se efectuar4n saludos al cafién y el 
intercambio de visitas quedar4 normalmente restringido a la mayor Auto- 
ridad naval en tierra, o en ausencia de dicha Autoridad, a la Autoridad 


Militar m4s caracterizada de los Estados Unidos. 


5. Normas para estancias en puerto 





Durante su estancia en puertos o aguas de los Estados Unidos, los buques 
de la Armada Espafiola se regir4n por las siguientes normas: 
5.1 Deber&n cumplirse todas las normas reglamentarias relativas a practicaje, 
sanidad y aduanas, que sean de aplicacién a los buques de la Armada de 


los Estados Unidos. 
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5.2 Las tarifas por servicios portuarios, tales como remolques, amarrajes, 
muellaje y atraque, recogidas de cenizas o basuras, etc., ser4n de 
aplicacién a los buques de la Armada Espafiola cuando estos servicios 
sean prestados de acuerdo con lo dispuesto en la legislacién vigente 
de los Estados Unidos o cuando hayan sido solicitados por los visitan- 
tes. Estas tarifas no podrén ser mayores que aquellas de aplicaci6n 
a los buques de la Armada de los Estados Unidos 

5.3 Los buques de la Armada Espafiola, al igual que los buques de las 
Fuerzas de los Estados Unidos estaraén exentos de inspecciones, in- 
clufdas las de aduanas y sanidad. La existencia a bordo de enferme- 
dades contagiosas, cuya existencia se sospeche o conozca, ser& comu- 
nicada con anterioridad a la solicitud de libre platica Los efectos per- 
sonales desembarcados de buques visitantes estara4n sujetos a declara- 
cién e inspeccién por las autoridades aduaneras locales 

5.4 El personal que desembarque temporalmente de los buques visitantes 
con obligacién de reincorporarse a bordo antes de la salida del buque 
a la mar, no necesitar4 ni pasaporte ni visado. Se requerir4é documen- 
tacién de identidad de la Armada Espafola. 

5.5 Queda autorizado el uso de uniforme para las visitas a tierra 

5.6 Los Comandantes de los buques de la Armada Espafiola seran responsa- 
bles ante sus correspondientes Mandos Superiores nacionales de la con- 
ducta y comportamiento de sus Mandos de acuerdo con su reglamentacién 
nacional. 


6 Privilegios. Entre las clases o privilegios a que se refiere el parrafo 4.3 
que podraén normalmente acordarse para los buques de la Armada Espafiola, 
previa notificacién, estan los siguientes: 

6.1 Clase 1. - Aprovisionamientos Logisticos: Comprenderaé combustible y 
viveres frescos y secos que ser4n suministrados en la medida posible 
por los medios locales o con arreglo a pedido previo. 

6.2 ; Clase 2.- Reparaciones: Las reparaciones y obras de modificacién es- 
tar4n sujetas a acuerdos especiales en cada caso 

6.3 Clase 3.- Permiso para bajar a tierra: Los permisos para bajar a tie- 
rra estaraén sujetos a cualquier restriccién que puedan imponer las Auto- 
ridades navales locales de los Estados Unidos, o las Autoridades guber- 
namentales locales, federales o del Estado. A través de las Autorida- 
des militares locales se facilitar4n, de acuerdo con las normas y tari- 


fas establecidas, instalaciones deportivas y recreativas. 
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6.4 Clase 4.- Patrullas: Personal de uniforme y sin armas para auxiliar a 
las Autoridades locales en el mantenimiento del orden. 

6.5 Clase 5.- Instruccién: Utilizacién de zonas de instruccién en tierra o 
en aguas territoriales en aquellos lugares que pudieran convenirse con 
los Mandos locales. 

6.6 Clase 6.- Instruccién de vuelos: Comprendera el estacionamiento en 
tierra de los aviones y la realizacién de vuelos de instruccién, tanto 
desde a bordo como desde tierra, previa autorizacién de las autori- 
dades norteamericanas competentes. 

6.7 Clase 7.- Excursiones Colectivas: Autorizacién para efectuar excur- 
siones, tanto diarias como mas prolongadas, a las ciudades de los 
Estados Unidos. 

6.8 Clase 8.- Medios oficiales de Transporte: Permisos para desembarcar, 
utilizar y reembarcar vehiculos oficiales durante la estancia del buque 
en los Estados Unidos. El nimero y tipo de estos vehiculos sera 


facilitado con la notificacién. 


7. Movimientos Portuarios y Servicios. Los procedimientos para la llegada, 





movimientos portuarios y obtencién de servicios, se establecer4n entre las 

Marinas de Espafia y de los Estados Unidos. 

7.1 A solicitud de los buques de la Armada Espafiola y en la medida de 
lo posible se les asignaran fondeaderos seguros y facilidades de atra- 
que, incluyendo las necesarias para el embarco y desembarco de 
personal y abastecimiento. 

7.2 De solicitarse, se suministrara informacién hidrografica local. 

7.3 El establecimiento de servicios de comunicaciones en tierra salvo los 
servicios normales de teléfonos, telégrafos o cables, necesitara acuer- 


do previo en cada caso. 
8. Generalidades. 


8.1 Nada de lo establecido en este Anexo impedira a las Autoridades com- 
petentes de los Estados Unidos negar la autorizacién a una visita pro- 
puesta en caso de congestién de puerto, seguridad u otra causa justi- 
ficada. 

8.2 En su transito por las aguas jurisdiccionales de los Estados Unidos, los 
submarinos deberan navegar en superficie. 

8.3 En el caso de surgir circunstancias imprevistas no comprendidas en las 
disposiciones de este Anexo, se sobreentiende que, a los fines de este 
Anexo, cualquier buque de la Armada Espafiola recibira el mismo trato 


y consideracién que un buque de las Fuerzas de los Estados Unidos. 
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Madrid, 31 de enero de 1976 


Por el Gobierno de los Por el Gobierno de 
Estados Unidos de América: Espafia: 


[ut2.Slele~ ! 
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ANEXO DE PROCEDIMIENTO X 





TRANSMISIONES Y ELECTRONICA 





1.- Generalidades 

1.1 Las Fuerzas de los Estados Unidos podrdn utilizar y mantener las 
facilidades y servicios existentes de transmisiones y electrénica a 
que se refiere el Acuerdo Complementario sobre Facilidades nimero 
6 y, en caso necesario, en aquellas otras 4reas que pudieran ser au- 
torizadas por el Consejo Hispano-Norteamericano. 

1.2 En general, y siempre que se disponga de ellos, serdn utilizados los 
servicios espafioles de teléfonos, telégrafos y teletipos para satis- 
facer las necesidades de las Fuerzas de los Estados Unidos. 

1.3 Las Fuerzas de los Estados Unidos estan autorizadas a utilizar cé- 


digos, cifras y otros medios de seguridad criptogr4fica. 


2.- Comunicaciones alambricas terrestres. 





2.1 Las necesidades de las Fuerzas de los Estados Unidos en cuanto a 
instalaciones y servicios de telecomunicaciones al4mbricas terrestres, 
ser4n coordinadas con las Fuerzas Militares espafiolas y con los Ser- 
vicios de Telecomunicaciones civiles. Las normas para la asignacién 
de las facilidades y servicios de telecomunicaciones alambricas te- 
rrestres que los Estados Unidos consideren necesarios seran acor- 
dadas entre las Autoridades Militares competentes espafiolas y de los 
Estados Unidos, a través del Comité Conjunto para Asuntos Politico- 
Militares Administrativos. El pago de tales servicios se realizara 
con arreglo a lo establecido en el referido acuerdo. 

2.2 Con el fin de que las Autoridades civiles y militares espafiolas de 
telecomunicaciones puedan actuar con tiempo suficiente, dichas Auto- 
ridades serdfn informadas, con la antelacién posible, de las necesi- 
dades de circuitos terrestres que proyecten las Fuerzas de los 
Estados Unidos. 

2.3 Las Fuerzas de los Estados Unidos podran instalar, mantener y utilizar 
su propio equipo en las terminales de las lineas terrestres suministra- 
das por los organismos espafioles. El equipo instalado no deber4 causar 


ninguna interferencia en otras lineas terrestres espafiolas, y deber4a 
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ser adecuado para su utlizacién en sistemas de circuitos que se 
ajusten a las recomendaciones del Comité Consultivo Internacional 
Telefénico y Telegrafico (C.C.I1.T.T.) y a las condiciones estable- 
cidas por el organismo espafiol interesado. 

En caso necesario, y de no existir lineas utilizables, podran ser 
instaladas redes telefénicas, de teletipo y cualesquiera otros sistemas 
de intercomunicacién que se consideren necesarios para el apoyo 

de las necesidades militares de los Estados Unidos, segin se auto- 
rice por el Comité Conjunto para Asuntos Politico-Militares Adminis- 
trativos. De mutuo acuerdo, estas redes podrén ser integradas en las 
pertenecientes a las Fuerzas Militares espafiolas. 

Las Fuerzas Militares de los Estados Unidos podran instalar, en la 
medida que autorice el Comité Conjunto para Asuntos Politico-Militares 
Administrativos, circuitos de control, desde las instalaciones relacio- 
nadas en el Acuerdo Complementario sobre Facilidades nimero 6 hasta 
las facilidades de transmisién, de recepcién y de auxilios electrénicos 
a la navegacién, situadas fuera de las instalaciones antedichas. El tra- 
zado exacto de las lineas terrestres para estos fines ser4 fijado de 
mutuo acuerdo entre las autoridades militares competentes espafiolas 

y de los Estados Unidos. 


Radio transmisiones. 





3.1 Las Fuerzas de los Estados Unidos estan autorizadas para mantener y 


utilizar las siguientes facilidades actualmente existentes: 

3.1.1 Instalaciones de radio principal de enlace con la red militar 
mundial de los Estados Unidos. 

3.1.2 Aquellas otras facilidades de radio comunicaciones menores 
necesarias para el apoyo de los servicios administrativos y 
militares de las Fuerzas de los Estados Unidos en Espafia. 

3.1.3 Facilidades radio para comunicaciones con aviones militares 
de los Estados Unidos. 

3.1.4 Aquellas otras estaciones transmisoras de radiodifusién que con- 
tribuyen al norma! bienestar e instruccién de las Fuerzas de los 
Estados Unidos, con inclusién de estaciones de radiodifusién de 
corto alcance, con sujecién a la reglamentaci6én promulgada en 


esta materia por las autoridades espafiolas. 
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3.2 Cuando fueren autorizados por el Comité Conjunto para Asuntos Politico- 
Militares Administrativos, las Fuerzas de los Estados Unidos podr4n tam- 
bién mantener y utilizar para su servicio: 

3.2.1 Comunicaciones por satélite; 

3.2.2 Estaciones transmisoras de televisién para los fines y en los 
términos especificados en el pérrafo 3.1.4 anterior; y 

3.2.3 Otras facilidades de comunicacién que puedan ser necesarias en 
el futuro. 

3.3 Las antenas de transmisién y recepcién instaladas por los Estados Unidos 
a los fines anteriormente indicados ser4n construidas y situadas de forma 
que no constituyan un peligro para la navegacién aérea 

3.4 Las Fuerzas de los Estados Unidos est4én autorizadas a continuar utilizan- 
do las frecuencias radio e indicativos de llamada a ellas asignados para 
la operacién de las facilidades de comunicacién en Espafia. Cualquier cam- 
bio en las frecuencias o indicativos de llamada existentes asi como las pe- 
ticiones de frecuencia o indicativos de llamada necesarias para las facili- 
dades de comunicaciones en Espafia, sera4n coordinadas, convenidas y asig- 
nadas a través de los canales normales. 

El Comité Conjunto para Asuntos Polftico-Militares Administrativos ser& 


informado de los mencionados cambios o peticiones. 


4.- Torres de Control 





En las torres de control utilizadas conjuntamente por las Fuerzas espafiolas 
y de los Estados Unidos, estas Gltimas suministraran y operar4n los equipos necesa- 


rios para satisfacer sus propias necesidades 


5.- Auxilios a la navegacién y control de aproximacién 





Las Fuerzas de los Estados Unidos pueden utilizar y mantener los auxilios 
a la navegacién y aterrizaje electrénicos hoy existentes, tales como radar de vigi- 
lancia de aeropuerto, control de aproximacién de tierra (G.C.A), TACAN y sistema 
de aterrizaje por instrumento (I L S) y pueden instalar cualquier otro tipo de auxilio 
que sea desarrollado y adaptado para tal uso. Si en el futuro fuera necesario cam- 
biar o incrementar las facilidades actuales, ésto podr4 ser realizado dependiendo de 


la aprobacién del Consejo Hispano-Norteamericano. 
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6.- Red de Alerta y Control de aviones 





Las Fuerzas de los Estados Unidos estén autorizadas para utilizar la Red 
de Alerta y Control de aviones espafiola existente. Las Normas relativas a la utili- 
zacién de este sistema ser4n establecidas por el Comité Conjunto para Asuntos Po- 


litico-Militares Administrativos 


7 - Facilidades meteorolégicas 





Las Fuerzas de los Estados Unidos estan autorizadas para mantener y uti- 
lizar equipos de comunicaciones en conexién con la operacién de las facilidades me- 


teorolégicas autorizadas en Espafia 


Madrid, 31 de enero de 1976 


Por el Gobierno de los Por el Gobierno de 
Estados Unidos de América: Egpafia: 


[ute Lote . 
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ANEXO DE PROCEDIMIENTO XIII 





NORMAS REGULADORAS DE LOS CONTRATOS DE CONSTRUCCION CON CONTRA- 
TISTAS ESPANOLES 








1 - En consonancia con el Articulo VII del Acuerdo de Desarrollo, las Fuerzas 
de los Estados Unidos podran adjudicar contratos a contratistas principales 
espafioles o de los Estados Unidos, para la ejecucién de proyectos de cons- 
truccién o de mejora en Espafia. De acuerdo con las condiciones del contra- 
to, los servicios de los contratistas espafioles ser4n utilizados, directamen- 
te o a través de un contratista principal de los Estados Unidos, siempre 
que el contratista espafiol cumpla las condiciones exigidas para el contrato, 
que deber4n ser publicadas, excepto en casos especiales que deber4n ser 
puestos en conocimiento del Comité Conjunto para Asuntos Politico-Militares 


Administrativos 


2.- Los contratistas espafioles podran ser seleccionados de entre los cualificados 
para realizar el proyecto bien directamente o mediante concurso, o bien a 
través de un contratista principal de los Estados Unidos o de un miembro de 


una agrupacién adjudicataria del mismo pais 


3.- Al seleccionar un contratista espafiol, las Fuerzas de los Estados Unidos 
facilitara4n la oportunidad de concursar al mayor nimero posible de contratis- 
tas, reservandose el derecho, sin embargo, de seleccionar al contratista 
considerado el mejor cualificado, teniendo en cuenta el precio y dem4s fac- 


tores 


4.- Los contratistas principales espafioles o aquellos contratistas espafioles selec- 
cionados a través de un contratista principal de los Estados Unidos o de un 
miembro de una agrupacién adjudicataria del Ministerio de Hacienda espafiol, 
deber4n figurar en el Registro de Contratistas del Ministerio de Hacienda es- 
pafiol, con la clasificacién aplicable al tipo de proyecto a realizar, de acuerdo 
con las exigencias de un proyecto similar que pudiera contratarse con el Go- 
bierno espafiol 


5.- Las invitaciones de oferta o los pliegos de condiciones, deberan comprender 


con el mayor detalle: 
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a) el alcance de la construccién; 

b) la calidad de material a utilizar; 

c) los planos detallados del proyecto; 

d) coste estimado con amplio margen; 

e) méximo perfodo de tiempo o fecha de terminacién 


del proyecto 


Una copia de los pliegos de condiciones del concurso o de las ofertas sera 
entregada al Mando espafiol de la instalacién y otra enviada al Comité Con- 


junto para Asuntos Politico-Militares Administrativos. 


Cuando se adjudique una contrata se dar& cuenta de ello al Comité Conjunto 
para Asuntos Politico-Militares Administrativos acompafiando un resumen de 


las condiciones de la adjudicacién 


Cuando no sea posible llevar a cabo el proyecto mediante los procedimientos 
de los paérrafos 1, 2 6 3 de este Anexo, el Comité Conjunto para Asuntos 
Politico-Militares Administrativos podr& autorizar, con car&cter excepcional, 
la contratacién con empresas de terceros paises, reservandose, en todos 
los casos, el derecho de aprobar la adjudicacién hecha por las Autoridades 


de los Estados Unidos en tales casos 


Si un contratista espafiol incumple las condiciones de su contrato, las fuerzas 
de los Estados Unidos informardn al Comité Conjunto para Asuntos Politico- 
Militares Administrativos de este hecho, sin perjuicio del ejercicio de las 


acciones civiles que pudieran corresponderles 


Madrid, 31 de enero de 1976 


Por el Gobierno de los Por el Gobierno de 
Estados Unidos de América: Espafia: 


a 
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ANEXO DE PROCEDIMIENTO XIV 





SEGURO DE RESPONSABILIDADES CIVILES DE LOS EMPLEADOS DE CONTRATIS- 
TAS Y SUBCONTRATISTAS DE LAS FUERZAS DE LOS ESTADOS UNIDOS Y DEL 
OTRO PERSONAL CIVIL A QUE SE REFIERE EL ARTICULO XXIX DEL ACUERDO 
DE DESARROLLO 














1.- Este Anexo establece los requisitos relativos al seguro de responsabilidades 
civiles de los empleados de contratistas y subcontratistas de las fuerzas de 
los Estados Unidos y del otro personal civil a que se refiere el Artfculo 
XXIX del Acuerdo de Desarrollo. 

No quedar4n dentro de la aplicacién de este Anexo y estar4n reguladas por 
las Leyes y disposiciones espafiolas relativas a los seguros de responsabili- 
dades civiles, la contratacién de seguros de responsabilidades civiles por 
los contratistas y subcontratistas espafioles de las fuerzas de los Estados 


Unidos y las condiciones de aquélla. 


2.- Las pélizas de seguro objeto de este Anexo ser4n contratadas con compafiias 
espafiolas o estadounidenses autorizadas legalmente para efectuar este tipo 


de actividades en Espafia. 


3.- Las pélizas de seguro objeto de este Anexo, que podran ser de cardcter ge- 
neral o particular, se regiran de acuerdo con las Leyes y disposiciones es- 


pafiolas. 


4.- Las pédlizas de seguro objeto de este Anexo contendran: 

4.1 Disposiciones estableciendo la sumisién al Derecho y la Jurisdicci6n 
espafioles respecto de cualquier problema referente a la interpretaci6n 
© aplicacién de las clausulas y condiciones de la péliza. 

4.2 Disposiciones por las que la compafifa aseguradora, como subrogada de 
la entidad aseguradora, atienda y asuma respecto de cualquier persona ~ 
perjudicada, las consecuencias legales que se deriven de los dafios pro- 


ducidos. 


5.- Las pélizas de seguro objeto de este Anexo no contendran: 
5.1 Ninguna disposicién de franquicia o de limitaci6én similar. 
5.2 Ninguna disposicién que requiera la sumisi6én a cualquier tipo de arbi- 


traje. 
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Con anterioridad a la conclusién de contratos o principio de servicios a que 
se refiere el pérrafo 7 de este Anexo, el Comité Conjunto para Asuntos 
Politico-Militares Administrativos, tan pronto como sea posible, determinar4 
para cada clase de contratos o servicios la cuantia del seguro considerado 
suficiente para la cobertura de los riesgos procedentes de las responsabilida- 
des civiles originadas en Espafia como resultado de dafios a personas o bie- 
nes causados por acciones u omisiones realizadas en el desempefio de acto 
de servicio, por las personas a que se refiere el Artfculo XXIX del Acuer- 
do de Desarrollo, tomando en consideracién la clase de actividades objeto 


de cada obra o servicio. 


fectuada por el Comité Conjunto para Asuntos Polftico-Militares Administra- 
tivos la determinacién a que se refiere el pérrafo 6 de este Anexo, serdn 

de aplicacién las siguientes normas a los supuestos que se expresan: 

7.1  Respecto de contratistas y subcontratistas, las Autoridades Militares 
de los Estados Unidos incluirdn en todos los contratos de obras o 
servicios, la obligacién del contratista de concertar una péliza de 
seguro que cubra las responsabilidades civiles por dafios a personas 
o bienes que puedan originarse en territorio espafiol, como resultado 
de las acciones u omisiones realizadas por sus empleados en el 
desempefio de acto de servicio. También requerir4n que se incluya 
la misma obligacién en los contratos de subcontratistas que realicen 


servicios para e] contratista principal. 


cal 
we 


Antes de la iniciacién de la obra por el contratista o subcontratista, 
las Autoridades Militares de los Estados Unidos transmitir4n al 
Comité Conjunto para Asuntos Polftico-Militares Administrativos un 
documento expedido por la compafifa aseguradora certificando la co- 
bertura de seguro de las responsabilidades civiles a que se refiere 

el apartado 7.1, por una cuantfa no inferior a la establecida por 

el Comité Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos 
para esta clase de contratos. 

7.3  Respecto de los miembros del personal civil de los Estados Unidos en 
Espafia que no sean personas a cargo y a los que no sean de aplica- 
cién las disposiciones de los Articulos XXVI y XXVII del Acuerdo de 
Desarrollo, las Autoridades Militares de los Estados Unidos transmi- 
tira4n al Comité Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrati- 
vos un documento similar al exigido en el apartado 7.2 precedente, an- 


tes de que dichas personas inicien sus actividades oficiales en Espafia. 
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Por el Gobierno de los 


Las Autoridades Militares de los Estados Unidos, al tener noticia de un hecho 





que cause dafios a personas o bienes que puedan originar reclamaciones de 
acuerdo con las polizas de seguro objeto de este Anexo, transmitir4n al Comité 
Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos un breve informe sobre 
el incidente, haciendo constar la fecha, lugar, partes interesadas y nombre de 
la compafifa aseguradora correspondiente. Para facilitar el tramite de las re- 
clamaciones, dichas Autoridades proporcionar4n una copia de este informe a 


las personas que aleguen sufrir los dafios, a personas o bienes 


Madrid, 31 de enero de 1976 


Por el Gobierno de 


Estados Unidos de América: Espafia: 


fi. Dou 
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ANEXO DE PROCEDIMIENTO XV 





ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE DE MUNICIONES Y EXPLOSIVOS MILITARES 





PARA LAS FUERZAS DE LOS ESTADOS UNIDOS EN ESPANA 





1. 


2. 


ALMACENAMIENTO 





1.1 


Las fuerzas de los Estados Unidos podran utilizar y mantener las facili- 
dades y servicios existentes de almacenamiento de municiones y explosi- 
vos a que se refiere el Acuerdo Complementario sobre Facilidades (Na- 
mero 6) y, em su caso, en aquellas otras facilidades que pudieran ser 
autorizadas por el Consejo Hispano-Norteamericano. 





Cualquier aumento sustancial en el nivel de municiones en cualquier fa- 
cilidad, en circunstancias normales, tendré que tramitarse de acuerdo 
con lo previsto en el Articulo II del Acuerdo de Desarrollo. 

En las facilidades de almacenamiento descritas en este Anexo se aplica- 
ran los criterios cantidad-tipo-distancia, establecidos a efecto de seguri- 
dad en las normas de ambos paises. En caso de que existan diferencias 
entre dichas normas, el asunto podra ser sometido al Comité Conjunto 
para Asuntos Politico-Militares Administrativos. 

El lugar acordado de estas facilidades de almacenamiento y de zonas fue- 
ra de las instalaciones militares pero dentro de los limites cantidad-tipo- 
distancia sera indicado en los planos generales de las instalaciones mili- 
tares espafiolas donde haya fuerzas de los Estados Unidos. 

En caso necesario, las autoridades espafidlas estableceran limitaciones 
adecuadas respecto al uso de las zonas situadas fuera de las instalacio- 
nes militares espafiolas y que caen dentro de los lf{mites cantidad-tipo- 
distancia. Estas restricciones incluir4n una prohibicién en la construc- 
cién de nuevas edificaciones y en el uso de los edificios existentes. 
Correspondera al Mando de la instalacién autorizar incrementos circuns- 
tanciales justificados, en el nivel de utilizacién siempre que se manten- 


gan los criterios "cantidad-tipo-distancia’ establecidos. 


TRANSPORTE 


2.1 


Las autoridades militares de los Estados Unidos solicitaran permiso del 
Comité Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos para 
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cargar o descargar municiones y explosivos militares en un puerto espa- 
fiol adecuado designado por las autoridades espafiolas para tal fin, a me- 
nos que tal carga o descarga vaya a tener lugar en instalaciones milita- 
res espafiolas descritas en el parrafo 1.1. Tal peticién ser& efectuada 
con la mayor antelacién posible, pero normalmente no inferior a 7 dias 
antes de la fecha en que se espera la llegada del buque al puerto. La 
peticién especificara: 

2.1.1 Puerto; 

2.1.2 Dia y hora de llegada que se espera; 

2.1.3 Fondeadero o muelle solicitado; 

2.1.4 Identificacién del buque y calado; 

2.1.5 Tiempo que se espera dure la carga o descarga; 

2.1.6 Descripcién y cantidad de municiones o material explosivo que se 
van a cargar o descargar; 

2.1.7 Medios de transporte propuestos para el trasladc de municiones 
ao desde su lugar de almacenamiento; 

2.1.8 Medidas de seguridad a seguir en la carga, descarga y transporte. 

Cuando se efectie y se apruebe por las autoridades militares espafiolas 

competentes una peticién descrita en el parrafo 2.1, el Comité Conjunto 

para Asuntos Politico-Militares Administrativos informar& que la autori- 
zacién ha sido concedida a las autoridades espafiola y de los Estados 

Unidos correspondientes, con objeto de que se puedan llevar a cabo las 

operaciones de carga, descarga y transporte y también informara a las 

autoridades de los Estados Unidos con pramtitud de cualquier detalle es- 
pecial sobre tales operaciones. 

2.2.1 El Gobierno espafiol ser4 responsable de los procedimientos de se- 
guridad exterior y determinaré las medidas de control que sean 
necesarias durante tales operaciones de carga, descarga y trans- 
porte. 

2.2.2 Durante tales operaciones de carga, descarga y transporte entre 
el puerto designado y las zonas de almacenamiento, se aplicaran 
las reglas de seguridad prescritas en los reglamentos de las 
Fuerzas Armadas de Espafia y de los Estados Unidos, asi como 
las especificas que rijan para el medio de transporte que se uti- 
lice. 

2.2.3 Cuando se transporten municiones o explosivos entre puertos espa- 


fioles y zonas de almacenamiento o entre puertos espafioles en 
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transito hacia o desde una zona de almacenamiento por tierra, 

mar o aire, se observaran las siguientes normas: 

2.2.3.1 El transporte por tierra que se lleve a cabo fuera de 
las instalaciones militares espafiolas descritas en el 


parrafo 1.1 se efectuaraé previo acuerdo del Comité 


Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos. 


2.2.3.2 El transporte por mar se llevaraé a cabo previa notifica- 
cién al Comité Conjunto para Asuntos Politico-Militares 
Administrativos de los puertos espafioles afectados. 

2.2.3.3 El transporte aéreo dentro del territorio espafiol se lle- 
varé a cabo de acuerdo con las normas aprobadas por 


el Comité Conjunto para Asuntos Polftico-Militares 


Administrativos. 
2.2.4 En caso de que las medidas de seguridad prescritas en los regla- 
mentos espafioles y norteamericanos no coincidan, se adoptaraé 
la que ofrezca mayor nivel de seguridad. 
Madrid, 31 de enero de 1976 
Por el Gobierno de los Por el Gobierno de 
Estados Unidos de América: Espefia: 
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ANEXO DE PROCEDIMIENTO XVI 





RENUNCIA AL DERECHO PREFERENTE DE EJERCICIO DE LA JURISDICCION 
PENAL SOBRE EL PERSONAL DE LOS ESTADOS UNIDOS EN ESPANA. 








i.- Las peticiones de cesién del derecho primario a ejercer jurisdiccién, especi- 
ficados en el Articulo XVII del Acuerdo de Desarrollo, se har4n conforme a 


las disposiciones de este Anexo. 


Las peticiones de cesién del derecho primario a ejercer jurisdiccién, se 
presentaran: 

a. Por parte de los Estados Unidos, no mds tarde de quince dias a partir 
del momento en que las Autoridades Militares de los Estados Unidos 
hayan sido notificadas del comienzo de la actuacién de las Autoridades 
espafiolas competentes; 

Por parte de Espafia, no mds tarde de quince dias a partir del momento 
en que las Autoridades Militares de los Estados Unidos, habiendo sido no- 
tificadas de que un Miembro del Personal de los Estados Unidos. en Espa- 
fia ha sido acusado por las Autoridades espafiolas, mantengan su derecho 
primario a ejercer jurisdiccién de acuerdo con el pdrrafo 3 (a) del Articu- 


lo XV del Acuerdo de Desarrollo. 


Una peticién de cesién del derecho primario a ejercer jurisdiccién se resol- 
vera antes de treinta dias a partir del momento de recepcién de la peticién. 
En el mismo plazo, se notificaré la decisién a las Autoridades peticionarias. 
Si no se procede a dicha notificacién en el plazo citado, se considerard que la 


peticién ha sido resuelta favorablemente. 


En los casos en que en aplicacién de las disposiciones del Articulo XVII del 
Acuerdo de Desarrollo, Espafia cede su derecho primario a ejercer jurisdiccién 
a favor de las Autoridades Militares de los Estados Unidos, se observardn las 
siguientes previsiones: 

a. El Gobierno espafiol puede nombrar un observador para que esté presente 
en las sesiones del Tribunal Militar de los Estados Unidos que entiende del 
caso. Siempre que sea posible, las citadas sesiones se celebrar4n en terri- 
torio espafiol. 

b. La cesién, por parte de Espafia, de su derecho a ejercer jurisdiccién no 
implicaré, en ningun caso, pérdida alguna de los derechos reconocidos a las 


partes perjudicadas en los Articulos XXVII y XXX del Acuerdo de Desarrollo. 
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Madrid, 31 de enero de 1976 


Por el Gobierno de los Por el Gobierno de 
Estados Unidos de América: Espafia: 


Att. Flatt 1 
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[EXCHANGES OF NOTES] 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 92 Maprip, January 31, 1976. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to Article XXIII of the Agreement in 
Implementation of today’s date and to the legal rights and procedural 
safeguards referred to therewithin. 

As your Excellency is aware, the Government of the United States 
attaches great importance to such legal rights and safeguards and in 
entering into said Agreement has done so on the understanding that 
the legal rights and safeguards referred to in Article XXIII thereof 
are but representative of those rights and safeguards, common to 
both legal systems, which shall be accorded whenever a member of 
the United States personnel in Spain is prosecuted under the juris- 
diction of Spain. 

I have the further honor to request confirmation by Your Ex- 
cellency that the Government of Spain shares the aforementioned 
understanding of the Government of the United States. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


WELLS STABLER 


His Excellency 
D. Juan Jose Rovira y SANCHEZ HERRERO, 
Ambassador of Spain, 
Ministry of Foreign Affairs, 
Madrid. 


Maprip, 31 de enero de 1976 


MINISTERIO 
DE 
ASUNTOS EXTERIORES 


ExceLentistmo SENor: 

Tengo la honra de referirme al Artficulo XXIII del Acuerdo de 
Desarrollo del Tratado de Amistad y Cooperacién entre Espaiia y 
los Estados Unidos y a la nota de V.E. sobre la materia, ambas de 
fecha de hoy, y de asegurar a V.E. que, siempre que un miembro 
del Personal de los Estados Unidos en Espafia sea procesado por 
la jurisdiccién espafiola en causas criminales o cuasi-criminales, 
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tendra derecho a la aplicacién mas favorable de las siguientes garantias 
procesales, comunes a ambos sistemas legales: 


A. Ser juzgado en el plazo mis breve posible; 

B. Ser careado con los testigos de cargo y hacerles preguntas; 

C. Que los testigos de descargo sean obligados a comparecer, si 
la Jurisdiccién espafola tiene facultades legales para ello; 

D. Tener representacién legal y defensa de su eleccién durante 
todo el procedimiento vy acto de la vista 0, a su eleccién, tener repre- - 
sentacién legal nombrada por el Tribunal con caridcter gratuito, en los 
mismos términos y condiciones aplicables a los nacionales espanoles; 

E. Contar con los servicios de un intérprete competente, si lo estima 
necesario; 

F. No ser declarado culpable de una infraccién penal en base a 
accién u omisidn que no sea punible segiin el Derecho de Espafia 
vigente elen momento de la comisi6én; 

G. Estar presente en la vista, que sera ptiblica. No obstante, sin 
perjuicio de las garantias procesales enumeradas en este Articulo 
XXIII del citado Acuerdo, podran ser excluidas de la vista las personas 
cuya presencia no sea necesaria, si el Tribunal adopta esta decisién por 
razones de orden ptiblico o de moralidad; 

H. A que la carga de la prueba recaiga en el Ministerio Fiscal; 

I. A ser protegido contra la utilizacién de una confesién u otro 
medio de prueba obtenidos por medios ilegales o inadecuados; 

J. A no ser obligado a testificar contra si mismo o a incriminarse; 

K. A no ser requerido a comparecer en juicio si no esté fisica o 
mentalmente en condiciones adecuadas para hacerlo o para participar 
en su defensa; 

L. A no ser juzgado ni condenado mas de una vez por la misma 
infraccién ; 

M. A tener derecho a interponer apelacién contra una condena o 
sentencia; y, 

N. A que se le abone, para el cumplimiento de cualquier condena de 
privacion de libertad, el tiempo de detencién o prisién preventiva en 


una instalacién penitenciaria de los Estados Unidos en Espana. 


Le ruego acepte, Sefor Embajador, el testimonio de mi mis alta 
consideracion. 


JuAN Rovira S 


Excelentisimo Sefior 
WELLs STABLER 


Embajador de los Estados Unidos de América 
Madrid 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


Mapnrip, January 31, 1976 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to Article XXIII of the Agreement in 
Implementation of the Agreement of Friendship and Cooperation 
between Spain and the United States and to Your Excellency’s note 
on this subject, both of this date, and to assure Your Excellency that 
if a member of the United States personnel in Spain is prosecuted 
under Spanish jurisdiction for criminal or quasi-criminal offenses, he 
shall be entitled to the most favorable application of the following 
procedural safeguards common to both legal systems: 


A. 
B. 


C. 


a 


AS 


x 


To be tried as promptly as possible; 

To be confronted with and to cross-examine the witnesses 
against him; 

To have compulsory process for obtaining witnesses in his 
favor, if they are within the jurisdiction of Spain; 

To have legal representation of his own choice for his defense 
throughout all investigative and judicial phases of the entire 
proceedings or, at his election, to have legal representation 
appointed by the court at no cost to him under the same terms 
and conditions applicable to Spanish citizens; 

If he considers it necessary, to have the service of a competent 
interpreter ; 

Not to be held guilty of a criminal offense on account of any 
act or omission which did not constitute a criminal offense 
under the law of Spain at the time it was committed; 
To be present at his trial which shall be public. However, with- 
out prejudice to the trial safeguards listed in this Article, 
persons whose presence is not necessary may be excluded, if the 
court so decides for reasons of public order or morality ; 

To have the burden of proof placed upon the prosecution; 
To be protected from the use of a confession or other evidence 
obtained by illegal or improper means; 

Not to be compelled to testify against or otherwise incriminate 
himself; 

Not to be required to stand trial if he is physically or mentally 
unfit to stand trial or to participate in his defense; 

Not to be tried or punished more than once for the same 
offense; 

To have the right to appeai a conviction or sentence; 

To have credited to any sentence of confinement his period 
of pretrial confinement in a confinement facility of the United 
States in Spain. 
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Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration. 


JuAN Rovira S 
His Excellency 


WELLS STABLER, 
Ambassador of the United States of America, 
Madrid. 


Maprip, 31 de enero de 1976 ["] 


MINISTERIO 
DE 
ASUNTOS EXTERIORES 


EXxcELENT{simo SENorR: 
Siendo intencién de mi Gobierno reconsiderar el estatuto de las 
Fuerzas Armadas Espafiolas en los Estados Unidos, tengo la honra de 


sugerir a V.E. que sigan en vigor las normas contenidas en el Canje 
de Notas de 25 de Septiembre de 1970. 


Si cuanto antecede merece la aprobacién de su Gobierno, tengo la 
honra de proponer que esta Nota y la contestacién de V.E. constituyan 
el Acuerdo de ambos Gobiernos sobre este asunto. 


Le ruego acepte, Sefior Embajador, el testimonio de mi mas alta 
consideracién. 


JuAaN Rovira S 


Excelentisimo Sefior 

WELLS STABLER 
Embajador de los Estados Unidos de América 

Madrid 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 93 Mapnrip, January 31, 1976. 


EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to your note of this date which reads in 
translation as follows: 


“Inasmuch as the intention of my Government is to review the 
status of Spanish armed forces in the United States, I have the 


* For the English translation, see pp. 3284-3285. 
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honor to suggest to Your Excellency that the norms contained in 
the exchange of notes of September 25, 1970, be maintained in force. 

If your Government concurs in the foregoing, I have the honor 
to propose that this note and Your Excellency’s reply to that effect 
shall constitute an agreement between our two Governments on 
this matter.” 


I wish to advise you that the Government of the United States 
agrees that your note, together with this reply, constitute an agree- 
ment between our two Governments relating to the exchange of notes 
of September 25, 1970, concerning the status of members of the armed 
forces of Spain within the United States. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 





His Excellency 
D. Juan Jose Rovira y SANCHEZ HERRERO, 
Ambassador of Spain, 
Ministry of Foreign Affairs, 
Madrid. 


Maprip, 24 de enero de 1976.|"] 


MINISTERIO 
DE 
ASUNTOS EXTERIORES 





SeNor EmBaJapor: 

Con objeto de cumplimentar lo estipulado en el Articulo II del 
Acuerdo Complementario Nimero 6 sobre Facilidades, los Gobiernos 
de los Estados Unidos de América y de Espafia firmaran en el plazo 
maximo de un mes el Acuerdo de Desarrollo del citado Articulo. 

Si esta propuesta goza de la aceptacién de su Gobierno, estas 
Cartas constituirin un Acuerdo entre nuestros dos paises. 

Le ruego acepte, Sefior Embajador, el testimonio de mi mis alta 
consideracién. 


Juan Rovira S 


Excelentisimo Sefior 
Rosert McC.Loskey 
Embajador de los Estados Unidos de América 
Washington, D.C. 


1 For the English translation, see p. 3286. 
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No. 74 Mapnrip, January 24, 1976. 


EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to your note of this date which reads in 
translation as follows: 


“In order to comply with the provisions in Article II of Supple- 
mentary Agreement No. Six on Facilities, the Agreement in Im- 
plementation of that Article will be signed by the Government of 
the United States and the Government of Spain within a maximum 
period of one month. 

If this proposal is acceptable to your Government, these notes 
will constitute an agreement between our two countries.” 


I wish to advise you that the Government of the United States 
agrees that your note, together with this reply, constitutes an agree- 
ment between our two Governments relating to Supplementary 
Agreement Number Six of the Treaty of Friendship and Cooperation 
signed January 24, 1976. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Rosert J. McCioskey 
Ambassador-at-Large 


His Excellency 
D. Juan José Rovira y SANCHEZ HERRERO, 
Ambassador of Spain, 
Ministry of Foreign Affairs, 
"Madrid. 
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GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC 


Telecommunication: Embassy Facilities 


Protocol signed at Washington July 24, 1974; 
Entered into force July 24, 1974. 


TELECOMMUNICATIONS PROTOCOL 


It is agreed that the diplomatic missions of each country may have 
the following technical communications facilities. These facilities are 
to be available at the opening date of the Embassy, or as stated in the 
requirement. 

The Embassy of the United States of America in Berlin shall be 
entitled to: 


1. A minimum of one leased full-duplex teletype circuit with the 
speed of 75 BAUD to provide the primary means of communication. 
This circuit will be leased 24 hours per day and is to be terminated on 
the Embassy-designated terminal block. The necessary teletype equip- 
ment will be provided and installed by the Embassy. The distant end 
of the circuit will initially be terminated at the United States Embassy, 
Bonn. This circuit will be requested by application, and is to be opera- 
tional upon the opening of the Embassy. 

2. Installation of a radio teletype facility and corresponding 
antennas for transmission and reception of diplomatic communica- 
tions in the frequency range of 3 to 30 MHz, which is to provide a 
back-up communication capability as required. All equipment will be 
supplied and installed by the Embassy. An application will be sub- 
mitted and the technical details will be provided to the competent 
authority. 

3. Antennas will be installed on the Embassy building to support 
the radio requirements. The antennas will be included in the applica- 
tion for the radio installation. 

4. The Embassy will require a minimum of ten separate public 
telephone lines upon opening, although additional telephone lines 
may be required at a later date. The telephones are to be terminated 
on the Embassy-designated terminal block. The telephone connection 
application will be submitted to the competent authority, and tech- 
nical data on the Embassy telephone system will be provided. The 
Embassy will furnish and install all Embassy telephone equipment of 
its own choice. 
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5. A minimum of one public telephone line with handset for each 
residence and apartment is necessary. The numbers are to be listed in 
the name of the Embassy, and the Embassy will designate which 
numbers are to be listed in the public telephone index. It is agreed that 
newly-constructed apartments to be occupied by Embassy personnel 
are to be given priority for telephone installation, installation to be 
completed within 90 days of occupancy. The appropriate telephone 
connection application will be submitted to the competent authority. 

6. A minimum of one high-grade low-frequency leased telephone 
line to West Berlin, end-to-end without dial. This line will terminate 
at the Embassy-designated terminal block and at the U.S. Mission in 
West Berlin. The appropriate telephone connection application will 
be submitted to the competent authority. It is to be examined whether 
an additional line can be provided at a later date. 

7. A telex line with terminal equipment capable of receiving 
and transmitting, to be leased for use twenty-four hours per day. 
The appropriate application will be submitted to the competent 
authority. 

8. A high restoration priority for repairs of the telex equipment, 
telex lines, teletype circuit, and telephone lines is to be provided. 

9. The United States has the right to transmit and receive 
encoded communications. 


The Embassy of the German Democratic Republic in Washington 
shail be entitled to: 


1. Installation of a full duplex radio teletype facility with cor- 
responding antenna equipment for transmission and receipt of diplo- 
matic communications. Receiving and transmitting capabilities in the 
frequency range of 3 to 30 MHz, application to be made to the com- 
petent authority. 

2. A telex line with send and receive capacity with terminal 
equipment to be leased twenty-four hours per day. 

3. Delivery and installation of the telephone system for the 
Embassy. For purposes of installation, the permission of the telephone 
company must be obtained to ensure capability['] of this technical 
data with those of the U.S. telephone system. Application for instal- 
lation is to be made with the telephone company. 

4. A minimum of ten public telephone lines for the Embassy. 
Each line to have a separate number and to be connected to the 
switchboard of the Embassy. These lines shall be furnished upon 
transmission of the appropriate application to the competent 
authority. 

5. At least one public telephone line with handset for the official 
residences. All telephone lines shall be furnished upon submission of 
application to the competent authority. 


1 Should read ‘“‘compatibility”’. 
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6. A minimum of one leased full-duplex teletype circuit with the 
speed of 50 BAUD to provide the primary means of communications. 
This circuit will be leased 24 hours per day and is to be terminated 
as the Embassy designates. This circuit will be requested by applica- 
tion. The circuit may be upgraded to 75 BAUD. 

7. The German Democratic Republic has the right to transmit 
and receive encoded communications. 


The above requirements may be changed upon mutual agreement. 
Done at Washington July 24, 1974. 


FOR THE DEPARTMENT OF STATE OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA: 


Joan M. CiarK 


Joan M. Clark 
Executive Director 
Bureau of European Affairs 


FOR THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE GERMAN 
DEMOCRATIC REPUBLIC: 


J. MALLASCH 


Joachim Mallasch 
Chief, Bureau of Economic Planning 


VERBINDUNGSPROTOKOLL 


Es wird vereinbart, daS den diplomatischen Vertretungen jedes 
Staates die folgenden technischen Verbindungseinrichtungen zuge- 
standen werden. Diese Einrichtungen, mit Ausnahme der anders 
gearteten Erfordernisse weiter unten, sollen am Eréffnungstag der 
jeweiligen Botschaft verfiigbar sein. 

Die Botschaft der Vereinigten Staaten von Amerika in Berlin hat 
Anspruch auf: 





1. Wenigstens eine gemietete Vollduplex-Fernschreibleitung mit 
einer Schrittgeschwindigkeit von 75 BAUD, die als Hauptverbin- 
dungsmittel dienen soll. Diese Leitung wird fiir 24-Stundenbetrieb 
taglich gemietet und wird an den von der Botschaft zu bezeichnenden 
Endverzweiger angeschlossen. Die notwendigen Fernschreibgerite 
werden von der Botschaft zur Verfiigung gestellt und installiert. Die 
andere Endstelle der Leitung befindet sich anfangs bei der Botsche‘t 
der Vereinigten Staaten in Bonn. Fiir die Erstellung dieser Leitung 
wird ein Antrag gestellt, und sie soll bei Eréffnung der Botschaft 
betriebsbereit sein. 

2. Installierung einer Funk-Fernschreibanlage mit entsprechen- 
den Antennen zum Senden und Empfangen von diplomatischen 
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Meldungen in Frequenzbereich von 3 bis 30 MHz, um als Ergan- 
zungsanlage die notwendige Verbindungskapazitat zu gewahrleisten. 
Alle Gerite werden von der Botschaft zur Verfiigung gestellt und 
installiert. Ein entsprechender Antrag mit Angaba der technischen 
Einzelheiten wird bei der zustandigen Behérde gestellt. 

3. Die fiir den Funkbetrieb erforderlichen Antennen werden 
auf dem Botschaftgebiude angebracht. Die Antennen werden in den 
Antrag fiir die Funkanlage eingeschlossen. 

4. Zum Zeitpunkt der Eréffnung benétigt die Botschaft wenig- 
stens zehn separate 6ffentliche Telefonleitungen. Zusitzliche Tele- 
fonleitungen kénnten jedoch zu einem spiteren Zeitpunkt erforderlich 
werden. Die Telefonleitungen werden an den von der Botschaft zu 
bezeichnenden Endverzweiger angeschlos 2n. Fiir die Telefonan- 
schliisse wird bei der zusténdigen Behérde ein Antrag gestellt, wobei 
technische Daten iiber das Telefonsystem der Botschaft zur Ver- 
fiigung gestellt werden. Die Bostschaft wird fiir alle Botschafts- 
telefone Gerite ihrer Wahl beschaffen und installieren. 

5. Fiir jedes Wohnhaus ist wenigstens eine 6ffentliche Tele- 
fonleitung mit Handapparat erforderlich. Diese Nummern werden 
unter dem Namen der Botschaft gerfiihrt, wobei die Botschaft die- 
jenigen Nummern bezeichnet, die im 6ffentlichen Telefonverzeichnis 
aufgefiihrt werden. Es besteht Ubereinkommen, da Telefone in fiir 
Botschaftspersonal bestimmte Neubauwohnungen vorrangig installiert 
werden und diese Anschliisse innerhalb von 90 Tagen nach Einzug 
in die Wohnung fertiggestellt werden. Die entsprechenden Antrage 
fiir Telefonanschliisse werden bei der zustandigen Behérde gestellt. 

6. Schaltung wenigstens einer hochwertigen Niederfrequenz-- 
Fernsprechleitung als Mietleitung nach Westberlin, von Ende zu 
Ende, ohne Vermittlung. Endstellen sind der von der Botschaft zu 
bezeichnende Endverzweiger und die amerikanische Mission in 
Westberlin. Der entsprechende Antrag auf Telefonanschlu8 wird bei 
der zustindigen Behérde gestellt. Es wird iiberpriift, ob zu einem 
spiteren Zeitpunkt eine zusitzliche Leitung zur Verfiigung gestellt 
werden kann. 

7. Eine sende- und empfangsfahige Telexleitung mit Endaus- 
riistung zur taglichen Mietung fiir 24-Stundenbetrieb. Der ent- 
sprechende Antrag wird bei der zustandigen Behdérde gestellt. 

8. Eine hohe Dringlichkeitsstufe hinsichtlich der Reparatur 
von Telexgeriten und Telex-, Fernschreib- und Telefonleitungen. 

9. Den Vereinigten Staaten steht bei Sendung und Empfang das 
Chiffrierrecht zu. 


Die Botschaft der Deutschen Demokratischen Republik in Wash- 
ington hat Anspruch auf: 


1. Einrichtung einer Vollduplex-Funkfernschreibanlage mit 
entsprechenden Antennen zum Senden und Empfangen von diplo- 
matischen Meldungen. Sende- und Empfangsbetrieb im 3 bis 30 


TIAS 8362 











Te a Rem ~ 








27 UST] G.D.R.—Telecommunications—July 24, 1974 


3291 





MHz-Bereich, wozu bei der zustindigen Behérde ein Antrag zu 
stellen ist. 

2. Eine gemietete, sende- und empfangsfihige Telexleitung mit 
Endausriistung fiir 24-Stundenbetrieb tiaglich. 

3. Lieferung und Installierung der Telefonanlage fiir die Botschaft. 
Fir die Installierung mu8 die Erlaubnis der Telefongesellschaft 
eingeholt werden, um die Abstimmung der technischen Daten mit 
denen des amerikanischen Telefonsystems zu gewihrleisten. Ein 
entsprechender Installierungsantrag wird bei der Telefongesellschaft 
gestellt. 

4. Wenigstens zehn 6ffentliche Telefonleitungen fiir die Bot- 
schaft. Jede Leitung soll eine eigene Nummer haben und wird an den 
Vermittlungsschrank der Botschaft angeschlossen. Diese Leitungen 
werden auf entsprechenden Antrag bei der zustindigen Stelle zur 
Verfiigung gestellt. 

5. Mindestens einen 6ffentlichen Telefonanschlu8 mit Hand- 
apparat fiir die offiziellen Wohnungen. Alle Telefonanschliisse werden 
auf Antrag bei der zustandigen Stelle zur Verfiigung gestellt. 

6. Wenigstens eine gemietete Vollduplex-Fernschreibleitung mit 
einer Schrittgeschwindigkeit von 50 BAUD, die als Hauptver- 
bindungsmittel dienen soll. Diese Leitung wird fiir 24-Stundenbetrieb 
tiglich gemietet und wird an den von der Botschaft zu bezeichnenden 
Endverzweiger angeschlossen. Fiir diese Leitung wird ein Antrag 
gestellt. Die Schrittgeschwindigkeit der Leitung kann auf 75 BAUD 
erhéht werden. 

7. Der Deutschen Demokratischen Republik steht bei Sendung 
und Empfang das Chiffrierrecht zu. 


Die obengenannten Erfordernisse kénnen in gegenseitigem Ubere- 
inkommen geandert werden. 
AUSGEFERTIGT am 24 juli 1974 in Washington. 


FUR DAS AUBENMINISTERIUM DER VEREINIGTEN STAATEN 
VON AMERIKA: 
Joan M. CLARK 


Joan M. Clark 
Executive Director 
Bureau of European Affairs 


FUR DAS MINISTERIUM FUR AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN 
DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK: 


J. MALLASCH 


Joachim Mallasch 
Leiter der Abteilung 
Okonomische Planung 
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SYRIA 


Telecommunication: Embassy Facilities 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Washington November 13, 1974 and May 15, 1975; 
Entered into force May 15, 1975. 


The Department of State to the Pakistani Embassy, Syrian Interests 
Section 


The Department of State refers to note DS—14 5/74 dated May 14, 
1974['] from the Embassy of Pakistan, Syrian Interests Section, re- 
questing permission to install and operate a radio transmitter in the 
Syrian Interests Section in Washington and also to the Department’s 
note of June 6, 1974['] in response. 

United States intra-governmental procedural formalities referred to 
in the Department’s note of June 6, have been completed. Accordingly, 
it is suggested it now be agreed that the Government of Syria may 
install and operate a low-power radio station in the fixed service at or 
near the site of its Embassy in Washington for the transmission of its 
official messages to points outside the United States; and that the 
Government of the United States may operate a low-power radio 
station in the fixed service at or near the site of its own Embassy in 
Syria, for the transmission of its official messages to points outside 
Syria. 

The Department of State is also pleased to furnish the Embassy 
the enclosed information sheet, which describes technical data require- 
ments which will be needed to be submitted prior to issuance of the 
necessary authorization for the operation of a radio transmitter. 

The Department of State will consider the present note and the 
Embassy’s reply concurring therein as constituting an agreement in 
principle between the two governments, which will enter into force on 
the date of the reply note. 


Enclosure: 
Information Sheet 


DEPARTMENT OF STATE 
Wasuinoton, November 13, 1974 


! Not printed. 
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Technical Considerations and Information Associated With 
Establishment of Embassy Radio Facilities in Washington 


The operation of radio transmitting facilities by Embassies in 


Washington is expected to create a number of technical problems. 
These are: 


1. Radio interference, due to multiplicity of usages assigned the 
same frequency. A critical shortage of frequencies exists within the 
United States. All frequencies are presently assigned, usually for 
several different purposes. Therefore, future frequency assignments 
may be on a shared basis with existing assignments. With this situa- 
tion, it is inevitable that some radio interference among the users 
will be experienced. 

2. Mutual interference between Embassy radio facilities. This 
interference is expected despite actual differences in frequency assign- 
ments to the various Embassy facilities. The cause is related to the 
close proximity of the Embassies, and the lack of shielding between 
antennae. 

3. Complaints from the citizens living in the area of interference to 
TV and/or radio reception. This problem stems from the proximity 
of the public and the Embassy transmitting facility, and the spurious 
and harmonic emissions frequently associated with radio transmitters. 
This problem will be magnified as additional Embassies begin operat- 
ing their radio transmitter, or if any improperly adjusted or poorly 
designed transmitters or systems are employed. Normally, the magni- 
tude of the problem is related to the radiated power of the transmitter. 


The Government of the United States seeks the active cooperation 
of all Embassies in adopting measures designed to minimize the above 
anticipated problems. Implementation of the following suggestion, 


where compatible with operating necessity, will be mutually beneficial 
to the Embassies with radio facilities: 


1. In the submission of the technical proposal, specify the periods of 
the day it is desired to operate the transmitter, e.g., 1 hour between 
8 :00—12:00 a.m. and 1 hour between 4:00-7:00 p.m. This will facilitate 
selection of frequencies most likely to propagate at the time desired. 
It also will permit time sharing of the frequencies, i.e., the use of these 
frequencies at other times by other users of the spectrum. 

2. Reduce desired hours of operation to a minimum thereby in- 
creasing frequency sharing possibilities as well as reducing potential 
interference problems. 

3. Use a narrow band width transmission system, i.e., continuous 
wave (CW) instead of radio teletype. Frequencies for CW are more 
readily obtainable. Moreover, CW will provide more reliable communi- 
cations than radio teletype. Only CW and/or Radio Teletype trans- 
mission is authorized. 


4. When operating, reduce the transmitter power to that necessary 
to maintain reliable communications. 
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5. Utilize high quality transmitter and antenna components and 


ensure system is designed and installed to the high standards required 
by the circumstances. 


The Government of the United States respectfully requests that 
the radio facilities of the Embassy be operated in strict conformity 
with the Radio Regulations of the International Telecommunica- 
tions Union. The Government of the United States will register the 
frequencies usage with the ITU. To facilitate this registration, as 
well as to provide the technical data which must be considered prior 
to issuance of a license, it is requested the following information be 
included in the technical proposal of the Embassy: 


1. Proposed frequencies. In lieu of proposing the assignment of 
specific frequencies, the Embassy is encouraged to specify desired 
frequency bands, leaving the selection of specific frequencies to fre- 
quency engineers of the U.S. The frequencies must be in the bands 
authorized by the ITU for the Fixed Service. 

2. Class of Station. Fixed. 

3. Emission (Bandwidth and type). 

4. Transmitter location. 

5. Receiver Point(s). 

6. Mean power of transmitter to antenna. 

7. Type of antenna. 


8. Hours of operation (From To . From 
To ) 


The Government of the United States will assign the call sign to 
be used by the Embassy in Washington. 

The Zoning Administrator of the District of Columbia has informed 
the Department of State that a building permit is not required for 
the erection of antennas if they are mounted on the roof of the 
Embassy/Chancery, and provided the antenna is mounted on a pole 
or mast which does not exceed 20 feet in length. The height of the 
Embassy/Chancery is not pertinent. If the antenna is mounted in 
any other manner, a building permit from the District of Columbia 
will be required. Under District of Columbia Zoning regulations, a 
building permit would be required for an antenna supporting structure. 
If it is less than 40 feet in height a permit may be obtained from the 
Zoning Administrator. If the supporting structure is over 40 feet, 
a variance in the Zoning Regulations must be sought from the District 
of Columbia Board of Zoning Adjustment. Mr. Hampton Davis, 
Room 1044—State Department, telephone 632-7984, will assist, if 
desired, in making arrangements with the District of Columbia 
authorities. Also, inquiries concerning these matters may be made 
in 127, District Building, 14th and E Streets, N.W., or by telephone 
to the Zoning Division, NA9—4042. 

Upon approval by the U.S. Government of the technical details 
submitted by the Embassy, authorization to operate the radio facility 
will be granted. At that time the Department of State will desire to 
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be notified of the Embassy transmitter activation date. Further, it 
will be desired that an Embassy point of contact be designated in 
order that any resulting interference may be cleared immediately. 
The Embassy will be furnished a point of contact within the De- 
partment where it may report cases of interference to its operations. 





The Syrian Embassy to the Department of State 


EMBASSY OF THE SYRIAN ARAB REPUBLIC 
600 NEW HAMPSHIRE AVE., N.W. 
SUITE 1120 
WASHINGTON, D.C. 20037 


DS-48 May 15, 1975 


The Embassy of the Syrian Arab Republic presents its compliments 
to the Department of State and in reference to the Department’s 
note dated November 13, 1974 which was forwarded to the Embassy 
of Pakistan, Syrian Interests Section concerning the installation and 
operation of a radio transmitter in the Syrian Embassy in Washington, 
the Embassy has the honor to inform the Department of State that 
the Syrian Government has agreed that the United States of America 
Government may operate a low-power radio station in the fixed service 
of its embassy in Damascus for the transmission of its official messages 
to points outside the Syrian Arab Republic, and that the Government 
of the Syrian Arab Republic may install and operate a low-power 
radio station in the fixed service at or near the site of its embassy in 
the United States for the transmission of its official messages to points 
outside the United States. 

The Syrian Embassy is also sending back the information sheet, 
after being filled with the technical data requirements. 

The Embassy of the Syrian Arab Republic avails itself of this 
opportunity to renew to the Department of State the assurances of its 
highest consideration. 


DEPARTMENT OF STATE Boy 


Protoco. OFFICE f 
Washington, D.C. —S 
‘ 
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Answers to queries raised by the U.S. state Dept. in connection 
with the installation of radio station in the syrian embassy in Washing- 
ton D.C. 


1. Proposed frequency band: 15-16 MHZ, Day time 
9-10 MHZ, Night time 
2. Class of Station: Fixed 
3. Emission: F1 (Radio Telytype) 
4. Transmitter & Receiver Location: Syrian embassy in Washing- 
ton D.C. 
5. Mean power of transmitter to antenna: 1KW(PEP), or 500 
WATTS average 
6. Type Of Antenna: — Log Periodic 
— Frequency range: 6-30 MHZ 
— Gain: 1ldb 
— Height: 20 ft 
7. Hours of Operation: 9-10 AM, GMT 
8-9 PM GMT 
NB: If the requested time of operation is not suitable for the state 
dept. we are here to beg the state dept. to assign another time 


which should be suitable. 


Sign>d Cerps 
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NIGERIA 


Telecommunication: Embassy Facilities 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Washington November 19 and 22, 1974 and June 4, 1975: 
Entered into force June 4, 1975. 


The Nigerian Embassy to the Department of State 


The Embassy of the Federal Republic of Nigeria presents its 
compliments to the Department of State and has the honour to 
inform them of the arrival in Washington on Monday 18th Novem- 
ber, 1974, of 4-man delegation from Nigeria led by Mr. E. O. Fowora 
of the Ministry of External Affairs for purposes of discussing and 
finalising with the appropriate authorities of the United States 
Government, detailed programme in respect of the proposed installa- 
tion of radio jinks between Ministry of External Affairs in Lagos and 
Nigerian Embassy in Washington, D.C. 

To this end, it would be gratefully appreciated if the Department 
of State would kindly contact the appropriate agency, and make 
suitable arrangement for a meeting between members of the Nigerian 
delegation and the appropriate United States officials. 

The Embassy of the Federal Republic of Nigeria avails itself of 
this opportunity to renew to the Department of State the assurances 
of its highest consideration. 
fa OF ys, 

7 a 





Wasuinerton, D.C., November 19, 1974 


The Nigerian Embassy to the Department of State 


The Embassy of the Federal Republic of Nigeria presents its 
compliments to the Department of State of the United States of 
America and has the honour to refer to the Embassy’s Note dated 
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19th November, 1974, concerning the application for grant of radio 
transmitting facilities, and to give hereunder, the technical details 
required by the United States authorities: 


(i) Proposed Operating Frequencies: 9-25 MHz. United States 


Government to allocate suitable frequencies within this 
band. 
(ii) Class of Station: Fixed. 


(iii) Emission: Fl (Frequency Shift Keying with a bandwidth 
of 1.3KHz + 650Hz). 
(iv) Transmitter Location: Chancery, Embassy of the Federal 





(v) Receiver Point: Ministry of External Affairs, Lagos, Nigeria. 

(vi) Meanpower of Transmitter to Antenna: 500W (1K Wp.e.p). 

(vii) (a) Type of Antenna: Log Periodic (7.5 — 30MHz and 
8.2 — 12dB gain). 

(vii) (b) Height of Antenna: 40 feet above roof floor. 

(viii) Hours of Operation: 24 hours. 

(ix) Call Sign: To be assigned by the Government of the United 
States. 

The Embassy hopes that this information is adequate and will be 
grateful if the United States authorities will grant the required 
licence as soon as possible. 

The Embassy of the Federal Republic of Nigeria avails itself of 
this opportunity to renew to the Department of State of the United 
States of America the assurances of its highest consideration. 

















WasuineTon, D.C. 


Pe J 


November 22, 1974 


—_— 


The Department of State to the Nigerian Embassy 


The Department of State refers to the note dated November 22, 
1974 from the Embassy of Nigeria containing the technical specifica- 
tions of the radio station to be installed and operated in the Embassy 
in Washington, D.C. 

The processing of the technical specifications has been completed 
and the Department of State is pleased to inform the Embassy that 
the operation of the radio transmitter by the Embassy of Nigeria 
is authorized provided the installation of the radio transmitter and 
antenna is in accordance with applicable regulations of the District 
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of Columbia, and that it is operated in accordance with the Inter- 
national Telecommunications Convention currently in effect, as well 
as the International Radio and Telegraph Regulations annexed 
thereto and with the conditions set forth in this note. Particular 
attention must be given to operating on the authorized frequencies 
within the frequency tolerances specified by International Radio and 
Telegraph Regulations. 


CALL SIGN: KNY 36 
FREQUENCIES: 8135.0 kHz 
11166.0 kHz 
19210.0 kHz 
CLASS OF STATION: Fixed (FX). 
TRANSMITTER LOCATION: Embassy of Nigeria 


Washington, D.C. 
38° 54’ 20’ N 
77° 02’ 58’ W 


POINT OF CONTACT: Lagos, Nigeria 

EMISSION BANDWIDTH AND TYPE: 0.1A1 and 1.30F1 

MEAN ANTENNA POWER: 1 KW 

ANTENNA: Horizontal Log 
Periodic 

HOURS OF OPERATION: 24 hours (continuous) 


The authorization for operation as specified above comes into full 
force and effect upon receipt of notification that the frequencies are 
ready to be brought into use. The operation of the radio transmitter 
is subject to adjustment, including termination, in the event of harm- 
ful interference to other authorized operations having the right to 
protection. 

In recognition of the technical problems of radio wave propagation 
and interference from other radio emitters which at times interrupt 
normal radio communications, the Government of the United States 
has authorized the formation of a frequency pool which may be used 
by any of the diplomatic missions authorized to operate a radio 
facility in Washington. The authorization is in addition to the three 
specific frequencies assigned to the Embassy on a non-shared basis. 
Since these pool frequencies are to be shared among a number of 
diplomatic missions, the following procedures are placed in effect to 
govern their effective use. 

When one of the pool frequencies is required for use, in lieu of the 
frequencies specifically assigned, a request must be initiated by 
telephone, to the Department of State, Communications Center 
Officer, Telephone 632-1641. The request should include-a statement 
that the regularly assigned Embassy frequencies will not support 
the required communications and that the Embassy wishes to use 
pool frequency ——————_ kHz for approximately —--———— minutes 
or hours. The name and the telephone number of the requestor should 
also be furnished. Upon completion of use of the frequency, the 
Embassy should inform the Communications Center Officer by 
telephone, so that the frequency may be made available for use by 
another diplomatic mission, if required. It would be appreciated if, 
at the same time, a report would be provided relative to the effec- 
tiveness of the pool frequency on the desired radio path. From such 
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reports it will be possible to determine if the pool frequencies are 
satisfactory or whether replacements should be sought. 

The pool frequencies available for use of the Embassy of Nigeria 
under the above conditions are: 6928 kHz, 10640 kHz, 13626 kHz, 
15519 kHz, 17570 kHz, 19146 kHz, 21764 kHz and 23995 kHz. 

The above pool frequencies are available for use at any time during 
the day or night and are to be used in conjunction with the same 
technical parameters of power, emission, bandwidth, call sign, et 
cetera, as are applicable to the use of the specific frequencies author- 
ized herein. 

The Embassy of Nigeria is requested to notify the Department of 
State of the activation date of the transmitter, and the Government 
of the United States will consider the present note and the reply 
concurring therein ['] as constituting a further agreement between 
the two governments governing the operation of the radio transmitter 
at the Embassy of Nigeria. 


DEPARTMENT OF STATE, 
WasHINGTON, June 4, 1975 


1 Though no reply note has been received, both governments consider that an 
agreement authorizing operation of the radio transmitter is in full force and effect. 
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MULTILATERAL 


Inter-American Convention on Granting of Political 
Rights to Women 


Convention signed at Bogoté May 2, 1948; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
January 22, 1976; 

~—— by the President of the United States of America March 22, 

976; 

Ratification of the United States of America deposited with the 
General Secretariat of the Organization of American States 
May 24, 1976; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
August 30, 1976; 

Entered into force with respect to the United States of America 
May 24, 1976. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


CoNSIDERING THAT: 

The Inter-American Convention on the Granting of Political Rights 
to Women was signed at Bogota on May 2, 1948, a certified copy of 
which Convention, in the English, French, Portuguese and Spanish 
languages, is hereto annexed ; 

The Senate of the United States of America by its resolution of Janu- 
ary 22, 1976, two-thirds of the Senators present concurring therein, 
gave its advice and consent to ratification of the Convention; 

On March 22, 1976, the President of the United States of America 
ratified the Convention, in pursuance of the advice and consent of 
the Senate; 

The United States of America deposited its instrument of ratifica- 
tion on May 24, 1976, in accordance with the provisions of Article 2 
of the Convention; 

The Convention entered into force for the United States of America 
on May 24, 1976; 

Now, THEREFORE, I, Gerald R. Ford, President of the United 
States of America, proclaim and make public the Convention, to the 
end that it shall be observed and fulfilled with good faith on and 
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after May 24, 1976, by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persens subject 
to the jurisdiction thereof. 
IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this thirtieth day of August in the 
year of our Lord one thousand nine hundred seventy-six and of the 
[seat] Independence of the United States of America the two 
hundred first. 


Gerap R. Forp 


By the President: 
Hewry A. KisstInGeR 
Secretary of State 


CONVENCION INTERAMERICANA SOBRE CONCESION DE 
LOS DERECHOS POLITICOS A LA MUJER 


Los GoxpierNos REPRESENTADOS EN LA NovENA CONFERENCIA 
INTERNACIONAL AMERICANA, 


CoNSIDERANDO: 


Que la mayoria de las Reptiblicas Americanas, inspirada en elevados 
principios de justicia, ha concedido los derechos politicos a la mujer; 

Que ha sido una aspiracién reiterada de la comunidad americana 
equilibrar a hombres y mujeres en el goce y ejercicio de los derechos 
politicos; 

Que la Resolucién XX de la VIII Conferencia Internacional Ame- 
ricana expresamente declara: 

“Que la mujer tiene derecho a igual tramiento politico que el 
hombre” ; 

Que la Mujer de América, mucho antes de reclamar sus derechos, ha 
sabido cumplir noblemente todas sus responsabilidades como com- 
pafiera del hombre; 

Que el principio de igualdad de derechos humanos de hombres y 
mujeres est contenido en la Carta de las Naciones Unidas; 


HAN RESUELTO: 


Autorizar a sus respectivos Representantes, cuyos Plenos Poderes 
han sido encontrados en buena y debida forma, para suscribir los 
siguientes articulos: 


Articuto 1. Las Altas Partes Contratantes convienen en que el 
derecho al voto y. a ser elegido para un cargo nacional no deberé 
negarse o restringirse por razones de sexo. 
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Articuto 2. La presente Convencién queda abierta a la firma de 
los Estados Americanos y ser ratificada de conformidad con sus 
respectivos procedimientos constitucionales. El instrumento original, 
cuyos textos en espafiol, francés, inglés y portugués son igualmente 
auténticos, sera depositado en la Secretaria General de la Organi- 
zacién de los Estados Americanos, la cual enviarA copias certificadas a 
los Gobiernos para los fines de su ratificacién. Los instrumentos de 
ratificacién seran depositados en la Secretaria General de la Organi- 
zacién de los Estados Americanos y ésta notificaré dicho depésito a los 
Gobiernos signatarios. Tal notificacién valdr& como canje de 
ratificaciones. 


RESERVAS 
Reserva de la Delegacién de Honduras. 


La delegacién de Honduras hace reserva en lo relativo a la concesién 
de derechos polfticos a la mujer, en virtud de que la Constitucién 
politica de su pafs otorga los atributos de la ciudadania Gnicamente a. 
los varones. 


Declaracién de la Delegacién de Mézico. 


La Delegacién Mexicana declara, expresando su aprecio por el 
espfritu que inspira la presente Convencidén, que se abstiene de suscri- 
birla en virtud de que, de acuerdo con el artfculo segundo, queda 
abierta a la firma de los Estados Americanos. El Gobierno de México 
se reserva el derecho de adherirse a la Convencién cuando, tomando 
en cuenta las disposiciones constitucionales vigentes en México, con- 
sidere oportuno hacerlo. 





INTER-AMERICAN CONVENTION ON THE GRANTING OF 
POLITICAL RIGHTS TO WOMEN 





Tue GovERNMENTS REPRESENTED AT THE NINTH INTERNATIONAL 
CONFERENCE OF AMERICAN STATES, 
CoNSIDERING: 


That the majority of the American Republics, inspired by lofty 
| principles of justice, have granted political rights to women; 

That it has been a constant aspiration of the American community 
of nations to equalize the status of men and women in the enjoyment 
and exercise of political rights; 

That Resolution XX of the Eighth International Conference of 
American States expressly declares: 
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“That women have the right to political treatment on the basis of 
equality with men”; 
That long before the women of America demanded their rights they 


were able to carry out nobly all their responsibilities side by side 
with men; 


That the principle of equality of human rights for men and women 
is contained in the Charter of the United Nations, ["] 


HAVE RESOLVED: 


To authorize their respective Representatives, whose Full Powers 


have been found to be in good and due form, to sign the following 


articles: m 


ArticLe 1. The High Contracting Parties agree that the right to 
vote and to be elected to national office shall not be denied or abridged 
by reason of sex. 

ArtIcLE 2. The present Convention shall be open for signature by 
the American States and shall be ratified in accordance with their 
respective constitutional procedures. The original instrument, the 
English, French, Portuguese and Spanish texts of which are equally 
authentic, shall be deposited with the General Secretariat of the 
Organization of American States, which shall transmit certified copies 
to the Governments for the purpose of ratification. The instruments 
of ratification shall be deposited with the General Secretariat of the 
Organization of American States, which shall notify the signatory 
Governments of the said deposit. Such notification shall serve as an 
exchange of ratifications. 


RESERVATIONS 
Reservation of the Delegation of Honduras. 


The Delegation of Honduras makes a reservation with respect to 
the granting of political rights to women, in view of the fact that the 


political Constitution of its country grants the prerogatives of citizen- 
ship to men only. 


Declaration of the Delegation of Mexico. 


The Mexican Delegation, in expressing its appreciation of the spirit 
that inspires the present Convention, declares that it abstains from 
signing it inasmuch as, according to Article 2, the Convention is open 
to signature by the American States. The Government of Mexico 
reserves the right to adhere to the Convention when, taking into 
consideration existing constitutional provisions of Mexico, it considers 
such adherence appropriate. 


159 Stat. 1031. 
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CONVENCAO INTERAMERICANA SOBRE A CONCESSAO DOS 
DIREITOS POLITICOS A MULHER 


Os GovERNOS REPRESENTADOS NA LX ConFERENCIA INTERNACIONAL 
AMERICANA, 
CoNSIDERANDO: 


Que a maioria das Reptiblicas Americanas, inspirada em eJevados 
principios de justi¢ga, tem concedido os direitos politicos 4 mulher; 

Que tem sido uma aspirac4o reiterada da comunidade americana 
equiparar homens e mulheres no g6zo e exercicio dos direitos politicos; 

Que a Resolucéo XX da VIII Conferéncia Internacional Americana 
expressamente declara: 

“Que a mulher tem direito a tratamento polftico igual ao do 
homem”’; 

Que a mulher da América, muito antes de reclamar os seus direitos, 
tinha sabido cumprir nobremente as suas responsabilidades como 
companheira do homem; 

Que o principio da igualdade de direitos humanos entre homens e 
mulheres est contido na Carta das Nacdes Unidas; 


RESOLVERAM: 


Autorizar os seus respectivos Representantes, cujos plenos poderes 
se verificaram estar em boa e devida forma, para assinar os seguintes 
artigos: 


Artico 1. As Altas Partes Contratantes convém em que o direito 
ao voto e & eleicfo para um cargo nacional nfo deverA negar-se ou 
restringir-se por motivo de sexo. 

Artico 2. A presente Convengao fica aberta 4 assinatura dos 
Estados Americanos e serf ratificada de conformidade com seus res- 
pectivos processos constitucionais. O instrumento original, cujos 
textos em espanhol, francés, inglés e portugués sfo igualmente auténti- 
cos, seri depositado na Secretaria Geral da Organizacaio dos Estados 
Americanos, a qual enviar4 cépias autenticadas aos Governos para os 
fins de sua ratificacaéo. Os instrumentos de ratificacao serao depositados 
na Secretaria Geral da Organizacéo dos Estados Americanos, que 
notificara do referido depésito os Governos signatarios. Tal notificagao 
ter4 o valor de troca de ratificagées. 


RESERVAS 
Reserva da Delegagaéo de Honduras. 


A Delegacio de Honduras faz reserva no que se refere 4 concessio 
de direitos politicos 4 mulher, em virtude de que a Constituigao politica 
do seu pais outorga os atributos de cidadania tinicamente aos homens. 
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Declaragao de Delegagao do Mézico. 


A Delegagio Mexicana declara, expressando o seu aprego pelo 
espirito que inspira a presente Convencao, que se abstém de assin4é-la 
em virtude de que, de acérdo com o artigo segundo, fica aberta 4 
assinatura dos Estados Americanos. O Govérno do México reserva-se 
o direito de aderir 4 Convengao quando, tomando em conta as disposi- 
gdes constitucionais em vigor no México, considere oportuno fazé-lo 





CONVENTION INTERAMERICAINE SUR LA CONCESSION DES 
DROITS POLITIQUES A LA FEMME 


Les GOUVERNEMENTS REPRESENTES A LA NEUVIEME CONFERENCE 
INERNATIONALE AMERICAINE, 


CoNSIDERANT: 


Que la majorité des Républiques Américaines, inspirée par les 
principes élevés de justice, a accordé 4 la femme le privilége des droits 
politiques; 

Que ce fut le désir réitéré de la communauté américaine d’accorder 
aux hommes et aux femmes |’égalité dans la jouissance et |’exercice 
des droits politiques; 

Que la Résolution XX de la VilIéme Conférence Internationale 
Américaine stipule expressément: 


“Que la femme a droit au méme traitement politique que l‘homme”’; 

Que la femme d’Amérique, bien avant de revendiquer ses droits, a su 
remplir noblement toutes ses responsabilités en tant que compagne 
de homme; 

Que le principe d’égalité des droits humains de l’homme et de la 
femme est consigné dans la Charte des Nations Unies; 


ONT RESOLU: 


d’Autoriser leurs Représentants respectifs, dont les Pleins Pouvoirs 
ont été trouvés en bonne et due forme, A souscrire aux articles suivants: 

ArticLe 1. Les Hautes Parties Contractantes, conviennent que le 
droit de vote et celui d’éligibilité 4 une fonction nationale ne devra 
pas étre refusé ou limité pour des raisons de sexe. 

ArticLe 2. La présente Convention est ouverte 4 la signature des 
Etats Américains et sera ratifiée conformément 4 leurs procédures 
constitutionnelles respectives. L’instrument original, dont les textes 
en anglais, en espagnol, en francais et en portugais sont également 
authentiques, sera déposé au Secrétariat Général de |’Organisation 
des Etats Américains, laquelle enverra aux Gouvernements des copies 
certifiées conformes aux fins de ratification. Les instruments de rati- 
fication seront déposés au Secrétariat général de |’Organisation des 
Etats Américains qui en notifiera le dépét aux Gouvernements signa- 
taires. Cette notification tiendra lieu d’échange de ratifications. 
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RESERVES 
Réserve de la Délégation du Honduras. 


La Délégation du Honduras fait une réserve au sujet du privilége 
des droits politiques de la femme, en vertu de ce que la Constitution 
politique de son pays ne reconnait le droit de cité qu’aux citoyens mAles. 


Déclaration de la Délégation du Merique. 


La Délégation du Mexique déclare que, tout en reconnaissant la 
valeur de ]’esprit qui préside 4 la présente Convention, elle s’abstient 
d’y souscrire en vertu des dispositions de l'article deuxiéme qui laisse 
la Convention ouverte 4 la signature des Etats Américains. Le Gou- 
vernement du Mexique se réserve le droit d’adhérer 4 la Convention 
lorsque, compte tenu des dispositions constitutionnelles en vigueur 
au Mexique, il jugera opportun de le faire. 


POR GUATEMALA: 
FOR GUATEMALA: 
PELA GUATEMALA: 
POUR LE GUATEMALA: 


L. Carpoza y¥ ARAGON 

Vireitio Ropricuez Bereta 

J. L. Menpoza 

M. Noriega M. 2 de mayo de 1948 


POR CHILE: 
FOR CHILE: 
PELO CHILE: 
POUR LE CHILI: 


JuLIO BARRENECHEA 2 de mayo de 1948 


POR URUGUAY: 
FOR URUGUAY: 
PELO URUGHUAI: 
POUR L’URUGDAY: 


Darvo REGuies 

NiLo BEercuHEst 

Bianca MiErEs DE Borro 

Ariosto D. GonzALEz 

Gen. Pepro Sicco 

R. Pirtz CoELHO 2 de mayo de 1948 


POR CUBA: 
FOR CUBA: 
POR CUBA: 
POUR CUBA: 


Ernesto Dinico 
Caritos TABERNILLA 
E. Panpo 2 de mayo de 1948 
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POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 
FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
PELOS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA: 
POUR LES ETATS UNIS D’AMERIQUE: 
Norman ArmMouR 
Witiarp L. BeauLac 
Wiuuiam D. Pawter. 
Wa ter J. DonNELLY 
Paut C. Danigets 2 de mayo de 1948 
POR LA REPUBLICA DOMINICANA: 
FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
PELA REPUBLICA DOMINICANA: 
POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: 


Arturo DEsPRADEL 

TemistocLes MEssINA 

MinerRvA BERNARDINO 

Joaquin BALAGUER 

E. Roprieuez Demorizi 

Héctor IncuAusteeui C. 2 de mayo de 1948 


POR PERO: 
FOR PERU: 
PELO PERU: 
POUR LE PEROU: 


A. Revorepo I. 

Luis FernAn CisyERos 2 de mayo de 1948 
POR PANAMA: 
FOR PANAMA: 


PELO PANAMA: 
POUR PANAMA: 


Mario pe Disco 
RospertTo JIMENEZ 
Epvarpo A. CHIARI 2 de mayo de 1948 


POR COSTA RICA: 
FOR COSTA RICA: 
POR COSTA RICA: 
POUR COSTA-RICA: 


EmILio VALVERDE 

Ro.tanpo Bianco 

José MriranpDA 2 de mayo de 1948 
POR ECUADOR: 
FOR ECUADOR: 


PELO EQUADOR: 
POUR L’EQUATEUR: 


A. Parra V. 

Homero VirTeri L. 

P. JARAMILLO A. 

H. Garcia O. 2 de mayo de 1948 
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POR BRASIL: 
FOR BRAZIL: 
PELO BRASIL: 
POUR LE BRESIL: 


Joio Neves DA Fontoura 

A. CAMILLO DE OLIVEIRA 

EimMAno Gomes CARDIM 

ArTHUR FERREIRA DOS SANTOS 

GABRIEL DE R. Passos 

JORGE FevipPpE KaFruri 

SaLvapor César OBINO 2 de mayo de 1948 


POR VENEZUELA: 

FOR VENEZUELA: 

PELA VENEZUELA: 

POUR VENEZUELA: . 


Mariano Pic6n Satas 2 de mayo de 1948 


POR LA REPUBLICA ARGENTINA: 
FOR THE ARGENTINE REPUBLIC: 
PELA REPUBLICA ARGENTINA: 
POUR LA REPUBLIQUE ARGENTINE: 


Prepro Juan VIGNALE 2 de mayo de 1948 


POR COLOMBIA: 
FOR COLOMBIA: 
PELA COLOMBIA: 
POUR LA COLOMBIE: 


Cartos Lozano y Lozano 
Dominco EsGuERRA 
JorGcE Soto pEL CorRAL 2 de mayo de 1948 


I hereby certify that the foregoing document is a true and faithful 
copy of the authentic texts in English, French, Portuguese and Spanish, 
of the Inter-American Convention on the Granting of Political Rights 
to Women, signed at the Ninth International Conference of American 
States, held at Bogot4, Colombia, from March 30 to May 2, 1948, and 
that these texts have been duly examined for purposes of coordination 
by the Special Commission appointed to that end by the Council of 
the Organization of American States. 


Wasuineton, D.C., September 30, 1948 
Wituram MANGER 
William Manger 


Secretary of the Council 
of the Organization of American States 
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